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181(1. 


ВОСПОМИНАШЕ. 

Прошли,  прошли  вы,  дни  очарованья, 
Подобннхъ  ванъ  ужъ  сердцу  не  нажить; 
Башъ  слЪдъ  въ  одной  тосв^  воспоминанья; 
Ахъ,  лучше  бъ  васъ  совсймъ  мн4  позабыть! 

Еъ  вамъ  часто  мчитъ  привычное  желанье- 
И  слезъ  любви  н^Ьтъ  силъ  остановить; 
Несчаст1е — объ  васъ  воспоминанье, 
Но  бол4е  несчастье — вась  забыть! 

О,  будь  же,  грусть,  зам-Ьной  упованья; 
Отрада  намъ — о  счастьи  слезы  лить; 
ШвЬ  умереть  съ  тоски  воспоминанья! 
Но  можно  ль  жить,  увы,  и  позабыть? 


ПЪСНЯ. 

Кольцо  души  девицы 
я  въ  море  уронилъ; 
Оь  моимъ  Еольцомъ  я  счастье 
Земное  погубилъ. 

ЗЕх'омкИ,  т.  д. 
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2  КОЛЬЦО  ДУШИ  дюицн.  1816. 

Мн%,  давъ  его,  сказала: 
сНоси;  не  забивай; 
Пока  твое  колечко, 
Меня  своей  считай!» 

Не  въ  добрый  часъ  я  неводъ 
Сталь  въ  мор'Ь  полоскать; 
Кольцо  юркнуло  въ  воду; 
Искалъ...  но  гдЪ  сыскать!... 

Съ  тЬхъ  поръ  мы  какъ  чужхе, 
Приду  къ  ней  —  не  глядитъ. 
Съ  т4хъ  поръ  мое  веселье 
На  дн'Ь  морскомъ  лежитъ. 

О  в4теръ  полуночный, 
Проснися!  будь  мн4  другъ! 
Схвати  со  дна  колечко, 
И  выкати  на  лугъ. 

Вчера  ей  жалко  стало: 
Нашла  меня  въ  слезахъ. 
И  что-то,  какъ  бывало, 
Заясглось  у  ней  въ  глазахъ. 

Бо  мн^  подсЬла  съ  лаской, 
Мн4  руку  подала, 
И  что-то  ей  хот&юсь 
Сказать,  но  не  могла. 

На  что  твоя  мн^  ласка, 
На  что  мн^Ь  твой  прив&тъ? 
Любви,  любви  хочу  я... 
Любви-то  мнЬ  и  н^тъ. 
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1816.  ИЗЪ  ГЕТЕ,  стихи  НА.  ПРАЗДНЕВСТВФ.  3 

Ищи,  кто  хочетъ,  въ  жорЬ 
Богатыгь  янтарей... 
А  мн*  —  мое  колечво 
Съ  надеждою  моей. 


ИЗЪ  ГЕТЕ. 

Кто  слезъ  на  хлЪбъ  свой  не  ронялъ, 
Кто  близъ  одра,  какъ  близъ  могилы, 
Въ  ночи  безсонный  не  рыдалъ, 
Тотъ  васъ  не  знаетъ,  вышни  силы. 

На  жизнь  мы  брошены  отъ  васъ, 
И  вы  жъ,  давъ  знаться  намъ  съ  виною, 
Страданью  выдаете  насъ, 
Вину  пресл^^дуете  мздою. 


СТИХИ,  ПЪТЫЕ  НА  ПРАЗДНЕСТВ* 

АНГЛ1ЙСЕАГ0    ПОСЛА    ЛОРДА   КАТКАРТА,    ВЪ   ПРИСУТ0ТВ1И    ГОСУДАРЯ 
ИМПЕРАТОРА  АЛЕЕСАНДРА  ПАВЛОВИЧА.  '*' 

Сей  день  есть  день  суда  и  мщенья; 
Сей  грозный  день  земл'Ь  явилъ 
Непоб']^димость  провид'Ьнья, 
И  гордыхъ  силу  пристыдилъ. 

Гд^к  тотъ,  предъ  1гЬмъ  гроза  не  см'бла 
Валовъ  покорныхъ  воздымать. 
Когда  ладья  его  летЬла 
Съ  фортуной  къ  берегу  пристать? 


*  28  марта  1816  года,  въ  годовщину  отречев1я  Наполеона  отъ 
престола. 
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Еъ  стопамъ  рабовъ  бросалъ  онъ  троны, 
Срывалъ  съ  царей  красу  порфиръ, 
Сдвигадъ  народи  въ  лепоны 
И  мислилъ  весь  заграбить  м1ръ. 

И  гд'Ь  онъ?...  Шръ  его  не  знаетъ. 
Забыть  разбитый  истуканъ; 
Лишь  предъ  изгнанниЕокъ  31яетъ 
Неумолимый  океанъ. 

И  все,  что  рушилъ  онъ,  природа 
Уже  красою  облекла, 
И  по  слЪдамъ  его  свобода 
Съ  дарами  жизни  протекла. 

И  честь  тому,  кто  в^^рный  чести 
Свобод*  мечъ  свой  посвятилъ, 
Кто  въ  грозную  минуту  мести 
Лишь  благодатью  отомстилъ. 

Такъ,  честь  ему:  и  миръ  вселенной, 
И  царск1Я  въ  в^нцахъ  главы, 
И  блескъ  Лютецш  спасенной, 
И  прахъ  низринутой  Москвы. 

Объ  немъ  молитва  Альбюна 
Одна  съ  сыновъ  его  мольбой: 
(сЧтобъ  долго  былъ  красой  онъ  трона 
И  челов'Ьчества  красой.» 
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сонъ. 

[изъ  уланда]. 

Заснувъ  на  холнЪ  луговомъ, 

Вблизи  большой  дороги, 
Я  унесенъ  бнлъ  легЕимъ  сномъ 
.    Туда,  гд%  жили  боги. 

Но  я  проснулся  наконецъ, 

И  смутно  озирался: 
Дорогой  шелъ  младой  П'Ьвецъ, 

И  съ  п-Ьньемъ  удалялся. 

Вдали  пропалъ  за  рощей  онъ  — 

Но  струны  все  звен-Ьди. 
Ахъ1  не  он'Ь  ли  дивный  сонъ 

Мн%  на  душу  нап-бли? 


ПЪСНЯ  БЪДНЯКА. 

[изъ  УЛАНДА]. 

Куда  мн-Ь  голову  склонить? 

Повинутъ  я  и  спръ; 
Хот'Ьлъ  бы  весело  хоть  рать 

Взглянуть  на  БожхЛ  м1ръ. 

И  я  въ  семьЪ  моихъ  родныхъ 
Когда-то  счастливъ  былъ, 

Но  горе  спутникъ  мой  съ  тЬхъ  поръ, 
Какъ  я  ихъ  схоронилъ. 
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я  вижу  з^иЕи  богачей 

И  ихъ  сады  кругомъ... 
Моя  жъ  дорога  мимо  ихъ 
Съ  заботой  и  трудомъ. 

Но  я  счастливыхъ  не  дичусь, 

Моя  печаль  въ  тиши, 
Я  вс4мъ  веселымъ  радъ  сказать: 

«Богъ  помочь!»  отъ  души. 

О  ш;едрый  Вогъ,  не  вовсе  жъ  я 

Тобою  позабнтъ, 
Источникъ  милости  твоей 

Для  всЬхъ  равно  открытъ. 

Въ  селеньи  каждомъ  есть  твой  храмъ 

Съ  С1яющимъ  крестомъ, 
Съ  молитвой  сладкой  и  съ  твоимъ 

Доступнымъ  алтаремъ. 

Мн-Ь  св-Ьтитъ  солнце  п  лупа, 

Любуюсь  на  зарю, 
П  слыша  благовЪстъ,  съ  тобой, 

Создатель,  говорю. 

И  знаю,  будстъ  добрымъ  ппръ 

Въ  небесной  сторон11; 
Тамъ  буду  праздновать  и  я, 

Тамъ  м-Ьсто  есть  и  мн4. 


СЧАСТ1Е  ВО  С1№. 
[изъ  улапда]. 

Дорогой  шла  д'Ьвица, 

Съ  пей  другъ  ея  младой: 
Болезненны  ихъ  лица, 

Наполненъ  взоръ  тоской. 
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Другъ  друга  лобшаютъ 
И  въ  очи  и  въ  уста — 

И  снова  разцвЬтаютъ 

Въ  нихъ  жизнь  и лрасота. 

Минутное  веселье! 

Двухъ  ЕолоЕОловъ  звонъ: 
Она  проснулась  въ  в  е  л  ь  "Ь, 

Въ  тюрьме  проснулся  онъ. 


ВЕСЕ1ШЕЕ  ЧУВСТВО. 

Лепий,  легЕ1й  вЪтерокъ, 
Что  такъ  сладко,  тихо  в4ешь? 
Что  играешь,  что  свйтл4ешь, 
Очарованный  потоеъ? 

Ч^мъ  опять  душа  полна, 
Что  опять  въ  ней  пробудилось? 
Что  съ  тобой  еъ  ней  возвратилось. 
Перелетная  весна? 

Я  смотрю  на  небеса... 
Облава,  летя,  С1яютъ, 
И  С1ЯЯ,  улетаготъ 
За  далеЕ1е  лЪса. 

Иль  опять  отъ  вьп1ганы 
В-Ьсть  знаЕомая  несется, 
Или  снова  раздается 
Милый  голосъ  старины? 

Или  тамъ,  куда  летитъ 
ПтичЕа,  странникъ  поднебесный, 
Все  епце  сей  неизвестный 
Край  желаннаго  соЕрытъ?... 
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Кто  жъ  къ  невЪдомнхъ  брегамъ 
Путь  неведомый  уважетъ? 
Ахъ!  найдется  ль,  ето  хн^  сважетъ, 
Очарованное  та11.ъ? 


Тамъ  небеса  н  воды  ясны, 
Тамъ  нЬсни  птичекъ  сладкогласны! 
О  родина,  всЬ  дни  твои  прекрасны; 

Гд-Ь  бъ  ни  былъ  я,  но  все  съ  тобой 
Душой. 

Ты  помнишь  ли,  вакъ  подъ  горою, 
Осеребряемый  росою, 
Светился  лугъ  вечернею  порою 
И  тишина  слетала  въ  л'Ьсъ 
Съ  небесъ? 

Ты  помнишь  ли  нашъ  прудъ  спокойной, 
И  гЬнь  отъ  ивъ  въ  часъ  полдня  знойной, 
И  надъ  водой  отъ  стада  гулъ  нестройной, 
И  въ  лон'Ь  водъ,  какъ  сквозь  стекло, 
Село? 

Тамъ  на  зарЪ  пичужка  пЬлл, 
Даль  озарялась  н  св^Ьтл'Ьла, 
Туда,  туда  душа  моя  летЬла: 
Казалось  сердцу  и  очамъ  — 
Все  тамъ! 
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М  Щ  Е  Н  I  Е. 

[баллада,  изъ  уланда]. 

ИзмАнной  слуга  паладина  убилъ: 
УбШцЪ  завиденъ  санъ  рыцаря  былъ. 

Свершилось  убШство  ночною  порой — 

И  трупъ  поглощенъ  былъ  глубокой  р4кой.  - 

И  шпоры,  и  латы  убхйца  над^лъ, 
И  въ  нпхъ  на  коня  паладинова  сЬлъ. 

И  мостъ  на  кон'Ь  проскакать  онъ  спЪшитъ, 
Но  конь  поднялся  на  дыбы  п  храпнтъ. 

Онъ  шпоры  вонзаетъ  въ  крутые  бока — 
Конь  б'Ьшеный  сбросилъ  въ  рЪку  сЬдока. 

Онъ  выплыть  изъ  всЬхъ  напрягается  снлъ, 
Но  панцырь  тяжелый  его  утопилъ. 


ГАРАЛЬДЪ. 

[баллада,  изъ  уланда]. 

Передъ  дружиной  на  конЬ 
Гаральдъ,  боецъ  с4дой, 

При  ^V^^к  полныя  луны, 

Въ11зжаетъ  въ  лЪсъ  густой. 

Отбиты  вражьи  знамена 
И  в^ютъ  и  шумятъ, 

И  гулоиъ  п-Ьсней  боевыхъ 
Кругомъ  холмы  гудятъ. 
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Но  что  порхаетъ  по  хустаиъ, 

Что  знбается  въ  листахъ, 
Что  налетаетъ  съ  вышины 

И  плещется  въ  волнахъ? 

Что  такъ  ласЕаетъ,  таЕъ  манить; 

Что  нужною  рукой 
Снимаетъ  мечъ,  съ  коня  влечетъ 

И  тянетъ  за  собой? 

То  феи....  въ  легЕ1й  хороводъ 

Слетались  при  л^Е^Ь. 
Спасенья  н'Ьтъ;  ужъ  всЬ  бойцы 

Въ  волшебной  стороне. 

Лишь  онъ,  безстрашный  вождь  Гаральдъ, 

Одинъ  не  поб'Ьжденъ; 
Въ  нетл'Ьнный  съ  ногъ  до  головы 

Булатъ  закованъ  онъ. 

Пропали  спутники  его; 

Тамъ  брошенъ  хечъ,  тамъ  щитъ, 
Тамъ  ржетъ  оснротЬлый  конь 

И  дпко  въ  л11съ  б'Ьжитъ. 

И  -Ьдотъ  сумрачно-унылъ 

Гаральдъ,  боецъ  сЬдой, 
При  свЪтЬ  лолпыя  луны, 

Одипъ  сквозь  л-Ьсъ  густой. 

Но  вотъ  шумитъ,  журчитъ  ручей — 

Гаральдъ  съ  коня  спрыгнулъ, 
П  снялъ  онъ  шлемъ,  и  влаги  нмъ 

Студёной  зачерпнулъ. 
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Но  только  жажду  утолилъ, 

Вдругъ  обезсилйлъ  онъ; 
На  камень  склъ,  поникъ  главой, 

И  погрузился  въ  сонъ. 

И  в1;кн  на  утес%  томъ, 

Главу  склоня,  онъ  спить. 
СЪдые  кудри,  борода; 

У  ногъ  копье  и  щитъ. 

Когда  жъ  гроза  и  молшй  блескъ, 

И  лйсь  реветь  густой — 
Сквозь  сонъ  хватается  за  мечь 

Гаральдъ,  боецъ  с^дой. 


ТРИ  ПЪСНИ. 

[баллада,  изъ  уланда]. 

«Споетъ  ли  мн-б  п'Ьсню  веселую  скальдъ?» 
Спросилъ^  озираясь,  могуч1й  Освальдъ. 
И  скальдъ  выступаетъ  на  царскую  рЬчь, 
Подъ  мышкою  арфа,  на  пояс^^  мечь. 

«Три  п'Ьсни  я  знаю:  въ  одной  старина! 
Тобою,  могуч1й,  забита  она; 
Ты  самъ  ее  въ  л-ЬсЬ  дремучемъ  сложилъ; 
Та  нЬсня:  отца  моего  ты  убилъ. 

«Есть  пЪсня  другая:  ужасна  она, 
И  мною  подъ  бурей  ночной  сложена; 
Пою  ее  ранней  и  поздней  порой, 
И  л'Ьсня  та:  бейся,  убШца,  со  мной!» 

Онъ  въ  сторону  арфу,  и  мечъ  наголо, 
И  б'Ьшенство  грозння  лица  зажгло; 
Запрыгали  искры  по  звонкимъ  мечамъ, 
И  рухнулъ  Освальдъ — голова  пополамь. 
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«Раздайся  жъ,  последняя  пЪсня  моя; 
Ту  1гЬсню  и  утромъ  и  вечеромъ  я 
Греметь  не  устану  предъ  д-Ьвой  любви; 
Та  пЪсня:  убШца  поверженъ  въ  крови!  9 


ПЪСНЯ. 

Минувпгахъ  дней  очарованье, 
За  ч^Ьмъ  опять  воскресло  ты? 
Кто  разбудилъ  воспоминанье 
И  замолчавпия  мечты? 
Шепну лъ  душЪ  прнв^Ьтъ  бывалой; 
Душ'Ь  блеснулъ  знакомый  взоръ: 
И  зримо  ей  въ  минуту  стало 
Незримое  съ  давннпгаихъ  поръ. 

О  милый  гость,  святое  прежде, 
За  чЪмъ  въ  мою  тЬснишься  грудь? 
Могу  ль  сказать:  живи,  надежд-Ь? 
Скажу  ль  тому,  что  было:  будь? 
Могу  ль  узреть  во  блеске  новомъ 
Мечты  увядшей  красоту? 
Могу  ль  опять  од'Ьть  повровоыъ 
Знакомой  жизни  наготу? 

За  ч4мъ  душа  въ  тотъ  край  стремится, 
Гд4  были  дни,  какихъ  ужъ  н*тъ? 
Пустынный  край  не  населится. 
Не  узритъ  онъ  минувшпхъ  л-Ьтъ; 
Тамъ  есть  о  д  и  н  ъ  жилецъ  безгласный, 
Свпд'Ьтель  милой  старины; 
Тамъ  вм4стЬ  съ  нимъ  вс4  дни  прекрасны 
Въ  единый  гробъ  положены. 
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УЗНИКЪ. 

БАЛЛАДА. 

«За  днями  дни  идутъ,  идутъ.... 

Напрасно; 
Они  свободы  не  ведутъ 

Прекрасной; 
Объ  ней  тоскую  и  молюсь, 
Ее  зову,  не  дозовусь. 

аСмотрю  въ  высокое  окно 

Темницы: 
Все  небо  свЪтомъ  зажжено 

Денницы; 
На  свЪжихъ  крыльяхъ  ветерка 
Летаютъ  вольно  облака. 

аИтакъ  вс^^  блага  заменить 

Могилой? 
И  бросить  свЪтъ,  когда  въ  немъ  жить 

Такъ  мило; 
Ахъ!  дайте  въ  свЪт^^  подышать: 
Еще  мнЬ'рано  умирать. 

«Лишь  мигъ  весеннимъ  бытхемъ 

Жила  я; 
Лишь  мигъ  на  празднике  земномъ 

Была  я; 
Душа  готовилась  любить.... 
И  все  покинуть,  все  забыть!» 

Такъ  голосъ  заунывный  нЬлъ 

Въ  темницб.... 
И  сердцемъ  юноша  летЬлъ 

Къ  п&вицЪ. 
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Но  онъ  Vь  неволЪ,  какъ  она; 
Межъ  ними  хладная  стЬна. 

И  тщетно  съ  ней  онъ  раалученъ 

СгЬною; 
Невидимую  знаетъ  онъ 

Душою; 
И  мысль  объ  ней  и  день  и  ночь 
Отъ  сердца  не  отходить  прочь. 

Все  видитъ  онъ:  во  тьм'Ьона 

Тюрбмной 
Сидитъ,  раздумью  предана, 

Взоръ  томной; 
Младенчески  пренрасенъ  видъ; 
И  слезы  падаютъ  съ  ланитъ. 

И  ночью,  забывая  сонъ, 

Въ  мечтань'Ь, 
Ея  подслупшваетъ  онъ 

Дыханье; 
И  на  устахъ  его  горитъ 
Огонь  ея  младыхъ  ланитъ. 

Таясь,  страдатя  одн'Ь 

Д'Ьлить  съ  ней, 
Въ  одной  темничной  глубин^^ 

Молить  съ  ней 
Согласной  думой  и  тоской 
Отъ  неба  участи  одной — 

Вотъ  жизнь  его;  другой  не  ждетъ 

Онъ  доли; 
Онъ,  равнодушный,  не  зоветъ 

И  воли: 
Съ  ней  розно  въ  свЬтЬ  жизни  н^тъ; 
Прекрасенъ  только  ею  свЪтъ. 
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«Не  тн  ль  [онъ  мнить]  давно  была 

Любила? 
И  не  тебя  ль  душа  звала, 

Томима 
Желанья  смутнаго  тоской, 
Волненьемъ  жизни  молодой? 

«Тебя  въ  пророчественномъ  сн-Ь 

Видалъ  я; 
Тобою  въ  пламенной  веснЬ 

Дншалъ  я; 
Ты  мнЬ  цвЪла  въ  живнхъ  цв^^тахъ; 
Твой  образъ  в^Ьялъ  въ  облакахъ. 

«Когда  же  сердце  ясный  взоръ 

Твой  встретить? 
Когда,  разрунгавъ  сей  затворъ,     ] 

Осв4титъ 
Свобода  жизнь  вдвоемъ  для  насъ? 
Лети,  лети,  желанный  часъ!» 

Надраено....  часъ  не  прилет&[ъ 

Желанный; 
Другой  Создателемъ  удЬлъ 

Избранный 
Достался  узниц^^  младой — 
Небесно-тайный,  не  земной. 

Разъ  слышитъ  онъ:  затворовъ  громъ, 

Рыданье, 
ЗвуЕЪ  ц^^пи,  голоса....  потомъ 

Молчанье.... 
И  ужасъ  грудь  его  томнтъ  — 
И  тщетно  ждетъ  онъ....  все  молчитъ. 

Увы1  уд^ъ  его  р^шенъ..,. 
Угрюмый, 
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На  вЪкъ  грядущаго  лишенъ, 

Вс4  думы 
За  ней  онъ  въ  гробъ  пересе^га^ъ, 
И  молить  роЕЪ,  чтобъ  посп^пгалъ. 

Однажды,  тольЕО  занялась 

Денница, 
Его  со  стувоиъ  расперлась 

Те]гаица. 
а  О  радость!  [инитъ  онъ]  скоро  еъ  ней1» 
И  что  жъ?...  Свобода  у  дверей. 

Но  хладно  принялъ  онъ  приветь 

Свободы: 
Прекраснаго  ужъ  въ  М1рЬ  нЬтъ; 

Дни,  годы 
Напрасно  будутъ  проходить.... 
Погибшаго  не  возвратить. 

Ахъ!  слово  хилое  объ  ней 

Кто  скажетъ? 
Кто  сл'Ьдъ  ея  забытыхъ  дней 

Укажетъ? 
Кто  знаетъ,  гд*  она  цв4ла? 
Гд*  тотъ,  кого  с  в  о  им  ъ  звала? 

И  н^тъ  ему  въ  семь^  родной 

Услады; 
Задумчивъ,  грустш  нЬмой 

Онъ  взгляды 
Сердечные  встр4чаетъ  ихъ; 
Онъ  въ  людствЪ  сумраченъ  и  тихъ. 

Настанетъ  день — ^ни  съ  м4ста  онъ; 
Безгласный, 
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Душой  въ  мечтанье  логружонъ, 

Взоръ  страстный 
Исиолненъ  сыутнаго  огня, 
Стоить  он1>,  голову  склоня. 

Но  тихо  въ  сунрав'Ь  ночей 

Онъ  бродить, 
И  сь  неба  теннаго  очей 

Не  сводить: 
Зв^да  знакомая  танъ  есть; 
Она  къ  нему  хфпноситъ  в4сть.... 

О  миломъ  в^^сть,  и  въ  М1ръ  иной 

Призванье.... 
И  д^^лить  съ  тайной  онъ  зв^^дой 

Страданье; 
Ея  краса  оживлена: 
Ему  въ  ней  св-Ьтится  она. 

Онъ  таялъ,  гаснулъ  и  угасъ.... 

И  мнилось, 
Что  вдругь  предъ  нимъ  въ  иосл*дн1й  часъ 

Явилось 
Все  то,  чего  душа  ждала, 
И  жизнь  въ  у-табк-Ь  отошла. 


ОВСЯНЫЙ  КИСЕЛЬ.  * 

[ИЗЪ    ГВБЕЛЯ]. 

Д^тн,  овсяный  кисель  на  стол^;  читайте  молитву; 
Смирно  сидеть,  не  марать  рукавовъ  и  къ  горшку  не  соваться; 
Кушайте:  всякой  намь  даръ  совершень  н  даян1е  благо; 
Кушайте,  св^ты  мои,  на  здоровье;  Господь  васъ  помилуй. 


*  Опытъ  перевода  съ  алеианскаго  нар^ч1я.  сГ  е  б  е  л  ь  —  говорить 
Гбхе  объ  автор*^  Алленанскихъ  стихотворенхЁ— изображая  ев!;' 

аВ/ковск!!!,  т.  П.  2 
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Въ  иол^^  отецъ  иосЬялъ  овесъ  и  весной  заскородилъ. 
Вотъ  Господь-Богъ  сказалъ:  поди  дохой,  не  заботься; 
Я  не  засну;  безъ  тебя  онъ  взойдетъ,  разцв-Ьтетъ  н  созр-Ьеть.— 
Слушайте  жъ,  дЪти:  въ  каждомъ  зернышке  тихо  и  схнрно 
Спить  невидимкой  малютка-зародошъ.  Долго  онъ,  долго 
Спить,    какъ  въ  люльке,  не  Фсть,  и  не  пьеть  и  не  пикнетъ^ 

докол-Ь 
Въ  рыхлую  землю  его  не  положатъ  и  въ  ней  не  согр'Ьютъ. 
Воть  онъ  лежитъ  въ  борозде,  и  малютк^Ь  тепло  подъ  землею; 
Вотъ  тихомолкомъ  проснулся,  взглянулъ  и  сосетъ,  какъ  мла- 

денецъ. 


жимну  яркими  врасвами  неодушевленную  природу,  реветь  оживотво- 
рять ее  милыми  аллегорхями.  Древше  поэты  и  нов']^йш1е  ихъ  подра- 
жатели наполняли  ее  существами  идеаяьиымп:  нимфы,  др1ады,  оре- 
ады жили  въ  утесахъ,  деревьяхъ  и  иотокахъ.  Гебель  напротивъ  вп- 
дитъ  во  ъс1^хъ  сихъ  иредиетахъ  однихъ  знакомцевъ  своихъ  и  о  с  е- 
лянъ,  и  ВСЁ  его  стихотворные  вымыслы  самымъ  пр1ятнымъ  обра- 
зоиъ  напонинаютъ  намъ  о  сельской  жизни,  о  судьб^^  смиреннаго  зем- 
лед']&льца  и  пастуха.  Онъ  выбралъ  для  мирной  своей  музы  прекрас- 
ный уголокъ  природы,  котораго  пикогда  съ  нею  не  покидаетъ:  она 
живетъ  и  скитается  въ  окрсстностяхъ  Базеля,  на  берегу  Рейна,  тамъ, 
гд*  онъ,  перем']^нивъ  свое  паправлеи1е,  обращается  къ  северу.  Яс- 
ность неба,  плодородае  земли,  разнообраз1е  м'Ъстоиоложетй,  живость 
воды,  веселость  жителей  и  милая  простота  нар^^чхя,  избраннаго  поэ- 
томъ,  весьма  благопрхятны  его  прекрасному,  оригинальному  таланту. 
Во  всемъ,  и  на  земл'Ь  и  на  небесахъ,  онъ  видитъ  своего  сельскаго 
жителя;  съ  пл1}нптельнымъ  простосердечхемъ  оиисывастъ  онъ  его  но- 
левые труды,  его  семействешшя  радости  и  печали;  особенно  удаются 
ему  изображещя  временъ  дня  и  года;  онъ  даетъ  душу  растеп1ямъ; 
привлекательно  пзображаетъ  все  чистое  нравственное  п  радует?» 
сердце  картинами  ясно-беззаботной  жизни.  Но  такъже  просто  и  ра- 
зительно пзображаетъ  опъ  и  ужасное,  и  пср']Ьдко  съ  тою  же  любез- 
ною простотою  говоритъ  о  предметахъ  бол1>е  высокихъ,  о  смерти,  о 
тленности  земнаго,  о  неизм^^няемости  пебеснаго,  о  жизни  за  гробомъ 
— и  языкъ  его,  не  переставая  пи  на  минуту  быть  неискусствепиым7> 
языкомъ  поселянина,  безъ  всякаго  усил1я  возвышается  вм^стЬ  съ 
предметами,  выражая  равно  и  важное,  н  высокое,  и  меланхоличе- 
ское. Нар'Ьчхе,  избранное  Гебедемъ,  есть  такъ  называемое  аллеман- 
ское,  употребляемое  въ  окрестностяхъ  Базеля.^  В.  Ж. 
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Сокъ  изъ  роднаго  зерна,  и  растетъ,  и  невидихо  зр'Ьетъ; 
Вотъ  уподзъ  изъ  пеленовъ,  молодой  ворешоЕъ  пробуравилъ; 
Роется  въ  глубь,  и  корна  ищетъ  въ  зехл*!,  и  находить. 
Что  же?...  Вдругъ  скучно  и  тЪсно  въ  нотемкахъ....  «Какъ  бы 

нров'Ьдать, 
Что  тамъ,  на  б-Ьломъ  св4гЬ  творится?»...  Тайкомъ,  боязливо 
Выглянулъ  онъ  изъ  земли....  Ахъ!  Царь  мой  небесный  какъ 

любо1 
Смотришь — Господь-Богъ  ангела  шлетъ  къ  нему  съ  неба: 
«Дай  росинку  ему  и  скажи  отъ  Создателя:  здравствуй.» 
Пьетъ  онъ....  ахъ1  какъ  же  малюточк'Ь  сладко,  свЪжо  и  свободно. 
Рядится  красное  солнышко;  вотъ  нарядилось,  умылось, 
На  горы  вышло  съ  своимъ  рукодЪльемъ;  идетъ  по  небесной 
Светлой  дороге;  прилежно  работая,  смотритъ  на  землю, 
Словно  какъ  мать  на  дптя,  и  малютк-Ь  съ  небесъ  улыбнулось, 
Такъ  улыбнулось,  что  всЬ  корешки  молодые  взыграли. 
«Доброе  солнышко,  даромъ  вельможа,  а  всякому  ласка!» 
Въ  чемъ  же  его  рукод-Ьлье?  Точитъ  облачко  дождевое. 
Смотришь:  посмеркло;  вдругъ  каплетъ;  вдругъ  полилось,  за- 

шум^Ьло. 
Жадно  зародышекъ  ньетъ;  но  подулъ  в4терокъ — онъ  обсохнулъ. 
«Штъ  [говорить  онъ],  теперь  у  жъ  подъ  землю  меня  незаманятъ. 
Что  мн4  въ  потемкахъ!  зд4сь  я  останусь;  пусть  будетъ,  что 

будетъ!» 
Кушайте,  св'Ьты  мои,  на  здоровье;  Господь  ваеъ  помилуй. 
Ждетъ  и  малюточку  тяжкое  время:  темныя  тучи 
День  и  ночь  на  неб*  стоять,  и  прячется  солнце; 
Сн^гъ  и  метель  на  горахъ,  и  градъ  съ  гололедицей  въ  пол*; 
Ахъ!мой  бедный  зародышекъ,  какъ  же  онъ  зябнетъ,  какъ  ноетъ! 
Что  съ  иимъ  будетъ?  земля  заперлась  и  негд*  взять  пшци. 
«Гд*  же  [онъ  думаетъ]  красное  солнышко?  Что  не  выходить? 
Или  боится  замерзнуть?  Иль  и  его  н*тъ  на  св*т*? 
Ахъ1  зачЪмъ  локидаль  я  родное  зернышко?  Дома 
Было  МП*  лучше;  сидЪть  бы  въ  пр1ютномъ  тепл4  подъ  землею.» 
Детушки,  такь-то  бываеть  на  св*т4;  и  вамь  доведется 
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Вчуж'Ь,  межъ  злыми,  чужими  людьми,  съ  трудомъ  добывал 
ХлЪбъ  свой  насущный,  сквозь  слезы  сказать въ  одинокой  печали: 
«Худо  мн^;  лучше  бы  дома  сид'Ьть  у  родимой  за  печкой....» 
Богъ  васъ  утЬшитъ,  друзья;  всему  есть  конецъ;  веселие 
.  Будетъ  и  вамъ,  какъ  былиночк^Ь.  Слушайте:    въ  ясный  день 

майсшй 
Свежесть  повеяла....  солнышко  яркое  на  горы  вышло, 
Смотритъ,  гд4  напгь  зародышекъ,   что    съ    нимъ,  и  крошку 

цЬлуетъ. 
Вотъ  онъ  ожилъ  опять  и  себя  отъ  веселья  не  помнить. 
Мало  по  мал  у  од'Ьлись  поля  муравой  и  цв^Ьтами; 
Вишня  въ  саду  зацв-бла,  зелен'Ьетъ  и  слива,  н  въ  пол'Ь 
Гуще  становится  рожь,  и  ячмень,  и  пшеница  п  просо; 
Наша  былиночка  думаетъ:  ая  назади  не  останусь! » 
Кстати  ль!   листки  распустила....  кто  такъ  прекрасно  сот- 

калъ  нхъ? 
Вотъ  стебелекъ  показался....  кто  изъ  жилочки  въ  жилку 
Чистую  влагу  провелъ  отъ  корня  до  маковки  сочной? 
Вотъ  проглянулъ,  налился  и  качается  въ  воздухе  колосъ.^.. 
Добрые  люди,  скажите:  кто  такъ  искусно  разв^силъ 
Почки  по  гибкому  стеблю  па  тоненькихъ,  шолковыхъ  нитяхъ? 
Ангелы!  кто  же  другой?  Они  отъ  былинки  къ  былинке 
По  полю  ввадъ  и  впередъ  съ  благодатью  небесной  летаютъ. 
Вотъ  ужъ  и  цв'Ьтомъ  нашъ  нужный,  зыбучШ  волосикъ  осыпанъ; 
Наша  былинкД  стоитъ,  какъ  нев^Ьста  въ  убор'Ь  в']^нчальномъ. 
Вотъ  налилось  и  зерно  и  тихохонько  зр^еть;  былинка 
Шепчетъ,  качая  въ  раздумьи  головкой:  «я  знаю,  что  будетъ.» 
Смотришь:  слетаются  мошки,  жучки  молодую  поздравить; 
Пляшутъ,  толкутся  кругомъ,  припЪваютъ  ей:  м  н  о  г  1  я  лЬтг.; 
Въ  сумерки   жъ,   только  что  мошки,  жучки  позаснутъ  и  за- 
молкнуть, 
Тащится  въ  травке  св^тлякъ  съ  фонаремъ  посветить  ей  въ 

потемкахъ. 
Кушайте,  свЪты  мои,  на  здоровье;  Господь  васъ  помилуй! 
Вотъ  ужъ  и  Троицынъ  день  миновался,  и  сЁно  скосили, 
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Собраны  вишнн;  въ  саду  ни  одной  не  осталося  сливвн; 
Вотъ  ужъ  пожали  и  рохь,  и  ячмень,  и  пшеницу,  и  просо: 
Ужъ  и  на  жниво  сбирать  босикокъ  ребятишки  сходились 
Колосъ  оброшенннй;  инь  помогла  тихомолвохъ  и  хышва. 
Что-то  былиночка  д-Ьлаетъ?  О!  ужъ  давно  пополнила; 
Много,  много  въ  ней  зернышекъ;  гнется  н  думаетъ:  «полно! 
Время  мое  миновалось;  зач^^мъ  мнЪ  одной  оставаться 
Въ  пол*  пустомъ  межъ  картофелемъ,  пухлою  рЬпой  и  свеклой?» 
Вотъ  съ  серпами  пришли  п  Иванъ  и  Лука  и  Дуняша, 
Ужъ  п  морозъ  покусалъ  имъ  утромъ  и  вечеромъ  пальцы; 
Вотъ  п  снопы  ужъ  сушили  въ  овин*;  ужъ  пхъ  молотили 
Съ  трехъ  часовъ  по  утру  до  пяти  пополудни  на  риг4; 
Вотъ  н  гнедко  потащился  на  мельницу  съ  возомъ  тяжелымъ; 
Началъ  жерновъ  молоть,  и  зернышки  стали  мукою; 
Вотъ  молочка  надоила  отъ  пестрой  коровки  родная 
Полный  горшочекъ;  сварила  кисель,  чтобъ  д-Ьтушвамь  кушать. 
Детушки  скушали,  ложки  обтерли,  сказали:  спасибо! 


КРАСНЫЙ  КАРБУНКУЛЪ. 

[сказка,  изъ  гвбвля]. 

Д'Ьдушка  рбзалъ  табакъ  на  прилавв*!;  къ  нему  подлетала 
Съвидомъ  умильнымъ  Луиза.  «Дедушка,  сядь  вънамъголубчикъ; 
Сядь,  разскажи  намъ,  вакъ  помнишь,  когда  сестра  Маргарита 
Чуть  не  заснула.»  Вотъ  Маргарита,  Луиза  и  Лотта 
Съ  донцами,  съ  пряжей  проворно  подсели  въ  огню  и  при- 

молвли; 
Фрицъ,  наволовши  лучины,  придвинулъ  къ  подсвечнику  лавку, . 
Сблъ  и  сказалъ:  «мн%  смотреть  за  огнемъ!»  а  Энни,  на  печк^^ 
Шжась,  поглядывалъ  внизъ  и  думалъ:  зд^сь  мн^Ь  слышнее. 
Вотъ  табаку  накрошивши,  дедушка  вычистилъ  трубку, 
Туго  набилъ,  подошелъ  къ  огоньку,  осторожно  приставилъ 
Трубку  въ  горящей  лучииЬ,  раза  два  пыхнулъ — струею 
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ЛегкШ  дымовъ  поб^жадъ;  онъ,  пальцеыъ  огонь  придавивши, 
КровельЕОй  трубку  зяЕрылъ  и  свазалъ:  послушайте,  дЪти, 
Будетъ  вамъ  сказка;  но  съ  уговоромъ — дослушать  порядкомъ; 
Слова  не  молвить,  пока  не  докончу,  а  ты  на  печурк'Ь 
Полно  валяться,  л^нивецъ;  опять,  какъ  въ  нор^,  закопался; 
Сл'Ьзь,  говорятъ.  Ну,  дЪти,  вотъ  сказка  про  красный  к  а.р- 

б  у  н  к  у  л  ъ. 
Знайте:  есть  страшное  мЪсто;  на  ненъ  не  пашутъ,  не  с^ютъ; 
Ъол^  ста  л'Ьтъ,  какъ  оно  густою  крапивой  заглохло; 
Такъ  и  дрозды  не  поютъ,  не  водятся  Л'Ътнк  пташки; 
Тамъ  стерегутъ  огромныя  жабы  проклятое  т4ло. 
Вс^мъ  былъ  Вальтеръ  хорошъ,  и  уменъ  и  проворенъ;  но  рано 
Сталъ  онъ  трактиры  любить;  не  псалтирь,  не  молитвенникъ — 

карты 
Бралъ  онъ  по  праздникамъ  въ  руки,  когда  христкне  молились. 
Часто  ругался  онъ  именемъ  Бога  такъ  страшно,  что  ведьма, 
Сидя  въ  труб^,  творила  молитву,  и  звезды  дрожали. 
Вотъ  однажды  косматый  стрйхокъ  въ  зеленомъ  кафтан'Ь, 
Молча,  смотрЪлъ  на  игру  ихъ,  и  слушалъ  съ  какими  божбами 
Карту  за  картой  и  деньги  проигрывалъ  б'Ьшеный  Вальтеръ. 
Ты  не  уйдешь  отъ  меня!  проворчалъ,  покосившись.  Зеленый. 
В^рно  рекрутск1й  наборщикъ?  шепнула  хозяйка,  подслушавъ. 
Н-Ьтъ,  то  былъ  не  рекрутскхй  наборпщкъ,  узнаете  сами; 
Только  что  женится  Вальтеръ  и  все  промытарить   на  кар- 

тахъ! 
Гд^&  же,  скажите,  у  Мины  былъ  умъ?  Изъ  любви  согласилась 
Мина  за  Вальтера  выдти;  да,  изъ  любви....  но  къ  нему  ли?... 
Штъ,  друзья,  не  къ  нему:  къ  отцу,  къ  матери,  —  пмъ  въ 

угожденье. 
Слушайте  жъ:  за  день  до  свадьбы  Мина  съ  печалью  заснула; 
Вотъ  ей  страшный,  пророчестй  сонъ  къ  полночи  приснился; 
Видитъ,  будто  куда-то  одна  идетъ  по  дорог-Ь; 
Черный  монахъ  на  дороге  стоитъ  и  читаетъ  молитву. 
«Честный  отецъ,  подари  мнЬ  святой  образокъ;  я  невеста. 
Вынь  мнЬ:  что  вынешь,  тому  и  со  мной  неминуемо  сбыться.» 
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Долго,  ДОЛГО  вачалъ  головою  чернецъ;  шъ  мошонки 
Горсть  образочвовъ  досталъ  онъ.  Сана  выбирай — ^говорить  ей. 
Вотъ  она  вынула....  что  жъ  ей,  нодуиайте,  вынулось?  Карта. 
— Тузъ  бубновый,  не  тавъ  ли?  Плохо;  вбдь  красный  вар- 

бунв  улъ 
Значить   онъ....   доля   недобрая.    «Правда!»    Мина  сказала. 
— ^Мой  совЪтъ,  говорить  ей  чернець,   попытаться  вь  другой 

разь. 
Что?  Семерка  крестовая?  «Правда!»  сказала,  вздохнувши, 
Мина. — Господь  защити  и  помилуй  тебя!    Вынь,  дружочекъ, 
Въ  трети  разь;  можетъ  быть  лучше  удастся.  Что  тамъ?  Чер- 
вонный 
Тузъ?....  Кровавое  сердце.  «Ахъ,  правда!»  Мина  сказала, 
Карту  изъ  рукъ  уронивши. — Послушай,  отв4дай  еш;е  разь. 
Что?  Не  тузъ  ли  винновый?  «Смотри,  я  не  знаю.»  —  Онъ, 

точно! 
Ахъ!  невеста,  черный  заступъ,  заступъ  могильный; 
Горе,  горе!  молися,  дружовъ:  онъ  тебя  закопаеть. — 
Вотъ  что,  друзья,  наканун^^  свадьбы  приснилося  МннЬ. 
Что  жъ  помогло  предв%п];анье?  Все  Мина  за  Вальтера  вышла. 
Мина  подумала,  Мина  сказала:  «какъ  Богу  угодно! 
Семь  крестовь,  да  кровавое  сердце;  а  посл^....  чтожъ  посл'Ь? 
Воля  Господня!  пусть  черный  мой  заступъ  меня  закопаеть.» 
Д^ти,  сначала  было  ей  сносно:  хоть  Вальтеръ  и  часто 
Пиль  и  игралъ,  и  святыней  ругался,  и  бедную  мучилъ; 
Но  случалось,  что,  тронутый  горемъ  ея  и  слезами, 
Онъ  утихалъ — ^и  вотъ  что  однажды  скадалъ  онъ  ей:  «слушай; 
Я  отъ  игры  откажусь  и  карты  проклятыя  брошу; 
Душу  возьми  сатана,  какъ  скоро  хоть  пальцемъ  ихъ  трону. 
Но  остать  отъ  вина — и  во  сн^Ь  не  проси;  не  отстану. 
Плачь  и  крушися,  какъ  хочешь;  хоть  съ  горя  умри;    не   по- 
можешь.» 
Ахъ!  друзья,  не  сдержаль  одного,  да  сдержаль  онъ  другое. 
Вотъ  пришель  онъ  въ  трактиръ;  а  Зеленый  ужъ  тамъ,  и  тасуетъ 
Карты,  сидя  за  столомъ  самъ-третей,  и  Вальтера  кличетъ: 
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ссБалыеръ,  со  мной  пополанъ;  садись,  снграемъ  пторку.)» 

—  Я  не  играю,  Вальтеръ  свазалъ  и  пива  нап^^нилъ 
Полную  кружку.  «Вздоръ!  возразплъ,  сдавая,  Зеленый; 
Мы  играемъ  не  въ  деньги,  а  даромъ;  садись,  не  упрямься.» 

—  Что  же?  [думаст1>  самъ  въ  себ4  Вальтеръ]  если  не  въ  деньги, 
То  и  игра  не  въ  игру....  и  садится  рядомъ  съ  Зеленнмъ. 

Вотъ  б'ЬлоЕуреньвШ  мальчикъ  въ  овну  подошелъ  и  стучится. 

«Вальтеръ  [вличетъ  онъ],  Вальтеръ,  послушай,  вндь  на  сло- 
вечко». 

Вальтеръ  ни  съ  м4ста.  —  Посл^  приди,  говорить  онъ.  Что  ко- 
зырь? — 

Взятку  беретъ  онъ  за  взяткой.  аТы  счастливь,  за^Ьтиль  Зеле- 
ный. 

Дай,  сыграемъ  на  крейцерь;  безд'Ьлка!»  Задумался  Вальтеръ. 

—  Въ  деньги  иль  даромъ....  игра  все  игра.  Согласень,  сказалъ 

онъ. 
«Вальтеръ  [кличетъ  мальчикъ  опять  и  пуще  стучится], 
Выдь  на  минуту;  словечко,  не  бол*. »— Отстань  же,  не  выду; 
Козырь!...  тузь  бубновый!...  семерка  крестовая!...  козырь! — 
Крейцерь,  да  крейцерь,  а  тамъ,  поглядишь,  вынимай  и  дублоны. 
Кончивь  игру.  Зеленый  сказалъ:  «со  мною  нЪтъ  денегь; 
Хочешь  ли?  Вотъ  теб'Ь  перстень;  возьми:  онъ  стоить  дороже; 
Камень  р^дкШ,  карбункуль;  въ  немъ  же  есть  тайная  сила.» 
Въ  трет1й  разь  кличуть  въ  окошко:  «выдь,  Вальтеръ,  пока  епце 

время.» 
«Пусть  кричить,  Зеленый  сказалъ:  покричитъ  и  отстанеть. 
Что  жъ,  возьмешь  ли  мой  перстень?  Бери,  въ  убытк^^  не  будешь. 
Знай:  какъ  скоро  н^^тъ  денегь,  ты  перстень  напалець,  дасм^^о 
Руку  въ  кармань — ^и  вынется  звонкШ,  серебряный  талеръ. 
Но  берегися....  разь  на  день,  не  бол%;  и  въ  будни  не  въ  празд- 

никь; 
Слышишь  ли,  слышишь  ли,  Вальтеръ?  Я  самъ  не  советую  въ 

праздннкь. 
Бели  жь  нужда  случится  во  мн^^;  ты  крикни  лишь:  Бука! 
[Букой  слыву  я  въ  народе]  откликнусь  тотчйсь.  До  свиданья.» 
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Что-то  д^лаетъ  Мина?...  Одна,  запершися  въ  ваморк^, 

Мина  сидитъ  надъ  разодранной  Библ1ей  въ  тяжкой  печали. 

Мужъ  пришелъ  и  война  поднялась.  аНенаснтная  плакса, 

Долго  ль  иолитвп  теб%  бормотать?  Когда  тн  уймешься? 

Вотъ,  горемыка,  смотри,  что  я  вннгралъ:  перстень,  карбун- 

кулъ.я 

Мина,  взглянувъ,  обомлела:  карбункулъ!  Творецъ  милосердый, 

Доля  недобрая!...  сердце  въ  ней  сжалось,  н  замертво  пала.... 

Бедная  Мина,  зачЪмъ  ты,  зач^мъ  ты  въ  себя  приходила? 

Сколько  бъ  кручины  жестокой  тебя  миновало  па  св^тЪ. 
.Вотъ,  ч4мъ  дал4,  тЬмъ  хуже;  день  ли  въ  деревн*  торговый, 

Ярмарка  ль  въ  праздникъ  у  церкви — Вальтеръ  нашъ  тамъ.  Кто 

заглянетъ 

Въ  полночь  въ  трактиръ,  иль  въ  полдень,  иль  въ  три  часа  по- 
полудни — 

Вальтеръ  сидитъ  за  столомъ  и  тасуетъ  крапленыя  карты. 

Брошены  дЪти,  что  было,  то  сплыло;  поле  за  полемъ 

Проданы  всЬ  съ  молотка,  п  жена  пропадаетъ  отъ  горя. 

Дома  же  только  и  дЪла,  что  крпкъ,  да  упреки,  да  слезы; 

Ннньче  драка,  а  завтра  къ  пастору,  а  тамъ  для  ответа 

Въ  судъ,  а  тамъ  и  въ  тюрьму  на  хл^бЬ  съ  водой  попоститься. 

Плохъ  онъ  пойдетъ,  а  воротится  хуже.  Бука  не  дремлетъ; 

Бука  въ  уши  свиститъ  и  желчи  въ  кровь  подлнваетъ. 

Такъ  проходятъ  семь  л^тъ.  Ну,  послушайте  жъ:  Вальтера  Бука 

Вывелъ  опять  изъ  тюрьмы.  «Не  зайти  ль  по  дороге,  сказалъ 

онъ. 

Выпить  чарку  въ  трактире?  Съ  ч-Ьмь  ты  покажешься  дома? 

Кахъ  тебя  примутъ?  Ты  голоденъ,  холоденъ,  худъ  и  оборванъ. 

Что  на  свиданье  жена  припасла,  то  тебя  не  согр'Ёетъ. 

Правду  молвить,  ты  мученикъ;  лопнуть  готовъ  я  съ  досады. 

Видя,  какую  ты  отъ  жены  пьешь  горькую  чашу. 

Много  ль  подобныхъ  теб'Ь?  Что  сутки,  то  талеръ,  и  даромъ. 

Права  пословица:  счастливъ  игрою,  несчастливъ  женою. 

Будь  ты  одинъ — ^нн  заботъ,  ни  хлопотъ;  женился — каковъ  ты? 

Н'Ьтъ  лица  на  теб'Ь;  какъ  усопш1й;  кожа  да  кости. 
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Выпей  же  чарву,  дружокъ:  авось  на  дунгЬ  просв^тл'бетъ.» 
Мина,  тЬхъ  вреиенеиъ,  руки  еъ  сердцу  прижавши,  въ  потем- 

вахъ 
Дома  сидитъ  одинешеньва,  снотритъ  сввозь  слезы  на  небо. 

—  Такъ,  семь  л4тъ,  семь  крестовъ!...  [и  слезы  ручьемъ  поли- 

лися]. 

Все,  вавъ  должно  сбылось;  пошли  же  вонецъ,  мой  Создатель! 

Молвила,  кннжву  взяла  и  молитву  прочла  по  усопшемъ. 

Вдругъ  растворилася  дверь,  и  Вальтеръ  вб'Ьжалъ,  вакъ  безум- 
ный. 

«Плачешь,  зм^Ья?  [загрем'Ьлъ  онъ]  плачь!  теперь  не  напрасно! 

Ужинъ  проворн^^!» — ГдЪ  взять?  Все  пусто;  въ  дом'Ь  ни  норки. 

«Ужинъ,  теб%  ль  говорятъ?  Хоть  тресни,  иль  ножъ  теб^  въ 

сердце!» 

—  Что  жъ,  ч4мъ  свор-Ье,  т4мъ  лучше;  въ  могилу  снесутъ  да  и 

только; 
Мн^  же  тамъ  быть  не  одной:  д'Ьтей  давно  ты  зар'Ьзалъ! 
ссСгинь  же!»  онъ  гарвнулъ....  н  Мина  въ  крови  ударилась  объ 

полъ. 

—  «Ахъ!  мое  кровавое  сердце!  [она  простонала] 

Гд4  ты,  заступъ?  Твоя  череда!  закопай  меня  въ  землю. — 
Ужасъ,  кавъ  холодъ,  облилъ  убШцу....  б^^житъ  неоглядкой; 
Ночь;  подъ  нимъ  шевелится  земля;  въ  ор^^шнив^Ь  шорохъ. 
ссБука,  гд-Ь  ты?»  онъ  крикнулъ...  Громко  откликнулось  въ  пол*. 
Бука  стоитъ  за  орЬшникомъ...  внступилъ... — Что  ты?  спросилъ 

онъ. 
«Бука....  я  Мину  зар-Ьзалъ....  скажи  присовЬтуй,  что  д-Ьлать?...» 

—  Только?  тотъ  возразилъ.  Чего  жъ  испугался,  безмозглый! 
Мину  зар'Ьзалъ — великое  диво!  туда  и  дорога! 

Но....  послушай,  зд'Ьсь  оставаться  теперь  не  годится; 
Вудетъ  плохо;  Реинъ  близко — ступай,  пере'Ьдемъ; 
Лодка  у  берега  есть. — ....  Садятся,  плывутъ,  переплыли. 
На  берегъ  вышли,  и  по  полю  б'Ьгомъ.  Въ  сторонке,  въ  трактир* 
Светится  св4чка.  Зеленый  сказалъ:  зайдемъ  на  минутку; 
Тутъ  есть  добрые  люди;  помогутъ  теб*  разгуляться.  — 
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Входятъ.  Въ  трактир*  сидятъ  запоздалые,  пьготъ,  и  играютъ. 

Вадьтеръ  съ  Зеленымъ  подвинулись  къ  нимъ,  и  война  закип-^жа. 

Бей!  кричать — «Подходи!» —  Я  лопнулъ!  — «Козырь!»  —  Зар4- 

залъ!  — 

Вотъ  они  козыряютъ,  а  наятникъ  ходить  да  ходить. 

Стр'&1ка  взошла  на  двенадцать....  Ахь,  б^локуренькхй  маль- 

чивь, 

Стукни  вь  окошко!...  не  стукнеть;  д4ло  кончается,  Вальтеръ! 

Какь  же  ты  плохо  играешь!...  з  а  р  *  з  а  л  ь!...  глубоко,  глубоко 

Вь  сердце  кь  неиу  заронилось  тяжелое  слово;  а  Бука, 

Только,  что  взятку  возьиуть,  повторить,  да  на  Вальтера  взгля- 

нетъ. 

Воть  пробило^  двенадцать.  Кь  Вальтеру  масть,  какь  на  выборь, 

Все  негодная  сыплеть;  мЪлкомь  онь  проигрышь  пишеть. 

Воть....  и  перваго  четверть.  Сь  перстнемь  на  пальц4  онь  руку 

Всунуль  вь  карманъ:  «разменяйте  мне  талерь.»  Плохая  мо- 
нета, 

Вальтерь,  плохая  монета;  вь  кармане  битыя  стекла!... 

Руку  отдернувь,  вь  страхе  глаза  онь  уставиль  на  Буку; 

Бука  сидитъ,  да  винцо  попиваеть,  и  неть  ему  дела. 

—  Вальтеръ  [допивши,  сказаль  онь],  пора!  хозяинь  ужь  дрем- 

леть; 

Ныньче  праздникь,  двадцать  пятое  августа;  много 

Будеть  вь  трактире  гостей:  пойдемь,  зачемь  намь  тесниться? 

Полно  перстнемь  вертеть;  не  трудись,  ничего  не  добудешь.  — 

Праздник  ь!...  Ахь,  Вальтерь!  какь  бы  ты  радь  быль  ослу- 
шаться, какь  бы 

Радь  быль  ногами  кь  столу  прирости,  чтобь  не  сдвинуться  съ 

места. 

Поздно,  поздно;  ничто  не  поможеть....  Бледень,  какь  мертвый, 

Всталь  онь,  ни  слова  не  молвилъ,  и  вь  поле  темное  съ  Букой — 

Бука  впередъ,  а  онь  позади — побрель,  какь  ягненовь 

Вследь  за  своимъ  мясникомь  бредеть  кь  кровавой  колоде. 

Бука  ставить  его  на  выстрель  ружейный  отъ  места. 

«Видишь,  Вальтерь  [сказаль  онь],  звезды  на  небе  смеркли? 
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Видишь,  тякелпын  тучами  небо  кругонъ  обложилось, 

Воздухъ  дупгенъ;  в-Ьтка  не  тронется;  листикъ  не  дрогнетъ. 

Вальтеръ,  что  же  ты  такъ  занолчалъ?...  Ужъ  не  нолишься  ль, 

Вальтеръ? 

Или  считаешь  свой  проигрышъ?  Все  проигралъ  невозвратно. 

Бакъ  быть!  а  выборъ  остался,  плохой,  я  саиъ  нризнаюся. 

Вотъ  теб%  ножъ....  я  увралъ  у  уб1йцы,  когда  обдиралъ  онъ 

Мертвое  гЬло....  зар4а;ь  себя  самъ,  такъ  за  трудъ  не  запла- 
тишь.» 

Такъ  разсказывалъ  дЬдушка  внучкамъ.  Чуть  смйя  дыханье 
Въ  страх*  отвесть,  говорить  ему  бабушка:  «скоро  ль  ты  кон- 
чишь? 
Д^вкн  боятся;  на  что  нхъ  стращать  небывадьш;иной — полно!» 
—  Я  докончилъ,  старикъ  отв-Ьчалъ.  Тамъ  лежитъ  онъ  и  съ 

перстнемъ 
Въ  дикой  крапив'Ь,  гдЬ  нЬтъ  дроздовъ  и  не  водятся  пташкп. — 
Тутъ  Луиза  примолвила:  «бабушка,  кто  же  боится? 
Или,  думаешь,  трудно  до  смысла  сказки  добраться? 
Я  добралася:  Бука  есть  искушенхе  злое. 
Разв*  не  вводитъ  онъ  насъ  въ  гр'Ьхъ  и  въ  напасти,  когда  мы 
Бога  не  помнимъ,  совЬтовъ  не  любимъ,  не  дЪлаемъ  дЪла? 
Мальчикъ  въ  окошечк'Ь....  кто  онъ?  В'Ьрный  учитель  нашъ,  со- 

в4сть. 
О,  я  дедушку  знаю,  я  знаю  и  всЬ  его  мысли.» 


ДЕРЕВЕНСК1Й  СТОРОЖЪ  ВЪ  ПОЛНОЧЬ. 

[НЗЪ  ГЕБЕЛЯ]. 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Какъ  все  молчитъ!...  Въ  полночной  глубин* 
Окрестность  вся  какъ  будто  притаилась; 
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114тъ  шороха  въ  кустахъ;  тиха  дорога; 
Въ  пустой  дали  ие  простучитъ  телега, 
Не  скрыпнегь  дверь;  дыханье  ве  пров-Ьетъ, 
И  Еоростель  замолЕЪ  въ  травЪ  болотной. 
Все,  все  теперь  подъ  занавЪсомъ  спитъ; 
И  легкою  ль,  неслышною  стопою 
Прокрался  здЪсь  безплотный  духъ....  не  знаю. 
Но,  чу....  тамъ  прудъ  шумитъ;  перебираясь 
По  мельнпчнынъ  Болесамъ  неподвижнынъ, 
Сонливою  струей  б'Ьжитъ  вода; 
И  ласточка  тайкомъ  ползетъ  по  бревнамъ 
Подъ  кровлю;  и  сова  перелегЬла 
По  небу  тихому  отъ  колокольни; 
И  въ  высоте,  фонарь  ночной,  луна 
Виситъ  межъ  облаковъ  и  св-Ьтптъ  ясно, 
И  звездочки  вдали  небесной  брежжутъ.... 
Не  такъ  же  ли,  когда  осенней  ночью 
Измокнувш1й,  усталый  отъ  дороги, 
Придешь  домой,  еще  не  видишь  кровель, 
А  огонекъ  ужъ  тамъ  и  тутъ  сверкаетъ?... 
Но  что  жъ  во  ми4  такъ  сердце  разгоралось? 
Что  на  душ*  такъ  радостно  н  смутно? 
Какъ  будто  въ  ней  но  родин-Ь  тоска! 
Я  плачу....  но  о  чемъ?  И  самъ  пе  знаю! 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Пускай  темно  на  высоте; 
С1яютъ  звЬзды  въ  темнот*. 
То  св'Ьтъ  родимой  стороны; 
Про  насъ  онЪ  тамъ  зажжены. 

Куда  идти  мн^^?  Въ  нижнюю  деревню, 
Черезъ  кладбище?...  Дверь  отворена. 
Подумаешь,  что  въ  полночь  изъ  могилъ 
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Покойники  внходатъ  навЪст^ь 

Свое  село,  пров^Ьдать,  все  ли  таиъ, 

Какъ  было  въ  старину.  До  сей  поры, 

Мн*]^  помнится,  еще  ни  одного 

Не  встрЪтилъ  я.  Не  прокричать  ли:  полночь! 

Покойникамъ?...  Н-Ьтъ,  лучше  по  гробамъ 

Пройду  я  молча,  есть  у  ннхъ  на  башн^^ 

Свои  часы.  Е^  тому  же....  какъ  узнать! 

Прошла  ль  уже  ихъ  полночь,  или  н^тъ? 

Быть  можетъ,  что  теперь  лишь  то.1Ько  тьма 

Сгуп1;ается  въ  могилахъ....  ночь  долга; 

Быть  можетъ  также,  что  струя  разсвЬта 

Уже  мелькнула  и  для  нихъ...*  кто  знаетъ? 

Какъ  смирно  здЪсь!  знать  мертвые  нокойвы? 

Дай  Богъ!...  Но  мнЬ  чего-то  страшно  стало. 

Не  все  здЬсь  умерло:  я  слышу,  ходитъ 

На  башн^  маятникъ....  ты  скажешь,  бьется 

Пульсъ  времени  въ  его  глубокомъ  сн-Ь. 

И  холодомъ  съ  вершины  дуетъ  полночь; 

Въ  лугу  ея  дыханье  бродить,  тпхо 

Соломою  на  кровляхъ  шевелнтъ, 

И  пробирается  сквозь  тынъ  со  свистомъ, 

И  сыростью  отъ  стЬнъ  церковннхъ  пашет7>  — 

Окончины  трясутся,  и  порой 

Скрыпитъ,  качаясь,  крестъ — зд-Ьсь  подуваетъ 

Оно  въ  открытую  могилу....  Б'Ьдннй  Фрицъ! 

И  для  тебя  готовятъ  ужъ  постелю, 

И  каменный  покровъ  лежнтъ  прп  ней, 

И  па  нее  огни  отчизны  свЪтятъ. 

Какъ  быть!  а  всЁмъ  одно;  вс^^хъ  на  пути 
Застигнетъ  сонъ....  что  жъ  нужды!  всё  мы  будемъ 
На  милой  родин^Ь;  кто  на  кладбище 
Нашелъ  постель — въ  часъ  добрый;  в-Ьдь  могпла 
Посл']^дн1й  на  земл-Ь  ночлегъ;  когда  же 
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Проглянетъ  день,  п  мы,  проснувшись,  выйдемъ 
На  новый  св4тъ,  тогда  пути  и  часу 
Не  будетъ  намъ  съ  ночлега  до  отчизны. 

Полночь  било1  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спить  за  насъ! 

С1ЯН)тъ  звезды  съ  вышины, 

То  св^тъ  родимой  стороны: 

Туда  черезъ  могилу  путь; 

Въ  могил-Ь  жъ....  только  отдохнуть. 

Гд*  былъ  я?  Гд*  теперь?  Иду  деревней; 

Прошелъ  черезъ  кладбище....  Все  покойно 

И  зд^сь  и  тамъ....  И  что  жъ  деревня  въ  полночь? 

Не  тихое  ль  кладбище?  Разв*  тамъ, 

Равно  какъ  зд'Ьсь,  не  спятъ,  не  отдыхаютъ 

Отъ  Д0ЛГ1Я  уста.1ости  житейской, 

Отъ  скорби,  радости,  подъ  властью  Бога, 

Зд'Ьсь  въ  хижииЪ,  а  тамъ  въ  сырой  земл'Ь, 

До  яснаго,  небеснаго  разсв*та? 

А  онъ  ужъ  не  далёко...,  Какъ  бы  ночь 
Не  длилася  и  неба  ни  темнила, 
А  все  разсвЪта  намъ  не  миновать. 
Деревню  разъ,  другой  я  обойду  — 
И  п-Ьтухи  начнутъ  мп*  откликаться, 
И  воздухъ  утренн1й  пачнетъ  въ  лицо 
Мн'Ь  дуть;  проснется  день  въ  бору,  отдернетъ 
Небесный  занав4съ,  и  утро  тихой 
Струей  прольется  въ  сумракъ;  паконецъ, 
Посмотришь:  холмъ,  и  долъ,  и  л'Ьсъ  С1яютъ; 
Все  встрепепулося;  тамъ  ставень  вскрылся, 
Тамъ  отворилась  дверь;  п  все  очнулось, 
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И  всюду  ждзиь  свободная  взыграла. 

Ахъ!  Царь  пебесиый,  что  за  праздиикъ  будсп./ 

Когда  посл'Ьдняя  промчится  ночь! 

Когда  вс^^  звезды,  налыя,  больш1я, 

И  ж'ксщь,  и  заря,  и  солнце  вдругъ 

Въ  небеснонъ  пламени  растаютъ,  св^Ьтъ 

До  самой  глубины  могилъ  прольется, 

И  скажутъ  матерп  младенцамъ:  утро! 

И  все  отъ  сна  пробудится;  тамъ  дверь 

Тяжелая  отворится,  тамъ  ставень; 

И  выглянуть  усошп1е  оттуда!... 

О,  сколько  б-Ьдъ  забыто  въ  тихомъ  сн4! 

И  сколько  ранъ  глубокихъ  въ  самомъ  сердц'Ь 

Изц'Ьлено!  Встаютъ,  здоровы,  ясны; 

Пьютъ  воздух7>  жизни;  онъ  вливаетъ  крепость 

Имъ  въ  душу....  Но  когда  жъ  тому  слз'чпться? 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  слитъ  за  насъ! 

Ёп^е  лежптъ  на  неб'Ь  гЬнь; 

Ёп^е  далеко  светлый  день; 

Но  хивъ  Господь,  онъ  знаетъ  срокъ: 

Онъ  вышлетъ  утро  на  востокъ. 


ТЛЬННОСТЬ. 

ГАЗГОВОГЪ  НА  ДОРОГФ,    ВЕДУЩЕЙ    ВЪ    БАЗЕЛЬ,  ВЪ  ВИДУ  ГАЗВАЛПНЪ 
ЗАМКА  ГЕТЛЕРА,  ВЕЧЕРОМЪ. 

[ПЗЪ  ГЕБЕЛЯ]. 

ВНУЕЪ. 

Послушай,  Дедушка,  жкЪ  каждый  разъ, 
Когда  взгляну  на  этотъ  замокъ  Ретлеръ, 
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Приходить  въ  мысль:  что  если  то  жъ  случится 
И  съ  нашей  хижинкой?...  Кавъ  страшно  тамъ! 
Ты  сжажешь:  смерть  сидптъ  на  этихъ  камняхъ. 
А  домихъ  нашъ?...  Взгляни:  кавъ  будто  церковь, 
СвЪтлЪетъ  на  холм^Ь,  и  окна  блещутъ. 
Скажи  жъ,  какъ  можетъ  быть,  чтобы  и  съ  нимъ 
Случилось  то  жъ,  что  съ  этимъ  старымъ  зймкомъ? 

ДЪДУШКА. 

Какъ  можетъ  быть?...  Ахъ1  другъмой,  это  будетъ! 

Всему  чередъ:  за  молодостью  всл'Ьдъ 

Тащится  старость;  все  идетъ  къ  концу, 

И  ни  на  мигъ  не  постонтъ.  Ты  слыпгипхь: 

Безумолку  шумитъ  вода;  ты  видшпь: 

На  небесахъ  аяютъ  звезды;  можно 

Подумать,  что  онЬ  ни  съ  м4ста....  н*тъ! 

Все  движется,  приходнтъ  и  уходить. 

Дивись,  какъ  хочешь,  друть,  а  это  такь. 

Ты  молодь;  я  быль  также  молодь  прежде; 

Теперь  ужъ  все  иное....  старость,  старость! 

И  что  жъ?  Куда  бы  я  ни  шель  —  на  пашню, 

Въ  деревню,  въ  Базель  —  все  иду  къ  кладбищу! 

Я  не  тужу....  и  ты,  какъ  я,  созр-Ьешь. 

Тогда  посмотришь,  гд'Ь  я?...  Н'Ьтъ  меня! 

Ужъ  вкругь  моей  могилы  бродять  возы; 

А  домикъ  между  т^мъ  дряхлМ,  дряхлей; 

И  дождь  его  сЬчетъ,  и  зной  палить, 

И  тихомолвомъ  червь  буравить  стЪны, 

И  въ  кровлю  течь,  и  въ  щели  свищеть  вгЬтерь.... 

А  тамъ  и  ты  закрылъ  глаза;  д^Ьтей 

СмЬнили  внуки;  то  чини,  другое; 

А  тамъ  и  нечего  чинить....  все  сгнило! 

А  поглядишь,  лЪтъ  тысяча  прошло  — 

Деревня  вся  въ  могил'Ь;  гд'Ь  стояла 

Когда-то  церковь,  тамъ  соха  гуляетъ. 

Жям»аи1,  т.  П.  8 
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ВНУБЪ. 

Ты  шутишь:  быть  не  можетъ! 

ДФДУШБА. 

Будеп>,  будетъ! 
Дивись,  какъ  хочешь,  другъ;  а  это  такъ! 
Вотъ  Базель  нашъ....  сказать,  ирекрасныб  городъ! 
Домовъ  не  счесть  —  иной  огромней  церввн; 
Церквей  же  бол'Ь,  ч'Ьмъ  въ  иной  деревн*]^ 
Домовъ;  всЬ  улицы  кипятъ  народомъ;  • 
И  сколько  жъ  добрыхъ  тамъ  людей!...  Но  что  же? 
Какъ  многихъ  н'Ьт7>,  которыхъ  я,  бывало, 
Встр4чалъ  тамъ....  гд*  они?  Лежатъ  давно 
За  церковью  и  спя1^  глубокимъ  сномъ. 
Но  только  ль,  друпэ?  Ударитъ  часъ  —  и  Базель 
(Зойдетъ  въ  могилу;  кое-гд-Ь,  какъ  кости, 
Выглядывать  здЬсь  будутъ  изъ  земли: 
Тамъ  башня,  тамъ  ст']^на,  тамъ  сводъ  упадшШ; 
На  нихъ  же,  по  м4стамъ,  береза,  кустъ, 
И  мохъ  сЬдой,  и  въ  немъ  на  гнЬздахъ  цапли.... 
Жаль  Базеля!  А  если  люди  будутъ 
Все  такъ  же  глупы  и  тогда,  какъ  ныньче, 
То  заведутся  зд-Ьсь  и  привид'Ьнья, 
И  черный  волкъ  и  огненный  медведь, 
И  мало  ли.... 

ВНУКЪ. 

Не  громко  говори; 
Дай  мостъ  намъ  перейти;  тамъ  у  дороги, 
Въ  кустарник'^,  прошедшею  весной 
Похороненъ  утопленникъ.  Смотри, 
Какъ  пятится  гн'Ьдко,  и  уши  поднялъ; 
Глядитъ  туда,  какъ  будто  что-то  видитъ. 

Д  Ъ  Д  у  Ш  к  А. 

Молчи,  глудецъ.  Гн*дко  пужливъ;  тамъ  кустъ 
Ч'Ьрнется  —  оставь  въ  поко*  мертвыхъ: 
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Намъ  ихъ  не  разбудить;  а  рЬчь  теперь 

О  Базел*;  и  онъ  въ  свой  часъ  умретъ. 

И  много,  много  л-Ьтъ  спустя,  быть  можетъ, 

Зд-Ьсь  остановится  прохож1й:  взглянетъ 

Туда,  гд*  ныньче  городъ....  тамъ  все  чисто; 

Лишь  солнышко  надъ  пустыремъ  играетъ; 

И  спутнику  онъ  скажетъ:  «въ  старину 

Стоялъ  тамъ  Базель;  эта  груда  камней 

Въ  то  время  церковью  Петра  была.... 

Жаль  Базеля». 

в  н  у  к  ъ. 

Какъ  можетъ  это  статься? 

ДЬ  ДУШКА. 

Не  в4рь  иль  вЬрь,  а  это  не  минуетъ. 

Придетъ  пора  —  сгоритъ  и  св4тъ.  Послушай; 

Вдругъ  о  полуночи  выходитъ  сторожъ  — 

Кто  онъ,. не  знаютъ  —  онъ  не  зд-Ьшихй;  ярче 

Зв4зды  блеститъ  онъ  и  гласит!,:  проснитесь! 

Проснитесь,  скоро  день!...  Вдругъ  небо  рдЪетъ 

И  загорается,  и  громъ  сначала 

Едва  стучитъ;  потомъ  сильней,  сильн-Ьй; 

И  вдругъ  отвсюду  загремело;  страшно 

Дрожитъ  земля;  колокола  гудятъ^ 

И  сами  свЪтъ  сзываютъ  на  молитву; 

И  вдругъ....  все  молится;  и  всходитъ  день  — 

Ужасный  день:  безъ  утра  и  безъ  солнца: 

Все  небо  въ  молн1яхъ,  земля  въ  блистаньп; 

И  мало  ль,  что  еще!...  Все  наконецъ 

Зажглось,  горитъ,  горитъ  и  прогораетъ 

До  дна^  и  некому  тушить,  и  само 

Потухнетъ..,.  Что  ты  скажешь?  Какова 

Покажется  тогда  земля? 

ВНУКЪ. 

Какъ  страшно! 
А  что  съ  людьми,  когда  земля  сгоритъ? 
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ДЬ  ДУШКА. 

Съ  людьми?...  Людей  давно  ужъ  н-Ьтъ;  они.... 

Но  гд*  они?...  Будь  добръ;  смиреннымъ  сердцемъ 

В'Ьрь  Богу;  береги  въ  душ'Ь  невинность  — 

И  все  тутъ!...  Посмотри:  тамъ  св'Ьтятъ  зв4зды; 

И  что  зв4зда,  то  ясное  селенье; 

Надъ  ними  жъ,  слышно,  есть  прекрасный  городъ; 

Онъ  невидимъ....  но  будешь  добръ,  и  будешь 

Въ  одной  изъ  зв-Ьздъ,  и  будетъ  миръ  съ  тобою; 

А  если  Богъ  посудитъ,  то  найдешь 

Тамъ  и  своихъ:  отца  и  мать  и....  д-Ьда. 

А  можетъ  быть  —  когда  идти  случится 

По  млечному  пути  въ  тотъ  тайный  городъ  — 

Ты  вспомнишь  о  земл'Ь,  посмотришь  внизъ, 

И  что  жъ  внизу  увидишь?  —  3  а  м  о  к  ъ  Р  е  т  л  ер  ъ. 

Все  въ  уголь  сожжено;  а  наши  горы, 

Какъ  башни  старыя,  чернЬютъ;  вкругъ 

Зола;  въ  рФкй  воды  нЬтъ,  только  дно 

Осталося  пустое  —  мертвш!  сл-Ьдъ 

Давнншняго  потока;  и  все  тихо, 

Какъ  гробъ.  Тогда  товарищу  ты  скажешь: 

«Смотри:  тамъ  въ  старину  земля  была; 

Близъ  этихъ  горъ  и  я  живалъ  въ  ту  пору, 

И  пасъ  коровъ,  и  сЬялъ,  и  пахалъ; 

Тамъ  д'Ьда  и  отца  отнесъ  въ  могилу; 

Былъ  самъ  отцомъ,  и  радостнаго  въ  жизни 

Мн*  было  много,  и  Господь  мн*  далъ 

Кончину  мирную....  и  зд-Ьсь  ми*  лучше.» 


ЯВЛЕН1Е  БОГОВЪ. 

[нзъ  шиллера]. 

Знайте,  съ  Олимпа 
Являются  боги 
Къ  намъ  не  одни; 
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Только  что  Бахусъ  придетъ  говорливый; 
Мчится  Эротъ  благодатный  младенецъ; 
Сл-Ьдонъ  за  ними  и  самъ  Аполлонъ. 

Слет4лись  ,слегЬлись 

ВсгЬ  жители  неба, 

Небесными  полно 

Земное  жилище, 

Ч'Ьмъ  угощу  я 

Земли  урожденецъ 

В'Ьчныхъ  боговъ? 
Дайте  мн'Ь  вашей,  безсмертные,  жизни. 
Боги,  что  смертный  могу  поднести  вамъ? 
Къ  вашему  небу  возвысьте  меня. 

Прекрасная  радость 

Живетъ  у  Зевеса. 

Гд-Ь  нектаръ?  Налейте, 

Налейте  мнЬ  чашу! 

Нектара  чашу 

Швцу,  молодая 

Геба,  подай! 
Очи  небесной  росой  окропите; 
Пусть  онъ  не  зритъ  ненавистнаго  Стикса, 
Быть  да  мечтаетъ  однимъ  изъ  боговъ. 

Шумитъ,  заблистала 

Небесная  влага, 

Спокоилось  сердце, 

Провидели  очи. 
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Ш7. 


I  к  Ъ    М  Ъ  С  Я  Ц  У. 


^-^ 


[нзъ  гете].  . 

Снова  л-Ьсъ  п  долъ  покрылъ 

Блескъ  туманныйтвой:    .        ^  ^ 

Онъ  мн-Ь  душу  растворнлъ 
Сладкой  ТЯШ1Ш0Й. 

Ты  блеснулъ....  и  просв-ЬтлЪлъ 

Тихо  темный  лугъ: 
Такъ  улыбкой  нашъ  уд*лъ 

Озаряетъ  другъ. 

Скорбь  и  радость  давнпхъ  л'Ьтъ 

Отозвались  мн4, 
И  минувшаго  прпб-Ьтъ  ^"Г 

Слышу  въ  тишин-Ь: 

Лейся,  мой  ручей,  стремись!   .       ^"^ 

Жизньужъотцв'Ьла;^.  , 
Такъ  надежды  пронеслись; 

Такъ  любовь  ушла. 

Ахъ!  то  было  п  моимъ, 

Ч'Ьмъ  такъ  сладко  жить; 
То,  чего,  разставшпсь  съ  нимъ, 

В*чно  не  забыть. 

Лейся,  лейся,  мой  ручей, 

И  журчанье  струй 
Съ  одинокою  моей 

Л1фой  согласуй. 
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-^     ^  Счастливь,  кто  отъ  хлада  л-Ьтъ 
Сердце  охранилъ, 
Кто  безъ  ненависти  скЬтъ 
Бросилъ  и  забылъ, 

'^     ^      Кто  д4лйтъ  съ  душой  родной, 
Втайн^^  отъ  людей, 
То,  что  презрено  толпой. 
Или  чуждо  ей. 


УТЬШЕШЕ  ВЪ  СЛЕЗАХЪ. 
[изъ  гвте]. 

Скажи,  что  такъ  задумчивъ  ты? 

Все  весело  вокругъ; 
Въ  твоихъ  глазахъ  печали  сл4дъ; 

Ты  в4рно  плакалъ,  другъ? 

«О  чемъ  грущу,  то  въ  сердце  мн* 

Запало  глубоко; 
А  слезы....  слезы  въ  сладость  намъ; 

Отъ  нихъ  душ*  легко.» 

Къ  теб*  ласкаются  друзья, 

Ихъ  ласки  не  ди^шсь; 
И  что  бы  ни  утратилъ  ты, 

Утратой  подались. 

сКакъ  ванъ  счастливцахъ  то  понять, 

Что  понялъ  я  тоской? 
О  чемъ....  но  н'Ьтъ!  оно  мое. 

Хотя  и  не  со  мной. 9 
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Не  унывай  же,  ободрись; 

Еще  ты  въ  цв^ЬгЬ  л^^тъ; 
Ищи — найдешь;  отвахнннъ,  другъ, 

Несбнточнаго  нДтъ. 

«Увн1  напрасння  слова! 

Найдеп1ь  —  легко  сказать; 
Ын^  до  него,  какъ  до  зв^ды 

Небесной,  далеко.» 

На  что  жъ  искать  далекихъ  зв'Ьздъ? 

Для  неба  ихъ  краса; 
Любуйся  ими  въ  ясну  ночь, 

Не  мысля  въ  небеса. 

ссАхъ!  я  любуюсь  въ  ясный  день; 

Штъ  силъ  и  глазъ  отвесть; 
А  ночью....  ночью  плакать  мнЬ, 

Покуда  слезы  есть.» 


КЪ  ПОРТРЕТУ 

ВЕЛИКОЙ  княгини  АЛЕКСАНДРЫ  ОЕОДОРОВНЫ. 

Для  насъ  природа  ей  ъ(Л  прелести  дала. 
Для  насъ  ея  душа  цв^ла  и  созр^Ьвала; 
Какъ  гешй  радостей  она  предъ  нами  стала, 
И  все  прекрасное  съ  собой  намъ  принесла 
И  намъ  она  мила  какъ  счастья  упованье; 
Еъ  великому  въ  ней  духъ  растетъ  и  возрастетъ; 
Она  свой  трудный  путь  съ  достоинствомъ  пройдетъ: 
Въ  ней  не  обманется  Россш  ожиданье. 
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КЪ  ПОРТРЕТУ 

ИМПЕРАТРИЦЫ  ЕЛИЗАВЕТЫ  АЛЕБСЪЕВНЫ. 

Кто  иа  блистательной  видалъ  ее  чредЪ, 
Тотъ  все  велич1я  постигъ  очарованье; 
Тону,  вакъ  тайный  друтъ,  сопутникомъ  вездЪ 
Благотворящее  о  ней  воспоминанье. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ 

ЕНЯХНЫ  М.   А.    ЩЕРБАТОВОЙ. 

О  грустномъ  нанисать  я  долженъ  въ  твой  альбомъ. 
Могу  ль  желашю  такому  покориться? 
При  мысли  о  теб']^,  невольно  подъ  перомъ 

Одно  веселое  родится; 
При  мысли  о  теб'Ь,  невольно  твой  поэтъ 
Вообрахеньемъ  жизнь  земную  украпгаетъ; 
Жилищемъ  радости  онъ  видитъ  зд'Ьшшй  св^ктъ 

И  имя  грусти  забнваетъ. 


1818. 

въ  АЛЬБОМЪ  ЖЕНЫ  С.  Н.  ГЛИНКИ. 

НА   СМЕРТЬ   ЕРЕСТНИКА. 

Едва  на  мигъ  одинъ  судьба  насъ  породнила, 

И  вдругъ  младенецъ  нашъ,  залогъ  родства,  исчезъ; 

Любовь  Создателя  его  переселила 

Оь  невЪрныя  земли  въ  прхютный  край  небесъ! 

Восооминашемъ  будь  прошлое  хранимо! 

Но  ровъ...  нмъ  правитъ  божество!... 
Для  насъ  же  все  еще  осталося  родство 

Въ  утратЬ,  дружбою  делимой. 

[Фмр«А  1818]. 
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ГОСУДАРЫНЕ  ВЕЛИКОЙ  КНЯГНН'Ь 

АЛЕКСАНДР  вЕОДОРОВНЪ, 

НА  Р0ЖДЕН1Е 

В.  К.  АЛЕКСАНДРА  НИКОЛАЕВИЧА. 

П0а1АН1Е. 

Изображу  ль  души  смятенной  чувство? 
Могу  ль  найтп  согласный  съ  нимъ  язык7э? 
Что  лирный  гласъ,  и  что  п-Ьвца  искусство?... 
Ты  слышала  сей  мнлый,  первый  крикъ, 
Младенческ1й  прив-Ьтъ  существованью; 
Ты  зр*ла  блесЕъ  проглянувшихъ  очей 
И  прелесть  устъ,  открывшихся  дыханью.... 
О,  какъ  дерзну  я  нысл1ю  моей 
Приблизиться  къ  симъ  тайнамъ  наслажденья? 
Онъ  пролет'Ь.1ъ,  сей  грозный  часъ  мученья; 
Его  см-Ьнилъ  небесный  гость  покой, 
И  тишина  исполненной  надежды; 
И,  первымъ  сномъ  сомкнувъ  безпечны  в'Ьждн, 
Какъ  ангелъ,  спитъ  твой  сынъ  передъ  тобой.... 
О  матерь!  кто,  какой  языкъ  земной 
Изобразить  С1е  очарованье? 
Что  съ  жизнш  препраснаго  дано. 
Что  нам7>  сулптъ  ки  грядуп1;емъ  упованье, 
Ч'Ьмъ  прошлое  для  насъ  озарено, 
И  темное  къ  безвЬстному  стремленье, 
И  ясное  для  сердца  провиденье, 
И  что  душа  небеснаго  досель 
Въ  самой  себ'Ь  неведомо  скрывала  — 
То  все  теперь  безъ  словъ  теб*  сказала 
Священная  младенца  колыбель. 
Забуду  ль  згпгъ,  навыки  незабвенный?... 
•  Когда  шепиулъ  мн*  тпхой  в*сти  гласъ, 
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Что  наступилъ  решительный  твой  часъ  — 

Безвестности  волнешемъ  стеснённый, 

Я  ободрить  мой  смутный  духъ  спешилъ 

На  ясный  день  животворящимъ  взглядомъ. 

О,  какъ  сей  взглядъ  мнЬ  душу  усмирилъ! 

Безоблачны,  надъ  пробужденнымъ  градомъ, 

Какъ  благодать,  лежали  небеса; 

Ихъ  мирный  блескъ,  младой  зари  краса, 

Бсходяш;ая,  какъ  новая  надежда; 

Туманная,  какъ  таинство,  одежда 

Надъ  красотой  воскреснувшей'  Москвы; 

Безчисленны  церквей  ея  главы, 

Ка1гь  алтари  зажженные  востокомъ, 

И  вечный  Кремль,  протекшимъ  мимо  рокомъ 

Нетронутый  свидетель  Божества, 

И  всюду  гласъ  святаго  торжества, 

Какъ  будто  гласъ  Москвы  преображенной.... 

Все,  все  душе  являло  ободренной 

Божественный  спасен1я  залогъ. 

П  съ  в'Ьрою,  что  близко  провиденье, 

Я  устремлялъ  свой  взоръ  на  тотъ  чертопэ, 

Где  матери  свяш;енное  мученье 

Свершалося,  какъ  жертва,  въ  оный  часъ.... 

Какъ  выразить  сей  часъ  невыразимый, 

Когда  еш;е  сокрыто  вСе  для  насъ. 

Сей  часъ,  когда  два  ангела  незримы, 

Податели  конца  иль  бнт1Я, 

Свидетели  страдан1я  безвластны, 

Еще  стоятъ  въ  неведеньи,  безгласны, 

И  робко  ждутъ,  что  скажетъ  Суд1Я, 

Кому  изъ  двух7э  невозвратимымъ  словомъ 

Иль  жизнь  иль  смерть  велитъ  благовестить?... 

О,  что  въ  сей  часъ  сбывалось  тамъ  подъ  кровомъ 

Царей,  где  мигъ  былъ  долженъ  разрешить 

Намъ  промысла  намерен1е  тайно, 
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Угадывать  я  мыслью  не  дерзалъ; 

Но  сладкШ  гласъ  мн^^  душу  проникалъ: 

аЗд-Ьсь  ВожЙ  шръ;  ничто  зд-Ьсь  не  случайно!» 

И  верила  безтрепетно  душа. 

Межъ  т^мъ,  восходъ  спокойно  соверша, 

Еакъ  ясный  Богъ,  гор'Ьло  солнце  славой; 

Изъ  храмовъ  гласъ  нолешй  вылеталъ; 

И  тишины  нсполненъ  величавой, 

Торжественно  державный  Кремль  стоялъ.... 

Казалось,  все  съ  надеждой  ожидало. 

И  въ  оный  часъ  предъ  мыслио  моей 

Минувшее  безмолвно  восвресало: 

С1Я  рЪва,  свид'Ьтель  давнихъ  дней, 

Протекшая  межъ  столькихъ  покол%н1й, 

Спокойная  межъ  столькихъ  изм']^нен1й, 

Ми^  славною  блистала  стариной; 

И  образы  великихъ  привид^нШ 

Надъ  ней,  вавъ  дымъ,  взлетали  предо  мной; 

Мн-]^  чудилось:  развертывая  знамя, 

На  бой  и  честь  скликалъ  полки  Донской; 

Пожарспй  мчалъ,  сквозь  ужасы  и  пламя, 

Свободу  въ  Кремль  по  трупамъ  полявовъ; 

Среди  дружинъ,  хоругвей  и  крестовъ 

Романовъ  бралъ  могуш;ество  державы; 

Вводилъ  полки  безсмертья  и  Полтавы 

Чудесный  Петръ  въ  столицу  за  собой; 

И  праздновать  звала  Екатерина. 

Румянцова  съ  вождями  предъ  Москвой 

Ужасный  пиръ  Кагула  и  Эвксина. 

И,  дальн1я  л'Ьта  перелегЬвъ, 

Я  МЫСЛ1Ю  во  блйзкимъ  устремился. 

Давно  ль,  я  мнилъ,  гор%лъ  зд'Ьсь  Бож1й  гн^^в1>? 

Давно  ли  Кремль  разорванный  дымился? 

Что  зрЪли  мы?...  Во  прах'Ь  домъ  царей; 

Безславхе  разбитыхъ  алтарей; 
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Святплнща,  лишенный  святыни; 

И  вся  Москва,  какъ  гробъ  среди  пустыни. 

И  что  жъ  теперь?...  Стою  на  жЬстк  томъ, 

Гд*  супостатъ  ругался  надъ  Кремлемъ, 

Зажженною  любуяся  Москвою  — 

И  тишина  святая  надо  мною; 

Москва  жива;  въ  Кремл*  семья  царя; 

Народъ,  т'Ьснясь  къ  ступенямъ  алтаря, 

На  праздник*]^  великомъ  Воскресенья, 

Смиренно  ждетъ  надежды  совершенья, 

Ждетъ  милаго  пришельца  въ  БожШ  св']^тъ.... 

О,  какъ  у  всЬхъ  душа  заликовала, 

Когда  молва  въ  громахъ  Москве  сказала 

Исполненный  Создателя  об-бть! 

О,  сладк1й  часъ,  въ  надежд'Ь,  въ  страх*]^  жданный! 

Гряди  въ  нашъ  М1ръ,  младенецъ,  гость  желанный! 

Тебя  узрйвъ,  кол4нопреклоненъ, 

Шадой  отецъ  предъ  матерью  спасенной, 

Въ  жару  любви  рыдаетъ,  словъ  лишенъ; 

Передъ  твоей  невинностью  смиренной 

Безмолвная  праматерь  слезы  льетъ; 

Уже  Москва  с  в  о  и  м  ъ  тебя  зоветъ.... 

Но  какъ  понять,  что  въ  часъ  сей  непонятный 

Сбылось  съ  твоей,  младая  мать,  душой? 

О,  для  нея  открылся  м1ръ  иной. 

Твое  дитя,  какъ  в-Ьстникъ  благодатный, 

О  лучшемъ  ей  сказало  быт1И; 

Чист^йШ1Я  зажглись  въ  ней  упованья; 

Не  для  тебя  теперь  твои  желанья, 

Не  о  теб*  днесь  радости  твои; 

Младенчества  обвитый  пеленами. 

Еще  безъ  словъ,  незрящими  очами 

Въ  твоихъ  очахъ  любовь  встр4чаетъ  онъ; 

Какъ  тишина,  его  прекрасенъ  сонь; 

И  жизни  в*сть  къ  нему  не  достигала.... 
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Но  ужъ  судьба  свой  судъ  объ  велъ  сказала; 
Уже  въ  ея  святи.шщ'Ь  стоитъ 
Ему  испить  назначенная  чаша. 
Что  скрыто  въ  ней,  того  надежда  наша 
Во  тьм*]^  земной  для  нас?)  не  разр'Ьпштъ.... 
Но  онъ  рожденъ  въ  великомъ  град*  славы, 
На  высотЬ  воскресшаго  Кремля; 
Зд-Ьсь  возмужалъ  орелъ  нашъ  двоегдавнй; 
Кругомъ  его  и  небо  и  земля, 
Пптавппя  Росс110  въ  колыбели; 
Зд']Ьсь  жизнь  отцовъ  великая  была; 
Зд-Ьсь  битвы  ихъ  за  честь  и  Русь  кип^Ьли, 
И  зд'Ьсь  ихъ  прахъ  могила  приняла  — 
Обманетъ  ли  С1е  знаменованье?... 
Прекрасное  Росс1я  упованье 
Теб-Ь  въ  твоемъ  младенц-Ь  отдаетъ. 
ТебЬ  его  младенчесшя  л  Ьта! 
Отъ  ихъ  пеленъ  ко  входу  въ  бури  св'Ьта 
Пускай  теб*  во  сл'Ьдъ  онъ  перейдетъ 
Съ  душой,  на  все  прекрасное  готовой; 
Наставленный:  достойнымъ  счастья  быть, 
Великое  съ  величтемъ  сносить, 
Не  трепетать,  встречая  рокъ  суровой, 
И  быть  въ  д-Ьлахъ  временъ  своихъ  красой. 
Л-Ьта  пройдутъ,  подвпжникъ  молодой, 
Откинувши  младенчества  забавы, 
Онъ  полетитъ  въ  щ'ть  опыта  и  славы.... 
Да  встр-Ьтитъ  онъ  обильный  честью  в'Ькъ! ' 
Да  славнаго  участникъ  славный  будетт»! 
Да  на  чред*  высокой  не  забудетъ 
Свят^йшаго  изъ  зван1й:  челов'Ькъ. 
Жить  для  в^^ковъ  въ  велич1и  народномъ, 
Для  блага  в  с  4  х  ъ — с  вое  позабывать, 
Лишь  въ  голосЬ  отечества  свободномъ 
Съ  смиренхемъ  дЪла  свои  читать: 
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Вогь  правила  царей  вбликихъ  внуку. 

Съ  тобой  ему  начать  сш  науку. 

Теперь,  едва  проснувшхйся  душой, 

Иредъ  матерью,  какъ  будто  предъ  судьбой, 

Безпечно  онъ  играетъ  въ  колыбели, 

П  радости  младыя  прилетай 

Ея  покой  прекрасный  оживлять; 

Житейское  отъ  ней  еще  далеко.... 

Храни  ее,  заботливая  мать; 

Твоя  любовь — всевидящее  око; 

Въ  твоей  любви — святая  благодать.  ) 

Аар1ль  1318]. 


V 


п 

\ 


ГРАФЪ  ГАБСБУРГСК1Й. 

[баллада,    ИЗЪ  ШИЛЛЕРА]. 


Торжественнымъ  Ахенъ  весе.1ьемъ  шум<^лъ; 

Въ  старинныхъ  чертогахъ,  на  пир* 
Рудольфъ,  императоръ  избранный,  сид^лъ 

Въ  С1яньи  вЪнца  и  въ  порфире. 
Тамъ  кушанья  рейнск1й  фальцграфъ  разноси лъ, 
Богемецъ  напитки  в!»  бока^аы  ц']^дплъ, 

И  семь  избирателей,  чиномт^ 
Устроенный  древле  свершая  обрядъ, 
Блистали,  какъ  звезды  предъ  солнцемъ  блестятъ, 

Предъ  новнмъ  своимъ  властелиномъ. 

Еругомъ  возвышался  богатый  балконъ, 

Ликующимъ  полный  народомъ; 
И  клики,  со  веЬхъ  прилетая  сторонъ, 

Подъ  древнимъ  сливалися  сводомъ. 
Былъ  конченъ  раздоръ,  перестала  война; 
Безцарственны,  грозны  прошли  времена; 

Судья  надъ  землею  былъ  снова; 
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и  воля  губить  у  меча  отнята; 

Не  брошены  слабый,  вдова,  сирота, 

Могупщмъ  во  власть  безъ  покрова. 

г       И  кесарь,  ваполнпвъ  бокалъ  золотой, 
/  Съ  прив^тливымъ  взоромъ  вЬщаетъ: 

«Прекрасенъ  т1оА  пиръ;  всепируетъ  со  мной; 

Все  царсБ1й  мой  духъ  восхищаетъ.... 
Но  гд*  жъ  угЬшитель,  пл4нитель  сердецъ? 
Прпдетъ  ли  мн*  душу  растрогать  п-Ьвецъ 

Игрой  и  благимъ  поученьемъ? 
Я  шЬсней  былъ  другонъ,  какъ  рыцарь  простой; 
Ставъ  кесаремъ,  брошу  ль  обычай  святой  — 

Пиры  услаждать  п*сноп'Ьньемъ?» 

И  вдругъ  изъ  среды  величавыхъ  гостей 

Выходитъ,  од*тый  таларомъ, 
П4вецъ  въ  красот'Ь  посЬд'Ьлцхъ  кудрей, 

Младымъ  преисполненный  жаромъ, 
«Бъ  струнахъ  золотыхъ  вдохновенье  жнветъ, 
П^вецъ  о  любви  благодатной  поетъ, 

О  всемъ,  что  святаго  есть  въ  мхр-Ь, 
Что  душу  волнуетъ,  что  сердце  манитъ.... 
О  чемъ  же  властитель  воспеть  повелитъ 

Швцу  на  торжественномъ  пир-Ы» 

—  Не  мн*  управлять  п'Ьсноп'Ьвца  душой 

[Ивцу  отв'Ьчаетъ  властитель]; 
Онъ  высшую  силу  призналъ  надъ  собой; 

Минута  ему  повелитель; 
По  воздуху  вихорь  свободно  шумитъ; 
Кто  знаетъ,  откуда,  куда  онъ  летитъ? 

Изъ  бездны  потокъ  выбиваетъ: 
Такъ  п-Ьснь  зараждаетъ  души  глубина, 
И  темное  чувство,  изъ  дивнаго  сна 

При  звукахъ  воспрянувъ,  пылаетъ.  — 
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И  см-Ьдо  ударилъ  в-Ьвецъ  по  струнамъ 

И  голосъ  ПР121ТНЫЙ  раздался." 
«На  статномъ  кон*]^,  по  горамъ,  по  полямъ, 

За  серною  рыцарь  гонялся; 
Онъ  съ  ловчимъ  одннмъ  вы'Ьзжаетъ  самъ-другъ 
Изъ  чащи  лЬсной  на  с1ягощ1й  лугъ, 

И  Ьдеть  онъ  шагомъ  кустами; 
Вдругъ  слышатъ  они:  колокольчпкъ  гремитъ; 
Идетъ  изъ  вустовь  пономарь  и  звонить; 

И  сл^домъ  священнпБъ  съ  дарами. 

«И  набожный  графъ,  умиленный  душой, 

Кол-Ьна  свои  преклоняетъ, 
Съ  сердечною  в-Ьрой,  съ  горячей  мольбой 

Предъ  т4мъ,  что  живитъ  и  спасаетъ. 
Но  лугомъ  стремился  кипучхй  ручей; 
Свирепо  надувшись  отъ  сильныхъ  дождей, 

Онъ  путь  заграждалъ  п-Ьшеходу; 
И  спутнику  пастырь  дары  отдаетъ; 
II  обувь  снимаетъ,  и  смЬло  идетъ 

Съ  свяп),енною  ношею  въ  воду. 

«Куда?  изумивш1йся  графъ  вопросилъ. 

—  Въ  село;  умирающ1й  ниш;1й 
Ждетъ  въ  мукахъ,  чтобъ  пастырь  его  разр^шиль, 

И  алчетъ  небесныя  пищи. 
Недавно  лежалъ  черезъ  этотъ  потокъ 
Сплетенный  изъ  сучьевъ  для  п-Ьшихъ  мостокъ — 

Его  разбросало  водою; 
Чтобъ  душу  святой  благодатью  спасти, 
Я  зд-Ьсь  неглубоки  потокъ  перейти 

Сп-Ьшу  обнаженной  стопою. — 

<сИ  пастырю  витязь  коня  уступилъ, 
И  подалъ  ногЬ  его  стремя, 

Жувоеск»,  т.  п.  4 
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Чтобъ  онъ  облегчить  поЕаяньемъ  сп^шилъ 

Страдальцу  гр4ховное  бремя, 
И  Еъ  ловчему  самъ  на  седло  пересиль, 
И  весело  въ  чащу  на  ловъ  полет^^лъ; 

СвященниЕъ  же,  требу  святую 
Свершивши,  при  первомъ  мерцанш  дня 
Является  къ  графу,  смиренно  коня 

Ведя  за  узду  золотую. 

«Дерзну  ли  помаслить  я,  графъ  возгласилъ, 
^  Почтительно  взоры  селонивши, 

Чтобъ  Еонь  мой  ничтожной  забаве  огужилъ, 

Спасителю-Богу  служивши? 
Когда  тп,  отецъ,  не  прхемлешь  еоня. 
Пусть  будетъ  онъ  даромъ  благимъ  отъ  меня 

Отныне  тому,  чье  даянье 
Век  блага  земння,  и  сила  и  честь, 
Еому  не  помедлю  на  жертву  принесть 

И  силу  и  честь  и  дыханье. — 

« — ^Да  будетъ  же  Вышн1й  Господь  надъ  тобой 

Своей  благодатью  святою; 
Тебя  да  почтитъ  онъ  въ  сей  жизни  и  въ  той, 

ЕаЕъ  днесь  онъ  почтенъ  былъ  тобою; 
Гельвещя  славой  скетъ  твоей; 
И  шесть  раз1щЬтаютъ  теб'Ь  дочерей, 

Богатыхъ  дарами  природы: 
Да  будутъ  же  [молвилъ  пророчесви  онъ] 
УдЬломъ  ихъ  шесть  знаменитнхъ  коронъ; 

Да  славятся  въ  роды  и  роды.» 

V     '  Задумавшись,  голову  кесарь  склонилъ: 
Минувшее  въ  немъ  оживилось. 
Вдругъ  быстрый  онъ  взоръ  на  п4вца  устремилъ — 
И  таинство  словъ  объяснилось: 
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Онъ  пастыря  видитъ  въ  1Авц^  предъ  собой; 
И  слезы  свои,  отъ  толпы  золотой, 

Порфирой  закрылъ  въ  умнлень'Ь.... 
Все  смолЕло,  на  кесаря  очи  поднявъ, 
И  всякъ  догадался,  кто  набожный  графъ, 

И  сердцемъ  почтилъ  проввд'Ьнье. 


РЫЦАРЬ  ТОГЕНВУРГЪ.  ^    / 

БАЛЛАДА,    ПЗЪ  ШИЛЛЕРА. 

4(СладЕ0  мн%  твоей  сестрою, 

Милый  рыцарь,  быть; 
Но  любов1ю  иною 

Не  могу  любить: 
При  разлук'Ь,  при  свидань'Ь 

Сердце  въ  тишин-Ь  — 
И  любви  твоей  страданье 

Непонятно  шЛ.у> 

Опъ  глядитъ  съ  н'Ьмой  печалью — 

Участь  решена; 
Руку  сжалъ  ей;  кр']&пвой  сталью 

Грудь  обложена; 
ЗВ0НЕ1Й  рогъ  созвалъ  дружину; 

Век  ужъ  на  конахъ; 
И  помчались  въ  Палестину, 

Ерестъ  на  раменахъ. 

Ужъ  въ  толп-Ь  враговъ  сверваютъ 

Грозно  шлемы  ихъ, 
Ужъ  отвагой  изумляютъ 

Чуждыхъ  и  своихъ. 
Тогенбургъ  лишь  выйдетъ  въ  бою: 

Сарацинъ  б'Ёжитъ.... 


/  л 


? 
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Но  душа  въ  немъ  все  тоскою 
Прежнего  болитъ. 

Годъ  прошелъ  безъ  утоленья... 

Н*тъ  ужъ  силъ  страдать; 
Не  найти  ему  забвенья — 

И  повинулъ  рать. 
Зритъ  корабль — шумятъ  в4трилы, 

Бьетъ  въ  корму  волна — 
ОЬлъ  и  поплылъ  въ  край  тотъ  милый, 

Гд-Ь  цв-Ьтеть  она. 

Но  стучится  къ  ней  напрасно 

Въ  двери  пилпгримъ; 
Ахъ,  он*  съ  молвой  ужасной 

Отперлись  предъ  нимъ: 
«Узы  в4чнаго  об-Ьта 

Приняла  она;  " 
И  погибшая  для  св4та, 

Богу  отдана.» 

Пышны  праотцевъ  палаты 

Бросить  онъ  си^шитъ; 
Навсегда  покину  л  Тэ  латы; 

Конь  нав']^къ  забытъ; 
Власяной  покрытъ  одеждой, 

Инокъ  въ  цвЬтЬ  л-Ьтъ, 
Неукрашенный  надеждой 

Онъ  оставилъ  св4тъ. 

И  въ  убогой  кель*  скрылся 

Близъ  долины  той, 
Гд"*  межъ  темныхъ  липъ  св'Ьтился 

Монастырь  святой: 
Тамъ — С1ЯЛ0  ль  утро  ясно, 

Вечеръ  ли  темн-Ьлъ  — 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1818.  Вфрность  до  гроба.  53 

Въ  ожиданья,  съ  мукой  страстной, 
Онъ  одинъ  снд-Ьдъ. 

И  дулгЬ  его  унылой 

Счастье  тамъ  одно: 
Дожидаться,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно, 
Чтобъ  преврасная  явилась, 

Чтобъ  отъ  вышины 
Бъ  ТИХ1Й  долъ  лицомъ  склонилась. 

Ангел ъ  тишины. 

И  дождавшися,  на  аоже 

Простирался  онъ, 
И  надежда:  завтра  то  же! 

Услаждала  сонъ. 
Время  годы  уводило.... 

Для  него  жъ  одно... 
Ждать,  какъ  ждалъ  онъ,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно, 

Чтобъ  прекрасная  явилась, 

Чтобъ  отъ  вышины 
Въ  тих1й  долъ  лидомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 
Разъ  —  туманно  утро  было  — 

Мертвъ  онъ  тамъ  сид'Ьлъ, 
Бл^денъ  ликомъ,  и  уныло 

На  окно  гляд-Ьлъ. 


ВЕРНОСТЬ  ДО  ГРОБА, 
[изъ   кернера]. 
Младой  Рогер7э  свой  острый  мечъ  беретъ. 
За  в4ру,  честь  и  родину  сразиться. 
Готовъ  онъ  въ  бой...  но  нъ  милой  онъ  идетъ, 
Бъ  посл-Ьдшй  разъ  съ  прекрасного  проститься. 
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«Не  плачь:  надъ  нами  щитъ  Творца; 
Еще  насъ  небо  не  забыло; 
Я  буду  в-Ьренъ  до  конца 
Свободе,  мужеству  и  милой.» 

Свазалъ,  свой  шлемъ  надвинулъ,  поскакалъ; 
Дружина  съ  нимъ;  еипятъ  сердца  ихъ  боемъ; 
И  скоро  строй  неустрашнмыхъ  сталъ 
Передъ  враговъ  необозрнмымъ  строемъ. 

сСей  видъ  нестрашенъ  для  бойца; 

И  смерть  ли  небо  мн^  судило — 

Останусь  в^ренъ  до  конца 

Свободе,  мужеству  и  милой.» 

И  на  врага  взоръ  мести  бросивъ,  онъ 
ВлетФлъ  въ  ряды,  вакъ  пламень-истребитель; 
И  вспыхнулъ  бой  в  враръ  ужъ  истребленъ; 
Но...  ноб'Ьдивъ,  сраженъ  и  поб'Ьдитель. 

Онъ  почесть  браннаго  в'Ьнца 

11р1ялъ  съ  безвременной  могилой, 

И  былъ  онъ  вЪренъ  до  конца 

Свободе,  мужеству  и  цилой. 

Но  гд*  же  ты,  п*вецъ  великихъ  д-Ьдъ? 
Иль  п'Ьснь  твоя  твоей  судьбою  стала? 
Его  ужъ  н4тъ;  онъ  въ  край  тотъ  улегЬлъ, 
Куда  давно  мечта  его  летала. 

Онъ  палъ  въ  бою — и  гласъ  п4вца 

Безсмертно  д'Ьло  освятило; 

И  онъ  былъ  в-Ьренъ  до  конца 

Свободе,  мужеству  и  милой. 


ГОРНАЯ  ДОРОГА.  > 

{ДЗЪ    ШИЛЛЕРА]. 

Надъ  страшною  бездной  дорога  б-Ьжить, 
Межъ  жизнью  и  смертш  мчится; 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1818.  ГОРНАЯ  ДОРОГА.  55 

Толпа  велиЕановъ  ее  сторожить; 

Погибель  надъ  нею  гнездится. 
Страигась  пробужденья  лавины  ужасной; 
Въ  молчанья  пройди  по  доро1^  опасной. 

Тамъ  м  .0  с  т  ъ  черезъ  бездну  отважной  дугой 

Съ  свалы  на  скалу  перегнулся; 
Не  смертною  бнлъ  онъ  поставленъ  рукой— 

Кто  смертный  къ  нему  бы  коснулся? 
Потовъ  подъ  него  разъяренный  б']Ьжитъ; 
Сразить  его  рвется  и  ввЪвъ  не  срази!  ъ. 

Ь  Тамъ,  грозно  раздавшись,  стоятъ  ворота; 

Мнишь:  область  т^ней  предъ  тобою; 
Пройди  ихъ — долина,  долинъ  красота; 

Тамъ  осень  играетъ  съ  весною. 
Пр1ютъ  сокровенный!  желанный  пред'Ьлъ! 
Туда  бы  отъ  жизни  ушелъ,  улет4лъ. 

А    Четыре  потока  оттуда  шумятъ — 

Не  зр-бли  ихъ  выхода  очи. 
Стремятся  они  на  востокъ,  на  закатъ; 

Стремятся  къ  полудню,  къ  полночи; 
Рождаются  вм4сгЬ;  родясь,  разстаются; 
Щгутъ  безъ  возврата  и  ввЪкъ  не  сольются. 

^    Тамъ  въ  блеск*  небесъ  два  утеса  стоятъ, 

Превыше  всего,  что  земное; 
Кругомъ  облака  золотыя  кипятъ, 

Эеира  семейство  младое; 
Ведутъ  хороводы  въ  стран'Ь  голубой; 
Тамъ  не  былъ,  не  будетъ  свидетель  земной. 


I 


Ц<арица  сидитъ  высоко  и  светло 
На  в4чно-незыблемомъ  трон*; 
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Чудесной  красой  обвиваетъ  чело, 

И  блещетъ  въ  алмазной  корон*; 
Напрасно  тамъ  солнцу  С1ять  и  гор4ть: 
Ее  золотитъ,  но  не  можетъ  согр-Ьть. 


ЛЪСНОЙ  ЦАРЬ. 

БАЛЛАДА,   ВЗъ1гЕТЕ . 

Кто  скачетъ,  кто  мчится  подъ  хладною  мглой? 
Ъздокъ  запоздалый,  съ  нимъ  сынъ  молодой. 
Къ  отцу,  весь  издрогну  въ,  малютка  приникъ; 
Обнявъ,  его  держитъ  и  гр-Ьетъ  старикъ. 

Дитя,  что  ко  мн4  ты  такъ  робко  прильнулъ? — 
Родимый,  лесной  царь  въ  глаза  мн*  сверкнулъ: 
Онъ  въ  темной  корон4,  съ  густой  бородой. 
— О  н^тъ,  то  б-Ьл^етъ  туманъ  надъ  водой. — 

«Дитя,  оглянися;  младенецъ,  ко  мн'Ь; 
Веселаго  много  въ  моей  сторон*: 
ЦвЪты  бирюзовы,  жемчужны  струи, 
Изъ  золота  слиты  чертоги  мои.» 

Родимый,  лесной  царь  со  мной  говоритъ: 
Онъ  золото,  перлы  и  радость  сулитъ. 
— О  н-бть,  мой  младенецъ,  ослышался  ты: 
То  в-Ьтеръ,  проснувшись,  колыхнулъ  листы. — 

«Ко  мн4,  мой  младенецъ;  въ  дубров*  моей 
Узнаешь  прекрасныхъ  монхъ  дочерей: 
При  м*сяцЬ  будутъ  играть  и  летать; 
Играя,  летая,  тебя  усыплять.» 

Родимый,  л-Ьсной  царь  созвалъ  дочерей: 
Мн*,  вижу,  киваютъ  изъ  темныхъ  в*твей. 
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— О  н4тъ,  все  спокойно  въ  ночной  глубин*: 
То  ветлы  сЬдыя  стоять  въ  сторон*. — 

«Дитя,  я  пл-Ьнился  твоей  красотой: 
Неволей  иль  волей,  а  будешь  ты  мой.» 
Родимый,  лесной  царь  насъ  хочетъ  догнать; 
Ужъ  вотъ  онъ:  мн-Ь  душно,  мн*  тяжко  дышать. 

•Ьздокъ  оробелый  не  скачетъ,  летитъ; 
Младенецъ  тоскуетъ,  младенецъ  кричитъ; 
Фздокъ  погоняетъ:  Ьздокъ  доскакалъ.... 
Въ  рукахъ  его  мертвый  младенецъ  лежалъ. 


ЛИСТОКЪ. 

[ИЗЪ  АРНО]. 

Отъ  дружной  в-Ьтки  отлученный, 
Скажи,  листокъ  уединенный, 
Куда  летишь?...  «Не  знаю  самъ; 
Гроза  разбила  дубъ  родимый; 
Съ  т*хъ  поръ,  по  доламъ,  по  горамъ. 
По  вол*  случая  носимый, 
Стремлюсь,  куда  велитъ  мн-Ь  рокъ, 
Куда  на  св-ЬтЬ  все  стремится, 
Куда  и  листъ  лавровый  мчится, 
И  легк1й  розовый  листокъ.» 


МЕЧТА. 

Ахъ,  если  бъ  мой  милый  былъ  роза-цв^токъ, 
Его  унесла  бы  я  въ  свой  уголокъ, 
И  тамъ  украшалъ  бы  мое  онъ  окно, 
И  съ  нимъ  я  душой  бы  жила  заодно. 
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Еъ  неку  бы  въ  окно  в'Ьтерокъ  прилеталъ, 
И  свЪж1й  мн*]^  запахъ  на  грудь  навЪвалъ, 
И  я  бъ  унывала,  имъ  сладко  дыша, 
И  съ  милынъ  бы,  тая,  сливалась  душа. 

Его  бы  и  ранней  и  поздней  порой 
Я,  Н'Ьжа,  поила  струей  ключевой; 
Ко  мн'Ь  прилипая,  живые  листы 
Шептали  бъ:  я  милый,  а  милая  ты. 

Не  с^а  бы  пчелка  на  милый  мой  цв'Ьтъ; 
Сказала  бъ  я:  меду  для  пчелки  зд^^сь  н'Ьтъ, 
Для  пчелки- летуньи  есть  толковый  лугъ; 
Моимъ  безъ  раздала  останься  мой  другъ. 

Сильфиды  бы  легкой  слетались  толпой 
Къ  нему  любоваться  его  красотой, 
И  мн'Ь  бы  шепнули,  ц'кдуя  листы: 
Мы  любимъ,  что  мило;  мы  любимъ,  какъ  ты. 

Тогда  бъ  встрепенулся  мой  милый  цв'Ьтокъ, 
Оъ  цв^Ьтка  сорвался  бы  румяный  листокъ, 
Еъ  моей  бы  щев'Ь  распаленной  присталъ, 
И  пурпурнымъ  жаромъ  на  ней  заигралъ. 

Родная  бъ  спросила:  что,  другъ  мой,  съ  тобой? 
Ты  вся  разгор'Ьлась,  какъ  день  молодой. 
«Родная,  родная,  сказала  бы  я, 
Мн'Ь  въ  душу  свой  запахъ  льетъ  роза  моя.» 


УТРЕННЯЯ  ЗВЪЗДА. 

[ИЗЪ  ГЕВЕЛЯ]. 

Откуда,  зв^^дочка-краса? 
Что  рано  такъ  на  небеса 
Въ  одежде  праздничной  твоей, 
Въ  огн'Ь  блистающихъ  кудрей. 
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Въ  крас*  воздушно-голубой, 
Умывшись  утренней  росой? 

Ты  скахешь:  встала  раньше  насъ? 
Анъ  н'Ьтъ!  мы  жнемъ  ужъ  цЪлый  часъ; 
Не  счесть  накиданныхъ  сноповъ. 
Кто  всталъ  до  дня,  тотъ  днемъ  здоровъ; 
БодрЪй  глядитъ  на  Бож1й  св'Ьтъ; 
Ему  за  трудъ  вкусн-Ьй  об-Ьдъ. 

Другой  привыкъ  до  полдня  спать; 
За  то  и  утра  не  видать. 
А  жнецъ  съ  восточною  звездой 
Всегда  встаетъ  передъ  зарей. 
Работа  рано  по  утру  — 
Досугъ  и  нЬсня  ввечеру. 

А  птички?  ВсЬ  давно  ужъ  тутъ; 
Играютъ,  свищу тъ  и  поютъ; 
Съ  куста  на  вустъ,  изъ  сЬни  въ  &кнъ; 
Кричать  другъ  дружк*:  добрый  день! 
И  томно  горлинки  журчатъ; 
Да,  чу!  и  къ  завтрен'Ь  звонятъ. 

Везд'Ь  молитва  началась: 
«Небесный  Царь,  услыши  насъ; 
Твое  владычество  приди; 
Насъ  въ  искушенье  не  введи; 
На  путь  спасен1я  наставь, 
И  отъ  лукаваго  избавь,  з». 

За  чЪмъ  же  зв^^дочка  краса 
Всегда  такъ  рано  въ  небеса?... 
Зв*зда-подружка  тамъ  горитъ. 
Пока  родное  солнце  спитъ, 
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Сп-Ьшать  увидаться  он* 
Въ  уединенной  вышин']^. 

ТайЕомъ  сквозь  дренлющШ  разсв'Ьтъ 
Она  за  милою  во  сл'Ьдъ 
Б'Ёжитъ,  С1ЯЯ,  на  востокъ, 
И  будитъ  ранн1й  в-Ьтерок!»; 
И  тихо  в^я  съ  высоты, 
Онъ  милой  шепчет7>:  гдФ  же  ты? 

Но  что  жъ?  Увидятся  ли?...  Штъ, 
Сп-Ьшитъ  за  ними  солнце  всл4дъ. 
Ужъ  вотъ  оно:  востокъ  зажгло, 
Свой  алый  зав']^съ  подняло, 
Надйю  знойный  свой  уборъ, 
И  ярко  смотритъ  изъ-за  горъ. 

А  зв4здочка?...  Ужъ  не  блеститъ; 
Печально-бледная  б-Ьжитъ; 
Подружк-Ь  шепчетъ:  Богъ  съ  тобой! 
И  скрылась  въ  бездн*  голубой; 
И  солнце  на  неб*  одно, 
Великолепно  и  красно, 

Идетъ  по  св'Ьтлой  высогЬ 
Въ  своей  спокойной  красотЬ; 
Затеплился  на  церкви  крестъ, 
И  тонк1й  паръ  стоетъ  окрестъ; 
И  взглянет7>  лишь  куда  оно, 
Тамъ  мигомъ  все  оживлено. 

На  кровл'Ь  анстъ  носъ  остритъ; 
И  въ  неб*  ласточка  кружлтъ; 
И  дымъ  клубится  изъ  печей; 
И  будитъ  мельницу  ручей; 
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И  тихо  рд-Ьетъ  темный  боръ; 

И  звучно  въ  немъ  стучитъ  топоръ. 

Но  кто  тамъ  въ  утреннихъ  лучахъ 
Мелькнудъ  н  спрятался  въ  кустахъ? 
Съ  ветвей  посыпалась  роса. 
Не  ты  ли,  д'Ьвица-краса, 
Душ'Ь  свазалася  моей 
Веселой  прелестью  своей? 

Будь  я  восточною  зв-Ьздой, 
И  будь  на  твердя  голубой 
Моя  зв-Ьзда-подружка  ты, 
П  мн*  С1ЯЙ  изъ  высоты  — 
О  зв-бздочва-душа  моя, 
Не  испугался  бъ  солнца  я. 


ЛЪТШЙ  ВЕЧЕРЬ 

[изъ  ГЕБЕЛЯ]. 

Знать  солнышво  утомлено; 
За  гори  прячется  оно, 
Лучъ  погашаетъ  за  лучемъ, 
И  алымъ  тонкимъ  облачвомъ 
Задернувъ  ликъ  усталый  свой, 
Уйти  готово  на  повой. 

Пора  ему  и  отдохнуть; 
Мы  знаемъ,  л-ЬтиШ  дологъ  путь. 
Везд*  жъ  работа:  на  горахъ, 
Въ  долпнахъ,  въ  рощахъ  и  лугахъ; 
Того  согрМ,  т*мъ  св*ту  дай, 
И  всЬхъ  притомъ  благословляй. 
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Буди  засн7вш1е  цв'Ьтн 
И  имъ  расписывай  листы; 
Потонъ  кедвяною  росой 
Пчелу  работницу  напой, 
И  чистыхъ  капель  нежъ  листовъ 
Оставь  про  рЪзвыхъ  мотыльвовъ. 

Зерну  сворлупку  расколи, 
И  колодую  изъ  зеклп 
Былинку  выведи  на  св^^тъ; 
Пичужвамъ  приготовь  об'Ьдъ; 
Т'Йхъ  пршти  между  в'Ьтвей, 
А  т^хъ  на  гн'Ьздышв'Ь  согр'Ьй. 

И  вишнякъ  дай  рукяный  цв'Ьтъ; 
Не  позабудь:  горячи  св*тъ 
Разсыпать  на  зеленый  садъ; 
И  золотистый  виноградъ 
Отъ  зноя  листьями  прикрыть, 
И  колосъ  зр^Ьлостью  налить.' 

А  если  жаръ  для  стадъ  жестокъ, 
Смани  ихъ  въ  рощ'Ь  въ  холодокъ; 
И  тучку  темную  скопи, 
И  травку  влагой  окропи, 
И  яркой  радугой  С1>  небесъ 
(Зойди  на  темный  лугъ  и  л'Ьсъ. 

А  гд'Ь  подъ  острою  косой 
Трала  ложится  полосой, 
Туда  безоблачно  С1яй 
И  сЬно  въ  копна  собирай, 
Чтобъ  къ  ночи  лугъ  отъ  нихъ  пестр-Ьлъ, 
И  съ  ними  рядъ  возовъ  скрип'Ьлъ. 
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И  такъ  совсЬмъ  не  мудрено, 
Что  разгор^лося  оно, 
Что  отднхаетъ  на  горахъ 
Въ  полу-потухнувшихъ  лучахъ, 
И  намъ  сходя  за  небосклонъ, 
Въ  прохлад*  шепчетъ:  добрый  сонь! 

И  вотъ  сошло,  и  св^тъ  потухъ; 
Одинъ  на  башн4  лпшь  п4тухъ 
За  нимъ  глядитъ,  С1яя,  всл-Ьдъ.., 
Гляди,  гляди!  въ  томъ  пользы  н^тъ! 
Сейчасъ  оно  передъ  тобой 
Задернеть  алый  яав'Ьсъ  свой. 

Есть  и  про  солнышко  б'Ьда: 
Н^тъ  ладу  съ  сынонъ  никогда. 
Оно  лишь  только  въ  глубину, 
А  онь  какъ  разъ  на  вышину; 
Того  и  жди,  что  заблеститъ; 
Давно  за  горкой  онь  сидитъ. 

Но  что  жъ  тамъ  медлить  онь  вставать? 
Все  хочеть  солнце  переждать. 
Вставай,  вставай,  уже  давно 
Заснуло  въ  сумеркахь  оно. 
И  воть  онь  всходить;  вь  доль  глядитъ, 
И  бледно  зелень  серебрить. 

И  ночь  ужъ  на  небо  взошла, 
И  тихо  на  вебЬ  зажгла 
Гостепршмные  огни; 
И  все  замолквуло  вь  т^ни; 
И  по  долинамъ  по  горамь 
Все  спить...  пора  ко  сну  и  намъ. 
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НЕВЫРАЗИМОЕ. 

[ОТРЫВОКЪ]. 

Что  нашъ  язывъ  земной  предъ  дивною  природой? 

Съ  какой  небрежною  и  легкою  свободой 

Она  разсыпала  повсюду  красоту 

И  разновидное  съ  единствомъ  согласила; 

Но  гд'Ь,  какая  кисть  ее  изобразила? 

Едва,  едва  одну  ея  черту 

Съ  усил1емъ  поймать  удастся  вдохновенью 

Но  льзя  ли  мертвое  въ  живое  передать?. 
Кто  могъ  созданхе  въ  словахъ  пересоздать? 
Невыразимое  подвластно  ль  выраженью? 
Святыя  таинства,  лишь  сердце  знаетъ  васъ. 

Не  часто  ли  въ  величественный  часъ 

Вечерняго  земли  преображенья— 

Когда  душа  смятенная  полна 

Пророчествомъ  велпкаго  виденья 

И  въ  безпредЬльное  унесена  — 
Спирается  въ  груди  бол-Ьзненное  чувство? 
Хотимъ  прекрасное  въ  поле!'*  удержать, 
Ненареченному  хотпмъ  названье  дать, 
И  обезсиленно  безмолвствуетъ  мскусство? 
Что  видимо  очамъ — сей  пламень  облаковъ, 
По  небу  тихому  летящихъ, 
С1е  дрожанье  водъ  блестяш;пхъ, 
Сш  картины  береговъ 
Въ  пожар*!  пышнаго  заката  — 
С1И  столя  ярк1Я  черты, 
Легко  ихъ  ловитъ  мысль  крылата, 
И  есть  слова  для  ихъ  блестящей  красоты; 
Но  то,  что  слито  съ  сей  блестящей  красотою  — 
С1е  столь  смутное,  волнующее  насъ, 
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Сей  внемлемый  одной  душою 
.    Обворожающаго  гласъ, 

С1е  къ  далекому  стремленье, 
^  Сей  миновавшаго  прив^тъ 
[кавъ  прилетавшее  незапно  дуновенье 
Отъ  луга  родины,  гд*  был7>  когда-то  цв-Ьтъ 
Святая  молодость,  гд-Ь  жило  упованье] 
Схе  шепнувшее  душ*  воспоминанье 
О  миломъ  радостномъ  п  сворбномъ  старины, 
С1я  сходяш,ая  святыня  съ  вышины, 
Схе  присутствхе  Создателя  въ  создань-Ь  — 
Какой  для  нихъ  языкъ?...  Гор-Ь  душа  детитъ. 
Все  необ7зЯтное  въ  единый  вздохъ  теснится 
II  лишь  молчан1е  понятно  говорить. 


У  Т  Ъ  Ш  Е  Н  I  Е. 

[изъ  уланда]. 

Св-Ьтитъ  м-Ьсяцъ;  на  кладбиш;* 
Д-Ьва  въ  черной  власяниц* 
Одинокая  стоить, 
И  слеза  любви  дрожитъ 
На  густой  ея  р-Ьсниц*. 

•     «Н'Ьтъ  его;  на  томъ  онъ  св-Ьт*; 
Сердцу  смерть  его  утешна: 
Онъ  достался  небесэлсъ, 
Вудетъ  чистый  ангелъ  тамъ  — 
И  любовь  моя  безгрешна». 

Скорбь  ее  къ  святому  лику 
Богоматери  подводить: 
Онъ  стоить  въ  огн*  лучей, 
И  на  д*ву  изъ  очей. 
Милость  тихая  нисходить. 

11С7К0ВСК1П,  т.  П. 
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Пала  д4ва  предъ  иконой, 
И  безмолвно  упованья 
Отъ  Пречистыя  ждала.... 
И  душою  перешла 
Неприметно  въ  м1р7э  свиданья. 


КЪ  мим ОПРО ЛЕТАВШЕМУ   ЗНАКОМОМУ 

ГЕШЮ. 

Скажи,  кто  ты,  пл-Ьпитель  безъимянной? 
Съ  какихъ  небесъ  прийчался  ты  ко  мн-Ь? 
За  ч^мъ  опять  влечешь  къ  обетованной, 
Давно,  давно  покинутой  стране? 

Не  ты  ли  тотъ,  который  жизнь  младую 
Такъ  сладостно  мечтами  усыплялъ, 
И  въ  старину  про  гостью  неземную  — 
Про  милую  надежду  ей  шепталъ? 

Не  ты  ли  тотъ,  к^мъ  все  во  дни  прекрасны 
Такъ  жило  тамъ,  въ  счастливыхъ  т4хъ  краяхъ, 
Гд*  лугъ  душистъ,  гд-Ь  воды  св-Ьтло-ясны, 
Гд-Ь  веселъ  де1гь  на  чистыхъ  небесахъ? 

Не  ты  ль  во  грудь  съ  живымъ  весны  дыханьемъ 
Таинственной  унылостью  влеталъ, 
Ее  т-Ьснилъ  томительнымъ  желаньемъ, 
И  трепетнымъ  весельемъ  волновалъ? 

Поэз1и  священнымъ  вдохновеньемъ 
Не  ты  ль  съ  душой  носился  въ  высоту, 
Предъ  ней  гор-Ьлъ  божественнымъ  вид'Ьньемъ, 
Разоблачалъ  ей  жизни  красоту? 
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Въ  часы  утратъ,  въ  часы  печали  тайной, 
Не  ты  ль  всегда  беседой  сердца  бнлъ, 
Его  смирялъ  угЬхою  случайной 
И  тихою  надеждою  ц'Ьлилъ? 

И  не  теб*]^  ль  всегда  она  внимала  . 
Въ  чистЬйш1я  минуты  6ЫТ1Я, 
Когда  судьбы  святыню  постигала, 
Когда  лишь  Богъ  свидетель  былъ  ея? 

КяЕую  жъ  в'Ьсть  принесъ  ты,  мой  пл'Ьнитель? 
Или  опять  мечтой  лишь  поманишь^ 
И,  прежнихъ  думъ  напрасный  пробудитель, 
О  счаст1и  шепнешь  и  замолчишь? 

О  гешй  мой,  побудь  еще  со  мною; 
Бывалый  друг7,,  отлетомъ  не  сп-Ьши; 
Останься,  будь  мн'Ь  жизп1ю  земною; 
Будь  ангел омъ-хранптелемъ  души. 


ЖИЗНЬ. 

[ВИДЪИХБ   ВО  СЕЪ]. 

Отуманеннымъ  потокомъ 
Жизнь  унылая  плыла; 
Берегъ  въ  сумрак'Ь  глубокомъ; 
На  холодномъ  неб*  мгла; 
Тьмою  зв-Ьзды  обложило, 
Бури  н'Ьтъ — одпнъ  туманъ; 
И  вдали  реветъ  упыло 
Скрытый  мглою  океанъ. 

Было  время— былъ  день  ясный, 
Были  пышны  берега. 
Были  рощ;и  сладкогласны. 
Были  зелены  луга. 
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И  за  ней  вились  толпою 
Светлокрылые  друзья: 
Юность  легкая  съ  мечтою 
И  живыхъ  н  а  д  е  ж  д  ъ  семья. 

Къ  ней  теснились,  услаждали 
Мирный  путь  ея  игрой, 
И  надъ  нею  разстилали 
Благодатный  пару  съ  свой. 
Къ  ней  ф  ант  аз  1  я  летала 
Въ  блеск*  радужныхъ  лучей, 
И  съ  небесъ  къ  ней  приклика^^а 
Очарованныхъ  гостей: 

В  д  о  X  н  о  в  е  н  1е  съ  зв'Ьздою 
Надъ  возвышенной  главой, 
И  X  а  р  и  т  у  съ  молодою 
Музой,  ген! я  сестрой; 
И  она,  ихъ  внемля  п'Ьнье, 
Засыпала  въ  тпшин'Ь^ 
И  ловила  привид'Ьнье 
Счастья  милаго  во  сн4! 

Все  пропало,  изменило; 
Разлет-Ьлися  друзья; 
Въ  безди'Ь  брошена  унылой 
Одинокая  ладья; 
Року  странница  послушна. 
Не  желаетъ  и  не  ждет1>, 
И  прискорбно-равнодушна 
Въ  безпред*льное  плывета». 

Что  же  вдругъ  затрепетало 
Над5>  поверхностью  зыбей? 
Что  же  прелестью  бывалой 
Вдругъ  повеяло  надъ  ней? 
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Легкой  птичкой  встрепенулся 
Пробужденный  в4терокъ; 
Сонный  парусь  развернулся; 
Дрогнулъ  руль;  быстрей  челнокъ. 

Смотритъ....  ангеломъ  превраснымъ 
КтО'ТО  светлый  приле1'4лъ, 
Улыбнулся,  взоромъ  яснымъ 
Подарилъ  и  въ  лодку  с4лъ: 
И  зап']^лъ  онъ  п'Ьснь  надежды; 
Жизнь  очнулась,  ожпла, 
И  съ  волненьенъ  робки  в^Ьжды 
На  красавца  подняла. 

Видитъ....  мрачность  разлеталась; 
Снова  зеркальна  вода; 
•  И  приватно  загоралась 
Въ  неб'Ь  яркая  зв'Ьзда; 
И  въ  нее  проникла  радость, 
Прежней  в^ры  тишипа, 
И  вакъ  будто  снова  кладость 
Съ  упованьемъ  отдана. 

О  хранитель,  небомъ  данной! 
Пой,  небесный,  и  ладьей 
Правь  ко  пристани  желанной 
За  попутною  зв&дой. 
Будь  С1янье,  будь  ненастье; 
Будь,  что  надобно  судьб*; 
Все  для  жизни  будетъ  счастье, 
Добрый  спутникъ,  при  теб*. 
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РЫБАКЪ. 

[баллада,    ПОДРАЖАНПВ   ГЕТЕ]. 

1  [ 

,  Б-Ьжитъ  волна,  шумнтъ  волна;        ^>*^ 
^^.^^^-Х  Задумчивъ,  надъ  (^4кой^         ' 
\у^^    Сидитъ  рыбакъ,  душа  полна 
Прохладной  тишиной. 
Сидитъ  онъ  часъ,  сидитъ  другой; 

Вдругъ  шумъ  въ  волнахъ  притихъ. 
И  влажною  всплыла  главой 
л^    Красавица  изъ  нихъ. 

Глядитъ  она,  поетъ  она: 

сЗач^мъ  ты  мой  народъ 
Манишь,  влечешь  съ  роднаго  дпа 

Въ  кипучШ  жаръ  изъ  водъ? 
Ахъ,  если  бъ  зналъ,  вакъ  рыбкой  жить 

Привольно  въ  глубин^^. 
Не  сталъ  бы  ты  себя  томить 

На  знойной  вышин*]^. 

«Не  часто  ль  солнце  образъ  свой^ 

Купаетъ  въ  лон*  водъ? 
Не  св'Ьжей  ли  горитъ  красой 

Его  изъ  нихъ  исходъ? 
Не  съ  ними  ли  сводъ  неба  слитъ 

Прохладно-голубой? 
Не  въ  лоно  ль  ихъ  тебя  манитъ 

И  ликъ  твой  молодой?» 

Б'Ьжитъ  волна,  шумптъ  волна.... 

На  берегъ  валъ  плеснулъ.... 
Въ  немъ  вся  душа,  тоски  полна, 

Какъ  будто  другъ  шепнулъ. 
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Она  поетъ,  она  манитъ  — 

Знать  часъ  его  насталъ! 
Къ  нему  она,  онъ  еъ  ней  б^^житъ.... 

И  сл']^дъ  нав^^ЕЪ  пропалъ. 


<'  МИНА. 

[ПОДРАЖАНПг   ПФСПФ   Миньоны,  ГЕТЕ]. 

я  знаю  край;  тамъ  н4гой  дышетъ  лЬсъ, 
Златой  лимонъ  горитъ  во  мглй  древесъ, 
И  в'Ьтерокъ  жаръ  неба  холодить, 
И  тихо  миртъ  и  гордо  лавръ  стоитъ.... 
Тамъ  счастье,  другъ]  туда,-  туда 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 

Тамъ  св']^тлый  домъ;  на  мраморннхъ  столбахъ 
Поставленъ  сводъ;  чертогъ  горитъ  въ  лучахъ; 
И  ликовъ  рядъ  недвижимыхъ  стоитъ; 
И,  мнится,  ихъ  молчанье  говорить.... 
Тамъ  счастье,  другъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 

Гора  тамъ  есть  съ  заоблачной  тропой; 
Въ  туманахъ  мулъ  тамъ  путь  находить  свой; 
Драконы  тамъ  мутять  ночную  мглу; 
Летнтъ  скала  н  воды  на  скалу.... 
О  другъ,  пойдемъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ...  но  быть  ли  тамъ  когда? 


ЖАЛОБА  ПАСТУХА. 

[СГЬ   НФМЕЦКАГО]. 
• 

На  ту  знакомую  гору 
Сто  разъ  я  въ  день  прихожу; 
Стою,  склоняся  на  посохъ, 
И  въ  долъ  съ  вершины  гляжу. 
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Вздохнувъ,  недлительннкъ  шагомъ 
Иду  во  сл-Ьдъ  я  овцамъ, 
И  часто,  часто  въ  долину 
Схожу,  не  чувствуя  самъ. 

Весь  лугъ  по  прежнеку  лолонъ 
Младой  цв']^товъ  красоты; 
Я  рву  нхъ — самъ  же  не  знаю, 
Кому  отдать  мн-Ь  цв4ты? 

Зд'Ьсь  часто  въ  дождикъ  и  въ  грозу 
Стою,  Еъ  земл*]^  пригвожденъ; 
Все  жду,  чтобъ  дверь  отворилась.... 
Но  то  обманчивый  сонъ. 

НаДЪ  милой  ХНЖИНБОЙ  св'бтитъ, 

Видаю,  радуга  мн'Ь.... 
Къ  чему?  Она  удалилась; 
Она  въ  чужой  сторон-Ь. 

Она  все  дал*]^,  все  дал*]^, 
И  скоро  слухъ  замолчитъ; 
Б4гите  жъ,  овцы,  б-Ьгнте; 
Зд'Ьсь  горе  душу  томитъ. 


НОВАЯ  ЛЮБОВЬ— НОВАЯ  ЖИЗНЬ. 

[СЪ   НФМЕЦКА1'0]. 

Что  съ  тобой  вдругъ,  сердце,  стало? 
Что  ты  ноешь?  Что  опять 
Закип'Ьло,  запылало? 
Еакъ  тебя  растолковать? 
Все  исчезло,  ч-Ьмъ  ты  жило, 
Ч-Ьмъ  такъ  сладостно  грустило! 
Гд4  безпечность?  Гд4  покой?... 
Ахъ,  что  сделалось  съ  тобой? 
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Разцв'Ьтающая  ль  младость, 
Р4чи  ль,  полныя  душой, 
Взора  ль  пламенная  сладость, 
Овладели  такъ  тобой? 
Захочу  ли  ободриться, 
Оторваться,  удалиться — 
Бросить  томный,  томный  взглядъ...    . 
Ахъ,  я  къ  ней  лечу  назадъ! 

Я  неволенъ,  очарованъ; 
Я  Еъ  невол^^  золотой, 
Обезснленный,  прыЕованъ 
ШелЕовинЕою  одной; 
И  б'Ьжать  очарованья 
Н'Ьтъ  ни  силы,  ни  желанья; 
Радъ  тосЕ*;  хочу  любить... 
Видно,  сердце,  таЕъ  и  быть! 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  Н.  КАРАМЗИНОЙ. 

Будь,  милая,  съ  тобой  любовь  небесъ  святая; 
Иди  безъ  трепета,  въ  тебЬ— отврытый  свЬтъ! 
Прекрасная  душа,  цв'Ьти,  не  увядая; 
Для  свЪтлыя  души  въ  сей  жизни  мрава  н'Ьтъ. 
Все  для  души,  сЕазалъ  отецъ  твой  несравненный; 

Въ  сихъ  двухъ  словахъ  открылъ  намъ  ясно  онъ 
И  тайну  быт1я  и  нашихъ  д-Ьлъ  заЕОнъ.... 

Они  теб'Ь  на  жизнь  зав'Ьтъ  священный. 

24  воябр!)  1818. 
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СМЕРТЬ  1ИСУСА. 

[кантата  карла   ВИЛЬГЕЛЬМА   РАМЛЕРА]. 
ХОРЪ. 

Ты,  ливппй  отъ  печали 
Потоки  горькихъ  слезь, 
Воззр'Ьвъ  на  святотатный 
И  гибнущ1й  Схонъ, 
Гд-Ь  с4ни,  гд-Ь  пещера, 
Сокрывп11я  тебя? 
Или  уже  губитель 
Небеснаго  сразилъ? 

всв.  * 
8е1п  0(1ет  18(;  всЬ^асЬ, 
8е1пе  Таде  81П(1  аЬ^екйгге!, 
8еше  8ее1е  1$!;  то11  Даштег, 
8е1П  ЪеЬеп  1$1;  паЬе  Ье1  (1ег  Нб11е. 

РЕЧИТАТИВ  ъ. 

Святой  прштъ,  гора  Оливъ! 
Кто  подъ  твоею  сЬнью 
Столь  скорбенъ,  столь  покинуть  плачеть? 
Кто  борется  съ  медлительнымъ  концомъ? 
Ужель  Исусь  мой? — Лучш1й,  лучш1й  изъ  рожденныхъ, 
Дрожишь,  метешься,  какъ  преступникъ, 
Внимая  смертный  приговоръ! 
Увы1  онь  паль,  обременяемый  гр'Ьхамн 
Преступныя  земли! 
И  грудь  его  разорвана  тоскою; 
Кровавый  потъ  б'Ьжить 
Съ  его  лица.  Ррчетъ:  «прискорбна  и  печа.1ьна 
Моя  душа!» 


♦  Не  переведено. 
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АР!  я. 

Герой,  ты  стр^^1н  смерти 

Везъ  трепета  встр-Ьчалъ, 

Но  смертью  устрашеннымъ 

Ты  бодрс^сть  подаешь. 
О,  будь  всегда  защита  имъ1 
Когда  на  кра'Ь  смертной  жизни 
Узрю  я  бездны,  и  не  будетъ 

Отъ  нихъ  пршта  мн^; 
Когда  послышится  грядуш;1й 
Об  весами,  съ  громомъ,  и  природа 

Встрепеш;етъ  передъ  нимъ.... 
О,  кто  тогда  меня  спасетъ? 

ХОРЪ. 

О,  кто  же,  кто,  когда  не  ты, 
Меня  въ  посл'Ьдшй,  тяжк1й  часъ 
Наставитъ,  подкрЬпитъ,  ут4шитъ? 
Кто  силу  дастъ  душ*  моей, 
Когда  безъ  силы  будетъ  жизнь. 
Когда  въ  борьб']^  съ  ужасной  смертью 
Я  буду  кр-Ьпости  лишенъ? 
Не  ты  ли,  Богъ-Спаситель  мой?- 

РЕЧИТАТИВ  Ъ. 

о  мой  Эммануилъ!  терзаясь,  онъ  простертъ 

Во  прах-Ь;  видитъ  ужасъ  смерти;  взоръ 

Подъемля,  вошетъ:  «Всевышшй,  страшенъ  часъ  сей; 

Вели,  да  пройдетъ  онъ1 

Прими,  прими  отъ  устъ  моихъ  ужасну  чашу! 

Не  внемлешь  ты?...  Отецъ,  твоя  да  будетъ  воля!» 

И  ясенъ  возстаетъ  съ  земли  онъ  изумленной. 

Подъятый  ангела  рукой; 

И  зритъ...  учениковъ  сонъ  тяжмй  обуялъ; 

Лежатъ,  но  смутенъ  сонъ  и  лица  ихъ  печальны; 

Задумчиво  небесный  говоритъ, 
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На  нихъ  СЕлоня  съ  любовью  св'Ьтлмй,  скорбный  лиЕъ: 

«Духъ  бодръ  и  кр'Ьпокъ  но  безсильна  плоть!» 

Склонившись  тихо,  онъ  беретъ  Петрову  руку: 

«И  ты,  мой  Петръ,  заснулъ! 

О,  бодрствуйте,  молитесь,  братья!» 

АР1Я. 

Умиленная  молитва 

О  свершеньи  д'Ьлъ  прекрасныхъ 

Проникаетъ  небеса, 

И  Господь  доступенъ  ей. 

Восхожу  ль  крутой  дорогой 

Къ  добродетели  святой — 

О,  на  трудномъ  семь  путп 

Я,  какъ  странникъ  утомленный. 

Ожидая,  уповая 

Скоро  вид'Ьть  на  вершин*]^ 

Благодатныя  м4ста, 

И  молюсь  и  гимнъ  пою. 

РЕЧИТАТИВ  7>. 

Но  слншенъ  топотъ;  копья  блещутъ  при  огняхъ 

Полночннхъ;  зрю  толпу  уб1йцъ. 

Идутъ  уб1йцы...  Ахъ,  его  судьба  свершилась... 

Но  онъ,  неустрашимый,  приступнлъ 

Еъ  своимъ  врагамъ.  Онъ  имъ  в'Ьщаетъ:  «я  готовъ! 

Но  вы  моихъ  друзей  не  троньте!» 

Товарищи,  смятенны,  съ  словомъ  симъ  б-Ьгутъ... 

И  въ  узахъ  онъ;  влекутъ  его; 

И  Петръ  за  нимъ,  единственный  изъ  брат1й, 

Идетъ,  безъ  силъ  спасти,  вдали; 

За  другомъ  вс^Ьдъ  къ  Еайяф'Ь  онъ 

Идетъ  въ  слезахъ.  Что  слышу  я?  1Сакое  слово? 

Ахъ,  Петръ,  ужели?  Ты  ль  сказалъ: 

«Не  знаю,  кто  сей  человЪкъ!» 

Какъ  низко  ты  съ  велич1я  упалъ,  несчастный. 
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и  зритъ  онъ:  вротБО  на  него 

Исусъ  взглянуд7>.  Онъ  понялъ  взоръ, 

Онъ  прочь  идетъ,  и  горько  плачетъ  онъ. 

АР1Я. 

о  вы,  незлобны  души, 

Вашъ  сонъ  не  долго  длится; 
'  Во  слухъ  вашъ  загремптъ 

Карающая  сов^Ьсть 

И  васъ  предастъ  с.1езамъ. 
А  вы,  злод-Ьи,  трепещите! 
Зм*ей  изъ  вашихъ  розъ  подыметъ 
Свою  расканье  главу 
И  угрызенья  острымъ  жаломъ 
Изр'Ьжетъ  душу  вамъ. 

всъ. 
Скорбью  сердце 
Въ  насъ  объято  унываетъ. 
О  горе,  горе  намъ, 
Преступнпкамъ  злобнымъ. 

X  о  р  ъ. 

Я  душу  къ  Богу  вознесу 

Съ  покорнымъ  покаяпьемъ. 
Ты  сам7>  и  помощь  и  сов-Ьгв 

Подашь  мн'Ь,  утешитель; 
И  мощный  благодати  духъ, 
Въ  насъ  обновляющ1й  сердца, 

Пребудетъ  надо  мною. 

РЕ  ч  п  т  А  т  и  в  ъ. 
Ерусалимъ  уб1йственно  возоп1ялъ: 
«Будь  кровь  его  на  насъ,  на  насъ  н  нашихъ  чадахъ!» 
Ликуй,  Ерусалимъ,  его  пролита  кровь;  * 

Поставленъ  въ  пурпур*  толп-Ьтна  поруганье, 
Чтобъ  угЬшнтеля  въ  мученьяхъ  не  им'Ьть, 
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Чтобъ  духомъ  Басть  отъ  Босрамленья... 

Но  въ  немъ  одна  любовь;  незлобенъ  предстоитъ 

Съ  в4нцомъ  вонзившимся  въ  чело.  И  дерзновенно 

Преступная  рука  его  разить 

Л{езломъ  въ  главу;  и  кровь  стремится  по  лицу. 

«Се  челов4Бъ1»  Напрасно  жалость 

Тирана' гласомъ  говорить:  ^ 

«Се  челов'Ькъ!»  Худа  глухъ.  Къ  нему 

Окровавленному  на  плечи  возложили 

Уже  тотъ  крестъ,  на  коемъ  въ  мукахъ  онъ  умретъ. 

Онъ  принялъ  крестъ  свой...  но,  безсильный,  палъ; 

И  добрыя  сердца  своей  не  скрыли  скорби; 

Давно  таимы  слезы  льются; 

А  онъ,  взглянувъ  на  плачущихъ,  сказалъ: 

«Друзья,  не  плачьте  обо  мн-Ь!» 

АР1  я. 

Тверда  гора  Господня — 
Стопой  въ  гремящихъ  буряхъ, 
Главой  въ  небесной  слав*; 

Таковъ  герой  твой,  Ханаанъ. 

Пусть  грозно  смерть  на  громахъ  мчится. 

Пускай  изъ  панной  бездны  воетъ, 

Пускай  земную  твердь  ломаетъ — 

Мужъ  праведный  неколебимъ. 

ВСФ. 

Светлый  намъ  онъ 
Свой  образъ  оставилъ, 
Чтобъ  мы  имъ  душу  питали 
Съ  чистой  любовью. 

ХОРЪ. 

На  все  дерзну  я  въ  честь  твою  и  славу! 
Что  мнЬ  страданья?  Что  мн-Ь  стыдъ  и  б-Ьдность? 
Что  мнЬ  говенье?  Что  мн4  ужаТ^ъ  смерти? 
Тронуть  ли  сердце? 
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РЕЧИТАТИВ  Ъ. 

Стоитъ  погибельный,  судьбами  полный  врестъ... 

О  праведный!  невинный!  онъ  ужъ  наступилъ 

Сей  неизбйжный  часъ!  л  для  тебя,  о  горе! 

Не  ц-Ьпи,  вижу  я,  готовятъ 

Ужасны  гвозди...  Руки  онъ  имъ  подаетъ, 

Святыя  руЕи,  милость  ЛВВП11Я  на  насъ. 

Ударилъ  въ  нихъ  жестокхй  млатъ,  пронзилось 

Святое  т^ло  жаднымъ  остр1емъ.  Съ  тертЛвъемъ 

Онъ  сноситъ  все.  Онтэ  ясенъ.  Се,  подъятъ 

Поруганный,  въ  крови,  въ  терзаньяхъ  смерти, 

На  страшный  крестъ. 

Израиля  сыны,  воскликните  къ  страдальцу: 

«Помилуй!»  Усмирите  скорбью  месть. 

Вотще.  Ругаются  надъ  нимъ 

С'ь  холоднымъ  см-Ьхомъ,  съ  дерзкимъ  ликованьемъ  злобы. 

И  молитъ  онъ;  «Отецъ  мой,  ахъ,  прости  безумцамъ. 

Они  не  знаютъ,  что  творятъ!» 

д  у  э  т  ъ. 

А.      Врагъ  мой,  ут*снитель  мой, 
Зри,  сколь  я  люблю  тебя: 
Все  простить — мое  отмщенье. 

В.  Ты,  ругающ1йся  мн*, 
Я  молюся  небесамъ, 
Да  поп1лют7>  теб-Ь  всЬ  блага. 

А.В.  Въ  томъ  прим^ръ  намъ  далъ  Христосъ. 

А.      Царь,  Егова,  трисвятый. 
Ты  виновнымъ  отпускаешь 
Ихъ  впны! 

В.      Царь,  Егова,  Богъ  любви, 
И  порочнымъ  и  ЗЛОД']^ЯМЪ 
Ты  любовь! 

А.В.  Счастливъ,  кто  тебФ  во  сл-Ьдъ. 
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РЕЧНТАТПВЪ. 

о,  Ето  сей  праведный,  висящ1й  на  кресте, 

Межъ  двухъ  злод'Ьевъ  еъ  древу  казни  пригвожденный? 

Узнайте  въ  благостяхъ  его. 

Стыдъ,  муку,  смертный  часъ  забылъ  онъ;  въ  мысляхъ  видя, 

Мар1я,  твой  печальный  жре61й,  зав']^щать 

Сп-Ьшйть  онъ  другу  сердца  должность  драгоц-Ьниу. 

(1сО,  братъ  мой,  здЪсь  свою  зришь  матерь!»  В'Ьрный  другъ 

Идетъ  учителя  святой  зав-Ьтъ  исполнить. 

И  зритъ  его  Исусъ, 

И  полиъ  веселья  он7>,  и  ранъ  своихъ  не  слышитъ. 

Еще  его  душа  отраду  въ  часъ  кончины 

Томимому  тоской  преступнику  даетъ: 

Онъ,  ликъ  свой  обративъ  къ  терзаемому  смертью, 

Распятому  злод-Ьго,  благостно  прорекъ: 

аВ']^щаю  я,  со  мною,  гр^шнпкъ, 

Со  мной  днесь  въ  реА  будешь  ты!» 

АР1Я. 

Пой  вебеснаго  пророка, 
Ут-Ьшеньемъ,  упованьемъ 
Возвышающаго  душу, 
Пой  въ  восторг*,  вся  земля! 
Ты,  изъ  праха  улет-Ьвшхй, 

Ты,  С1ЯЮЩ1Я  ЗВ'ЬЗДЫ 

Низко  подъ  собою  ЗрЯЩ1Й, 
Наслаждайся  новой  жизнью, 
Мчись  по  л-Ьствиц^Ь  творен1й 
Еъ  серафпмамъ,  выше,  выше, 
Духъ  мой....  Богъ  будь  п-Ьснь  твоя! 

ВСФ. 

Радуйся,  духомъ  смиренный! 

Что  Господь  намъ  рекъ,  то  свершите  л; 

Что  намъ  онъ  назначилъ, 

Тамъ  но  онъ  пошлетъ. 
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ХОРЪ. 

Создатель,  сеоль  прекрасенъ  твой 
Обйтоваяный  добрымъ  св4тъ; 

Но  кто  къ  нему  достигнетъ? 
О  примиритель,  Богъ  любви. 
Твоя  рука  туда  ведетъ.... 

Простри,  простри  мн4  руку; 
Дай,  единымъ 

Сладвнмъ  взглядомъ 

Въ  М1ръ  прекрасный, 

Облегчить  мн*]^  разставанье 

Съ  жизнью  зд'Ьшней. 

РЕЧИТАТИВ  Ъ. 

и  силой  вдругъ  съ  посл']^дней  мукой  смерть 

Въ  святую  душу  ворвалась;  всю  грудь 

Ему  взднмаетъ  боль;  всЬ  жплы  проникаетъ 

Огонь....  и  т4ло  на  крест* 

Все  извилось....  тоскуетъ 

Онъ  въ  тяжкомъ  трепет*  кончины;  ц*лый  адъ 

На  немъ  лежитъ,  и  онъ,  изнеможенный 

Отъ  мукъ,  напавшихъ  на  него, 

Воззвалъ:  «Отедъ,  Отецъ,  почто  меня  оставилъ?» 

И  се....  утихло!  Страшный  часъ 

Протекъ.  Онъ  возопилъ:  сЯ  жажду!»  Въ  поруганье 

Несутъ  вино,  отравленное  желчью. 

Уже  молчЕтъ  страданье  въ  немъ 

И,  торжествуя,  онъ  изрекъ: 

кСвернгалось  все!  прими,  ВсевышнШ,  въ  руц*  духъмой!» 

И  преклонивъ  главу  на  грудь — отшелъ.... 

Со  всЪхъ  слетали  звЪздъ  смятенны  серафимы, 

И  вошютъ:  «его  ужъ  нЬтъ!» 

И  въ  безднахъ  грянуло  подземныхъ: 

Его  ужъ  н4тъ! 

Голгоеа,  трепещи;  ты  кровь  его  пр1яла; 

ЖувовскИ,  т.  ]1.  6 
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Затмися,  день,  и  М1ру  въ  часъ  сей  не  св^тп; 

Ты  разорвись,  зенля,  убгйцъ  носяща; 

Тьма  гроба,  разступись;  воздвигнитесь  отцы; 

Земля,  гд-Ь  скрыты  вы, 

Вся  Еровью  облита. 

Его  ужъ  нЬтъ1  Поведай, 

Въ  печали,  утро  утру: 

Его  ужъ  Н'Ьтъ! 

И  вечность  трепетно  отв-Ьтствуй: 

Е1го  ужъ  Н'Ьтъ! 

ХОРЪ. 

Скорби,  душа! 

Ужъ  другъ  людей 
Земную  жизнь  посинулъ; 
Намъ  ужъ  бол'Ь  не  слыхать 
Сладкихъ  устъ  ученья. 

соло. 
Ободрись,  все  ужъ  ниспровергнулъ 
Мощный  левъ  1уды. 

ХОРЪ. 

Скорби,  душа! 

Гд-Ь  другъ  людей? 
Погибъ  среди  мученШ! 
Н-Ьжиу  грудь  разорвала 
Скорбь  неодолима! 

соло. 
Ободрись,  все  ужъ  ниспровергнулъ 
Могупцй  левъ  1уды. 

ХОРЪ. 

Скорбп,  душа! 

Се  другъ  людей, 
Смиренный,  непорочный, 
Въ  поруганьи,  въ  унпженьи, 
Казнь  рабовъ  пр1емлетъ. 
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П00ЛФДН1Й   ХОРЪ. 

Простерты  мы  въ  слезахъ,  въ  молитвахъ, 

Спаситель,  предъ  тобой; 
И  нашл  слезы  въ  прахъ  лхются, 
Облитый  кровш  твоей.... 

О  в-^^чно  славимъ  будь! 
Защитнинъ,  другъ  и  примиритель, 
Ты  в'Ьчцые  свои  законы 
Печатью  смерти  утвердилъ. 

Прославленъ  будь  во  в'Ькц; 
Во  в'Ькъ  боготворимъ! 
Простерты  мы  въ  слезахъ,  въ  молитвахъ, 

Спаситель,  предъ  тобой; 
И  наши  слезы  въ  прахъ  Л1ются 
Облитый  кров1ю  твоей.... 
О  в']Ьчно  славимъ  будь! 

2  декабря,  1818.  Саб. 


1819. 


НА  КОНЧИНУ  ЕЯ  ВЕЛИЧЕСТВА 

КОРОЛЕВЫ  ВИРТЕМБЕРГСКОЙ.  * 

Э  л  Е  г  I  я. 

Ты  улетЬлъ,  небесный  посЬтптель; 
Ты  погостилъ  недолго  на  земли; 
Мечталось  намъ,  что  з  д  4  с  ь  твоя  обитель; 
Нав^^къ  свонмъ  тебя  мы  нарекли.... 


*  Шкоторые  стихи  сей  элепи  показкутся  непонятными  для  чи- 
тателя, если  не  будетъ  онъ  знать  обстоятельствъ  того  печальнаго 
пронсшеств1я,  которое  въ  ней  описано.  Кончина  незабвенной  Ека- 
терины была  разительно  неожиданная:  она  ужасно  напомнила  намъ 
о  нев^^рности  земнаго  велич1я  п  счастхя.  Еще  никакое  изв^стге  о 
потер^Ь  нашей  не  могло  до  насъ  достигнуть,  а  уже  какое-то  неизъ- 
яснимое предчувств1е  распространяло  пророчесше  о  ней  слухи,  и 
горестная  истина  скоро  ихъ  подтвердила.— В.  Ж. 
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Пршпла  судьба,  свир'Ьппй  истребите^п>, 
И  вдругъ  сл4довъ  твоихъ  ужъ  не  нашли: 
Прекрасное  погибло  въ  пышномъ  цв^гЬ.... 
Таковъ  уд4лъ  прекраснаго  на  св4т4. 

Губнтелемъ,  неслышнымъ  и  незринымъ, 
На  всЬхъ  путяхъ  б  %  д  а  насъ  сторохитъ; 
Пршта  н'Ьтъ  главанъ,  равно  грозпмымъ; 
Гд-Ь  не  была,  тамъ  будетъ  и  сразить. 
Вотще  дерзать  въ  борьбу  съ  необходимымъ: 
Житейскаго  нлкто  не  побЬдитъ; 
Гнетомы  всЬ  единой  грозной  силой; 
Накъ  всЬмъ  сказать  о  зд'Ьпгнемъ  счастья:  было? 

Но  въ  свой  чередъ  съ  деревьевъ  обветшалыхъ 
Осеншй  листъ,  отвянувши,  падетъ; 
Слагая  жизнь  старикъ  съ  раменъ  усталнхъ, 
Ее  какъ  долгъ  могилй  отдаетъ; 
Къ  страдальцу  смерть  на  прахъ  надеждъ  увялыхъ^ 
Какъ  званый  другъ,  желанная  идетъ.... 
Природа  зд']^сь  в'Ьрна  стез'Ь  привычной: 
Безъ  ужаса  беремъ  уд-Ьлъ  обычной. 

Но  если  вдругъ,  нежданная,  вб-Ьгаетъ 
Б']^да  въ  семью  играющихъ  надеждъ; 
Но  если  жизнь  измЬною  слетаетъ 
Съ  веселыхъ,  ей  лишь  мигъ  знакомыхъ  в'Ьждъ^ 
И  счаст1е  младое  умираетъ, 
Еще  не  снявъ  п  праздничныхъ  одеждъ.... 
Тогда  нашъ  духъ  объемлетъ  трепетанье, 
И  силой  въ  грудь  врывается  роптанье. 

О  наша  жизнь,  гд'Ь  вЪрны  лишь  утраты, 
ГдЬ  милому  мгновенье  лишь  дано, 
Гд*  скорбь  безъ  крылъ,  а  радости  крылаты; 
И  гд*  нав4къ  минувшее  одно.... 
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Почто  жъ  мы  здЪсь  мечтами  тавъ  богаты, 
Когда  мечтамъ  не  сбыться  суждено? 
Внимая  гласъ  надежды,  намъ  поющей, 
Не  слышимъ  мы  шаговъ  б'Ьды  грядущей. 

Кого  сп'Ьшшиь  ты,  прелесть  молодая, 
Въ  твоихъ  дверяхъ  такъ  радостно  встр'Ьчать?  - 
Куда  б'Ьжишь,  ужаснаго  не  чая, 
Привыкшая  сей  жизнью  лишь  играть? 
Не  радость — в4сть  стучится  гробовая.... 
О,  подожди  сей  прагъ  переступать; 
Пока  ты  зд4сь — ничто  не  умирало; 
Переступи — и  милое  пропало.  * 

Ты,  знавшая  житейское  страданье, 
Постигшая  вс%  таинства  утратъ, 
И  ты  сп^пгашь  съ  надеждой  на  свиданье....  ** 
Ахъ,  удались  отъ  входа  сихъ  палатъ; 
Отложено  нав^Ькъ  торжествованье; 
Счастливцы  тамъ  тебя  не  угостятъ; 
Ты  посетишь  обитель  ужъ  пустую.... 
Смерть  унесла  хозяйку  молодую. 


*  Авторъ  им'Ьлъ  честь  находиться  у  ея  императорсваго  высоче- 
ч^тва  вехикой  княгиня  Александры  Оеодоровны  за  минуту  передъ 
тЁмъ,  вавъ  она  узнада  о  кончине  королевы.  Вдругь,  посреди  весе- 
лаго,  спокойнаго  разговора,  послышался  стукъ  въ  дверяхъ,  потомъ 
голосъ  веливаго  князя.  Ея  высочество  съ  веселымъ  лицомъ  выпиа 
кь  нему,  и  за  порогомъ  дверей  встр^^тило  ее  страшное  изв']^т1е.— В.  Ж. 

**  Государын*]^  императрице  БлизавегЬ  АлексЬевнЬ  опред^Ьлено 
было  испытать  весь  ужасъ  неожиданной  потери  •  Бя  величество,  ни- 
чего не  предчувствуя,  -Ьхала  въ  Штутгартъ  на  веселое  свидаше  съ 
королевою;  но  она  должна  была  воротиться  съ  последней  станщи, 
ибо  той,  которая  ждала  ее,  которою  она  над^Ьялась  обнять,  уже  не 
6ы10  на  св^т^.^В.  Ж. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


86  НА  Е0НЧИН7   КОРОЛЕВЫ  1819'» 

Изъ  дома  въ  домъ  по  улицанъ  столицы 
Стралгилищемъ  скитается  молва; 
Ужъ  прорвалась  къ  убежищу  царицы; 
Ужъ  шепчетъ  тамъ  ужасныя  слова; 
Трепещетъ  все,  печалью  бл'Ьдны  лицы.... 
Но  мертвая  для  матери  жива; 
Въ  ея  душ^^  споЕОйств1е  незнанья; 
Предъ  ней  мечта  недавняго  свиданья  * 

О  счастье,  почто  же  на  отлет* 
Ты  намъ  въ  лицо  умильно  тавъ  глядишь? 
Почто  въ  своемъ  предательскомъ  прнв'Ьт'Ь, 
СтАшв.  отъ  насъ:  я  в  ']^  ч  н  о1  говоришь; 
И  къ  милому,  ужъ  бывшему  на  св'Ьт*, 
Насъ  прелестью  н-Ьжи-Ьйшед)  манишь?.... 
Увы,  въ  тотъ  часъ,  какъ  матерь  ты  пхЬняло, 
Ты  только  дочь  на  жертву  украшало. 

И,  насъ  губя  съ  холодностью  ужасной, 
Еш;е  судьба  смЬяться  любитъ  намъ; 
Ея  ужъ  нЪтъ,  сей  жизни  столь  прекрасной.... 
А  мать,  склонясь  къ  обманчивымъ  листамъ, 
Въ  нихъ  видитъ  дочь  надеждою  напрасной, 
Даруетъ  жизнь  безжизненнымъ  чертамъ, 
Въ  нихъ  голосу  умолкшему  внвмаетъ, 
Въ  нихъ  воскресить  умершую  мечтаетъ. 


♦  Весь  Петврбургъ  пораженъ  былъ  ужасною  в^стш,  а  сердце 
матери  было  спокойно:  его  еще  наполняла  св']^жая  радость  недав- 
няго свидашя;  наконецъ  общая  печаль  и  н']^сеолько  словъ,  пригото- 
вляющихъ  въ  узнашю  нензб'ккнаго,  пробудили  въ  немъ  тревогу;  оно 
уже  открывалось  для  приняпя  скорби  —  но  случай,  чудная  игра 
судьбы,  снова  его  ободрнлъ:  пришло  письмо  изъ  Штутгарта,  писан- 
ное королевою,  можно  сказать,  за  минуту  до  разлуки  ея  съжизшю, 
и  мертвая  воскресла  для  матери,  воскресла  на  минуту,  чтобы  въ 
другой  разъ  умереть  для  нея  и  жив^е  разорвать  ея  душу  посл^ 
мгновенной,  мучительно-обманчивой  радости.— В.  Ж. 
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Скажи,  скажя,  супругъ  осиротелый, 
Чего  надъ  ней  ты  такъ  упорно  ждешь? 
Съ  ея  лица  прив']Ьтное  слетало; 
Въ  ея  глазахъ  узнанья  не  найдешь; 
И  въ  руку  ей  рукой  оц^пен-Ьдой 
ОтвЬтнаго  движенья  не  пожнешь. 
На  голосъ  чадъ  зовущихъ  недвижима.... 
О!  вЪрь,  отецъ,  она  невозвратима. 

Запри  нав4къ  ту  мирную  обитель, 
Гд-Ь  спутникъ  твой  теб*  минуту  жилъ; 
Твоей  души  свидетель  и  хранитель, 
Съ  к-Ьмъ  жизни  долгъ  не  столько  бременилъ; 
Сов-Ьтникъ  думъ,  прекраснаго  д-Ьлнтель, 
Слаб'Ьгош;ихъ  очарователь  силъ — 
Съ  полупути  ушелъ  онъ  отъ  земнаго, 
Отъ  быт1я  прелестно-молодаго.  * 


*  Король  съ  каквмъ-то  упрямствомъ  отчаян1я  долго  не  хогЬлъ 
и  не  могъ  в-Ьрнть  своей  утрат*;  долго  сид'Ьлъ  онъ  надъ  бейдыхан- 
нымъ  гЬдомъ  супруги,  сжавши  въ  рукахъ  своихъ  охладевшую  руку 
ея  и  ждадъ,  что  она  откроетъ  глаза.  Окруженный  ея  детьми,  онъ 
шелъ  за  ея  гробомъ.  Недолго  она  украшала  тронъ  свой,  недолго 
была  радостш  новаго  своего  отечества,  но  милая  память  ея  хра- 
нима любовно  благодарною.  Близъ  Штутгарта  есть  высошй  холмъ 
|Во1ЬепЪег9],  на  которомъ  некогда  стоялъ  прародительск1й  замокъ 
фамил1и  Виртембергской,  —  время  его  разрушило,  но  теперь,  на 
м^ст**  его  развалинъ,  воздвигнуто  здаше,  столь  же  разцтельно  на- 
поминающее о  непрочности  вс1^хъ  земныхъ  велич1й,  церковь,  въ 
которой  должны  храниться  останки  нашей  Екатерины:  прекрасная 
ротонда,  съ  четырьмя  портиками.  Памятникъ  необыкновенно  тро- 
гательный: съ  порога  этого  надгробнаго  храма  восхитительный  видъ 
на  живую,  всегда  неизменную  природу.  Въ  Штутгартской  русской 
церкви,  въ  которую  приходила  молиться  Екатерина,  все  осталось 
какъ  было  при  ней;  кресла  ея  стоятъ  на  прежнемъ  своемъ  м1сте. 
Нельзя  безъ  грустнаго  чувства  смотреть  на  образъ,  которымъ  въ 
посл^дшй  разъ  благословилъ  ее  государь  императоръ:  на  немъ  изо- 
браасенъ  святой  Александръ  Невсшй,  видны  Нева,  зимн1й  дворецъ 
и  надь  ними  радуга— св-^^тлое,  но  минутное  украшеше  зд1пшяго 
неба.— В.  Ж. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


88  НА  Еончину  КОРОЛЕВЫ  1819. 

И  вотъ  С1Я  минутная  царица, 
ЕаЕою  смерть  ее  намъ  отдала; 
Отторгнута  отъ  скипетра  десница; 
Разв'Ьнчано  величае  чела; 
На  страшннй  гробъ  упала  багряница, 
И  жадная  судьбина  пожрала 
Въ  минуту  все,  что  было  такъ  прекрасно, 
Что  всЬхъ  влекло  и  такъ  влекло  напрасно. 

Супругъ,  зовутъ!  иди  на  разставанье! 
Сорвавъ  съ  чела  супружески  вЪнецъ, 
Въ  последнее  земное  провожанье 
Веди  сиротъ  за  матерью,  вдовецъ; 
Последнее  отдайте  ей  лобзанье; 
И  тамъ,  гд-Ь  всЬмъ  свидан1ямъ  конецъ, 
Невнемлющей  «прости»  свое  скажите, 
И  въ  землю  съ  ней  вс^^  блага  положите. 

Прости  жъ,  нашъ  цв'Ьтъ,  столь  пышно  восходивппй  — 
Едва  зарю  усп^^ъ  ты  перёцв-Ьсть. 
Ты,  жизнь,  прости,  красавецъ  не  доживппй; 
Еакъ  радости  обманчивая  в^^сть. 
Пропала  ты  лишь  сердце  приманивши, 
Не  давъ  и  дня  надежд-Ь  перечесть. 
Простите  вы,  блапя  начинанья, 
Вы,  славныхъ  дЪлъ  напрасны  упованья.... 

Но  мы....  смотря,  какъ  наше  счастье  тленно, 
Мы  жизнь  свою  дерзнемъ  ли  презирать? 
О  нЬтъ,  главу  подставивши  смиренно, 
Чтобъ  ношу  бЪдъ  отъ  промысла  принять, 
Себя  отдавъ  рук*  неоткровенной, 
Не  мни  Творца,  страдалецъ,  вопрошать; 
Сл^^пцомъ  иди  къ  концу  стези  ужасной.... 
Въ  посл*дтй  часъ  сл-Ьпцу  все  будетъ  ясно. 
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Земная  яшзнь  небеснаго  насл-ЬдЕивь; 
Несчастье  намъ  учитель,  а  не  врагъ; 
Спасительно-суровой  собесЬднихъ, 
Безжалостный  разитель  бренныхъ  благъ, 
Велнкаго  понятный  пропонЬдникъ, 
Намъ  объ-руку  на  тайной  жизни  прагъ 
Оно  идетъ,  все  руша  передъ  нами, 
И  скорбш  дружа  насъ  съ  небесами. 

Зд'Ьсь  радости  —  не  наше  обладанье; 
Пролетные  нл^Ьнители  земли, 
Лишь  по  пути  заносятъ  еъ  намъ  преданье 
О  благахъ,  намъ  об'Ьщанныхъ  вдали; 
Земли  жилецъ  безвыходный  страданье; 
Ему  на  часть  судьбы  насъ  обрекли; 
Блаженство  намъ  по  слуху  лишь  знавомецъ; 
Земная  жизнь  —  страдан1я  питомецъ. 

И  сколь  душа  велика  симъ  страданьемъ! 
Сколь  радости  при  немъ  помрачены! 
Когда,  простясь  свободно  съ  упованьемъ, 
Бъ  велич1и  покорной  тишины, 
Она  молчитъ  нредъ  грознымъ  испытаньемъ. 
Тогда....  тогда  съ  сей  св'Ётлой  вышины 
Бея  промысла  ей  видима  дорога; 
Она  полна  понятнаго  ей  Бога 

О,  матери  печаль  непостижима, 
Смиряются  всЬ  мысли  нредъ  тобой! 
Бакъ  милое  сокровище  таима, 
Еакъ  быт1е  сл1яицая  съ  душой, 
Она  съ  однимъ  лишь  небомъ  разделима.... 
Что  ей  сказать  дерзнетъ  языкъ  земной? 
Что  М1ръ  съ  своимъ  презр^инымъ  ут^^шеньемъ 
Передъ  ея  велнкнмъ  вдохновеньемъ? 


01дШ2ес^  Ьу  СлОО^  1С 


90  НА  ЕОНЧННУ   КОРОЛЕВЫ  ВЛРТЕМБЕРГСБОЙ.  1819. 

Когда  грустишь,  о  матерь,  одинока, 
Скажи,  теб'Ё  не  слыпгатся  ли  гласъ, 
Призывное  несущ1в  издалёка 
Изъ  той  страны,  куда  все  манить  насъ, 
Гд%  милое  скрывается  до  срока, 
Гд*  возвратимъ  отнятое  на  часъ? 
Не  сходить  ли  кь  душ*  благовЬститель, 
Земныхъ  утрать  и  неба  изъяснитель? 

И  вь  горнее  унытемъ  влекома. 
Не  вфрою  ль  душа  твоя  полна? 
Не  мнится  ль  ей,  что  отческаго  дома 
Лишь  только  входъ  земная  сторона? 
Что  милая  небесная  знакома, 
И  ждуш;ею  семьей  населена? 
Все  тайное  не  зрится  ль  откровеннымъ, 
А  быт1е  великимъ  и  священнымь? 

Внемли  жъ:  когда  молчить  во  храм'Ь  п'Ьнье, 
И  вншнихъ  спль  мы  чувствуемъ  нисходь; 
Когда  вь  алтарь  на  жертвосовершенье 
Сосудь  любви  С1яющ;1й  грядеть; 
И  на  тебя  сь  д'^^тьми  благословенье 
Торжественно  мольба  съ  небесь  зоветь; 
Вь  чась  таинства,  когда  союзомъ  т^снымь 
Соединень  жптейск1й  М1рь  сь  небеснымь  — 

Уже  вь  сей  часъ  не  будетъ,  какь  бывало, 
Отшедшая  твоя  наречена; 
Обь  ней  нав']^кь  земное  замолчало; 
Небесному  она  передана; 
Задернулось  за  нею  покрывало.... 
Вь  божественномъ  святилиш;'^  она, 
Незрима  намь,  но,  видя  нась  оттол'Ь, 
Безмолвствуетъ  при  жертвенвомъ  престол'Ь. 
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Святой  символъ  надеждъ  и  утктеЕьл1 
Мы  всЬ  стоимъ  у  таинствевныхъ  врать; 
Опущена  завеса  провидЪвья; 
Но  дроникать  ее  дерзаетъ  взглядъ;  ' 

За  нею  свратъ  нред'клъ  соедвненья; 
Изъ  за  нея,  мы  слышимъ,  говорятъ: 
«Мужайтеся;  душою  не  скорбите; 
Съ  надеждою  н  съ  в^рой  приступите!» 

[Яямрь  1819]. 


ГОСУДАРЫНЕ  ИМПЕРАТРИЦЕ 

МАР1И  вЕОДОРОВНФ. 

ПЕРВЫЙ    ОТЛЕТЪ    О    ЛУН  Фу 
ВЪ  1ЮЕЪ  1819  ГОДА. 

Отъ  вашего  величества  давно 
Я  высочайшее  им^ю  повел'Ьнье, 
О  ПавловсЕОй  лун'Ь  представить  донесенье. 
Сп-Ьша  исполнить  то,  что  мн*]^  повел'Ьно, 
И  надлежащее  оеончивъ  обозр']^нье, 
Я  всеподдкнн']Ьйше  теперь  им']^ю  честь 
Стихами  вашему  величеству  допесть 

О  томъ,  что  прозой  скудной 

Описывать  и  сов4стно  и  трудно. 

Оъ  послупгаой  музою,  съ  усердною  мечтой 
По  берегамъ  Славянки  я  скитался, 
И  ночью  за  луной 
Присматривать  старался; 
Но  съ  горемъ  дол:1(енъ  я  признаться,  что  луна 
Лишь  для  небесъ  теперь  С1яетъ  красотою; 
Знать  исключительно  желаетъ  быть  она 
Небесною,  а  не  земной  луною; 
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Иль  солнце,  можетъ  быть,  въ  досад'Ь,  что  для  насъ 
Она  пленительней  своей  красой  заемной, 
ЧЪмъ  пышный  блесвъ  его  столь  тягостный  для  глазъ, 
Преобратило  ночь  въ  прозрачную  изъ  темной, 
Дабы  чрезъ  то  лишить  всей  яркости  луну. 
Изгнанница  луна  теперь  на  вышину 
Восходитъ  нехотя,  однимъ  звЪздамъ  блистаетъ; 
И  величался  прозрачностью  ночей, 
Неблагодарная  земля  ея  лучей 

Совсймъ  не  зам^чаеть; 
Едва,  едва  при  нихъ  отъ  сосенъ  и  дубовъ 
Ложатся  на  траву  сомнительныя  т^ни; 
Едва  трепещетъ  блескъ  на  зелени  луговъ, 
Б^ва  сквозь  8ыбк1я,  р^шотчатыя  сЬни 
Прозрачнымъ  сумракомъ  лаполненныхъ  л^совь 
Печальный  полусв^тъ  неверно  проннкаетъ. 
Едва  туманить  онъ  верхи  густыхъ  древесъ; 

И  словомъ,  жить  луне  мешаетъ 

Ревнивый  свЪтъ  ночныхъ  небесъ. 
Не  изменили  ей  одне  лишь  только  воды; 
Въ  нихъ  отражается  по  прежнему  она: 
То  полумесяцемъ  всходя  на  тихи  своды. 
То  пламеннымъ  пщтомъ  катясь,  окружена 

Разорванными  облаками, 
То  одинокая,  то  съ  яркими  звездами; 
По  прежнему  она — то  въ  зеркале  реви 

Недвижима  С1яетъ, 
И  въ  ней  нагбенный  лесъ,  прибрежны  челноки 
И  тихо  шепчущ1й  тростнивъ  изображаетъ; 
То  вдругъ,  когда  порхнетъ  надъ  спяш;ею  волной 
Пролетный  ветерокъ,  ст»  волною  затрепещетъ, 
И  воды  огненной  подернетъ  чешуей, 
Иль  ярко  въ  нихъ  блеснетъ  излучистой  змеей. 

Иль  раздробленная  заблеш;етъ. 
Короче  на  водахъ  пленительна  она, 
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А  на  земл'Ь  какъ  будто  не  луна, 
И  солнце  гордое,  затмивъ  ее  собою, 
Тнрански  властвуетъ  и  небонъ  и  землею. 
Но  каЕЪ  ни  жаль  луны,  а  надобно  отдать 
И  солнцу  справедлпвость. 

Не  безразсудная  хвастливость 
И  не  надменное  хелаше  блистать 
Теченьемъ  пылкаго  св'Ьтила  управляютъ: 

Прямымъ  достоинствомъ  оно 

На  небесахъ  воцарено — 
Его  лучи  палятъ,  но  вмЬст^  и  пл'Ьняютъ; 
Свнд'бтелемъ  тому  сама  Славянка  намъ; 
И  если  вашего  величества  желанье 
Исполнить  я  не  могъ,  представивъ  описанье, 
Прекрасной  Павловской  луны,  то  см']^ю  вамъ 

О  солнц'Ё  Павло вскомъ  прекрасномъ 

Въ  изображеньи  безпристрастномъ 

Стихами  в']^рными  донесть. 
Оно  приветливо  [за  то  ему  и  честь] 

Еъ  пр1ятной  Павловской  природ'Ь. 
Я  здЪсь  его  видалъ  и  въ  пламенномъ  восход'Ь, 

И  на  полдневной  вышин'Ь, 

И  въ  св'Ьтозарной  тпшин'Ь 
Великол-Ёпнаго  съ  лазури  снисхожденья. 
'  Еак1я  пыпгаыя  творитъ  оно  явленья 
На  очарованныхъ  Славянки  берегахъ! 
Но  величавое  въ  младыхъ  лучахъ  разсв'Ьта 
И  неприступное  въ  полуденныхъ  лучахъ, 
Въ  спокойномъ  вечере  оно  съ  душой  поэта 

Краснор'Ьчив']^й  говоритъ. 
Сколь  милы  въ  Павловсв'Ь  вечерн1я  картины! 
Люблю,  когда  закатъ  безоблачный  горитъ; 
Пылая,  зыблются  древесныя  вершины, 
И  яркимъ  заревомъ  осыпанный  дворецъ. 
Глядясь  съ  полугоры  въ  водахъ  покрытыхъ  гЬнью, 
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Мрачится  медленно,  и  куполъ  какъ  в4нецъ 

Надъ  потемн'Ьвшею  деревъ  окрестныхъ  сЬнью 

Заката  пламенемъ  С1яетъ  въ  вшиин^^ 

И  вм4ст4  съ  пламенемъ  заката  угасаетъ. 

Люблю  смотр'Ьть,  когда  дерновый  скатъ  въ  огнЪ 

И  сЬть  багряная  во  мрак*  липъ  С1яетъ; 

Когда  на  падш1й  храмъ,  прор'бзавъ  ткань  листовъ, 

Лучи  бросаются  златыми  полосами, 

Горятъ  на  б-близн-Ь  разрушенныхъ  столповъ, 

И  п'бной  огненной  съ  кипящими  волнами 

По  камнямъ  прядаютъ  и  гаснутъ  на  лету. 

Разнообразнее  становятся  картины, 

Когда  идемъ  р^кой  вдоль  Красныя  долины, 

Такъ  названной  за  красоту; 
То  рощей  молодой  веселыя  осины 
Столпились  на  брегу,  и  легйе  листы, 
Зав^Ьсой  редкою  задернувъ  солнце,  блещутъ, 

И  неколеблемы  трепещутъ; 
То  воду  зеленятъ  прибрежные  кусры, 
И  пламень  запада,  сквозь  чащу  ихъ  прорвавшись 
Въ  ихъ  лиственной  сЬти  сверкаетъ  изъ  р-Ьки; 

То  ива,  разметавшись, 
И  в4тви  ДРЯХ.1ЫЯ  оперши  на  клюки, 
Потокъ  зав'Ьсила  своей  обширной  с^нью; 
То  0ДПН0К1Й  вязъ  съ  холма  черезъ  р-Ьку 

Огромною  перетянулся  т4нью; 
То  парусъ  свой  отдавъ  на  волю  ветерку, 

Между  зелеными  брегами 

Плыветъ  С1яющ1й  челнокъ, 

Куда  несетъ  его  потокъ 

Одушевленными  волнами, 

И  воздухъ  флагомъ  шевелитъ, 

И  рядомъ  т-Ьнь  его  б^Ьжитъ, 

И  струйка  СЛЕДОМ?»  за  кормою 

Блестящей  тянется  зм-Ьего; 
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Тамъ  светится  въ  кустахъ  полусокрытый  храмъ 
И  гЬнь  нладыхъ  березъ,  р']^шотЕОй  по  стЪнамъ 

Раскинувшись,  черн4етъ; 
А  тамъ  у  башни  мостъ,  отважною  дугой 
Р4ку  перескочивъ,  на  зыби  водъ  б-Ьл-Ьеть. 
Но  м-Ьсто  есть  —  туда  вечернею  порой 
Приходишь  сл-Ьдомъ  за  мечтой 

ВлеЕОмъ  неволей  сладкой; 

Порхаетъ  тамъ  украдкой 

Съ  листочка  на  листоеъ 

Вечерн1й  в-ЬтероЕЪ. 

Тамъ  тихо  волны  плещутъ, 

И  трепетные  блеш;утъ 

Сквозь  т'Ьнь  лучи  небесъ; 

Тамъ  что-то  есть  живое, 

Тамъ  что-то  неземное 

За  тайну  занав']^съ, 

Невидимой  рукою 

Опуш;епныхъ,  манитъ: 

Надъ  юной  сей  главою 

Пророчески  горитъ 

Звезда  огнемъ  заката; 

А  жизнь  с1я  Брылата, 

Молящая  въ  слезахъ 

Невнемлюпцую  младость, 

А  тихой  в4ры  сладость 

Въ  сихъ  пламенныхъ  очахъ, 

И  вечера  молчанье. 

И  мирное  сл1янье 

Сихъ  га(!Ьуш;ихъ  небесъ 

Съ  задумчивою  т+шью 

Недвижимыхъ  древесъ.... 

Какъ  все  воображенью 

Зд-Ьсь  дул1у  прпдает1>! 

Ей  слышится  полетъ 
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Недвижимыхъ  прелестныхъ  — 
Однихъ  уже  небесныхЪу 
Другихъ  еще  земныхъ; 
И  блага  х]^тъ  нладыхъ, 
И  позднихъ  л-Ьтъ  утраты, 
Товарищи  крылаты 
Въ  бывалой  врасогЬ 
Слетаются  къ  мечгЫ 

Но  чувствую,  что  я  забылся, 
И  что  мой  вашему  величеству  отчетъ 
Изъ  описашя  въ  поэму  превратился; 
Напомнить  см^ю  вамъ:  о  солн1^  р-Ёчь  идетъ, 
И  такъ,  немудрено,  что  мысль  имъ  разогр-Ьта, 
Что  пламенный  предметъ  воспламенилъ  поэта. 

Меня  еще  картина  ждетъ: 

Сей  павильонъ  уединенный. 

МечгЬ  безмолвной  посвященный, 

Столь  милый  именемъ  свонмъ. 

КаЕъ  онъ  приманчивъ  красотою, 

Когда  вечернею  порою 

Долина  блещетъ  передъ  нимъ; 

Когда  багряными  водами. 

Равна  съ  отлогими  брегами, 

Сверкаетъ  тихая  р*ка. 

Прибрежный  бархатъ  тростника 

На  солнц*  ярко  отливаетъ, 

И  приливая  оп'Ьнлетъ 

Его  веселая  волна, 

И  въ  лон**  водъ  лазурв  видна; 

И  по  лазури  тихо  рЬя, 

То  загораясь,  то  бл^дн-Ья, 

Какъ  дымъ,  вечерни  облака 

Минуту  на  неб*  играютъ; 

Играя,  съ  неба  улетаютъ 
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За  дуновеньемъ  в-Ьтерка. 

Зд'бсь  МИЛН  вечера  вартины! 

Въ  ЕОНЦ'Ь  раздавшейся  долины 

Сквозь  пламень  запада,  село 

Глядится  въ  знбкое  стекло 

РЬки,  извившейся  дугою; 

Тамъ  чолнъ,  качаемый  волною 

У  брега  въ  чаш;*  тростника, 

Мелькаетъ  съ  гЬнью  рыбака; 

Тамъ  на  дорогЬ  возъ  скрыпучШ, 

Передвигайся,  пылитъ; 

Тамъ  надъ  р']^ЕОЮ  мостъ  зыбучШ; 

А  зд'бсь  подъ  сводами  ракитъ 

Еаскадъ  дымится  и  пгумптъ, 

Разбрызнувъ  млечной  п'Ьной  воды. 

Пр1ятно  зд']^сь  въ  вечерн1й  часъ 

Подслушивать  посл4дшй  гласъ 

Полузаснувш1Я  природы, 

Когда  шептанье  ветерка 

Иль  зв}'чный  рогъ  издалека 

Иль  говоръ  птидъ  иль  шумъ  отъ  стада 

Перезываются  порой 

Съ  унылымъ  шумомъ  водопада; 

Пр1ятно  объ-руку  съ  мечтой 

Зд'Ьсь  на  плош;адк'&  павильону 

Прохладой  вечера  дышать 

И  солнце  взоромъ  провожать 

Въ  его  нисходи  съ  небосклона, 

Когда  безоблачно  оно; 

Предъ  нимъ  полнеба  зажжено, 

Земля  въ  лучахъ  благоухаетъ, 

И  мнится,  ангелъ  отверзаетъ 

Ему  СП0К0ЙСТВ1Я  чертогъ; 

Оно,  взглянувъ,  какъ  светлый  Богъ, 

На  тихое  уединенье 
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Имъ  покидаемыхъ  небесъ, 

Последнее  благословенье 

Изъ  за  таннственныхъ  зав-Ьсь, 

Имъ,  исчезая,  посылаетъ, 

И  долго  сладостно  схяетъ 

Воспоминашемъ  святымъ 

Его  оставленная  пиъ 

Въ  залогъ  возврата  багряница... 

Не  благотворная  ль  царица 

Тогда  является  мечт*? 

Ты  видишь  день  ея  прекрасной, 

Всходящ1й  прелест1ю  ясной 

И  заходяшдй  въ  красогЬ; 

Его  весел1е  встр-Ьчаеть, 

Его  па  дел:  да  провожаетъ, 

И  провожающая  ждетъ, 

Что  онъ  по  прежнему  взойдетъ 

Для  уповающпхъ — усладой, 

Для  сирыхъ — в'Ьрного  отрадой 

Для  всЬхъ — прив'Ьтной  красотой; 

И  всЬ  съ  молитвою  одной: 

Не  изм']^няйся,  день  прекрасный! 

Будь  долго  радостью  очесъ, 

И  в-Ьчно  тнх1й,  в-Ьчно  ясный, 

Не  покидай  родйыхъ  небесъ! 

[110НЬ]. 

Ро81;-8СГ1р1;ит:  вашему  величеству  въ  отчегЬ 
Представилъ  съ  точностью  я  то,  что  вид-Ьлъ  самъ; 

И  ежели  моимъ  стихамъ 
Не  много  удалось  сказать  о  лунномъ  св^Ьт-Ь, 
То  не  моя  вина: 
Въ  {юн*  мФсяц-Ь  луна, 
Какъ  я  уже  донесъ,  едва,  едва  С1яетъ; 
Ея  сонливый  св^тъ 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1819.  пврвый  отчЕТъ  о  лунф. 

Воображен1Я  совс*мъ  не  пробуждаетъ, 
И  глядя  иа  нее,  лишь  сердится  поэтъ; 
Но  то,  что  нын-Ь  д  а,  бываетъ  завтра  н  4  т  ъ, 
И  строгая  велитъ  признаться  справедливость, 
Что  поубавилась  уже  луны  сонливость, 
Что  донесете  мое  десяткомъ  дней 
И  бол*  опоздало; 
Пришелъ  1юль;  л-ЬнхшЬй  солнце  стало; 

А  ночи  сделались  темнМ. 
Вчера,  и1гЬя  честь  въ  саду  быть  вм^сгЬ  съ  вами, 
Зам^тилъ  мелькомъ  я  луну  за  облавами, 
И  см*го  утвердить,  что  сделалась  она 

Почти  по  старому  луна, 
И  что  по  старому  кругомъ  ея  носились 
Младыя  облака  воздушною  толпой. 

То,  разлетаясь,  серебрились. 
То,  вдругъ  СЛ1ЯННЫЯ,  тянулися  грядой, 
То  волновалися,  то  рделись,  то  дымились. 

А  должно  вспомнить,  что  она 

Едва  лишь  только  рождена, 
И  что  лишь  мигъ — тогда,  какъ  западъ  догораетъ- 
Серпомъ  серебрянымъ  на  запад*]^  С1яетъ; 
Когда  же  полною  заблещетъ  красотой, 
То  будетъ,  какъ  была,  и  муз4  вдохновеньемъ, 

И  ночи  милымъ  украшеньемъ, 
И  Павловскихъ  небесъ  достойною  луной. 


Еп1;е  ро81;-8сг1р(;ат:  я,  сбирая  зам^^чанья. 
Для  составленк  отчета  о  лун* 
Нашелъ,  чего  не  ждалъ:  счастливый  случай  мн'Ь 
Открылъ  забытый  сл'Ьдъ  стариннаго  преданья. 

Однажды  позднею  порой 

Я  къ  павильону  шелъ  р'Ькой. 

Ужъ  все  въ  окрестности  дремало» 


0\дШе6  Ьу  Сл00^1С 


100  госудАРЫНФ  МАР1Н  еводоровнф.  1819» 

И  день  давно  уже  погасъ; 

Я  быль  одинъ....  вдругъ  прозвучало.... 

На  кр'Ьпостн  пробило  часъ.... 

Иду....  Еъ  развалинанъ  дорожва 

Вдоль  брега  привела  меня; 

Взглянулъ....  и  что  жъ  увид'&лъ?...  Кошка 

Въ  дуплЬ  растреснутаго  пня 

Между  упадп1ими  столпами, 

Еавъ  привнд']^Н1е,  сидптъ 

И  блещетъ  ярвими  глазами, 

И  ярко  на  меня  глядитъ; 

Я  отъ  нея  —  она  за  мною; 

Назадъ  я  —  и  она  назадъ; 

И  все  по  прежнему  звездою 

Сверкаетъ  неподвижный  взглядъ: 

Но  я  къ  дуплу  —  и  легкой  гЬнью 

Она  пропала  предо  мной; 

Лишь  искры  брызнули  струей. 

Чудяся  страшному  вид-Ьнью, 

«Тутъ  тайна  есть»,  подумалъя; 

Не  безъ  труда  рука  моя  — 

Большой  корнистый  пень  разрыла.... 

И  что  же,  что  же  наконецъ. 

Его  разрывъ,  она  открыла? 

Не  ТЯЖК1Й  кованый  ларецъ, 

Не  золота  огромный  слитокъ  — 

Пергаментный  истл^^вш1й  свитовъ, 

И  что-то  писано  на  немъ 

Славянскимъ  древнимъ  языкомъ; 

Но  разобрать  рукописанье 

До  сяхъ  поръ  я  еще  не  могъ; 

Языкъ  старинный,  грубый  слогъ.... 

Однако  знаю,  въ  немъ  преданье 

Какое-то  заключено 

О  княз-б  древн1я  Герсиви, 


I 
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Котораго  Альбертъ  Велишй, 
Епископъ,  сжегъ  [кавъ  то  давно 
Изъ  л']Ьтописцевъ  намъ  известно]; 
Еще  упоминаютъ  въ  немъ 
О  сииЬ  Енязя  молодонъ, 
О  роз4,  о  любви  чудесной 
Какой-то  д^^вы  не  земной, 
И  прочее....  И  тавъ,  быть  можетъ, 
Когда  фантаз1я  поможетъ 
МиЬ  подружиться  съ  стариной, 
Я  разгадаю  списокъ  ной, 
Быль  небылицею  приправлю, 
И  всеподдйннМше  представлю 
Вамъ,  государыня,  въ  стихахъ. 
О  тонъ,  что  было  въ  древни  л'Ьты 
На  т^хъ  счастливыхъ  берегахъ, 
Гд'Ь  павильонъ  Елизаветы. 
90  и>лв. 


ВЯ  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ     ВАРВАР*   ПАВЛОВНЬ   УШАКОВОЙ,   ИХЪ  ШЯ- 
ТЕЛЬСТВАМЪ  ГРАФИНФ   ОАМОЙЛОВОй,   ГРАФИНФ  ШУВАЛОВОЙ,   КНЯЖНФ 
Козловской  и  КНЯЖНФ  ВОЛКОНСКОЙ,  ОТЪ  НФКОТОРАГО   ЖАЛКАГО   СТИ- 
ХОТВОРЦА ПР0ШЕН1Е. 

Больно^,  покинутый  поэтъ 
Напомнить  о  себ'б  дерзаетъ; 
Шесть  дней,  похожихъ  на  шесть  л']^тъ 
Бол'Ьзнь  упрямая  м'Ьшаетъ 
Ему  за  царсЕИмъ  быть  столомъ. 
Онъ  лакомка,  какъ  всЪ  поэты. 
Но  эскулаповымъ  жрецомъ 
Ему  запрещены  конфекты. 
За  то  позволены  плоды. 
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Увы,  съ  прошедшей  середы 

Въ-глаза  не  видывалъ  клубнвки, 

И  только  запахъ  землянвки 

Дразнилъ  его  унылый  носъ. 

А  апельсинъ  и  абрикосъ? 

Онъ  ихъ  теперь  и  не  узнаетъ! 

И  такъ  смиренно  умоляетъ 

Изъ  душной  госпитали  ожъ 

Варвару  Павловну,  княжонъ, 

Графинь,  здоровья  имъ  желая, 

Вздохнуть  объ  участи  его; 

Да  и  прислать  того-сего 

Изъ  царскаго  земнаго  рая: 

Десятокъ  вишень  въ  башмаки, 

Клубники  въ  носовомъ  платке. 

Малины  въ  лайковой  перчатк*, 

И  просто  на  тарелк*  сливъ. 

Такую  милость  получивъ, 

Укажетъ  двери  лихорадк* 

И  мигомъ  вылечится  онъ, 

Пускай  искусенъ  нашъ  Крейтонъ,  * 

Хвала  и  честь  его  латыни. 

Его  достойно  хвалитъ  св'Ьтъ, 

Но  для  поэта  факультетъ 

Теперь:  дв4  милыя  графини, 

Дв^^  добро душныя  княжны 

Съ  Варварой  Павловной;  властны 

Он-Ь  одной  своей  подачкой 

На  зло  аптекамъ  победить 

Простуду  съ  желтою  горячкой 

И  даже  мертвыхъ  воскресить. 

8  {юня  1819. 


181» 


*  Лейбъ-медшьъ. 
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ПЛАТОКЪ  ГР.  САМОЙЛОВОЙ. 

Графиня,  признаюсь,  большой  б-Ьды  въ  томъ  н4тъ, 

Что  я,  вашъ  ПавловскШ  поэтъ, 

На  взморь*]^  съ  вамп  не  катался, 

А  скромно  въ  Колпин*  спасался 
Отъ  искушеп1я  той  прелести  живой, 

Которою  непоб'Ьдимо 
Пл^Ьнилъ  бы  душу  мн*  вечернею  порой 

И  вм-ЬсгЬ  съ  вами  зримой 

Подъ  очарованной  луной 

Безмолвный  берегъ  Монплезира. 
Воскресну ла  бъ  моя  покинутая  лира — 

Но  что  жъ  бы  сделалось  съ  душой? 
Не  знаю,  даже  радъ,  признаться,  что  не  знаю! 
Зд4сь  безопасно  я  все  то  воображаю, 
Что  такъ  прекрасно  мн-Ь  описано  отъ  васъ: 
Какъ  полная  луна,  въ  величественный  часъ 

Вечерняго  успокоенья, 
Надъ  спящею  морской  равниною  взошла 

И  въ  тпхомъ  блеск*  потекла 
Среди  священнаго  небесъ  уединенья; 
Съ  какою  прелестью  по  дремлюш;имъ  брегамъ 

Со  тьмою  св^ть  ея  мешался, 
Какъ  онъ  сквозь  в4твп  липъ  на  землю  пробирался 
И  ярко  въ  темпогЬ  св-Ьтился  на  корняхъ, 

Какъ  вы  на  камняхъ  вадъ  водою 
Сидели,  трепетный  подслушивая  шумъ 
Волны,  дробимыя  подъ  вашею  ногою, 

И  какъ  толпы  крылатыхъ  думъ 
Летали  въ  этотъ  часъ  надъ  вашей  головою. 
Все  это  вижу  я  п  вид-бть  не  боюсь, 

И  даже  въ  шлюпку  къ  вамъ  сажусь 

Неустрашимою  мечтою; 
И  мой  безпечно  взоръ  летаетъ  по  волнамъ, 
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Любуясь,  ваЕъ  он'Ь  вругомъ  руля  играютъ,  • 
КаЕъ  прядаютъ  лучи  по  зыбкомъ  ихъ  верхаиъ, 
Еакъ  звучно  веслами  гребцы  ихъ  расшибаютъ, 
Еакъ  брызги  легБхя  взлетаютъ  жемчугомъ, 
И,  въ  воздух*  блеснувъ,  въ  паденьи  угасаютъ. 

О,  мой  прштный  уголовъ! 
Сей  прелестью  въ  теб**  я  мирно  усладился; 
Меня  мой  генШ  спасъ.  Графиня,  страшный  рокъ 

Неизб'Ьжимо  бъ  совершился: 
Въ  тотъ  часъ,  вавъ  измЪнилъ  неверный  вамъ  платоЕъ, 

Забывъ  себя,  я  бросился  бъ  въ  пучину 
И  утонулъ.  И  что  жъ?  Теперь  бы  вашъ  п-Ьвецъ 
На  дн*  морсвомъ  пугалъ  балладами  Ундину, 

И  сонный  дядя  Студенецъ, 
Склонивши  голову  на  влажную  подушву, 

34валъ  бы, слушая  Старушку. 
ПлатоЕъ,  спасенный  мной  въ  подводной  глубине, 
Надводныхъ  прелестей  не  зам^нилъ  бы  мн%. 
Пусвай  бы  ВСЯВ1Й  часъ  я  могъ  имъ  любоваться, 
Но  все  бы  о  землЪ  грустилъ  изъ  подтишва; 
Платовъ  вашъ  очень  милъ,  но  сами  вы,  признаться, 

Мил'Ье  вашего  платва. 
Но  тольво  ль?  Можетъ  быть,  подводные  народы 
[Которые  въ  своей  студёной  глубин* 
Не  зная  перем*нъ  росвошныя  природы, 
Въ  однообраз1и,  во  свув*  и  во  сн* 

Туманные  проводятъ  годы], 
Въ  моихъ  рувахъ  увидя  вашъ  платовъ. 
Со  вс*хъ  сторонъ  столпились  бы  въ  кружокъ 
и  стали  бъ  моему  сокровищу  дивиться, 
И  вЪрно  бъ  вздумали  совровиш;е  отнять. 
А  я?  Чтобъ  хитростью  отъ  силы  защититься, 
Чтобъ  шутвой  чудаковъ  чешуйчатыхъ  занять, 
Я  вЕ18валъ  бы  ихъ  вс*хъ  играть  со  мною  въ  жмурви, 
Да  самому  себ*  глаза  бъ  и  завязалъ! 
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Тогда  бы  для  меня  платовъ  мой  не  пропалъ, 
За-то  бы  ВСЁ  моря  мой  вызовъ  взбунтовалъ. 
*  Стеклось  бы  все  во  мн'Ь:  изъ  темныя  конурви 
Морской  бы  вышелъ  ракъ,  кобенясь  на  клешняхъ; 
Явился  бы  и  китъ  съ  огромными  усами, 
И  ннльсвШ  вроводилъ  въ  узорныхъ  чешуяхъ, 
Й  выдра,  н  мокой  свервающШ  зубами, 
И  каракатицы,  и  устрицы  съ  сельдями, 

Короче — океанъ  вверхъ  дномъ! 
И  начали  бъ  они  кругомъ  меня  р'Ьзвиться 
И  щекотать  меня,  кто  зубомъ,  кто  хвостомъ, 
А  я  [чтобы  съ  моимъ  сокровищемъ  нлаткомъ 

На  мигъ  одинъ  не  разлучиться, 
Чтобъ  не  досталось  мн'Ь  глаза  имъ  завязать 
Ни  харакатиц'б,  ни  раку,  ни  мокою] 
Для  вида  только  бы  махалъ  на  нихъ  рукою, 
И  не  ловилъ  бы  ихъ,  а  только  бы  нугалъ. 
И  такъ  теперь  легко  дойти  до  заключенья: 
Я  въ  жмурки  бы  игралъ 
До  св'Ьтопреставленья; 
И  развФ  только  въ  часъ  вс^хъ  мертвыхъ  воскресенья, 
Платокъ  сорвавши  съ  глазъ,  воскликнулъ  бы:  п  о  й  м  а  л  ъ! 
Ужасный  жреб1й  сей  поэта  миновалъ! 
Платокъ  вашъ  странствуетъ  по  царству  Аквилона. 
Но  знайте,  для  него  не  страшенъ  Аквилонъ; 
И  сухъ  и  невредимъ  на  влагЬ  будегъ  онъ. 
Самимъ  известно  вамъ,  поэта  Архона 
Услужливый  дельфинъ  донесъ  до  береговъ, 
Хотя  ярилася  на  жизнь  п'Ьвца  пучина; 
И  нынЪ  внукт  того  чудеснаго  дельфина 
Лел'бетъ  на  спнн%  красу  земныхъ  платковъ! 

Пусть  буря  бездны  колыхаетъ, 
Пусть  рушитъ  корабли  и  рветъ  ихъ  паруса, 
Вокругъ  него  ея  свир-Ьпость  утихаетъ 
И  на  него  изъ  тучъ  С1яютъ  небеса 
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Благотворящей  теплотою; 
Онъ  скоро  пышный  Бельтъ  покинетъ  за  собою 
И  скоро  донесутъ  покорные  валы 
Его  до  т-Ьхъ  краевъ,  гд*  треснули  скалы 
Передъ  могучею  десницей  Геркулеса. 
Минуетъ  онъ  брега  стариннаго  Гадеса, 
И  слушайте  жъ  теперь,  къ  чему  назначилъ  рокъ 

Непостоянный  вашъ  платокъ. 
Благочестивая  красавица  принцеса, 

Купаяся  на  взморь-Ь  въ  л-Ьтнй  жаръ, 
Его  увидитъ,  имъ  пленится, 
И  ношу  милую  подпесть  прекрасной  въ  даръ 
Услужливый  дельфинъ  въ-минуту  согласится. 
Но  зд'Ьсь  неясное  предъ  нами  объяснится. 

Натуралистъ  Бомаръ 
Въ  ученомъ  словар-Ь  ученыхъ  ув-Ьряеть, 

Что  никогда  дельфиновъ  не  бываетъ, 

У  Петергофскихъ  береговъ, 
И  что  поэтому  потерянныхъ  платковъ 
Никакъ  не  можетъ  тамъ  ловить  спина  дельфина. 

И  въ  самомъ  д-Ьл*  это  такъ. 
Но  знайте,  нашъ  дельфинъ  в-Ьдь  не  дельфинтэ — башмаьъ 
Тотъ  самый,  что  въ  Москв-Ь  графиня  Катерина 

[роиг  1а  Г1те] 
Петровна  вздумала  такъ  важно  утопить 

При  мн*  въ  большой  придворной  луж4. 
Но  что  же?  Оттого  дельфинъ  совсЬмъ  не  хуже, 
Что  счастге  имЬлъ  онъ  башмакомъ  служить 
Ея  С1ятельству,  и  что  угодно  было 
Тактэ  жестоко  играть  ей  жизнью  башмака. 
Предназначеше  судьбы  его  хранило! 
Башмакъ  дельфиномъ  сталъ  для  вашего  платка, 
Воротимся  жъ  къ  платку.  Вы  слышали,  принцеса 

Красавица,  у  береговъ  Гадеса 

Купаяся  на  взморь*]^  въ  л'бтнШ  жаръ, 
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Его  получптъ  отъ  дельфина. 
Красавицу  съ  платкомъ  умчитъ  въ  Алжиръ  корсаръ; 
Продастъ  ее  паш*]^;  паша  назначитъ  въ  даръ 

Для  ишператорова  сына. 
Сннъ  императоровъ  не  варваръ,  а  герой, 
Душой  Ма.1екъ-Адель,  учтив-Ьй  Солимана, 
Принцесса  же  умомъ  другая  Роксолана 
И  точь-въ-точь  милая  Матильда  красотой. 
Не  трудно  угадать,  ч'Ьмъ  это  все  р-Ьшится: 

Принцессой  деевъ  сынъ  пл-Ьнится; 
Принцесса  въ  зпакъ  любви  отдастъ  ему  платокъ; 
Руки  жъ  ему  отдать.она  не  согласится, 
Пока  не  будетъ  имъ  отвергнутъ  Лжепророкъ, 

Пока  онъ  не  крестится, 
Не  сниметъ  съ  христханъ  невольничьпхъ  ц^Ьпей, 
И  не  предстанетъ  къ  ней 

Геройской  славой  озаренный. 
Алжирецъ  храбрый  нашъ  не  будетъ  тратить  словъ: 

Онъ  вмигъ  на  все  готовъ — 
Крестился,  иго  снялъ  невольничьпхъ  оковъ 
Съ  несчастныхъ  христ1ат1,  и  крикнулъ  кличъ  военный; 
Платокъ  красавицы,  ко  древу  пригвожденный, 
Сталъ  гордымъ  знаменемъ,  ,предшествуюш;имъ  въ  бой; 
И  Африка  зажглась  свяш;енною  войной; 
'    Египетъ,  Фецъ,  Марокъ,  Стамбулъ,  страны  Востока  — 
Все  завоевано  крестившимся  вождемъ 
И  пала  предъ  его  караюш;имъ  мечемъ 

Импер1я  Пророка. 
Свершивъ  со  славою  любви  святой  зав'бгъ, 
Низринувъ  алтари  безум1я  во  пламя 
И  Богу  покоривъ  весь  мусульмансЕ1й  св*тъ. 
Герой  спешить  принесть  торжественное  знамя, 
То  есть  платокъ,  К7>  цогамъ  красавицы  своей. 

Не  трудно  угадать  развязку: 
Перевенчаются,  велятъ  созвать  гостей, 
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Подымутъ  пляску, 

И  счастливой  чегЬ 

ВосБЛИЕнутъ  многи  л^Ьта! 
А  нашъ  платокъ?  Платовъ  давно  ужъ  въ  высогЬ 
ВзлетЪлъ  на  небеса  и  сделался  комета, 
Первостепенная  изъ  вс^^хъ  другихъ  кометъ; 
Ея  вл1ян1е  преобразуетъ  св4тъ, 

Настанутъ  намъ  другхя 
Благословенны  времена. 
И  будетъ  на  ъежл^  нав^въ  воцарена 
Премудрость,  а  сказать  до  гречески:  С  о  ф  1  я. 

Павловскъ  28,  29  !»■«  1819.  * 


КЪ  ГРАФИН*  ШУВАЛОВОЙ, 

ПОСЛФ  ЕЯ  ДЕБЮТА   ВЪ  РОЛИ  МЕРТВЕЦА. 

Графиня,  не  забудьте  слова, 
Оставьте  маску  мертвеца; 
Какая  страпшая  обнова 
Для  столь  прелестнаго  лица; 
Какъ  наряжаться  въ  ваши  л'Ёта, 
Съ  такою  милой  красотой, 
По  образцу  другаго  св-Ьта, 
По  страшной  мод'6  гробовой? 
Вчерашняя,  скажу  вамъ,  шутка 
Была  разительный  урокъ, 
Урокъ  для  сердца  и  разсудка... 
И  этотъ  ТПХ1Й  уголокъ, 
Гд'Ь  предо  мной,  въ  одно  мгновенье. 
На  мЪсто  прелести  младой, 
Явилось  грозное  видйнье. 
Унылый  призракъ  гробовой. 
Его  я  не  забуду  в4чно. 
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Н'Ётъ,  такъ  шутить  безчеловЪчно! 
И  это  будь  въ  посл-Ьдшй  разъ1 
Когда,  оставивъ  въ  св^Ьт'Ь  насъ, 
Вы  въ  темноту  ночную  скрылись, 
Съ  веселымъ  прелести  лнцомъ, 
И  вдругъ  на  насъ  оборотились 
Изъ  тьмы  ужаснымъ  мертвецомъ, 
Невольно  сердце  взволновалось, 
И  въ  быстрой  перем'Ьн^^  сей 
Ему  житейское  сказалось 
Всей  ненадежностью  своей: 
аКакъ  все  желанное  неверно, 
Какъ  упованье  лицем^^рно, 
Какъ  счастья  перем'Ьнчивъ  видъ; 
Душа  лишь  всл']^дъ  за  нимъ  порвется, 
Оно  лицомъ  къ  ней  обернется, 
И  передъ  ней  мертвецъ  стоитъ.» 
Графиня,  ваше  превращенье 
Меня  въ  сей  бросило  испугъ; 
Но,  вдругъ  сразивъ  воображенье, 
Оно  жъ  и  ободрило  вдругъ: 
И  я  забылъ  свою  ошибку, 
Когда  веселую  улыбку 
Вы  отдали  свопмъ  устамъ; 
Когда  померкнувшимъ  глазамъ 
Очаровательную  ласку 
Позволили  изображать, 
Свободней  начали  дышать 
И  сняли  привид'Ьнья  маску. 
Графиня,  будьте  просто  вы. 
Забудьте  страшное  искусство, 
И  въ  сердц*  зараждая  чувство, 
Не  убивайте  головы. 
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ЧИЖИКЪ. 

Въ  иотЕЛ'к  сед  поеоится  Ними, 
ПрсЕрасныя  природы  гость  мгновенный: 
Прим-Ьронъ  былъ  онъ  дружбы  непзмЬнной 
Межъ  птицами  и  даже  межъ  людьми. 

Пова  былъ  живъ  товарищъ  легЕоврылый, 
Мими  игралъ  и  жить  любилъ,  и  лЬлъ; 
Но  верный  другъ  изъ  М1ра  улет'Ьлъ  — 
Мими  за  нимъ  поЕИнулъ  св'Ётъ  постылый. 

ПоЕойся  жъ  зд^^сь,  пл^^нптельный  п'бвецъ! 
Намъ  доЕазалъ  нежданный  твой  Еонецъ, 
Что  безъ  любви — могила  жизни  краше, 
Что  наша  жизнь  лишь  тамъ,  гд*]^  сердце  наше. 


НА  СМЕРТЬ  ЧИЖИКА. 

Въ  семъ  гроб'Ё  в'Ёрный  чнжиеъ  мой! 
Природы  милое  творенье, 
Изъ  мирной  области  земной 
Онъ  улет'Ьлъ,  какъ  сновид'Ьнье. 

Онъ  для  любви  на  св-Ьт-Ь  жнлъ, 
Онъ  н'Ёжной  п'ЬсенЕой  отв^^тной 
За  ласЕу  нужную  платилъ, 
И  подлеталъ  въ  рук*  прив4тной. 

Но  въ  свЬтЬ  страшно  и  любить-- 
Ему  былъ  данъ  дружовъ  крылатый; 
Чтобъ  милаго  не  пережить, 
Онъ  въ  гробЬ  скрылся  отъ  утраты! 
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АМУРЪ  И  МУДРОСТЬ. 

Богиня  мудрости  на  землю  ниспустилась, 
Но  у  людей  она  худой  прхемъ  нашла. 
Однажды,  близъ  р'Ьки  она  остановилась — 

Погода  бурная  была; 
У  берега  челпокъ;  а  въ  чеднок-Ь  малютка... 
Не  знаетъ,  плыть  п.ть  н-Ьтъ?...  А  онъ  ее  манилъ! 
Р-Ьшилась;  поплылп;  но  то  была  лишь  шутка: 
Плутишка  мудрость  утопилъ. 


ЦВЪТЪ  ЗАВЪТА.  * 

Мой  милый  цв-Ьтъ,  былинка  полевая, 
СкорМ  покинь  пр1ютъ  твой  луговой; 
•  Теперь  тебя  рука  нашла  родная; 
ДоселЬ  ты  съ  непышной  красотой 
Цв'Ьла  въ  тиши,  очей  не  привлекая, 
И  путника  не  радуя  собой; 
Ты  зд4сь  была  желанью  неприм-Ьтна, 
Чужда  любви  и  сердцу  безответна. 

Но  для  меня  твой  впдъ  очарованье; 
Въ  твонхъ  листахъ  вся  жизнь  минувпшхъ  лЬтъ; 
Въ  нихъ  милое  цв'Ьтетъ  воспоминанье; 
Съ  нихъ  в-Ьетъ  мн*  давнишняго  прив'Ьтъ; 
Смотрю...  и  все,  что  мило,  на  свиданье 
Съ  моей  душой,  къ  теб-Ь,  родимый  цв4тъ. 
Воздушною  слет4лося  толпою, 
И  прошлое  воскресло  предо  мною. 


•  Великая  княгиня  Александ1)а  Оеодоровна  условилась  съ  сестрою— 
присылать  другъ  другу  первые  весвнн1е  цв-Ьты,  которые  каждая  изъ 
нихъ  увидитъ. 
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И  всЬхъ  друзей  душа  моя  узнала... 
Но  гд*  жъ  они?  На  мигъ  съ  путей  земныхъ 
На  сЬверъ  мой  мечта  васъ  прикликала, 
Сопутниковъ  младенчества  родныхъ... 
Васъ  жадная  рука  не  удержала, 
И  голосъ  вашъ,  пл-Ьнинъ  меня,  затихъ. 
О,  будь  же  вамъ  заменою  свиданья 
Мой  северный  цв'ЬтоЕЪ  воспоминанья. 

Онъ  вспомнитъ  вамъ  союза  часъ  свяп1;енный, 
Онъ  возвратить  вамъ  прошлы  времена... 
О  сладмй  часъ!  о  вечеръ  незабвенный! 
Еаяъ  Бож1й  рай,  цвЪла  тамъ  сторона; 
Безоблаченъ  былъ  западъ  озаренный, 
И  свежая  на  землю  тишина, 
Какъ  ясное  предчувств1е,  сходила; 
Природа  вся  съ  душою  говорила. 

И  къ  намъ  тогда,  какъ  геп1й,  прилетало 
За  п-Ьснею  веселой  старины, 
Прекрасное,  что  н-Ькогда  бывало 
Товарищемъ  младенческой  весны; 
Отжившее  намъ  снова  оживало; 
Минувшихъ  лйтъ  семьей  окружены, 
Все  лучшее  мы  зр-Ьли  настоящимъ; 
И  время  намъ  казалось  нелетяш;имъ. 

И  в  *&  р  н  а  я  была  незримо  съ  намп... 
С1н  окрестъ  волшебныя  мЬста, 
Сей  тих]й  блескъ  заката  за  горами, 
С1я  небесъ  вечернихъ  чистота. 
Сей  миръ  души,  согласный  съ  небесами, 
Со  вс4мъ  была,  какъ  таинство,  слита 
Ея  душа,  присутствхемъ  священнымъ, 
Невидимымъ,  но  сердцу  откровеннымъ. 
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И  насъ  ея  любовь  благословляла; 
И  ободрялъ  на  благо  тийй  гласъ... 
Друзья,  тогда  судьба*  еще  молчала 
О  жреб1яхъ,  назначенныхъ  для  насъ; 
Неизбранны,  на  дн^^  ея  ф1яла 
Они  еще  таились  въ  оный  часъ; 
Играли  мы  на  тайномъ  прагй  свЪта... 
Тогда  былъ  данъ  вамъ  мною  цвЪтъ   зав'Ёта. 

И  гд*  же  вы?...  Разрозненъ  кругъ  нашъ  тЬсный; 
Разлучена  веселая  семья; 
Изъ  области  младенчества  прелестной 
'  Разведены  мы  въ  розные  Ерая... 
Но  розно  ль  мы?  Повсюду  въ  поднебесной, 
О  в-Ьрные,  далекхе  друзья, 
Прекрасная  всЬхъ  благъ  земныхъ  прим-Ьта 
Для  насъ  цв'Ьтетъ  нашъ  милый  цв'бтъ  8ав']^та. 

Изъ  северной,  любов1Ю  избранной, 
И  промысломъ  указанной  страны, 
Къ  вамъ  нын-Ь  шлю  мой  даръ  об'бтованный; 
Да  скажетъ  онъ  друзъямъ  моей  весны. 
Что  выпал ъ  мн*  на  часть  уд-Ьлъ  желанный; 
Что  младости  мечты  совершены; 
Что  не  вотще  доверенность  къ  надежд*, 
И  что  теперь  пл-Ьнительно,  какъ  прежде. 

Да  скажетъ  онъ,  что  въ  нашъ  союзъ  прекрасной 
Еще  одпнъ  товарищъ  приведенъ... 
На  путь  земной  изъ  люльки  безопасной 
Намъ  подаетъ  младую  руку  онъ; 
Его  лицо  невинност1Ю  ясно, 
И  жизнь  надъ  нимъ  какъ  легши  в']^етъ  сонъ; 
Безпечному  предавъ  его  веселью, 
Судьба  молчитъ  надъ  тихой  колыбелью.  * 


*  Это  относилось  БЪ  великому   князю  Александру  Николаевичу, 
которому  тогда  было  годъ  и  2^9  месяца. 

ЯБужововИ,  т.  и.  о 
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Но  сладостнымъ  лредчувств1емъ  гЬснится 
На  сердце  мн*  грядущаго  мечта: 
Младенчества  веселый  сонь  промчится, 
Разоблачать  житейское  л-Ьта, 
Огнемъ  души  сей  взоръ  воспламенится, 
И  мужески  созрйеть  красота; 
Дойдутъ  къ  нему  возвышенныя  в^сти 
О  праотцахъ,  о  доблести,  о  чести... 

О,  да  пойметъ'онъ  ихъ  знаменованье, 
И  жизнь  его  да  будетъ  имъ  в-Ьрна; 
Да  перейдет7>,  какъ  чистое  преданье 
Прекрасннхъ  д-Ьлъ,  въ  друг1я  времена! 
.     Что  бъ  ни  было  судьбы  об-Ьтованье, 
Лишь  благомъ  будь  она  освящена!... 
Вы  жъ,  милые,  товарип^а  примите 
И  путь  его  земной  благословите. 

А  ты,  напгь  дв'Ьтъ,  питомецъ  скромный  луга, 
Символъ  любви  и  жизни  молодой, 
Отъ  сЬвера,  отъ  запада,  отъ  юга, 
Летай  къ  друзьямъ  желанною  молвой; 
Будь  голосомъ,  привЬтствующимъ  друга; 
Посолъ  души,  внимаемый  душой, 
О,  верный  цв1^тъ,  безъ  словъ  беседуй  съ  нами 
О  томъ,  чего  не  выразить  словами. 

Паыовежъ,  1юж1  2,  1819. 


МОЙЕРУ. 

Счастливецъ!  ею  ты  любимъ. 
Но  будетъ  ли  она  любима  такъ  тобою, 
Кавъ  сердцемъ  искреннимъ  моимъ, 
Еавъ  пламенной  моей  душою? 
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Возьми  жъ  ихъ  отъ  меня  и  страстш  своей 
Достоннъ  будь  судьбы  твоей  прекрасной, 
Мн4  жъ  сердце,  и  душа,  и  жизнь,  и  все  напрасно, 
Когда  нельзя  отдать  всего  на  жертву  ей. 

1819. 


115 


1пп  1819. 


КЪ  ЭММ*. 

[ИЗЪ    ШИЛЛЕРА]. 

Ты  вдали,  ты  скрыто  мглою. 
Счастье  милой  старины; 
Неприступною  зв'бздою 
Ты  С1яешь  съ  вышины. 
Ахъ,  звезды  не  приманить; 
Счастью  бывшему  не  быть! 

Если  бъ  жадною  рукою 
Смерть  отъ  насъ  тебя  взяла. 
Ты  была  бъ  моей  тоскою, 
Въ  сердц*  все  бы  ты  жила. 
Ты  живешь  въ  С1яньи  дня, 
Ты  живешь  не  для  меня! 

То,  что  насъ  одушевляло, 
Эмма,  какъ  то  пережить? 
Эмма,  то,  что  миновало, 
Какъ  тому  любовью  быть? 
Небомъ  въ  сердц-Ь  зажжено, 
Умираетъ  ли  оно? 


ПРАМАТЕРЬ  ВНУКЪ.  * 

Мое  дитя,  со  мною  отъ  купели 
Твой  первый  шагъ  житейск1й  соверпш; 


*  Стихи  с1и  написаны  на  первое  причащен1е  ея  пмператорсваго 
внсочества  великой  княжны  Мархн  Николаевны.— В.  Ж. 
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Твои  глаза  едва  еще  прозр&зи; 
Едва  зажженъ  огонь  твоей  души... 
Но  ризой  ты  в4нчальной  ужъ  од-Ьта, 
Обручена  съ  священвымъ  быт1емъ: 
Тебя  несетъ  праматерь  къ  врагу  св-Ьта: 
Отв^^дать  жизнь  предъ  в^^чнымъ  алтаремъ. 

,  Не  чувствуя,  не  видя  и  не  зная, 
Ты  на  мовхъ  ПОБОИШЬСЯ  рувахъ; 
И  благодать,  младенчеству  родная, 
Тебя  принять  готова  въ  сихъ  вратахъ; 
Съ  надеждою,  съ  трепещущимъ  моленьемъ 
Я  подхожу  къ  святыне  их7>  съ  тобой: 
Тебя  явить  предъ  в'Ьчнымъ  провид^^ньемъ, 
Его  рук*  поварить  жреб1й  твой. 

О  часъ  судьбы!  о  тих1й  мой  младенецъ! 
Пришедъ  со  мной  къ  пределу  двухъ  М1ров7>, 
Ты  ждешь,  земли  недавн1й  урожденецъ, 
Чтобъ  для  тебя  поднялся  тот7>  покровъ, 
За  Боимъ  все,  что  в^^рно  въ  жизни  нашей. 
Приступимъ...  дверь  для  насъ  отворена; 
Не  трепещи  предъ  сею  тайной  чашей — 
Теб*  несетъ  небесное  она. 

Пей  жизнь,  дитя,  изъ  чаши  провид']^нья 
Съ  младенчески-невинною  душой; 
Мы  предстоимтэ  святилищу  спасенья, 
И  зд'Ьсь  его  престолъ  передъ  тобой; 
Къ  сей  пристани  таинственно  дорога 
Проложена  сквозь  опытъ  быт1я.... 
О  новое  дитя  въ  семейств*  Бога, 
Прекрасная  отчизна  зд'Ьсь  твоя. 

Сюда  иди  покорно  и  смиренно 
Со  вс*мъ,  что  жизнь  теб4  ни  удЬлитъ, 
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Небесному  будь  въ  сердц*  неизменно — 

Небесное  теб*  не  изм-Ьнитъ, 

Что  ни  придетъ  съ  незйаемым!*  грядущимъ— = 

Все  будетъ  даръ  хранительной  руки; 

Мы  на  земли  иовсюду  съ  Везд-Ьсущимь; 

ВездЬ  къ  нему  душой  недалеки. 

Свершилось!...  Ты  ль,  посолъ  небесъ  крылатый, 
Исходишь  къ  ней  изъ  таинствепныхъ  вратъ? 
Ты  ль,  промысломъ  назначенный  вожатый, 
Земной  сестр*  небесный,  верный  братъ? 
Прими  жъ  ее,  божественный  хранитель; 
Будь  въ  радости  и  въ  скорби  съ  сей  душой; 
Будь  жизни  ей  ут-Ьшный  изъяснитель,  • 
И  не  покинь  до  родины  святой. 


ЦЕИКСЪ  И  ГАЛЬЩОНА. 

[ОТРЫВОКЪ    изъ   0ВИД1ЕВЫХЪ   ПРЕВРАШ,ЕН1Й]. 

Цёиксъ  тревожимый  ужасомъ  тайных7>,  чудесныхъ  вид^шй, 
Былъ  готовъ  испытать  прорицапье  К.тар1йскаго  бога — 
Въ  Дельфы  же  путь  заграждали  Форбасъ  и  дружины  флепанъ. 
Онъ  приходитъ  къ  своей  Гальцгон-Ь,  в'Ьрной  супруг*. 
Ей  сказать  о  разлук**...  сказалъ....  ужаснулась,  и  хладомъ 
Грудь  облилася,  бледность  ланиты  покрыла,  слезами 
Очи  затмились,  трикраты  отв-Ьтт»  начинала  —  трикраты 
Скованный  горемъ  языкъ  изм'Ьпял!»;  наконецъ  возопила, 
Частымъ  рыдан1емъ  томно-печальную  р-Ьчь  прерывая: 
«Милый  супругъ  мой,  какою  виной  отъ  себя  удалила 
Я  твое  сердце?  Ужели  не  стало  въ  немъ  прежней  любови? 
Ты  равнодушно  теперь  покидаешь  свою  Гальцюну; 
Путь  выбираешь  дальн*йш1й;  я  ужъ  мил4й  въ  отдаленья. 
Странствуй  ты  по  земл-Ь — тогда  бы  сердце  не  знало 
Страха  въ  печали,  была  бы  тоска  безъ  заботы...  но  моря, 
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Моря  страшусь;  ужасаетъ  печальная  мрачность  пучины; 
Волны — я  зр*ла  вчера — корабельны  обломки  носили; 
Зд-Ьсь  не  разъ  на  гробницах7>  пустыхъ  имена  я  читала. 
Другъ,  не  вверяйся  надежд'Ь  безстрашнаго  сердца;  не  льстися 
Дружбой  родителя,  бога  Эола,  могущаго  силу 
В-Ьтровъ  смирять  и  море  по  вол*  мутить  и  покоить. 
Разъ  овлад'Ёвши  волнами,  раскованны  вйтры  не  знаютъ 
Буйству  границъ;  и  земля  п  моря  пмъ  покорны;  сгоняютъ 
Тучи  на  небо  и  страшнымъ  огнемъ  зажигаютъ  ихъ  н^^дра. 
Ахъ1  ч']^мъ  бол'Ь  ихъ  знаю  [а  знать  ихъ  должна;  я  младенцемъ 
Часто  въ  жилищ-Ь  отца  ихъ  видала],  т4мъ  бол-Ь  страшусь  ихъ. 
Если  жъ  ни  просьбы,  ни  слезы  мои  надъ  тобою  не  властны, 
Если  ужъ  въ  море  далекое  должно,  должно  пускаться, 
Другъ,  возьми  съ  собою  меня:  мы  разд-Ьлпмъ  судьбину; 
Зная,  ч-Ьмъ  стражду,  мен-Ье  буду  страдать;  что  ни  встрйтимъ^ 
Все  заодно;  безъ  разлуки  нев'Ьрнымъ  волнамъ  предадимся.» 
Тронутый  жалобной  рЬчью  супруги,  сынъ  Люциферовъ 
Долго  безмолвствовалъ,  въ  сердц-Ь  тая  глубокое  горе. 
Но  постоянный  въ  желаньи,  онъ  вверить  своей  Гальщоны 
ВмЬстй  съ  собой  произволу  опаснаго  моря  не  смйетъ. 
Хочетъ  ее  уб-Ьдить  ободрительнымъ  словомъ...  напрасно! 
Штъ  уб'Ёжденья  печальной  душ*]^.  Наконецъ  онъ  сказалъ  ей: 
«Долго  разлука  и  краткая  длится;  но  я  Люцнферомъ 
Св4тлымъ  клянусь  возвратиться,  если  допустить  судьбина, 
Прежде,  ч4мъ  дважды  луна  въ  небесахъ  совершиться  успйеть.» 
Симъ  об^томъ  надежду  на  скорый  возвратъ  ожививши, 
Онъ  повел'Ёлъ  спустить  на  волны  ладью  и  не  медля, 
Снасти  устроить  и  все  изготовить  къ  да^текому  б4гу. 
Видитъ  ладью  Гальпдона  и,  в'Ьш.ей  душой  предузнавши 
Будупцй  рокъ,  содрогнулась,  слезы  ручьемъ  по  ли  лися; 
НЪжно  прижалась  къ  супругу  лицомъ  безнадежно  печальнымъ; 
Томно  шепнула:  прости!  и  пала  безъ  чувства  на  брег'Ь. 
Медлить  унылый  супругь;  но  пловцы  ужъ  рядами  взмахнули 
Весла,  прижавь  ихъ  къ  могучимь  грудямъ,  и  согласнывгь  уда- 

ромъ 
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Всп-Ьнили  влагу.  Тронулось  судно.  Она  отворила 
Вдажныя  очи,  и  видитъ  его  у  кормы...  Удаляясь, 
Знакомъпрощальнымъ  руки  онъ  посл4дшр  привЬтъ  посылаетъ; 
Т'Ьнъ  же  знавомъ  она  отвечала.  Дал'Ь  и  далЪ 
Берегъ  уходить,  и  очи  лица  распознать  ужъ  не  могутъ; 
Долго,  долго  пресл-Ьдуеть  взоромъ  б4гущее  судно; 
Но  когда  и  оно  въ  отдаленьи  пространства  пропало. 
Силится  взоромъ  поймать  на  мачт4  нграющ1й  парусъ; 
Скоро  и  парусъ  пропалъ.  И  безмолвно  въ  чертогъ  опуст-блий 
Тихо  пошла  Гальщона  и  пала  на  одръ  одинок1й... 
Ахъ!  и  чертогъ  опустЬлый,  и  одръ,  и  все  раздражало 
Грустное  сердце,  твердя  о  далеко-плывущемъ  супругЬ. 
Судно  б^жнтъ.  Вдругъ  в-Ьтеръ  шатнулъ  неподвижныя  верви; 
Праздныя  весла  къ  бокамъ  лад1и  прислонивъ,  ворабельщикъ 
Волю  далъ  парусамъ  и  пустилъ  ихъ  свободно  по  мачтЬ: 
Полные  в^тромъ  попутнымъ,  шумя,  паруса  натянулись. 
Море  браздя,  половину  пути  ужъ  ладья  совершила; 
Берегъ  повсюду  равно  отдаленъ,  повсюду  невпдимъ. 
Вдругъ,  передъ  ночью,  надулися  волны,  море  б'Ьл4етъ; 
Сильный  порывистый  в^теръ  внезапно  ударилъ  отъ  юга. 
«Свить  паруса!»  возопилъ  ужаснувшШся  кормщикъ...  напрасно! 
Вйтра  могуч1й  порывъ  пом-Ьшалъ  повед'Ьнье  исполнить; 
Шумомъ  ревущей  волны  заглушило  невнятное  слово. 
Сами  гребцы  на  работу  б-Ьгутъ;  одинъ  убираетъ 
Весла,  другой  чинитъ  расколовшШся  бокъ,  тотъ  исторгнуть 
Силится  парусъ  у  в4тра;  а  тотъ  пзъ  ладьи  выливая 
Въ  трещины  бьющую  воду,  волны  волнамъ  возвращаетъ. 
Все  въ  безиорядк-Ь,  а  буря  грозн-Ьй  и  грозней;  отовсюду 
ВЬтры,  слетаяся,  бьются,  и  море,  вздымаяся,  воетъ; 
Кормпщкъ  бодрость  утратилъ,  и  самъ,  признавая  опасность, 
Гдй  они,  что  имъ  начать,  отъ  чего  остеречься,  не  знаетъ. 
Властвуетъ  буря,  ничтожны  предъ  нею  искусство  и  опытъ; 
Вихорь,  вопли  гребцовъ,  скрыпЬнье  снастей,  непрерывный 
Плескъ  отпшбаемыхъ  волнъ  и  громъ  отовсюду...  ужасно! 
Воды  буграми,  и  море  то  вдругъ  до  самаго  неба 
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Рвется  допрянуть  и  темныя  тучи  волнами  обрызгать; 
То,  подымая  желтый  песокъ  изъ  глубойя  бездны, 
Мутно  желгЬетъ;  то  вдругъ  чернЬе  стиг1йсе1Я  влаги; 
То,  опадая  и  п'Ёной  шипящей  разбившись,  б'^^л'Ьетъ. 
Мчится  трахинское  легкое  судно  игралищемъ  бури; 
Вдругъ  возлетитъ  и  какъ  будто  съ  утеспстой  горной  стремнины 
Смотритъ  въ  глубоки  долъ,  въ  глубокую  мглу  Ахерона; 
Вдругъ  съ  волной  упадетъ  и,  кругомъ  взгроможденному  морю, 
Видитъ  какъ  будто  изъ  адск1я  бездны  далекое  небо. 
Страшно  гремитъ  лад1я,  отшибая  разящхя  волны: 
Такъ  раздаются  удары  въ  сгЬн*,  тяжелымъ  тараномъ 
Глухо  разимой  иль  брошеннымъ  тяжкимъ  обломкомъ  утеса. 
Словно  какъ  пламенный  левъ  свир'Ьп'Ьетъ,  тиснимый  ловцами, 
Бйшенъ  встаетъ  на  дыбы,  и  грудью  кидается  въ  копья: 
Такъ  яримая  в']^тромъ  волна,  бросаясь  на  мачты. 
Судно  грозится  пожрать  и  реветь,  надъ  нимъ  подымаясь. 
Киль  разшатался;  утративъ  защиту  смолы,  раздалися 
Бренные  сшивы  досокъ,  и  вторглась  губящая  влага; 
Вдругъ  облака,  разстулившись,  дождемъ  зашум'Ьли;  казалось. 
Небо  упало  на  море  и  море  воздви1^лося  къ  небу. 
Взмокли  всЬ  паруса;  см-Ьшались  съ  водами  пучины 
Воды  небесъ,  и  казалось,  что  звЬзды  утратило  небо. 
Темную  ночь  густила  темная  бури;  но  часто 
Молнш  быстрымъ,  излучистымъ  блескомъ,  летая  по  тучамъ. 
Ярко  сверкали,  и  бездна  морская  въ  громахъ  загоралась. 
Вдругъ  поднялся  и  бЬжитъ,  раскачавшись,  ударить  на  судно 
Валъ  огромный.  Подобно  бойцу  великану,  который 
Дерзко  не  разъ  наб-Ьгалъ  на  раскатъ  осажденнаго  града. 
Сбитый,  снова  рвался,  наконецъ,  окрыляемый  славой. 
Силой  взб'бжалъ  на  вершину  стЬны,  одинъ  изъ  дружины: 
Такъ,  посреди  ст4сненннхъ  валовъ,  осаждаюпщхъ  судно, 
ВсЬ  перевыся  главой,  воздвигся  страшный  девятый; 
Хлещетъ,  бьетъ  по  скрыпучнмъ  бокамъ  лад1и  утомленной. 
Рвется,  ворвался,  и  вдругъ  овлад-Ьлъ  злвоеваннымъ  судномъ. 
Волны,  частью  толпятся  на  приступъ,  частью  вломились; 
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Все  трепещетъ,  вакъ  будто  во  град'Ь,  когда  ужъ  въ  пролоиы 
Бросился  врагъ  и  сгЬна  за  ст'Ёною,  гремя,  упадаетъ; 
Тщетно  искусство;  мужество  пало;  иннтся,  что  съ  каждой 
Новой  волною  новая  страшная  смерть  нападаетъ. 
Н'Ётъ  спасенья!  тотъ  плачетъ;  тотъ  ц'ЬпенЪетъ;  тотъ  мертвимъ 
Въ  гробй  аавидуетъ;  тотъ  къ  богамъ  посыдаетъ  обЪты; 
Тотъ,  напрасно  руки  подъемля  въ  незримому  небу, 
Молить  пощады;  тотъ  скорбитъ  объ  отцЬ,  тотъ  о  брат4, 
Тотъ  о  супругЬ  и  чадахъ,  каждый  о  томъ,  что  покинулъ; 
Цеивсъ  о  милой  своей  Гальцхон'Ь:  одной  Галыцоны 
Имя  твердитъ  оиъ,  тоскуетъ  по  ней,  но,  тоскуя  угЬшенъ 
Т'Ьмъ,  что  она  далеко;  хотЬлъ  бы  къ  домашнему  брегу 
Разъ  оглянуться,  разъ  хогЬлъ  бы  лицомъ  обратиться 
Къ  милому  дому...  но  гд'Ь  же  они?  разъяренная  буря 
Все  помутила;  сугубою  мглою  черныя  тучи 
Небо  все  обложили,  и  ночь  безпред'Ьльная  всюду. 
Вихорь  вдругъ  налегЬлъ...  затрещавъ,  подломилась  и  пала 
Мачта  за  край  и  руль  пополамъ.  И,  вставъ  на  добычу, 
Грозенъ,  жаденъ,  смотритъ  изъ  бездны  валъ-поб'Ьдитель. 
Тяжтй,  словно  Авосъ,  могучей  рукою  съ  подошвы 
Сорванный,  словно  Пиндъ,  обрушенный  въ  бездну  морскую, 
Онъ  повалился.  Корабль,  раздавленный  падшей  громадой, 
Вдругъ  потонулъ.  Одни  изъ  пловцовъ,  захлебнувшись 
Въ  вихр^  пЪнныхъ  валовъ,  не  всплыли  и  разомъ  погибли; 
Часть  за  обломки  дадьп  ухватились.  Цеивсъ  руками, 
Некогда  свииетръ  носившими,  стиснулъ  отбитую  доску; 
Въ  помощь  отца,  въ  помощь  Эола,  водою  душимый. 
Часто  зоветъ  онъ,  но  чаще  зоветъ  свою  Гальщону; 
Съ  нею  мысли  и  сердце;  жаль  ея,  а  не  жизни; 
Молитъ  онъ  волны:  т4ло  его  до  очей  Гальщонн 
Милыхъ  донесть,  чтобъ  родная  рука  его  схоронила; 
Онъ  утопаетъ,  но  только  что  волны  дыханье  отпустятъ, 
Онъ  Гальщону  зоветъ,  онъ  шепчетъ  водамъ:  Гальщона! 
Вдругъ  горой  паб'Ьжала  волна,  закипала,  и  лопнувъ. 
Пала  въ  нему  на  гл&ву,  и  его  задавила  паденьемъ... 
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МраЕоиъ  задернувшись,   въ  оную  ночь   былъ  незрииъ  и  не- 

знаенъ 
Светлый  Люциферъ:  невластный  покинуть  вершины  Олимпа, 
Онъ  въ  высоте  облаками  закрылъ  печальныя  очи. — 
Тою  порою  Эолова  дочь,  объ  утрате  не  зная, 
Ночи  свои  въ  нетерп^ньи  считаетт!,  готовить  супругу 
Платья,  уборы  готовитъ  себ-Ь,  чтобъ  ей  и  ему  нарядиться 
Въ  день  возврата,  ласкаясь  уже  невозможнымъ  свиданьемъ. 
ВсЬхъ  боговъ  призывая,  предъ  всЬми  она  зажигаетъ 
Жертвенный  ладонъ,  Юнону  жъ  богиню  усердн-Ье  молитъ, 
Молнтъ,  увы1  о  ногдбшемъ,  нав'Ькъ  невозвратномъ  супругЬ; 
Молитъ,  чтобъ  онъ  былъ  здоровъ,  чтобъ  къ  ней  возвратился, 

чтобъ  верный 
Сердца  не  отдалъ  другой...  изъ  столькихъ  напрасныхъ  желашй 
Только  посл'Ьднее  слишкомъ,  слишкомъ  исполнено  было. 
Но  мольбы  Галыцоны  о  мертвомъ  тревожатъ  Юнону:  [ 
Жертву  и  храмъ  оскверняетъ  рука,  посвященная  т^^ни. 
«Вестница  воли  боговъ  [сказала  Юнона  Ирид^], 
Знаешь,  гд']^  С!онъ  обнтаетъ,  безмолвный  податель  покоя. 
Къ  этому  богу  лети  отъ  меня  повелеть,  чтобъ  не  медля 
Въ  образе  мертваго  Цеикса  прнзракъ  послалъ  Галыцон^, 
Истину  ей  возвестить.»  Сказала...  Ирида  въ  одежд'Ь, 
Яркостью  красокъ  блестящей,  дугой  въ  небесахъ  отразившись. 
Быстро  порхнула  къ  обители  бога,  въ  скалахъ  сокровенной. 
Есть  въ  стороне  киммер1янъ  пустая  гора  съ  каменистой 
Мрачной  пещерой;  издавна  тамъ  Сонъ  обнтаетъ  ленивый. 
Тамъ  никогда,  ни  утромъ,  нп  въ  полдень,  ни  въ  пору  заката 
Фебъ  не  С1яетъ;  лишь  тонк1й  туманъ,  отъ  земли  подымаясь. 
Влажною  стелется  мглой  и  сумракъ  сомнительный  св'Ьтитъ. 
Тамъ  никогда  будитель  пернатыхъ  съ  пурпуровымъ  гребнемъ 
Дня  не  прив'Ьтствуетъ  крикомъ,   ни  песъ-сторожитель    мол- 
чанья 
Лаемъ  своимъ  не  смущаетъ,  ни  говоромъ  гусь  осторожный; 
Тамъ  ни  птицы,  ни  зв^ря,  ни  легкой  в^^ткц  древесной 
Шорохъ  не  слышенъ  и  слова  языкъ  челов^ЧЕй  не  молвить; 
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Тамъ  живетъ  безгласный  Поеой.  Изъ-подъ  еемия  сочася, 
Медленной  струйкой  ЛетШсмй  ручей,  по  хрящу  пробираясь, 
Слабымъ,  чуть  слыпгнымъ  журчанхешэ  сладко  наводить  дре- 
моту: 
Входъ  пещеры  обсаженъ  цветами  роскошнаго  мака 
Съ  множествомъ  травъ:  изъ  нихъ  усыпительный  сокъ  выжимая, 
Влажная  Ночь  благодатно  кропить  пмъ  усталую  землю. 
Въ  ц'Ьломъ  жилищ'Ь  н4тъ  ни  одной  скрыпуч1я  двери, 
Тяжко  на  петляхъ  ходящей,  н^гь  на  порог*  и  стража. 
Одръ  изъ  гебена  стоить  по  средин-Ь  чертога,  задернуть 
Темной  завесой;  наполнены  пухомь  у пругимь  подушки. 
Богъ,  разметавшись  на  лож'Ь,  тамь  н'Ьжпть  разслабленны  члены. 
Ложе  осыпавь,  Сны  безт^лесные,  легия  Грезы 
Тихо  лежать  вь  безнорядк-Ь,  несчетны,  какь  пивные  класы. 
Листья  дубравь  иль  песокъ,  на  брег*  набросанный  моремъ. 
Входить  въ  пещеру  младая  богиня,  раздвинувь  рукою 
Входъ  заслонявш1е  Сны.  С1янье  небесной  одежды 
Быстро  темный  чертогъ  облеснуло.  Встревоженный  блескомъ, 
Богъ  медлительно  поднялъ  очи  и  снова  закрыль  ихъ; 
Силится  встать,  но  слабость  голову  сонную  клонить; 
Нехотя  онъ  приподнялся;  шатаясь,  оперся  на  руку; 
Всталъ. — Зач4мъ  ты?  спросиль  онъ  богиню. — Ирида  сказала: 
«Сонь,  живущихъ  покой!  о  Сонь,  божество  благодати! 
Миръ  души,  усладитель  заботъ,  усталаго  сердца 
Н'бжный  по  тяжкпхъ  трудахъ  п  печа.7яхъ  дневныхъ  оживитель. 
Сонь!  повели,  чтобь  Мечта,  подражатель  обманчивый  правд*, 
Въ  городь  Иракловь  Трахины  подъ  видомъ  царя  полетала, 
Тамь  сновид'Ьньемъ  погибель  супруга  явить  Гальщсн*. 
Такъ  повелела  Юнона.»  Окончивъ,  Ирида  младая 
Бога  покинуть  спешить:  невольно  ее  покоряла 
Сонная  сила,  и  тихо  кралось  вь  нее  усыпленье... 
Снова  .1азурью  по  радуг*  светлой  она  полегЬла. 
Богъ  изъ  несмАтнаго  роя  пмъ  порожденныхь  Вид-Ьихй 
Выбраль  искусника,  вс*хъ  принимателя  видовь  Морфея: 
Выдумщикь  хитрый,  по  вол*  во  вс*хъ  онъ  является  лицахъ, 
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Бее  выражаетъ:  и  поступь  и  гЬлодвиженья  и  голосъ, 

Даже  всЬ  виды  одеждъ  и  каждому  свойственны  рЪчп; 

Но  способенъ  онъ  брать  лишь  одинъ  челов*ческ1й  образъ. 

Есть  другой — тотъ  является  птицей,  зв-Ьремъ,  шипящимъ 

Зм^емъ,  слыветъ  на  Олыии^  Икелосъ,  а  въ  людяхъ  Фове^оръ.' 

Третгй  мечтательный  Фантазосъ,  дивнымъ  своимъ  дарованьемъ 

Въ  камни,  волны,  пригорки,  пни,  во  все,  что  бездушно, 

Съ  легкостью  быстрой  влетаетъ.  Они  царямъ  и  владыкамъ 

Чудятся  ночью;  друг1е  жъ  народъ  и  гражданъ  посЬщаютъ. 

Богъ,  миновавъ  ихъ,  изъ  легкаго  сонмища  вызвалъ  Морфея 

Волю  Ириды  свершить;  потомъ,  обезсиленъ  дремотой. 

Голову  томно  склонилъ  и  въ  мягкхй  пухъ  погрузился. 

Тихо  Морфей  на  воздушныхъ,  безъ  шороха  в']^ющихъ  крыль- 

яхъ 
Мракомъ  летитъ;  онъ,  скоро  полетъ  соверша,  очутился 
Въ  ррадЪ  гемонскомъ,  и  крылья  сложилъ,  и  Цеиксовъ  образъ 
Принялъ:  блЬденъ,  подобно  бездушному,  нагъ,  безобразенъ, 
Онъ  подошелъ  къ  одру  Гальцхоны;*  струею  лилася 
Влага  съ  его  бороды;  съ  волосъ  бежали  потоки. 
Еъ  ложу  тихо  склонившись  лицомъ,  облитымъ  слезами, 
Онъ  сказалъ:  сея  Цеиксъ;  узнала  ль  меня,  Гальпдона? 
Смерть  ужель  изменила  меня?  Всмотрися — узнаешь; 
Или  хоть  призракъ  супруга  вместо  супруга  обнимешь. 
Тш;етны  были  моленья  твои,  Гальцюна:  погибъ  я. 
Въ  мор*  Эгейскомъ,  южпый,  порывистый  вЬтеръ  настигнулъ 
Нашу  ладью,  и  долго  бросалъ  по  волнамъ,  и  разрушилъ. 
Мн*  въ  уста,  напрасно  твое  призывавшхя  имя. 
Влага  морская  влилась.  Не  гонецт»  предъ  тобой,  Гальщона, 
Съ  вестью  неверной;  не  слуху  неверному  нын-Ь  ты  внемлешь; 
Самъ  я,  въ  мор*  погибш1й,  теб^  повествую  погибель. 
Встань  же,  вдова;  дай  слезъ  мн*;  оденься  въ  одежду  печали. 
О,  да  не  буду  я  въ  тартар-Ь  темномъ  бродить  неоплаканъ!» 
Такъ  говорилъ  Морфей,  и  голосъ  его  былъ  подобенъ 
Голосу  Цеикса;  очи  его  непритворно  слезами 
Плакали;  даже  и  рукп  свои  простиралъ  онъ,  какъ  Цеиксъ. 
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ТяжЕО  во  сн^  Гальщона  рыдала;  севозь  сонъ  протянула 

Руки;  ловитъ  его,  но  лишь  воздухъ  пустой  обннмаетъ. 

«Стой!  она  возопила — помедли,  я  за  тобою.» 

Собственный  голосъ  и  прнзравъ  ее  пробудили;  вскотала 

Въ  страх*;  ищетъ,  очами  кругомъ  озираясь,  тутъ  ли 

Вид-Ьиный  другъ?...  На  крикъ  ея  прнб4жащ1й  невольникъ 

Подалъ  св'Ьтильнивъ — напрасно!  нигд'Ь  его  не  находить. 

Съ  горя  бьетъ  себя  по  лицу,  раздираетъ  одежду. 

Перси  терзаетъ  и  рветъ  на  глав*  нера:звитые  кудри. 

Что  съ  тобой,  Гальщона?  спросила  кормилица  въ  страх*. 

«Н*тъ  Гальцюны,  она  возопила,  н*тъ  Гальщоны! 

Съ  Цеиксомъ  вм^ст*  она  умерла;  оставь  угЬшенье: 

Онъ  погибъ:  я  вид-бла  образъ  его  и  узнала. 

Руки  простерла  его  удержать,  напрасно — то  было 

Т*нь,  но  т*нь  знакомая,  подлинный  Цеиксовъ  образъ. 

Правда,  почудилось  мн4,  что  въ  миломъ  лиц*  выражалось 

Что-то  чужое,  не  прежнее:  прелести  не  было  прежней. 

Бл-Ьденъ,  нагъ,  утомленъ,  съ  волосами,  струящими  влагу, 

Ми*  привидйлся  Цеиксъ,  и  тамъ  стоялъ  онъ,  печальный! 

Вотъ  то  м-Ьсто....  [и  мутно  глаза  привиденья  искали]. 

Другъ!  не  того  ли  страшил ося  в-Ьщее  сердце,  когда  я 

Такъ  молила  тебя  остаться  п  в-Ьтрамъ  не  верить? 

Къ  смерти  навстречу  сп-Ьпгалъ  ты....  почто  жъ  Гальщону 

Зд^сь  ты  покинулъ?  Вм-Ьст*  намъ  все  бы  спасен1емъ  было. 

Ахъ!  тогда  ни  минуты  бы  жизни  розно  съ  тобою 

Я  не  утратила:  смерть  постигла  бы  насъ  неразлучныхъ. 

Нын*  жъ,  въ  отсутствш,  гибну  твоею  погибелью;  море 

Все  мое  лучшее,  всю  мою  жпзнь  въ  теб4  погубило. 

Буду  безжалостней  самаго  моря,  если  останусь 

Тяжкую  жизнь  влачить,  терпя  нестерпимое  горе. 

Н-Ьтъ!  не  хочу  ни  терпеть,  ни  тебя  отрекаться,  о  милый, 

Бедный  супругъ  мой;  все  раздйлимъ;  пускай  насъ  въ  могил*, 

Если  не  урна  одна,  то  хоть  надпись  одна  сочетает*; 

Розно  прахомъ,  будемъ  хотя  именами  не  розно.» 

Тутъ  умолкла:  печаль  оковала  языкъ  и  рыданье 
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Духъ  занимало,  и  стоны  рвалися  изъ  ноющей  груди. — 
Было  утро;  она  повлеклася  на  тихое  взморье 
Къ  мЬсту  тому,  откуда  вслЬдъ  за  плыву  щимъ  смотрЬла. 
Тамъ  стояла  долго.  «Отсюда  ладья  побежала; 
ЗдЬсь  мы  посл'Ьднимъ  лобзаньемъ  простились.»  —  Такъ  по- 
вторяя 
Прошлое  думою,  взоръ  помраченный  она  устремляла 
Въ  даль  морскую.  Въ  дали,  на  волнахъ  колыхаясь,  мельваетъ 
Что-то  какъ  трупъ — но  что?  для  печальнаго  взора  не  ясно. 
Ближе  и  ближе,  видн'Ьй  п  видней;  уже  Гальщона 
Можетъ  вдали  распознать  плывущее  мертвое  т^ло. 
Кто  бы  ни  былъ  погибппй,  но  бурей  погибъ  онъ;  и  горько 
Плача  объ  немъ,  какъ  бы  о  чужомъ,  она  возопила: 
«Горе,  бедный,  теб^\  и  горе  жен'Ё  овдов'Ёвшей!» 
ТЬло  плыветъ,  а  сердце  въ  ней  бол*  и  бол'Ь  мутится. 
Вотъ  ужъ  у  брега;  вотъ  и  черты  различаетъ  ужъ  око. 
Смотритъ....  Кто  жъ?  Цеиксъ.  «Онъ1»  возопила,  терзая 
Перси,  волосы,  платье.  Съ  берега  трепетны  руки 
Къ  т-Ьлу  простерла,  ее  Такъ  ли,  мой  милый,  такъ  ли,  несчаст- 

«ный, 
Ты  возвратился  ко  ин'кЪ,...  Въ  томъ  ккстЬ  плотина  изъ  камня 
Брегъ  заслоняла  высокой  ст'Ьной  отъ  приливнаго  моря, 
Въ  бурю  же  ярость  и  силу  напорной  волны  утомляла. 
Съ  той  высокой  сгЬны  въ  пучину  стремглавъ  Гальщона 
Бросилась....  Что  же?  о  чудо!  она  взвилась,  и  надъ  моремъ, 
Воздухъ  СВИСТЯЩ1Й  внезапно-разцв'Ётшимъ  крыломъ  разбивая, 
Вдоль  по  зыбучимъ  волнамъ  иолетЬлв,  печальною  птицей. 
Жалобно  въ  грустномъ  полете,  какъ  будто  кого  прикликая, 
Звонкимъ  щелкая  носомъ,  она  протяжно  стенала; 
Прямо  на  трупъ  охлад'Ёлый  и  бледный  она  опустилась; 
Н'Ьжно  безгласнаго  юнымъ  крыломъ  обняла,  и  какъ  будто 
Силилась  душу  его  .пробудить  безотв-Ьтнымъ  лобзаньемъ. 
Былъ  ли  чувствителенъ  Цеивсъ,  волны  ль  ему,  колыхаясь, 
Подняли  голову — что  бы  то  ни  было — онъ  приподнялся. 
Скоро,  надъ  ихъ  одиночествомъ  сжалясь,  безсмертные  боги 
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Бъ  птицъ  обратили  обонхъ;  однаинъ  судьба;  и  понын^^ 
В^рнн  бывалой  любви;  и  понын^^  ихъ  бранъ  не  разорванъ. 
Поздней  зимней  порою  семь  дней  безбурннхъ  и  ясннхъ 
Мирно,  безъ  слета  сидитъ  на  п.ювучемъ  гн']^Д'Ь  Галыцона; 
Море  тогда  безопасно;  Эолъ,  заботясь  овнунахъ, 
В'Ьтры  смиряетъ,  пловца  бережетъ  и  воды  спокойны. 


1820. 

ПОДРОБНЫЙ  ОТЧЕТЪ  О  ЛУНЪ, 

ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ  ЕЯ  ИМПЕРАТОРСКОМУ  ВЕЛИЧЕСТВУ  ГОСУДАРЫНЕ 
ИМПЕРАТРИЦЕ 

МАРШ  бЕОДОРОБНЪ, 

1820,  1ЮНЯ  18,  въ  павловскф.  ** 

Хотя  и  много  я  стихами 
Писалъ  про  светлую  луну, 
Но  я  лишь  гЬнь  ея  одну 
Моими  бледными  чертами 
Неверно  могъ  изобразить. 
Зд'&сь,  государыня,  предъ  вами 
Осмелюсь  вкратц4  повторить 
Все  то,  что  ветреный  мой  ген1й, 
Летуч1й  невидимка,  мн*]^ 
Бъ  минуты  св'Ьтлыхт^  вдохновен1Й 
Шепталъ  случайно  о  лун*. 


*  Прекрасная  лунная  ночь  въ  Павловске  подала  поводъ  написать 
это  послан1е.  Государын'1  ниператриц']^  угодно  было  дать  заметить 
поэту  красоту  этой  ночи,  и  онъ,  исчисливъ  разиня  прежде  имъ 
сд^ланння  описашя  луны,  признается  въ  стнхахъ  своихъ,  что  ни 
которая  изъ  этихъ  описанныхъ  лунь  не  была  столь  прекрасна,  какъ 
та,  которая  въ  ту  ночь  осв']^щала  Павловсшя  рощи  и  воды.—В.  Ж. 
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Когда  съ  усошпинъ  на  вон^ 
Снавала  робкая  Людмила, 
Тогда  въ  стихахъ  мобхъ  луна 
Нев'Ьрннмъ  ей  лучемъ  светила; 
По  темншгъ  облакаиъ  она 
Украдкою  перебегала; 
То  вся  была  иежъ  нихъ  видна, 
То  пряталась,  то  зажигала 
Края  волйующихся  тучъ; 
И  пзр']^дка  бродапцй  лучъ 
Ужаснымъ  блескомъ  отраятлся 
На  хладной  б']Ьлизв'Ь  лица 
И  въ  тускломъ  взор*  мертвеца. 
Когда  жъ  въ  саняхъ  съ  Св']^тланой  мчался 
Другой  изв'Ьстный  намъ  мертвецъ, 
Тогда  кругомъ  луны  в^нецъ 
Сквозь  зав'Ёсъ  сн'Ьжнаго  тумана 
СЙялъ  на  мутныхъ  небесахъ; 
И  съ  в-Ьщей  робостью  Светлана 
Въ  недвпжныхъ  спутника  очахъ 
Искала  взора  и  прив']^та.... 
Но,  взоръ  на  м-Ьсяцъ  устремнвъ, 
Былъ  неприв']^>тно-молчаливъ 
Пришелецъ  изъ  другаго  св-Ьта.  — 
Я  помню:  рыцарь  Адельстанъ, 
Свершитель  страшнаго  об-Ьта, 
Сквозь  хладный  вечера  туманъ 
По  Рейну  съ  сыномъ  н  женою 
Плылъ,  озаряемый  луною; 
И  очарованный  челнокъ 
По  влаг*  волнъ,  подъ  небомъ  яснымъ 
Блекомъ  былъ  лебедемъ  прекраснымъ; 
Тогда  роскошный  вйтерокъ. 
Струи  лаская,  тихо  в4ялъ 
И  парусъ  пурпурный  лел-Ьялъ; 
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И  въ  неб'Ь  плавая  одна, 

Сквозь  сумракъ  тонкаго  ветрила 

Ояньемъ  трепетнымъ  луна 

Пловцамъ  задумчнвымъ  св^^тила, 

И  челнока  игривый  сл-Ьдъ, 

И  пышный  лебедя  хребетъ, 

И  ц-Ьпь  волшебную  златила. — 

Но  есть  еш;е  челнокъ  у  насъ: 

Подъ  бурею,  въ  полночный  часъ 

Пловецъ  нев']^домый  съВарвикомъ 

По  грозновоющей  рЬк-Ь 

Однажды  плылъ  въ  томъ  челнок*; 

Сквозь  ревъ  воды,  протяжнымъ  крнкомъ 

Младенещ>  ихъ  на  помопц»  звалъ; 

Ужасно  вихорь  тучи  гналъ, 

И  великанскими  главами 

Валы  вставали  надъ  валами, 

И  все  гремело  въ  темногЬ; 

Тогда  арогъ  месяца  блестяпцй 

Прор4залъ  тучи  въ  высогЬ,» 

И,  ставъ  надъ  бездноБО  кипящей, 

Весь  ужасъ  бури  освЬтплъ: 

Засеребрилися  вершины 

Встагощихъ,  падаюш;ихъ  волнъ.... 

И  на  скалу  помчался  чолнъ 

Среди  С1яющей  пучины; 

На  той  скал*  Варвика  ждалъ 

Младенецъ  —  неизбежный  мститедь, 

И  руку  самъ  невольно  далъ 

Своей  погибели — ^губитель; 

Младенца  нЬтъ;  Варвикъ  исчезъ.... 

Вмигъ  ужасъ  бури  миновался; 

И  ясенъ  посреди  небесъ, 

Вдругъ  успокоенннхъ,  остался 

Надъ  усмиренного  р*кой, 

9 
Жумвеюй,  т.  П. 
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Какъ  радость,  м-Ьсяцъ  молодой.  — 

Когда  жъ  невидимая  сила 

Безъ  кормщика  и  безъ  ветрила, 

Вадима  въ  третьемъ  челнок-Ь 

Стремила  по  Дн'Ьпру-р^Ьк'Ь, 

Надъ  нимъ  безоблачно  с1яло 

Въ  зв^здахъ  величхе  небесъ; 

Р']^ка,  надводный  темный  л'Ьсъ, 

Высойй  берегъ  —  все  дремало; 

И  ярко  полная  луна 

Отъ  горизонта  подымалась, 

И  одичалая  страна 

Очамъ  Вадимовымъ  являлась.... 

Ему  луна  сквозь  темный  боръ 

Лампадой  таинственной  с^Ьтетъ; 

И  все,  что  изумленный  взоръ 

Младаго  путника  ни  встрЬтитъ, 

Съ  его  душою  говорить 

О  чемъ  то  горестно-ужасномъ, 

О  чемъ-то  близкомъ  и  прекрасномъ.... 

Съ  невольной  робостью  онъ  Зритъ 

Пригорокъ,  храмъ,  могильный  камень; 

Надъ  повадившимся  крестомъ 

Какой-то  легк1й  в^етъ  пламень, 

И  сумраченъ  сидитъ  на  немъ 

Недвижный  воронъ,  сторожъ  ночи, 

Туманныя  уставивъочи 

Неотвратцмо  на  луну; 

Онъ  сдышитъ:  что-то  тишину 

Смутило;  древни  крестъ  шатнулся, 

И  сонный  воронъ  встрепенулся; 

И  кто-то  бл-Ьдной  т4нью  всталъ, 

Пошолъ  ко  храму,  помолился.... 

Но  храмъ  предъ  нимъ  не  отворился, 

И  въ  отдаленьд  онъ  пропалъ. 
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Сл1ясь,  ЕаЕъ  дымъ,  съ  ночннмъ  туманомъ. 

И  дал'Ь  трепетный  Вадимъ; 

И  вдругъ  является  предъ  нимъ 

На  холи']^  св'Ьтлымъ  веливаноиъ 

Пустынный  замокъ;  блесвъ  луны 

На  сгЬны  сыплется  зубчаты; 

Бъ  кудрявый  мохъ  облечены 

Ихъ  неприступные  раскаты; 

Ворота  заперты  скалой; 

И  вотъ  уже  надъ  головой 

Луна,  достигнувъ  полуночи; 

И  видятъ  путннЕовы  очи 

Двухъ  д-Ьвъ:  одна  идетъ  сгЬной,  ' 

Другая  къ  ней  идетъ  на  ст*ну, 

Другъ  другу  руку  подаютъ, 

Прощаются  и  врозь  ндутъ, 

€верп1ивъ  задумчивую  см-Ьну.... 

Но  то,  какъ  д'Ьвы  спасены, 

Ужъ  не  касается  луны.  — 

Еще  была  воспета  мною    « 

Одна  прекрасная  луна: 

Когда  пылала  предъ  Москвою 

Святая  русская  война  — 

Въ  рядахъ  отечественной  рати, 

П^вецъ,  по  слуху  знавши  бой, 

Стоялъ  я  съ  лирой  боевой 

И  мщенье  п'Ьлъ  для  ратныхъ  брат1й. 

Я  помню  ночь:  какъ  бранный  щитъ, 

Луна  въ  небеснонъ  рд4ла  мражА; 

Нашъ  станъ  молчаньемъ  былъ  покрыть, 

И  ратникъ  въ  лиственномъ  биваке 

Вооруженный  мирно  спалъ; 

Лишь  стражу  стража  окликалъ; 

Костры  дымились,  пламен'Ья, 

И  кое-гд-Ь  передъ  огнемъ, 
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На  ярвомъ  пламени  черн'Ья, 

Стоялъ  казаЕъ  съ  своимъ  Еонемъ, 

Окутанъ  буркою  косматой; 

Тамъ  острнхъ  коп1й  рядъ  крылатой 

Въ  с1яньи  м'Ьсяца  сверкалъ; 

Вблизи  улановъ  рядъ  лежалъ: 

Надъ  ними  ихъ  дремали  кони; 

Тамъ  грозння  сверкали  брони; 

Тамъ  пушекъ  заряженннхъ  строй 

Стоялъ  съ  готовыми  громами; 

Стрелки,  припавъ  къ  нимъ  головами, 

Дремали,  и  подъ  ихъ  рукой 

Фитиль  курился  роковой; 

И  въ  отдаленьи  полосами, 

Сл1яннн  съ  дымомъ  облаковъ, 

Биваки  дымные  враговъ 

На  кра4  горизонта  рД'Ьли; 

Да  кое-гд*  вблизи,  вдали, 

Т'Ьла,  забытыя  въ  пыли, 

Въ  ужасномъ  образ*  чернели 

На  яркихъ  месяца  лучахъ.... 

И  между  т-Ьмъ  на  небесахъ, 

Надъ  грознымъ  полемъ  истребленья, 

Ночныя  мирныя  ВИД']^НЬЯ 

Свершались  мирно,  какъ  всегда; 

Младая  вечера  зв']^зда 

Привычной  прелестью  пленяла; 

Неизм'1^няема  С1яла 

Луна  земл*  съ  небесъ  родныхъ, 

Не  зная  ужасовъ  земныхъ; 

И  было  тихо  все  въ  природ*, 

Еакъ  тамъ,  на  отдаленномъ  свод*; 

Спокойно  л*съ  благоухалъ, 

И  воды  къ  берегамъ  ласкались, 

И  берега  въ  ннхъ  отражались, 
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И  Б'Ьтерокъ  равно  порхалъ 

Надъ  благовонными  цветами,  , 

Надъ  лономъ  трепетныхъ  зыбей, 

Надъ  бровями,  надъ  знаменами 

И  надъ  безмолвными  рядами 

Объятыхъ  сномъ  богатырей.... 

Творенье  Божхе  не  знало 

О  челов4ческихъ  бЬдахъ, 

И  беззаботно  ожидало, 

Что  ночь  пройдетъ  и  въ  небесахъ 

Опять  засветится  денница. 

А  р  о  Е  ъ  межъ  т^мъ  не  засыпалъ; 

Надъ  ратью,  молча,  онъ  стоялъ; 

Держала  жреб1Н  десница; 

И  взоръ  неизб^жимый  лица 

Имъ  обреченныхъ  зам4чалъ.  — 

Еще  я  много  описалъ 

Картинъ  луны:  то  надъ  гробами 

Кладбища  сельскаго  она 

Катится  по  небу  одна, 

С1яшемъ  нев'Ьрнымъ  бродптъ 

По  дерну  свежему  холмовъ, 

И  гЬни  шатид  деревъ 

На  зелень  бл-Ьдную  наводить, 

Мелькаетъ  быстро  по  крестамъ, 

Въ  оконницахъ  часовни  блещетъ, 

И,  внутрь  ея  закравшись,  тамъ 

На  золотЬ  иконъ  трепещетъ; 

То  вдругъ,  какъ  въ  дымЬ,  безъ  лучей, 

Когда  встаготъ  съ  холмовъ  туманы. 

Задумчиво  на  дубъ  М  и  н  в  а  н  ы 

Глядитъ;  и  в4я  передъ  ней, 

Четой  СЛ1ЯНН0Ю  дв^&  т^ни 

Спускаются  ъъ  любимой  сЪни, 

И  шорохъ  слышится  въ  листахъ. 
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И  пробуждается  въ  струнахъ, 
Перстаиъ  невидимыиъ  послушннхъ, 
Знакомый  гласъ  друзей  воздушнихъ; 
То  вдругъ  навзморь*  —  гд*  волна 
Пдеская  пршцетъ  на  Еаменья, 
И  гд*  въ  тиши  уединенья, 
Воспомин1шью  предана, 
Привыкла  вслушиваться  дума 
Въ  гарион1И  ночнаго  шума  — 
Она,  ссвъ  величественный  часъ 
Всен1рнаго  успокоенья,» 
Творитъ  волшебныя  для  глазъ 
На  влагЬ  дремлющей  вид-Ёнья; 
Иль,  тихо  зыблясь,  въ  ней  горитъ, 
Иль,  раздробившись,  закипитъ  ^ 

Съ  волнами  дрогнувшей  пучины, 
Иль  вдругъ  огромныя  морщины 
По  влагЬ  яркой  проведетъ. 
Иль  огненной  зм'Ьей  мелькнетъ, 
Или  подъ  шлюпкою  летящей 
Забрызжетъ  пЬною  блестящей.... 

Довольно;  все  пересчитать 
Мн4  трудно  ,съ  музою  л4нивой; 
Еъ  тому  жъ  ей  долгъ  велит1>  правдивой 
Вамъ,  государыня,  сказать. 
Что  сколько  разъ  она  со  мною, 
Скитаясь  въ  сумрак^^  ночей, 
Ни  замечала  за  луною, 
Но  все  до  сей  поры  мы  съ  ней 
Луны  такой  не  подглядели, 
Какою  на  неб^  ночномъ, 
Въ  кон1^  прошедппя  вед']Ьли, 
Надъ  чистымъ  Павловскимъ  прудомъ 
На  колоннаде  любовались; 
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Давно,  давно  не  наслаждались 
Ми  тихимъ  вечеронъ  талимъ; 
Казалось  все  дреображеннымъ; 
По  небесамъ  уединеннынъ, 
Полупотухшимъ  и  пустымъ, 
Ни  облачко  не  пролетало; 
Ни  колыхашя  въ  листахъ; 
Ни  легЕОй  струйки  на  водахъ; 
Все  НЕЖИЛОСЬ,  все  поиеркало; 
Лишь  ярко  зв^^дочка  одна, 
Лампадою  гостепргамной 
На  кра'Ь  неба  зажжена. 
Мелькала  наиъ  сквозь  западъ  дымной, 
И  свЪтлнмъ  лебедемъ  луна 
По  бледной  синеве  востока 
Плыла,  тиха  и  одинока; 
Подъ  усыпительнымъ  лучемъ 
Все  предавалось  усыпленью  — 
Лишь  изр^^дка  пустымъ  путемъ, 
Своей  сопутствуемый  т4нью, 
Шелъ  запоздалый  п^шеходъ, 
Да  сонной  пташки  содроганье. 
Да  легк1й  ш}  мъ  плеснувшихъ  водъ 
Смущали  вечера  молчанье. 
Въ  зерцало  ровнаго  пруда 
Гляд']^лось  мирное  св'Ётило, 
И  въ  лон'Ё  чистыхъ  водъ  тогда 
Другое  небо  видно  было 
Съ  такой  же  ясною  луной, 
Съ  такой  же  тихой  красотой; 
Но  иногда,  едва  бродящ1й 
Крыломъ  неслышнымъ  в^терокъ 
Дотронувшись  до  влаги  спящей. 
Слегка  наморщнвалъ  потокъ: 
Луна  зв'Ьздами  разсыпалась; 
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И  смутною  во  глубин* 
Тогда  враса  небесъ  являлась, 
Толь  мирная  на  вышин'Ь.... 
Понятное  знаменованье 
Души  въ  ея  земномъ  изгнанье: 
Она  небеснаго  полна, 
А  все  земнымъ  возмущена. 
Но  Еакъ  назвать  очарованье, 
Которымъ  душу  всю  луна 
Объемлетъ  такъ  непостижимо? 
Тн  скажешь:  ангел7>  невидимо 
Въ  ея  лучахъ  слетаетъ  къ  намъ.... 
Съ  какою  в'Ьстью?  Мы  не  знаемъ; 
Но  вестника  мы  понимаемъ; 
Мы  в']Ьримъ  сладостнымъ  словамъ 

Невыражаемымъ,  но  внятнымъ; 

Летимъ  неволею  за  нимъ 

Еъ  т^мъ  благамъ  сердца  невозвратнымъ, 

Еъ  гЬмъ  уповашямъ  святымъ, 

Еоторыми  когда-то  жили 

Еогда  съ  прив'Ьтною  мечто]Э , 

Еще  не  встр-Ьтившись  съ  судьбой, 

У  ясной  младости  гостили. 

Еакъ  часто  вдругъ  возвращено 

Еакимъ-то  быстрымъ  мановеньемъ 

Все  улетЬвшее  давно! 

И  видимъ  мы  воображевьемъ 

Тотъ  св4жШ  лугъ,  гд4  мы  цв*ли; 

Даруемъ  жизнь  друзьямъ  отжившимъ; 

Былое  кажется  небывшимъ 

И  насъ  манящимъ  издали; 

И  то,  что  нашимъ  было  прежде, 

Съ  чЪмъ  мы  простились  навсегда, 

Намъ  мнится  нашимъ,  кавъ  тогда, 

И  ввЬреннымъ  еще  надежде... . 
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Кто  жъ  изъяснить  намъ,  что  она, 
С1Я  волшебная  луна, 
Другъ  нашей  ночи  неизы'Ьнный? 
Не  островъ  ли  она  блаженнай, 
И  не  гостинница  ль  земли, 
Гд*,  навсегда  простясь  съ  землею, 
Душа  слетается  съ  душою, 
Чтобъ  повидаться  издали 
Съ  покинутой,  но  все  любимой 
Ихъ  прежней  жизни  стороной? 
ЕаЕЪ  съ  Прага  хижины  родимой 
Надъ  брошенной  своей  клюкой 
Съ  утЬхой  странникъ  отдохнувши, 
Глядитъ  на  путь,  уже  минувш1й, 
И  думаетъ:  «тамъ  я  страдалъ, 
Тамъ  былъ  унылъ,  тамъ  ободрялся, 
Тамъ  утомленный  отдыхалъ 
И  съ  новой  силою  сбирался.» 
Такъ  наши,  можетъ  быть,  друзья 
[Въ  обетованное  селенье 
Переведенная  семья] 
Воспоминашй  ут']^шенье 
Вкушаютъ,  глядя  изъ  луны 
Въ  пределы  зд']^шней  стороны. 
Зд'Ьсь  и  для  нихъ  была  когда-то 
Прелестна  жизнь  какъ  и  для  насъ; 
И  ихъ  манилъ  надежды  гласъ, 
И  ихъ  испытывала  тратой 
Тогда  имъ  тайная  рука 
Разгаданнаго  провид']^нья. 
Зд']^сь  всЬ  пхъ  прежн1я  волненья, 
Ч']^мъ  жизнь  прискорбна,  ч-^^мъ  сладка^ 
Любви  счастливой  упоенья, 
'    Любви  отверженной  тоска. 

Надежды  смелость,  трепетъ  страха, 
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Высокихъ  замыслов71  мечта, 
Великость,  слава,  красота.... 
Все  стало  бедной  горстью  праха; 
И  прежнихъ  темныхъ,  ясныхъ  л^тъ, 
Одинъ  для  нихъ  приметный  слЬдъ: 
Тотъ  утолокъ,  въ  которомъ  гд4-то 
Подъ  легЕнмъ  дерномъ  гробовымъ 
Спить  сердце,  п'Ькогда  земнымъ, 
Смятеннимъ  пламенемъ  согр'Ьто; 
Да  можстъ  быть  въ  краю  иномъ 
Еще  любовью  незабытой 
Ихъ  быт1е  и  ныЕ^^  слито, 
Еакъ  прежде,  съ  нашимъ  быт1емъ; 
И  нын*]^  съ  милыми  родными 
Они  бесЬдуютъ  душой; 
И,  знавшись  съ  тратами  земными, 
Д'Ьля  ихъ,  не  смущаясь  ими, 
Подъ  часъ  ут^^хой  неземной 
На  сердце  наше  налетаютъ, 
И  сердцу  тихо  возвращаютъ 
Надежду,  в-бру  и  покой. 


ВЪ    КОМИТЕТ  Ъ, 

УЧРЕЖДЕННЫЙ  ПО  СЛУЧАЮ  ПОХОРОНЪ  ПАВЛОВСКОЙ  ВФЕШИ  ИЛИ  бЪХКЛ 
ОТЪ  ДЕПУТАТА  ЖУКОВОКАГО.    * 

Прошу  меня  не  осуждать. 
Что  я  промедлилъ  судъ  свой  дать 


♦  Слуга  е.  П.  Аделунга,  л^томъ  1820  года,  въ  Павловске, 
поймавъ  зашвбенвую  камнемъ  б'Ьлку,  посадвдъ  въ  карманъ,  гд*]^  она 
и  задохлась .  Въ  составлен1п  надгробныхъ  надпасей  ей  приняло  уча- 
ст1е  9.  П.  Аделунгъ,  д'Ътн  его  и  академики  Кеппенъ  и  Кругъ,  а  Жу- 
ковский былъ  избра^нъ  судьею. 
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О  надписяхъ  покойной  б^лн'Ьу 
Зд'Ьсь  д'Ьдо  шло  не  о  безд'Ьлк'Ь. 
Я  прежде  долженъ  былъ  узнать 
О  томъ  какой  была  породы 
Покойница  съ  большпмъ  хвостомъ, 
Еавъ  хнзнь  вела,  п  какъ  потоыъ 
Лишнвпшся  своей  свободы 
[Быть  можетъ  за  гр-Ьхи  свои], 
Съ  домашней  вЬточки  скочила 
Въ  карманъ  безжалостный  Ильи, 
Какъ  сд']^лался  карманъ  могила, 
И  прочее.  Вотъ  мой  отв-Ьтъ: 
Зв']^рокъ  покойный  былъ  п  о  э  т  ъ. 
За  то,  что  онъ  явиться  въ  св^тъ 
Дерзнулъ  съ  своею  музой  мелкой, 
Обиженный  имъ  Аполлонъ 
Вел']^лъ,  чтобы  по  смерти  онъ 
Еще  бродилъ  по  св-Ьту  балкой, 
Стихомарателямъ  въ  урокъ. 
Но  Фебъ  и  въ  гн^вЬ  своенравенъ: 
Поэтъ  былъ,  какъ  поэтъ,  безславенъ. 
За  то  сталъ  славенъ,  какъ  зв'Ьрокъ. 
Илья  исвалъ  въ  л'&су  забавы, 
И  б^лву  спряталъ  онъ  въ  карманъ; 
Но  все  на  св^т:Ь  семъ  обманъ: 
Еарманъ  Ильи  сталъ  храмомъ  славы 
Для  осужденнаго  п-Ьица. 
Пока  п^^вецъ  сей  ждалъ  в'Ьнца 
СебЪ  въ  горячк*]^  вдохновенья, 
Онъ  былъ  добычею  забвенья! 
Но  только  что  онъ  б-Ьлкой  сталъ 
И  равнодушно  пром'Ьнялъ 
На  рощу,  волю  и  ор-Ьхи — 
*  Вс4  стихотворныя  ут-Ьхи, 

Судьб*]^  радгн']^ванной  на  зло 
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Его  безсмертхе  нашло. 
А  ты,  задохш1бся  въ  варманЪ 
Неумолимаго  Ильи, 
Поэтъ,  пускай  стихи  твои 
НавЪкъ  сокроются  въ  туман*]^ 
.  Забвенья  для  грядущихъ  л-Ьтъ, 
Но  для  тебя  забвенья  в.Ьть1 
Судьбы  напрасно  в'Ьроломство: 
Ты  бЪлЕОй  перейдешь  въ  потомство!... 
Теперь,  какъ  избранный  судья, 
Осмелюсь  вамъ  представить  я 
На  безпристрастное  р'Ьшенье 
Мое  о  надписяхъ  сужденье. 
Ихъ  шесть  готово  нумеровъ — 
ВсЬ  хороши!  но  грудой  словъ 
Похвальныхъ,  согласитесь  сами. 
Не  должно  бременить  могилъ: 
Илья  ужъ  б^лку  задушилъ, 
На  что  жъ  душить  ее  стихами! 
Притомъ — скажу  на  всяый  страхъ, 
Не  все  въ  прекрасныхъ  снхъ  стихахъ 
Для  всЬхъ  покажется  прекрасно: 
Вотъ,  наприм'Ьръ,  въ  однихъ  естьБгеск. 
Признайтесь  въ  нашъ  учтивый  в^въ 
Къ  могил^^  подойти  опасно 
Съ  такой  душистой  похвалой; 
Въ  семъ  слов'Ь,  правда,  смыслъ  простой. 
Оно  и  кратко,  н  понятно; 
Мы  знаемъ:  б^кк^а,  челов11къ 
И  все  земное  счастье  Бгеск! 
Но  Вгеск  для  вкуса  непрхятно! — 
Въ  другихъ  есть  На(12у— Райгу;  н*тъ! 
Стиховъ  такихъ  не  приметъ  св']^тъ; 
Они  и  черствы  и  не  гладки; 
Еъ  тому  жъ  на  камняхъ  гробовыхъ 
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Мы  ищемъ  надписей  простнхъ: 
На  нихъ  не  нужны  намъ  загадки. 
Чтобъ  Наёгу— Райгу  объяснить, 
Въ  вЪвахъ  грядущихъ,  можетъ  быть, 
•    Ученость  завела  бы  споры, 
И  доброй  б'кхЕИ  мирный  прахъ 
Надолго  бъ  поселилъ  въ  умахъ 
Недоу]гЬнья  и  раздоры. 
На  что  жъ  могилой  б'Ьлки  намъ 
Временъ  грядущихъ  довторамъ 
Давать  несчастный  поводъ  драться 
За  смыслъ  неизъяснимыхъ  словъ 
И  въ  толЕОваньяхъ  завираться. 
Короче,  выборъ  МОЙ  готовъ: 
Для  блага  докторовъ  почтенныхъ 
Изъ  надписей,  мн-Ь  порученныхъ. 
Одну  назначилъ  я — и  вотъ 
Ея  смиренный  переводъ: 
«Веселое  дитя  природы 
Безпечно  въ  рощ*  я  жила, 
И  въ  ней  довольства  п  свободы 
Изображен1емъ  была. 
Но  бросилъ  неизб'Ьжный  вамень 
Судьбою  посланный  Илья, 
И  мигомъ,  какъ  летуч1й  пламень, 
Потухла  быстро  жизнь  моя. 
И  мн'Ь  прштъ  могила  стала, 
И  ТЯЖК1Й  камень  надо  мной; 
Но  счастье  здЪсь  и  я  знавала: 
Жила  и  Бож1й  св'Ьтъ  былъ  мой!з> 


ПИСЬМО  КЪ  НАРЫШКИНУ. 

Нарышкпнъ,  челов^^къ  случайный, 
ДМствительвый  совЪтникъ  тайный, 
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Гофмаршалъ  руссваго  царя 

И  заслуженный  царедворецъ, 

Васъ  нроснтъ  русск1й  стихотворецъ, 

Жуновсий  [просто  говоря], 

Чтобъ  въ  Петергоф*  вы  призр'Ьли 

Его  земное  существо, 

И  въ  тепломъ  уголк*  согрели 

Съ  ннмъ  то  младое  божество, 

Которое  за  нимъ  летает?», 

Ему  покоя  не  даетъ 

И  въ  св-ЬтФ  музою  слнветъ. 

Опъ  вамъ  богиню  пов-Ьряетъ, 

Сказавъ  за  тайну,  что  она 

Причудлива  и  прихотлива, 

Въ  простор*  жить  пр1учена, 

Зябка  и  временемъ  ленива. 

Богиня  —  женщина,  и  ей 

Дана  причудничать  свобода. 

А  Петергофская  природа 

Изв*с)'на  сыростью  своей; . 

Легко  ей  дать  п*вцу  потачку 

И  въ  немъ  восторгъ  воспламенить, 

Легко  п4вда  и  простудить, 

И  за  небесную  горячку 

Земной  горячкой  заплатить. 

И  такъ  прошу  васъ  о  квартир* 

Такой,  чтобъ  могъ  я  въ  ней,  порой, 

Непростужонною  рукой, 

Не  по  студёной  б4гать  лир*. 

Нельзя  ль,  чтобъ  былъ  и  камелекъ? 

На  с*вер*,  гд*  часто  вьюга 

С!м*няетъ  теплый  в*терокъ, 

Поэтому  важная  услуга 

Въ  камин*  ярк1й  огонекъ. 

Другую  тайну  вамъ  открою: 
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Я  не  одинъ  сбираюсь  еъ  вамъ: 
Вся  сволочь  Пинда,  вся  за  мною 
Воздушной  тянется  толпою. 
ПрнвыЕнувъ  къ  тенлымъ  небесамъ, 
И  на  земл'Ь  тепло  намъ  нужно. 
Къ  тому  же,  сверхъ  моихъ  боговъ, 
На  всяый  случай  въ  Петергофъ 
Беру  семью  крылатыхъ  сновъ  — 
Товарищей  мечты  досужной, 
Волшебницъ,  л4шихъ  и  духовъ, 
Да  для  мопхъ  стихотворен1й 
Запасъ  домашнихъ  привпд'Ьнхй 
И  своекоштныхъ  мертвецовъ; 
Еороче:  ^ду  ц']^лымъ  домомъ! 
Хотя  меня  съ  такимъ  содомомъ 
Вамъ  и  трудненько  поместить, 
Но,  знаю,  вы  найдете  средство. 
Позвольте,  наприм^ръ,  спросить: 
Нельзя  ль  мн'Ь  море  дать  въ  соседство? 
Нельзя  ль  найти  мн*  уголокъ 
[И  не  забывъ  про  камелевъ] 
Въ  волшебномъ  вашемъ  Монплезир']^? 
Признаться,  вспомнишь  лишь  о  немъ, 
Душа  наполнится  огнемъ, 
И  руЕИ  сами  рвутся  еъ  лир^^. 


ОБЪЯСНЕШЕ. 

Еогда  безъ  смысла  въМонплезиру 
Я  риемою  поставилъ  лиру. 
Тогда  С1ялъ  прекрасный  день 
На  неб-Ь  голубомъ  и  знойномъ, 
И  мысль  мою  пленила  т^нь 
На  взморь'Ь  сьЬтлоиъ  и  споеойномъ. 
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Но  всЬнъ  известно  ужъ  давно, 

Что  смыслъ  и  риема  не  одно; 

И  этому  прим'Ьромъ  снова 

МнЬ  съ  неба  пасмурно-сырова 

Разсудокъ  мокрый  доказалъ, 

Что  Монплезиръ  пр1ютъ  прекрасный, 

Но  только  въ  день  сухой  и  ясный, 

Что  отъ  дворца  онъ  далеко, 

Что  хоть  поэту  и  легко 

За  вымыслами,  за  мечтами, 

За  привид'Ьньами,  чертями 

Воображенье  посылать, 

Но  что  на  проч1я  посылки  — 

Чтобъ  утром>  кофе  для  п^вца 

Принесть  изъ  царскаго  дворца, 

Чтобъ  попросить  ножа  иль  вилки, 

Чтобъ  просто  сб-Ьгать  за  водой  — 

Необходимъ  посолъ  иной; 

Что  на  сш  препорученья 

Небесный  генШ  слишкомъ  дикъ, 

И  что  П0СЛ']^ДН1Й  истопникъ 

Проворн'Ье  воображенья. 
И  такъ,  сказавъ  мое  прости 
Пленительному  Монплезиру, 
И  давъ  ему  для  риомы  лиру, 
Сп-Ьшу  скорее  перейти' 
Поближе  къ  царскому  жилищу. 
И  зд^сь,  какъ  тамъ,  найдетъ  поэтъ 
Уму  мечтательную  пищу. 
За  то  зд4сь  ужинъ  и  об-Ьдъ 
В^рн-Ьй — в4дь  не  одной  мечтою, 
А  Д'Ьломъ  брать  я  ихъ  привыкъ; 
Къ  тому  же  зд'Ьсь  хотя  за  мною 
Не  уморится  истопникъ. 
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ПИСЬМО  КЪ  АННФ  ГРИГОРЬЕВНЪ  ХОМУТОВОЙ. 

Благодарю  васъ  всей  душою! 
Вчера  мв'Ё  милою  рувою 
Графини  Бобринской  былъ  данъ 
Сей  мрачный  томъ,  сей  чемоданъ, 
Набитый  туго  мертвецами, 
Предчувств1ями,  чудесами, 
И  вс*мъ,  что  тавъ  пугаетъ  насъ.  * 
Люблю  я  страшное  подъ-часъ! 
Но  этотъ  томъ  теперь  сто  разъ 
МилМ  мн'Ь  милыми  стихами, 
Которые  шепнулъ  шутя   • 
Вамъ  богъ  парнассв1й  мимоходомъ, 
Лишь  для  того,  чтобъ,  ихъ  прочтя, 
Я  сталь  счастливнмъ  сумасбродомъ 
И  веселился  какъ  дитя. 
Я  очень  радъ,  что  я  вашъ  врестнивъ: 
Благодарю  моимъ  духамъ  — 
Безъ  нихъ  пришло  ли  бъ  въ  мысли  вамъ 
Мн*  титулъ:  гробовой  прелестникъ 
Прелестными  стихами  дать. 
Онъ  мой  теперь  навЬвъ,  по  праву; 
Его  ни  за  вавую  славу 
Не  соглашуся  пром'Ьнять. 
Еще  жъ  прибавлю  я:  вы  правы  — 
Исватели  парнассвой  славы 
Мн*]^  всЬ  завидовать  должны; 
Они,  вЪнцомъ  ея  пленяясь, 
Еъ  нему  по  вочвамъ,  задыхаясь, 
Еарабваться  осуждены. 


*  Это  бн1ъ  тювъ  съ  книгами  при  записв']^  въ  стихахъ,   гд^  Жу- 
ковсшй  названъ  «гробовымъ  прелестникомъ». 

ЖтжовскИ,  т.  п.  10 
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Моя  жъ  судьба  совсЬмъ  иная: 
Сама  Харита  молодая 
Своимъ  магичесЕвмъ  пероиъ 
Мн^^  написала  мой  дипломъ 
На  сей  в'Ьнецъ,  поэту  лестный; 
Съ  улыбкой  слав"]^  подала; 
Съ  улыбкой  слава  приняла 
И  нолет4ла  въ  путь  небесный; 
Къ  нему  я  бабочкой  прильнулъ 
И  всл-Ьдъ  за  славою  порхнулъ... 
Хоть  я  в-Ьнца  и  недостоинъ, 
Но  мной  онъ  полученъ  отъ  васъ; 
Пускай  бранить  меня  Парнасъ  — 
Я  буду  въ  совести  спокоенъ! 

Р.  8.  Я  честь  имЪю  вамъ  послать 

Тафту  для  траурнаго  платья. 

Не  думайте,  что  наша  братья, 

Швцы,  не  знаютъ  исполнять, 

Въ  жару  небесныхъ  вдохновен1й, 

Простыхъ  земныхъ  препоручен^. 

Поверьте  совести  моей, 

Зд'Ьсь  виноватъ  не  сынъ  вашъ  крестный, 

Не  Фебъ,  отецъ  его  небесный, 

Но  по  просту  земной  лакей. 

Третьеводни  довольно-ясно 

Я  СамхЬ  моему  сказалъ, 

Чтобъ  онъ  съ  тафтой  къ  вамъ  побйжаль... 

Но  нропов^^дывалъ  напрасно 

Въ  пустын^^  я  глухимъ  ушамъ: 

Служитель  мой  былъ  не  покоренъ, 

Какъ  Фебъ,  который  такъ  упоренъ 

Пр]искивать  къ  моимъ  стихамъ 

И  смыслъ  и  риему.  Въ  ув*рень*, 

Что  онъ  приказъ  исполнилъ  мой 
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Я  прихожу  вчера  домой  — 

И  что  жъ?  Тафта,  вакъ  привид^^нье 

Ужасное,  предстала  мн4 

Въ  бумаге  на  ыоемъ  окн^. 

Я  съ  неожиданной  досады 

Перекувыркнулся  разъ  пять 

И  ужъ  хот-Ьлъ-было  кусать 

Слугу-л4нивца  для  отрады... 

Но  я  его  не  укусилъ. 

За  ч-Ьмъ  же  медлилъ  онъ?  Забылъ? 

Нйтъ  не  забылъ;  совсЬмъ  другое: 

Все  утро  дождиЕъ  ливмя  лилъ, 

И  мой  посланникъ  разсудилъ, 

Что  существо  его  земное 

Небесной  смочится  водой, 

Что  лучше  для  него  въ  поко'Ь 

Погоды  подождать  сухой, 

И  что  страшн'Ье  простудиться, 

Дождемъ  гуляя  ироливнымъ, 

Ч'Ьмъ  быть  здоровымъ  и  сухимъ 

И  съ  сыномъ  Феба  побраниться 

28  1ЮНЯ  [1820]. 


КЪ  КНЯГИНФ 

А.  Ю.  ОБОЛЕНСКОЙ.  * 

Княгиня,  для  чего  отъ  насъ 
Вы  такъ  безжалостно  сп']^п1ите? 
На  г  о  д  ы  скрыться  вы  хотите, 
Намъ  показавшися  на  ч а  с ъ. 
Я  знаю  что,  какою  властью 


*  Кн.  Аграфена  Юрьевна  [1-  15  Февр,  1829),  дочь  Ю.  А.  Неле- 
динсваго-Мелецкаго,  супруга  Кн  Ал.  Петр.  Оболенскаго;  она  жила 
съ  1815  по  1823  г.  въ  Москв']^,  откуда  ирх-^зжала  въ  Ьол^  1820  г. 
въ  Петербургь  въ  отцу. 
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Еъ  Москв']^  старинной  васъ  маннтъ; 

Я  знаю  дивный  сей  магнитъ: 

По  почт*  скачете  выкъ  счастью. 

Нельзя  ль  миЬ  на  ухо  шепнуть, 

Когда  вы  сей  открыли  путь, 

И  какъ  его  открыть  возможно? 

Нельзя  ль  маршрута  показать 

И  мн-Ь  на  случай  подписать 

Своей  рукою  подорожной? 

О  благодатной  сторон*, 

Гд*  это  счаст1е  таится, 

Изв']^стно  по  преданью  миЬ; 

Порою  же  объ  немъ  и  снится; 

Но  милый  сонъ,  какъ  ни  зову, 

Придти  не  хочетъ  на  яву, 

Хотя  придти  бы  и  не  трудно. 

Въ  немъ  все  и  просто  и  не  чудно, 

И  сверхъестественнаго  н*тъ; 

Объ  этомъ  счастья  вздорный  св-Ьтъ 

ИмЬетъ  ложныя  познанья; 

Его  жилищу  описанья 

Въ  печатныхъ  книгахъ  не  найдемъ; 

Любимцы  же  его  объ  неМъ 

Разсказывать  весьма  л-Ьнивы: 

Счастливцы  вЪчно  молчаливы, 

Одно  несчаст1е  —  крикунъ. 

Но  мой  домашн1й  говорунъ — 

Досужное  воображенье  — 

Мн-Ь  сочинило  нц,  угадъ. 

Хотя  сей  богъ  на  первый  взлядъ 

Очаровательной  приманкой 

И  не  коснется  до  души, 

Но  нечувствительно,  въ  тпши, 

Пр1ЯТностью,  лицомъ,  осанкой 

Сдружите,  васъ  нехотя  съ  собой; 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1820.  ЕН.  ОБОЛЕНСКОЙ.  149 

Онъ  жить  привыЕъ  въ  ладу  съ  природой; 

Любовь  съ  доверчивой  свободой 

и  в-Ьринй  спутшшъ  ихъ  п  о  Е  о  й 

Гостятъ  безвыходно  у  бога, 

И  отгоняютъ  отъ  порога 

Его  ииъ  вв'Ьренныхъ  дверей 

Душегубительную  ревность. 

Стыдливость,  предъ  которой  древность, 

Не  воздвигая  алтарей, 

Въ  иолчанш  благогов'Ьла  — 

Прелестный  сторожъ  красоты, 

Безъ  блесЕа  ризъ,  безъ  наготы, 

Оего  счастливаго  пред'Ьла 

Очарован1е  хранитъ, 

И,  угощая  въ  немъ  X  а  р  и  т  ъ, 

Узнать  препятствуетъ  Гимену 

Подругу  СЕуви — п  е  р  е  м  "Ь  н  у. 

Умеренность,  довольства  другъ. 

Порядок ъ,  ихъ  животворитель, 

3  а  н  я  т  1  е,  души  хранитель, 

Пр1ятный  братъ  его  д  о  с  у  г  ъ, 

€ъ  нимъ  неразлучное  веселье 

И  легкокрылое  безделье, 

Товарищъ  рйзвости  младой, 

Живутъ  тамъ  дружною  семьей. 

И  въ  семъ  пр1юте  все  земное 

Пр1емлетъ  существо  иное: 

Надежда  радостн4е  тамъ, 

ЖивЬе  в  е  р  а  въ  провиденье, 

Печаль  находитъ  утоленье 

Въ  сердечномъ  слове  пополамъ! 

Тамъ  даже  смерть,  пришлецъ  жесток1й. 

Склонясь  на  одръ  неодинок1й, 

Теряетъ  хладный  ужасъ  свой; 

Жизнь  уводя  одной  рукою, 
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Сп-Ьшитъ  разоблачить  другою 
Лицо  грядущаго  для  насъ, 
И  платитъ  намъ  за  быстрый  час7> 
Мучительнаго  разставанья — 
Надеждой  в']^чнаго  свиданья.... 

Но  виноватъ!...  Безъ  нужды  вамъ 
Высокопарными  стихами 
Описываю  то,  что  сами, 
На  зло  и  муз^^  и  стихамъ, 
В-ЬриМ  вы  рпытомъ  узнали; 
Назвать  бы  имя  божества, 
И  вы  бы  въ  мигъ,  безъ  колдовства, 
Все  остальное  угадали. 
Сей  богъ — докончу  въ  двухъ  словахъ — 
Есть  богъ  семейственна  го  счастья; 
Его  могу  я  безъ  пристрастья 
Хвалить  ц  В7>  проз*]^  и  стихахъ: 
Я  отъ  него  благод'ЬянШ 
До  сей  поры  не  получалъ, 
А  что  я  знаю,  то  узналъ 
Изъ  сновид-Ьихй  и  предашй. 
Известно:  должно  быть  д  в  о  н  м  ъ, 
Чтобъ  см-Ьть  явится  передъ  нимъ — 
Для  одинокихъ  н-ЬтБ  праема. 
Княгиня,  васъ  прошу  теперь 
[Къ  нему  дорога  вамъ  знакома]: 
Нельзя  ль,  чтобъ  отворплась  дверь 
Въ  его  пристанище  святое 
И  для  меня,  чтобъ  въ  добрый  часъ 
Вдругъ  я  преобразился  въ  н  а  с  ъ, 
Чтобъ  я  о  д  и  н  ъ  вдругъ  сталъ — н  а  с  ъ  д  в  ое! 
Прошу  мн-Ь  спутника  найти 
Такого,  чтобъ  къ  жилиш;у  бога 
Была  пр1ятна  съ  нимъ  дорога, 
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Чтобъ  не  пришлось  С1>  полупути 
Назадъ  б'Ьжать,  не  озираясь; 
Хоть  вамъ  доверчиво  вв']^ряясь, 
И  не  боюсь  я  не  дойти; 
Но  все  на  всяюб  страхъ  желаю 
[Чтобъ  легче  было  выбирать] 
Попутчика  вамъ  описать, 
Еакинъ  его  воображаю. 
Скажу  вамъ:  о  нъ,  иль  н^тъ,  о  н  а — 
Ужъ  не  ребенок!»  быть  должна: 
Ребенку  надобенъ  учитель; 
А  я  мечтательнаго  зритель, 
Гляд^лъ  до  сей  поры  на  св'Ьтъ 
Сквозь  призму  сердца,  какъ  поэтъ; 
Съ  его  прекрасной  стороною 
Я  неиспорченной  душою 
Знакомъ,  но  въ  тридцать  слишкомъ  л4тъ 
Я  все  дитя,  и  буду  в-Ьчно 
Дитя,  жилецъ  земли  безпечной; 
Могу  товариш,емъ  я  быть 
Во  всемъ,  что  въ  жизни  сей  прекрасно; 
Съ  душой  невинною  и  ясной 
Могу  свою  я  душу  слить; 
Но  неспособенъ  зоркимъ  взглядомъ 
Приманолъ  св-Ьта  различать; 
Могу  на  счастье  руку  дать, 
Нон§  впередъ  идти,  а  р  я  д  о  м  ъ. 
Что  вамъ  сказать  о  красот*? 
Я  не  желаю  идеала, 
Одной  знакомаго  мечт*; 
Хочу,  чтобы  она  пл-Ьняла 
Не  тЬмъ,  что  можетъ  взоръ  пд-Ьнять, 
Чему  легко  названье  дать, 
.  На  что  есть  въ  лексивон-Ь  слово 
И  что  умчитъ  стремленье  л'Ьтъ.... 
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Но  ткжъ,  чеиу  названья  н']^тъ, 

Что  кЬчно  молодо  и  ново, 

И  что  преЕрасн^^й  Ерасоты. 

Еак1Я  бъ  ни  были  черты, 

Желаю  только,  чтобъ  аяло 

Севозь  ихъ  живое  покрывало 

Мн4  сердце,  чистое  какъ  день. 

Н-Ьтъ  совершенства,  и  напрасно 

Его  желать  намъ;  зд']^сь  прекрасно 

Лишь  то,  въ  ченъ  слиты  свЪтъ  и  т'Ьнь. 

Боюсь  разборчивости  строгой; 

Чтобы  идти  земной  дорогой. 

Большой  не  надобенъ  запасъ... 

Любовь  ЕЪ  добру — и  въ  добрый  часъ! 

Еш;е  бъ  я  много  г^^съ  прибавилъ; 

Но  васъ  въ  Москву  зовущхй  рокъ, 

Еъ  несчастью  слишкомъ  малый  срок7> 

Моей  болтливости  оставплъ. 

И  такъ  желаю  чтобъ  она 

Со  хной  въ  дурномъ  была  сходна, 

Авъ  добромъ  разнилась  со  мною; 

Страдая  вм^^ст'Ь  зломъ  однпмъ. 

Скорее  зло  мы  и  с  т  р  е  б  и  м  ъ; 

Добро  жъ,  согласною  душою 

Дйля,  в  ъ  одно  соединимъ; 

Разсудокъ  ясный  и  надежной 

Я  предпочту  неосторожной, 

Хотя  и  милой  острот']^; 

Хочу,  чтобъ  св-Ьтъ  она  судила 

Бъ  спокойной  сердца  простот*]^, 

И  мыслью  в'Ьрною  св']^тила. 

Не  осл-^^пляя,  въ  типшн'Ь 

Еакъ  другъ-путеводитель  мн-Ы 

Непылкаго  воображенья, 

Живаго  я  желаю  ей; 
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Одно — товарищъ  заблужденья, 
Другое — ген1й  нашихъ  дней, 
На  вскхъ  путяхъ  цв^ты  находить 
И  красви  св'Ьж1я  наводить 
На  жизнь  поблекшую  отъ  л^ть... 


Княгиня,  васъ  ужъ  съ  нами  н-Ьтъ; 
Мелькнули  вы,  какъ  прцвид']^нье, 
И  бйдный,  сирота-поэтъ, 
Я  остаюсь  теперь  въ  сомн'Ьнь*: 
Вы  с  а  м  и  ль  показались  Т1п% 
Иль  только  ваша  т'1^нь  во  сн'Ь 
Явдялась  мн'Ь  съ  воспоминаньенъ 
О  дняхъ  веселыя  Москвы, 
Съ  любезностью,  съ  очарованьемъ, 
Какимъ  тогда  пленяли  вы, 
И  съ  милостивымъ  об'Ёщаньемъ 
Необходимой  мяЬ  жены? 
Какъ  жаль,  что  насъ  такте  сны 
Лишь  мимоходомъ  навЪп1;аютъ, 
Лишь  только  дразнятъ  счастьемъ  насъ, 
И  прочь  летятъ  въ  тот1>  самый  часъ, 
Когда  остаться  об-Ьщаютъ, 
Какъ  жаль,  что  съ  вами  суждено 
Моей  судьбою  своенравной 
Мн*]^  быть  знакомымъ  такъ  давно 
А  быть  короткимъ,  такъ  недавно; 
Умомъ  бы  яснымъ  и  живымъ. 
Вы  сонный  умъ  мой  разбудили 
И  зоркость  опыта  сдружили 
Съ  слйпымъ  ребячеством!!  мопмъ, 
Не  пспугавъ  воображенья. 
Какъ  жаль,  что  ваши  наставленья 
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Не  иогутъ  инЪ  воипасомъ  быть. 

Я  признаюсь,  опасно  плыть 

МеЬ  по  морю  большаго  св']^та 

Съ  обманчивой  звездой  поэта: 

Любуясь  милой  сей  звездой, 

И  следуя  мечтой  послушной 

За  прелестью  ея  воздушной, 

Я  руль  позабываю  мой, 

Не  знаю  камней,  жертвы  ждуп1.ихъ, 

И  въ  обольстительныхъ  лугахъ 

Зрю  призракъ  береговъ  цв-Ьтущихъ 

На  неприступных  7з  берегахъ.... 

Но  васъ  зд-Ьсь  н*тъ,  и  васъ  напрасно 

Въ  путеводители  мнЬ  звать, 

Кое-какъ  буду  путь  опасной, 

Судьб*  отдавшись,  продолжать: 

Беречь  свой  чолнъ  отъ  потопленья 

Среди  нев-Ьрной  глубины, 

И  терп-Ьлпво  доставленья 

Ждать  мвЪ  об'Ьш;аной  жены. 


КЪ  НЕЙЖЕ. 

И  такъ  еш.е  намъ  суждено 
Дорогой  жизни  повстр-Ьчаться, 
Исъ  милымъ  прошдымъ  за  одно 
Въ  воспоминаньи  повидаться. 
Неволею,  внимая  вамъ, 
Къ  давно  утраченнымъ  годамъ 
Я  улеталъ  воображеньемъ; 
Душа  была  пробуждена, 
И  ей  нежданнымъ  привид^Ьньемъ 
Минувшей  жизни  старина 
Въ  красб  минувшей  показалась. 
И  вамъ  и  мн4 — въ  т*  времена. 
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Когда  лишь  только  разгоралась 

Денница  младости  для  насъ — 

Одна  прекрасная  на  часъ 

Веселой  гостьей  намъ  являлась; 

Ея  живая  красота, 

Пл'Ёнительная,  какъ  мечта 

Души,  согретой  упованьемъ, 

Въ  моей  душ4  съ  воспоминаньемъ 

Всего  любимаго  слита; 

Какъ  сонъ  воздушный  мн'Ь  предстала 

На  утрЬ  дней  моихъ  она, 

И  вм^сгЬ  съ  утром7>  дней  пропала 

Воздушной  прелестш  сна. 

Но  отъ  всего,  что  поел*  было 

Что  невозвратно  истреб^гло 

Стремленье  невозвратныхъ  л-Ьтъ, 

Ее  какъ  лучшШ  жизни  цв'бтъ, 

Воспоминанье  отд']^лило.... 

Идя  назначеннымъ  путемъ, 

Съ  утЬхой  тайной  видитъ  странникъ, 

Какъзв'Ьздочна,  зари  посланникъ, 

Играетъ  въ  неб*  голубомъ, 

Пророчествуя  день  желанный; 

Каковъ  бы  ни  былъ  день  потомъ. 

Холодный  бурный  иль  туманный — 

Но  онъ  о  зв']^здочк'Ь  своей 

Съ  любовью  вспомнитъ  п  въ  ненастье. 

Нашлось  иль  н-Ьтъ  земное  счастье — 

Номилоеминувшихъдней 

[На  ясномъ  утр*  упованья 

Насъ  веселившая  звезда] 

МилМшимъ  будетъ  завсегда 

СоБровиш;емъ  воспоминанья. 
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П0СЛАН1Е 

КЪ   ВАСИЛШ   АЛЕКСЬЕВиЧУ   ПЕРОВСКОМУ. 

Товарищъ,  вотъ  теб*  рука! 
Ты  другу  во-время  сказался; 
Къ  любви  душа  бнла  близка: 
Уже  въ  ней  пламень  загорался, 
Животворитель  быт1я, 
И  жизнь  отцв^Ьтшая  моя 
Надеждой  снова  зацв']^тала; 
Опять  о  счастьи  мн'Ь  шептала 
Мечта,  знакомецъ  старины... 

Дорогой  странникъ  утомленный, 
УзрЪвъ  съ  холма  неотдаленный 
Пред'Ьлъ  родимой  стороны, 
Трепещетъ,  сердцемъ  оживаетъ, 
И  жаднымъ  взоромъ  разлпчаетъ 
За  горнзонтомъ  отч1й  кровъ, 
И  слышитъ  снова  шумъ  дубовъ, 
Которые  давно  шум'Ьли 
Надъ  нимъ,  пгравшимъ  въ  колыбели, 
Въ  виду  родптельскихъ  гробовъ. 
Онъ  небо  узнаетъ  родное, 
Подъ  коимъ  счастье  молодое 
Ему  сказалося  впервой — 
Прискорбно-радостнымъ  желаньемъ, 
Невыразимымъ  упованьемъ. 
Невыразимою  мечтой; 
Живымъ  утраченное  мнится; 
Онъ  снова  гость  минувшихъ  дней, 
И  снова  жизнь  къ  нему  т'Ьснится 
Всей  милой  прелестью  своей... 
Таковъ  былъ  я  одно  мгновенье! 
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Прелестно-быстрое  вид-Ьнье, 
Давно  не  посЬщавшШ  другъ, 
Меня  внезапно  нав'Ьстило, 
Меня  внезапно  уманило 
На  первобытный  въ  жизни  лугъ. 
Любовь  нельЕнула  предо  мною; 
Съ  возобновленною  душою 
Я  къ  лир"]^  бросился  моей, 
И  подъ  рукой  нетерп'Ьливой 
Бывалый  звукъ  раздался  въ  ней; 
И  мертвое  мн'6  стало  живо, 
И  снова  на  бездушный  св4тъ 
Я  оглянулся  какъ  поэтъ... 
Но  удались,  мой  посетитель, 
Не  у  меня  теб*  гостить; 
Не  мн*  о  жизни  возвЬстить 
Теб4,  святой  благов^ститель! 

.Товарищъ,  мной  ты  не  забнтъ! 
Любовь — друзей  не  раздружить. 
Симъ  не  созр'Ьвшимъ  упованьемъ,  - 
Едва  отв'Ьданнымъ  д}'ШОй, 
Подорожу  ль  передъ  тобой? 
Сравню  ль  его  съ  твопмъ  страданьемъ? 
Я  вижу,  молодость  твоя 
Въ  прекрасномъ  цв-Ьт*  умираетъ, 
И  страсть,  уб1йца  бнт1я, 
Тебя  безмолвно  убиваетъ; 
Давно  веселости  ужъ  н-бть; 
Гд*  остроты  пр1ятной  живость, 
Съ  которой  ты  являлся  въ  св4тъ? 
Угрюмый  спутникъ — молчаливость 
Повсюду  сл-Ьдомь  за  тобой. 
Ты  молча  радостныхъ  дичишься, 
И,  къ  жизни  охлад']^въ,  дружишься 
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Съ  одной  уб1йственной  тосной, 

Влад']^льцемъ  сердца  одинокимъ. 

Мой  другъ,  съ  учасиемъ  глубокимъ, 

Я  часто  на  лиц*  твоемъ 

Ловлю  души  твоей  движенья; 

Бол'Ьзнь  любви  безъ  утоленья 

Изображается  на  немъ. 

С1е  смятен1е  во  взор'Ь, 

Склоненномъ  робко  лередъ  н  е  й; 

Несвязность  смутная  р'Ьчей 

Въ  желанномъ  сердцу  разговор*]^; 

Перерывающ1йся  гласъ; 

Къ  тому,  что  окружаетъ  насъ, 

Задумчивое  невниманье; 

Присутств1я  очарованье, 

И  неприсутств1я  тоска, 

И  трепетъ,  признакъ  страсти  тайной, 

Когда  послышится  случайно 

Любимый  гласъ  издалека, 

И  это  все,  что  сердцу  ясно, 

А  выраженью  неподвластно, 

С1и  приматы  знаю  я... 

Мой  жреб1й  далъ  на  то  мн'Ь  право! 

Но  то,  въ  чемъ  сладость  быт1Я, 

Должно  ли  быть  ему  отравой? 

Н'Ьтъ,  милый,  ободрись;  она 

Столь  восхитительна  не  даромъ: 

Души  глубокой  чистымъ  жаромъ 

С1я  краса  оживлена; 

Сей  ясный  взоръ — онъ  не  обманчивъ; 

Не  прелестью  ума  одной. 

Онъ  чувства  прелестью  приманчивъ; 

Подъ  сей  веселостью  живой 

Задумчивое  что-то  скрыто, 

Уныло-сладостное  слито 
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Съ  сей  оживленной  нрасотод; 

Въ  ней  что-то  искреннее' дышетъ, 

И  въ  милоиъ  голос^Ь  ея 

Доверчиво  душа  твоя 

Какой-то  звукъ  знакомый  слшиптъ, 

Всему  въ  немъ  лучшему  родной, 

Въ  нее  участ1е  л1ющ1й, 

И  безъ  усил1Я  даюш.1й 

Ей  убежденье  и  покой. 

О,  в'Ьрь  же,  другъ,  душ*  прекрасной; 

Ужель  природою  напрасно 

Ей  столько  милаго  дано? 

Люби;  любовь  и  жизнь — одно. 

Отдайся  ей,  забудь  сомн-Ьнье, 

И  жреб1й  жизни  соверши; 

Она  пойметъ  твое  мученье, 

Она  пойметъ  языкъ  души. 

28  1ж»ля.  

ТРИ  ПУТНИКА. 

[ИЗЪ    УЛАН  да]. 

Въ  свой  край  возвратяся  изъ  дальной  земли, 
Три  путника  въ  гости  къ  старушк*  зашлп. 

«Прими,  пршти  насъ  на  темную  ночь; 
Но  гд4  же  красавица?  гд*  твоя  дочь?» 

—  Принять,  прштить  васъ  готова,  друзья; 
Скончалась  красавица  дочка  моя. — 

Въ  св-ЬтлицЬ  св-Ьча  предъ  иконой  горитъ; 
Въ  св'^тлицк  красавица  въ  троб^  лежитъ. 

И  первый  поднявши  покровъ  гробовой, 
На  мертвую  смотритъ  съ  унылой  душой. 

сАхЪу  если  бъ  на  ев^тк  еш;е  ты  жила, 
Ты  мною  бъ  отнын^Ь  любима  была!» 
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Другой  покрывало  опять  наложилъ, 
И  горько  заплакалъ,  и  взо1)ъ  опустилъ: 

ссАхъ,  милая,  милая,  ты  ль  умерла? 
Ты  мною  такъ  долго  любима  была!» 

Но  треий  опять  покрывало  поднялъ, 
И  мертвую  въ  бл-Ьдны  уста  ц'Ьловалъ: 

«Тебя  я  любилъ;  мн^^  тебя  не  забыть; 
Тебя  я  и  въ  вечности  буду  любить!» 


1821. 


ОРЛЕАНСКАЯ   ДФВА. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ   ПОЭМА,  ШИЛЛЕРА. 

ДЕЙСТВУЮЩЕЕ. 


КАРЛЪ    СЕДЬМОЙ,    король  фран- 
цузсий. 

КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА,  ИЛИ  НЗАБО, 

его  мать. 

АГНЕСА  СОРЕЛЬ. 

Филиппъ    ДОБРЫЙ,    герцогъ  бур- 

Г^НДСБ1&. 
ГРАФЪ   ДГОНУА. 
ля  ГИРЪ. 
ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
АРХ1ЕПИСК0ПЪ    РЕЙМСКХЙ. 

ШАТИЛЬОНЪ,  бургундсшй  рыцарь. 
РАУЛЬ,    ютарингсшй  рыцарь. 
ТАЛЬВОТЪ,  павный  вождь  англи- 
чанъ. 

ЛХОНЕЛЬ 
ФАСТОЛЬФЪ 

монгомЕРИ,  валл1ецъ. 


антйсюе  вожди. 


Французск1е,  бургундскхе,  англ1й- 

ск1е  рыцари. 
Чиновники  орлеансше. 
Ангд1&сшй  герольдъ. 
тиво  д'аркъ,  земдед'Ьлецъ. 

АЛИНА       I 

ЛУИЗА      ^  его  дочери, 

тбАННА      I 
ЭТЬЕНЪ  к 

АРМАНЪ        >     ихъ  женихи. 

РАЙМОНДЪ     1 

ВЕРТРАНДъ,  поселянииъ. 
Черный  рыцарь. 
Угольпщкъ. 
Его  жена.  * 

Пажи.  —  Солдаты.  —  Народъ.  — 
Придворные. — Епископы . —Мар- 
шалы.--Чиновнвки.— Дамы,  Д']^ти 
и  пр. 


ДМств1е  происходить  въ  1430  году. 


01д1^|2ес1  Ьу 


Соо^к 
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П  Р  О  Л  О  Г  Ъ. 

Сельское  м-Ьсто;  впереди   па  правой  сторонЬ  часовня   и  въ  пеГг  об- 
разъ  Богоматери;  на  лЬвой  сторон-Ь  внсоюЛ,  ветвистый  дубъ. 

тпво  д'аркъ,  этьенъ,  лрмаиъ,  раймондъ,  алпна,  лупза,  Иоанна. 

тиво. 
Такъ,  добрые  сосЬди,  ныньче  мы 
Еще  французы,  граждане,  свободно 
Святой  землей  отцовъ  свопхъ  владйемь; 
Л  завтра...  какъ  узнать?  чьи  мы?  что  наше? 
Во  вс^хъ  м'Ьстахъ  прншелецъ  торжествует!»; 
Везд*  враговъ  знамена;  ихъ  конями 
Истоптаны  отечесмя  нивы; 
Парижъ  врата  ихъ  войскамъ  отворил ъ, 
П  древняя  корона  Дагоберта 
Доста.1ася  въ  добычу  иноземцу; 
Внукъ  королей  безъ  трона,  безъ  пр1юта, 
Скитается  въ  своей  землЬ,  какъ  страннпкъ; 
Знатн^йшШ  перъ,  ближайп11й  пзъ  родпыхъ 
Противъ  него  съ  врагами  въ  загово])'Ь; 
Родная  мать  ему  готовить  гибель; 
Деревни,  города  нылаготъ;  тихо 
Еще  у  насъ  въ  долинахъ...  но  дойдетъ, 
Дойдетъ  и  къ  намъ  гроза  опустошенья. 
И  такъ,  друзья,  пока  еще  есть  воля, 
Я  дочерей  хочу  пристроить  съ  Богомъ. 
Для  женщины  противъ  временъ  опасннхт, 
Необходимъ  заботливый  защитникъ; 
А  съ  к4мъ  .тюбовь,  тому  въ  б4дахъ  легко. 
Этьенъ,  теб*  понравилась  Алина; 
У  насъ  поля  сосЬдственно  граничатъ, 
Сердца  же  заодно...  такой  союзъ 
Угоденъ  Богу.  Ты,  Арманъ,  ни  слова; 
А  ты  глаза,  Луиза,  опустила... 
Друзья,  друзья,  вы  встретились  сердцами — 

ЗЕукомв!!,  т.  П.  11 
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Не  мн-Ь  васъ  разлучать.  Къ  чему  богатство? 
Кто  въ  наши  дни  богатъ?  Теперь  все  наше 
До  перваго  врага  или  пожара; 
Теперь  одинъ  спасительный  прхютъ: 
Грудь  верная  испытаннаго  мужа. 

ЛУИЗА. 

Арманъ! 

А  р  м  А  н  ъ,  подавая  ей  руку. 
Твой  навсегда. 

ЛУИЗА. 

А  ты,  сестра? 

ТИБО. 

На  каждую  дамъ  тридцать  десятинъ, 
И  огородъ,  и  дворъ  и  стадо — Богъ 
Благословилъ  меня,  благословить 
И  васъ. 

АЛИНА. 

Ут-Ьшь  отца,  сестра  16анна, 
Пусть  въ  этотъ  день  устроится  три  счастья, 

тиво. 
Подите;  завтра  мы  сыграемъ  свадьбу, 
И  пиръ  на  всю  деревню;  приготовьте. 
Что  надобно. 

Алина,  Луиза,  Арманъ  и  Этьенъ  уходятъ. 
Твои,  Жаннета,  сестры 
Внходятъ  замужъ;  ихъ  судьба  счастлива; 
При  старости  он*  мое  веселье; 
Одна  лишь  ты  мн4  горе  и  печаль. 

РАЙМОНД  ъ. 

Сос4дъ,  на  что  Жаннету  огорчать? 

ТИБО,  указывая  на  Раймонда. 
Вотъ  юноша  прекрасный,  честный;  съ  нимф 
Никто  у  насъ  въ  деревни  не  сравнится; 
Теб4  онъ  отдалъ  душу;  три  весны, 
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ЕаЕъ  онъ,  задумчивый,  съ  жеданьекъ  тихимъ, 
Съ  безропотнымъ,  покорнымъ  постоянствомъ 
Вздыхаетъ  по  теб*;  а  ты  молчишь, 
Ты  холодно  сама  въ  себ'6  таишься; 
И  ни  одинъ  нзъ  нашихъ  поселянъ 
Улыбкою  твоею  не  ут-Ьшонъ. 
Смотрю:  ты  въ  полнот^^  прекрасной  жизни; 
Пора  надеждъ,  весна  твоя  пришла; 
Цветешь...  но  я  напрасно  ожидаю, 
Чтобы  любовь  въ  дупгЬ  твоей  созр'Ьла; 
Прискорбно  это  мн^^.  Боюсь,  но  вижу, 
Что  надъ  тобой  ошиблася  природа; 
Я  не  люблю  души  холодной,  черствой, 
Безчувственной  въ  пор*  прекрасной  чувства. 

РАЙМОНД  ъ. 

Не  принуждай  ее,  мой  честный  Аркъ. 
Любовь  моей  16анны  есть  прекрасный 
Небесный  плодъ;  прекрасное  свободно; 
Оно  медлительно  и  тайно  зр-Ьетъ. 
Теперь  ея  веселье  жить  въ  горахъ; 
Еъ  иамъ  въ  хижины,  жилиш;а  суеты, 
Съ  вершины  ихъ  она  сходить  боится. 
Нередко  я  съ  благогов4ньемъ  тихимъ 
Изъ  дола  всл'Ёдъ  за  ней  смотрю,  когда 
Она  одна,  въ  велич1и  надъ  стадомъ* 
Стоитъ  и  взоръ  склоняетъ  въ  размышленьи 
На  мелк1я  обители  земныя. 
Я  вижу  въ  ней  тогда  знаменованье 
Чего-то  высшаго,  и  часто  мнится, 
Что  изъ  другихъ  временъ  пришла  она. 
т  и  Б  о. 

А  это  мн'Ь  противно!  для  чего 
Чуждаться  ей  своихъ  сестеръ  веселнхъ? 
Всегда  встаетъ  до  раннихъ  п4туховъ, 
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Чтобы  бродить  по  внсотамъ  пустнннимъ; 

И  въ  страшный  частз — ^въ  который  челов4къ 

Дов'Ьрчив'Ьй  гЬснится  къ  человеку  — 

Украдкою,  какъ  птица,  другъ  развалннъ; 

Въ  туманное  жилище  привид'Ьн1й, 

В!»  ночную  тьму  б-Ьжитъ,  чтобъ  горный  вЪтеръ 

Подслушивать  на  темномъ  перекрестки. 

Зач^мъ  она  всегда  на  э  т  о  м  ъ  м-ЬстЬ? 

Зач-Ьмь  сюда  гонять  ей  стадо?  Часто 

Впдалъ  я,  какъ  она  часъ  ц^^лый  въ  дум^^ 

Подъ  этимъ  деревомъ  Друидовъ,  гд-Ь 

Боится  быть  счастливое  созданье, 

Сидитъ  недвижима...  а  зд-Ьсь  не  пусто; 

Зд-Ьсь  водится  недобрый  съ  давнихъ  л^тъ; 

У  стариковъ  ужасныя  преданья 

Сохранены  объ  этомъ  старомъ  дуб"Ь; 

И  часто  шумъ  какихъ-то  голосовъ 

Намъ  слышится  въ  его  печальныхъ  вЪтвяхъ. 

Однажды  мн'Ь  случилось  запоздать, 

Меня  вела  дорога  мимо  дуба, 

И  вдругъ,  мн'Ь  видится:  подъ  нимъ  сидитъ 

Туманное,  а  что?...  не  знаю!  тихо 

Изсохшею  рукой  приподняло 

Широкую,  одежду,  и  меня 

Какъ  будто  бы  манило..,  сотворивъ 

Молитву,  я  бЬжалъ  скорее  прочь.    • 

РАЙМОНД  ъ,  указывая  на  образъ  въ  часовн-Ь. 
Певйрго  я;  не  козни  сатаны, 
Л  чудотворный  ликъ  Пречистой  ДЬвы 
15с  всегда  приводить  въ  это  мЬсто. 

тиво. 
11кпу,  н'Ьтъ!  и  сны  и  страшныя  вид-Ьнья 
Меня,  мой  другъ,  тревожатъ  не  напрасно: 
Три  ночи  я  все  вижу,  будто  въ  РеймсЬ 
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Она  сидигь  иа  иоролевсЕОИъ  т1)ои'Ь; 

Семь  яркихъ  зв'Ьздъ  вЬнцонъ  иа  голов'Ь; 

Въ  ея  рукЬ  какой-то  чудный  скииетръ, 

И  изъ  него  три  б'Ьдыя  лнлеи, 

И  я — ея  отецъ — и  обй  сестры, 

И  герцогп,  и  Г1>афы,  и  прелаты, 

И  саиъ  король  нредъ  нею  на  БОЛ'!^нахъ|... 

Моей  ли  хнжин'Ь  такая  слава? 

Штъ,  это  не  къ  добру;  то  знакъ  наденья; 

Иносказательно  мн^  этотъ  сонъ 

Ея  души  изобразилъ  надменность; 

Убожества  она  стыдится;  Богъ 

Ей  даровалъ  богатство  красоты, 

Ее  щедрМ  всЬхъ  нашихъ  поселянокъ 

Благословилъ  чудесными  дарами.... 

И  гордость  гр^ная  зашла  къ  ней  въ  душу; 

А  гордостью  и  ангелы  погибли, 

И  ею  врагъ  въ  свои  насъ  ловитъ  сЬти. 

р  А  и  м  о  н  д  ъ. 
Но  кто  жъ  скромн'Ьй,  кто  непорочными  въ  нравахъ 
Твоей  смиренныя  1банны?  Старшимъ 
Сестрамъ  она  съ  весел ымъ  сердцемъ  служитъ; 
Въ  сел'Ь  у  насъ  она  всЪхъ  выше....  правда! 
Но  гд'Ь  найдешь  работницу  прилежн']Мй? 
Бывалъ  ли  ей  и  низшй  трудъ  противен1>? 
Ты  видишь,  подъ  ея  рукой  чудесно 
Твои  стада  и  жатвы  процв'Ьтаютъ; 
Па  все,  къ  чему  она  коснется,  сходить 
Непостижимое  благословенье, 
т  и  Б  о. 
Непостижимое....  такъ,  правда!  ужасъ 
Объемлетъ  при  такомъ  благословеньи.  . 
Ни  слова;  я  молчу;  молчать  ми-Ь  должно.... 
Мн'Ь  ль  вызывать  на  судъ  свое  дитя? 
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Могу  лишь  остеречь;  могу  молиться; 

Но  остеречь  мой  долгъ....  Оставь  сей  дубъ; 

Не  будь  одна;  не  рой  кореньевъ  въ  полночь; 

Не  составляй  изъ  сова  ихъ  питья, 

И  не  черти  въ  пес1гЬ  волшебныхъ  знаковъ. 

Намъ  въ  области  духовъ  легко  проникнуть; 

Насъ  ждутъ  они  и  молча  стерегутъ, 

И  тихо  внемля,  въ  буряхъ  вылетаюгъ. 

Не  будь  одна:  въ  пустынЬ  искуситель 

Передъ  самимъ  Создателемъ  явился. 

БЕТРАНДЪ  входить  съ  шдемомъ  въ  рукахъ. 

Р  А  Й  М  о  и  Д  Ъ. 

Молчи,  идетъ  Бертрандъ;  онъ  возвратился 
Изъ  города.  Но  что  несетъ  онъ? 

БЕРТРАНДЪ. 

Ви 
Дпвитесь,  что  съ  такимъ  добромъ  я  къ  вамъ 
Являюсь? 

Т  и  Б  о. 

Подлинно;  откуда  взялъ 
Ты  этотъ  шлемъ?  На  что  знакъ  б'Ьдъ  и  смерти 

Прииссъ  ты  къ  намъ  къ  жилище  тишины? 

• 

I  о  А  н  и  А,  которая  до  сихъ  иоръ  НС  принимала  ни- 
какого участ1я  въ  томъ  что  вокруи>  нея  проис- 
ходило, становится!  внимательнее  и  нодходигь 
блиге. 

БЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  едва  могу  я  объяснить, 

1{акъ  мн'Ь  достался  онъ.  Я  покупалъ 

Жел^ныя  изд']&лья  въ  Вокулёр'Ё; 

На  плош;ади  толпилась  тьма  народа 

Вкругъ  б-Ьглецовъ,  лишь  только  приб'Ьжапшпхъ 

Съ  недоброю  изъ  Орлеана  в-Ьстью; 

Весь  городъ  былъ  въ  волненьи;  сквозь  толпу 
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Оъ  усилхемъ  я  продирался....  вдругъ 

Цыганка  смуглая  со  мной  столкнулась; 

Въ  рукахъ  у  ней  быль  этомъ  шлемъ;  она, 

Пронзительно  въ  глаза  мкЬ  посмотр'Ьвъ, 

Сказала:  ты,  я  знаю,  ищешь  шлема; 

Вотъ  шлемъ,  не  дорогъ  онъ,  возьми. — На  что? 

Я  отв']^чалъ  ей,  къ  латникамъ  пойди; 

Я  землед11лецъ,  мн^  н'Ьтъ  нужды  въ  шлем^.  — 

Но  я  ннкакъ  не  могъ  отговориться; 

Возьми,  возьми!  она  одно  твердила. 

Теперь  для  головы  стальная  кровля 

ПрхютнЪе  всЬхъ  каменныхъ  палатъ.  — 

И  такъ  изъ  улицы  одной  въ  другую 

Она  за  мной  гналася  съ  этимъ  шлемомъ. 

Я  посмотр^Ьлъ:  онъ  былъ  красивъ  н  свЪтелъ; 

Былъ  рыцарской  достоинъ  головы; 

Я  взялъ  его,  чтобъ  ближе  разглядеть; 

Но  между  тЬмъ,  какъ  я  стоялъ  въ  сомн^ньи, 

Она  изъ  глазъ  моихъ,  какъ  сонъ,  пропала: 

Бе  толпой  народа  унесло.... 

И  этотъ  шлемъ  въ  моихъ  рукахъ  остался. 

I  о  А  н  н  А,  ухватясь  за  него  посп'Ьпшо. 
Отдай  мн^  шлемъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

На  что?  Такой  нарядъ 
Не  девичьей  назпаченъ  голове. 

I  о  А  н  н  А,  вырывая  шлемъ. 
Отдай,  онъ  мой,  и  мн^  прпнадлежитъ. 

тиво. 
Хоанна,  что  съ  тобой? 

р  А  й  м  о  н  д  ъ. 
Оставь  ее; 
Въ  ней  мужествомъ  наполнена  душа, 
И  ей  уборъ  воинственный  приличенъ. 
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Ты  пондншь  сахъ,  вакъ  прошлою  весной 
Она  въ  горахъ  зд'&сь  волка  одолела, 
Ужаснаго  для  стадъ  и  пастуховъ. 
Одна,  одна,  душою  львица,  д*ва 
Чудовище  сразила,  и  ягненка 
Исторгнула  изъ  челюстей  кровавыхъ. 
Чью  бъ  голову  сей  шлехъ  ни  украшалъ, 
Но  ей  приличней  онъ. 

ТИБО. 

Бертрандъ,  ка1;ая 
Б']Ьда  еще  случилась?  Что  сказали 
Б'Ьжавд11е  пзъ  Орлеана? 

БВРТРАНДЪ. 

Боже, 
Помилуй  коро:21я  н  нашъ  народъ! 
Мы  въ  двухъ  большихъ  сражен1яхъ  разбиты; 
Враги  въ  средин-Ь  Франщи;  все  взято 
До  самыхъ  береговъ  Луары;  войски 
Со  вс'Ьхъ  сторонъ  сошлись  подъ  Орлеанъ, 
И  страшная  осада  началася. 

ТИБО. 

Какъ!  с^^веръ  весь  уже  опустошенъ, 
А  хищникамъ  все  мало;  къ  югу  мчатся 
Оь  войной.... 

БЕРТРАНДЪ. 

Безчисленный  снарядъ  осадный 
Со  всЪхъ  сторонъ  придвинуть  къ  Орлеану. 
ХСакъ  л'Ьтомъ  пчелъ  волнующШся  рой, 
Слетаяся,  жужжитъ  кругомъ  улья, 
Какъ  саранча,  на  нивы  темной  тучей 
Обрушившись,  вииитъ  необозримо: 
Такъ  Орлеанъ  безчисленно  народы 
Осыпали,  въ  одно  столпившись  войско; 
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Отъ  множества  илеменъ  разиоязычныхъ 
Наиолненъ  станъ  гдухинъ  невиятнынъ,  шуноы11; 
И  всЬхъ  своихъ  земдевластитель  герцогъ 
Бургундсшй  вт>  строй  съ  пришельцами  доставнлъ: 
Изъ  Литтиха,  изъ  Генего,  изъ  Гента, 
Богатаго  и  бархатомъ  п  шолкомъ, 
Изъ  мнрнаго  Брабанта,  из7>  Намура, 
Изъ  городовъ  Зеданд1и  нриморскихъ 
Блистающихъ  опрятностью  веселой, 
Отъ  пажитей  голландскихъ,  отъ  Утрехта, 
Отъ  сЁверныхъ  Фризланд1и  пред^кловт), 
Подъ  знамена  могущаго  Бургунда 
Сошлись  полки  разрушить  Орлеанъ. 

ТИБО. 

О  горестный,  погибельный  раздоръ; 
На  Францш  оруж1е  французовъ! 

БВРТРАНДЪ. 

И  бронею  поврывшись.  Изабелла, 

Мать  короля,  князей  баварсвихъ  племя. 

Примчалась  въ  станъ  враговъ,  н  разжиг^тъ 

Ихъ  хитрыми  словами  на  погибель 

Того,  кто  жизнь  пр1ялъ  у  ней  подъ  сердцемъ. 

т  и  в  о. 
Срази  ее  проклят1емъ  Господь! 
Богоотступница,  погибнешь  ты, 
1Сакъ  н'Ьвогда  1езавель  погибла. 

БВРТРАНД7э. 

Заботливо  осадой  управляетъ 
Рушитель  стЬнъ,  ужасный  Салисбури; 
Съ  1гамъ  Люнель,  боецъ  съ  душой  зв^крипой; 
И  вождь  Тальботъ,  одинъ  судьбу  сражен1й 
Свершающей  убШственнымъ  мечемъ; 
Они  клялись,  въ  отвагк  дерзновенной, 
ВсЬхъ  нашихъ  дЪвъ  предать  на  посрамленье; 
Сразить  мечемъ,  кто  встр'Ьтится  съ  мечемъ. 
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Придвинуты  Еъ  ст']^намъ  четыре  балган, 
И,  грродомъ  владычествуя  грозно, 
Съ  ихъ  высоты  уб1йства  жаднымъ  окомъ, 
Невидимый,  считаетъ  Салисбури, 
На  улицахъ  посп'Ьшныхъ  п-Ьшеходовь. 
Ужъ  много  бомбъ  упало  въ  городъ;  церкви 
Въ  развалинахъ,  и  самъ  великолепный 
Храмъ  Богоматери  грозить  паденьемъ. 
Безчисленны  подкопы  подъ  стенами; 
Весь  Орлеанъ  стоитъ  теперь  надъ  бездной, 
И  робко  ждетъ,  что  вдругъ  подъ  нимъ  она, 
Гремящая,  разверзится  и  вспыхпетъ. 

I  о  А  и  н  А  слушаетъ  съ  велнкимъ  безпрестанно  усили- 
вающимся впимашемъ  и  иаконедъ  над'Ьваетъ  на 
голову  шлемъ. 

ТИБО. 

По  гд'Ь  Сантраль?  Что  сделалось  съ  Ля  Гиромъ? 

Гд-Ь  Дюнуа,  отечества  надежда? 

Съ  победою  впередъ  стремится  врагъ  — 

А  мы  объ  нихъ  не  знаемъ  и  не  слышимъ, 

И  что  король?  Ужель  онъ  равнодушенъ 

Къ  потер*  городовъ,  къ  б-Ьданъ  народа? 

ВЕРТРАНДЪ. 

Король  теперь  съ  дворомъ  своимъ  въ  Шинон^ц 
Людей  взять  негд'Ь,  всЬ  полки  разбиты. 
Что  смелый  вождь?  Что  рыцарей  отважность. 
Когда  н4тъ  силъ,  когда  все  войско  въ  страх'Ь? 
Насъ  Богъ  казнитъ;  ниспосланный  имъ  ужасъ 
Къ  безстрашн'Ьйшимъ  запалъ  глубоко  въ  душу; 
Все  скрылося;  всЬ  вызовы  напрасны; 
Какъ  робк1я  б-Ьгутъ  къ  заградамъ  овцы, 
Послышавши  ужасный  волч1й  вой, 
Такъ,  древней  чести  изм']^нивъ,  французы 
Сп'Ьшатъ  искать  зап1.иты  въ  кр'Ьпкихъ  замкахъ. 
Едва  одпнъ  нашелся  храбрый  рыцарь: 
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Онъ  слабый  полЕъ  собралъ  и  еъ  королю 
Съ  шестнадцатью  знаменами  идетъ. 

ЮАНИ  А,    110СП']Ь11гаО. 

Кто  этотъ  рыцарь? 

БЕРТРАПДЪ. 

Бодрикуръ;  но  трудно 
Отъ  поисковъ  врага  ему  укрыться: 
Дв'Ь  арм1н  иресл'Ьдуютъ  его. 

I  о  А  Н  Н  А. 

По  гд'Ь  же  отгъ?  Скажи  скорЬй,  что  слышно? 

БЕРТРАНДЪ. 

На  переходъ  одпнъ  отъ  Вокулёра 
Стонтъ  онъ  лагеремъ. 

тиво. 

Молчн,  Хоанна; 
Ты  говоришь  о  томъ,  чего  не  смыслишь. 

в  Е  Р  Т  Р  А  Н  Д  Ъ. 

Ув-Ьрившись,  что  врагъ  неодолимъ, 

И  помопи!  отъ  короля  не  чая  — 

Чтобы  спастись  отъ  ига  иноземцевъ, 

И  сохранить  себя  законной  власти — 

РЬшилися  граждане  Вокулёра 

Могущему  Бургунду  покориться, 

Но  съ  т4мъ,  чтобъ  онъ  ихъ  принялъ  договоръ: 

Чтобъ  возвратилъ  насъ  древнему  престолу, 

Какъ  скоро  миръ  опять  межъ  ним?  будетъ. 

I  о  А  н  н  А,  вдохновенно. 
Съ  к-Ьмъ  договоръ?  Ни  слова  о  покорств-Ь! 
Спаситель  живъ;  грядетъ,  грядетъ  онъ  ьъ  сплЬ!... 
Могупцй  врагъ  падетъ  подъ  Орлеаномъ: 
Исполнилось!  для  жатвы  онъ  созр^лъ!... 
Своимъ  серпомъ  вооружилась  д']^ва; 
ХТожнеть  она  кичливыя  надежды; 
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Сорветъ  съ  небесъ  продерзостную  славу, 

Взнесенную  безумцами  еъ  зв'Ьздамъ.... 

Не  трепетать!  впередъ!  не  пожелт'Ьетъ 

Еще  на  нивЪ  класъ,  и  кругъ  луны 

На  небесагь  еще  не  совершится — 

А  ни  одинъ  уже  британскхй  сонь 

Не  будетъ  пить  изъ  чистыхъ  водъ  Луары. 

БЕРТРАНДЪ. 

Ахъ!  въ  наши  дни  чудесъ  ужъ  не  бнваетъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Есть  чудеса!...  Взовьется  голубица, 

И  налетитъ  съ  отважностью  орла 

На  ястребовъ,  терзающихъ  отчизну; 

И  низразитъ  она  сего  Бургунда 

Цареотступника,  сего  Тальбота, 

Сторуваго  громителя  небесъ, 

Съ  ругателемъ  святыни  Салисбури; 

И  побЬгутъ  толпы  островитянъ, 

Затрепетавъ,  кавъ  агнцы,  передъ  нею.... 

Господь  съ  ней  будетъ!  Богъ  всесильный  бранп 

Пошлетъ  свое  дрожащее  созданье; 

Творецъ  земли  себя  въ  смиренной  д'Ьв'Ь 

Явитъ  земл^^....  за  н  е  о  н  ъ  в  с  е  м  о  г  у  щ  1  й1 

ТИБО. 

1Сакой  ъъ  пей  духъ  пророчитъ? 
р  А  й  м  о  д  ъ. 

Этотъ  шлемт. 
Воинственно  воспламеншъ  въ  ней  душу; 
Взгляните  на  нее:  глаза  какъ  зв'Ьзды, 
И  вес  лицо  ся  преобразилось. 

I  о  А  Н  Н  А. 

1Сакъ!  древнему  престолу  пасть?  СтранЬ, 
Цзбрапной  славою,  подъ  в11чнымъ  солнцемъ 
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Прекрасн-Ьйшей,  счастливому  Эдему, 

Стран*,  Творцу  любезной,  какъ  зеница 

Его  очей,  рабою  быть  пришельца?... 

Зд-Ьсь  рухнула  нев'Ьрныхъ  сила;  зд4сь 

Былъ  первый  крестъ,  спасенья  знакъ,  воздвигнутъ; 

ЗдЪсь  прахъ  лежитъ  святаго  Людовика; 

Ерусалимъ  отсюда  завоеванъ.... 

БЕРТРАНДЪ. 

Вы  слышите?...  Откуда  вдругъ  открылся 
Такой  ей  св4тъ?...  О,  дочерью  чудесной, 
*   СосЬдъ,  тебя  Господь  благословилъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Намъ  не  имйть  властителей  законныхъ, 

Воспитанныхъ  единымъ  съ  нами  небомъ? 

Для  насъ  король  нашъ  долженъ  умереть, 

ИеумирающШ;  зап];итннкъ  плуга, 

Хранитель  стадъ,  плодотворитель  нпвъ, 

Иевольникамъ  даругопцй  свободу, 

Скликающ1й  предъ  тронъ  свой  напт  грады, 

Иокровъ  безсил1Я,  гроза  злодЬйства, 

Безъ  зависти  возвышенный  надъ  м1ромъ, 

II  челов-Ькъ  и  ангелъ  утешенья 

На  вражеской  земл*]^?...  Престолъ  законныхъ 

Властителей  и  въ  пышности  своей 

Для  слабаго  пр1ютъ;  при  немъ  на  страж*  ' 

II  власть  н  милость;  стать  предъ  нимъ  боится 

Виновный;  предъ  него  съ  надеждой  правый 

Идетъ  въ  лицо  судьи  смотреть  безъ  страха.... 

Но  царь-пришлецъ,  чужой  страны  питомецъ, 

Предъ  к*мъ  отцовъ  священный  прахъ  не  скрытъ 

У  насъ  въ  8емл*9  земли  не  взлюбитъ  нашей. 

Кто  нашимъ  юношамъ  товарищъ  не  былъ, 

Кому  языкъ  нашъ  въ  душу  не  б^житъ, 

Тотъ  будетъ  ли  для  насъ  отецъ  въ  ворон*? 
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ТИБ  о. 

Да  защцтитъ  Всевншнхй  короля 
И  Фрашцю!  Наиъ  иирнымъ  поселянанъ 
Мечъ  незнакомъ;  намъ  браннаго  коня 
Не  укротить;  мы  будемъ  ждать  смиренно, 
Кого  намъ  дастъ  владыкою  победа! 
Сраженхя  усп4хъ  есть  Божхй  судъ. 
Король  напгь  тотъ,  кто  былъ  мтропомазанъ 
Въ  священномъ  РеймсЬ,  кто  прхялъ  державу 
Надъ  древними  гробами  Сенъ-Дени.... 
Друзья,  пора  къ  работЬ;  помни  каждый 
БлижайшШ  долгь  свой;  пусть  князья  земные 
Земную  власть  по  жеребью  берутъ! 
А  намъ  смотр'Ьть  въ  тиши  на  разрушенье: 
Покорной  намъ  земли  оно  не  троиетъ; 
Пускай  пожжетъ  селенья  наши  пламень, 
Пускай  кони  притопчутъ  наши  нивы  — 
Съ  младой  весной  взойдетъ  младая  жатва, 
А  низшя  легко  возстанутъ  кровли. 

Вс^,  крож^  1оаннн,  уходятъ. 

I  о  А  Н  Н  А.   Долго  стоить  ВЪ  ЗаДТ^ЧИВОСТИ. 

Простите  вы,  холмы,  поля  родные; 
Прштно-мирный,  ясный  долъ,  прости; 
Съ  1данной  вамъ  ужъ  бол'Ь  не  видаться, 
Нав4къ  она  вамъ  говорить:  прости! 
Друзья-луга,  древа,  мои  питомцы, 
Вамъ  безъ  меня  и  цв-Ьсть  и  доцвЬтать; 
Ты,  сладостный  долины  голосъ,  эхо, 
Такъ  часто  зд'Ьсь  игравшее  со  мной. 
Прохладный  гротъ,  потокъ  мой  быстротечный 
Иду  отъ  васъ,  и  не  приду  къ  вамъ  в4чно. 

М4ста,  гд-Ь  все  бывало ^мнЬ  усладой, 
Отнын^^  вы  со  мной  разлучены; 
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Мои  стада,  не  буду  вамъ  оградой.... 
Безъ  пастыря  бродить  вы  суждены; 
Досталось  1Ш&  пасти  иное  стадо 
На  пажитяхъ  кровавыя  войны. 
Такъ  вышнее  назначило  избранье; 
Меня  стремить  не  суетнБпъ  желанье. 

Кто  н^Ьвогда,  гремя  и  лложев^я, 

Въ  горяпцй  кустъ  къ  пророку  нисходилъ, 

Кто  на  царя  воздвигнулъ  Моисея, 

Кто  отрока  Давида  укрЬпилъ — 

И  съ  сильнымъ  въ  бой  сталъ  пастырь  не  блйдн-Ья  — 

Кто  пастырямъ  всегда  благоволилъ, 

Тотъ  зд'Ьсь  вЪщалъ  во  мн^  изъ  с^ни  древа: 

«Иди  о  мн'Ь  свидетельствовать,  дЪва! 

«Над'бть  должна  ты  латы  боевыя, 
Въ  жел']^о  грудь  младую  заковать; 
Страпшсь  надеждъ,  не  знай  любви  земныя, 
Мнчальныхъ  с^кчъ  теб^  не  зажигать; 
Не  быть  тебе  душой  семьи  родныя; 
Цв^тущаго  младенца  не  ласкать.... 
Но  въ  битвахъ  я  главу  твою  прославлю; 
Всбхъ  выше  дЪвъ  земныхъ  тебя  поставлю. 

кКогда  начнетъ  бл^дн^ть  и  смелый  въ  брани, 
И  роковой  пробьетъ  отчизн-Ь  часъ  — 
Возьмешь  мою  ты  орифламму  въ  длани, 
И  мощь  враговъ  сорвешь,  какъ  жница  власъ; 
Поставишь  ихъ  надменной  власти  грани, 
Преобратишь  во  плачъ  победный  гласъ. 
Дашь  ратнымъ  честь,  дашь  блескъ  и  силу  трону, 
И  Карла  въ  Реймсъ  введешь  принять  ворону.» 

Мне  обещалъ  небесный  извеш;енье; 
Исполнилось....  и  шлемъ  сей  посланъ  И  м  ъ. 
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1{акъ  бранный  огнь  его  прикосновенье, 

Съ  нимъ  мужество,  какъ  БожШ  херувимъ.... 

Въ  КИПЯЩ1Й  бой  несетъ  души  стремленье; 

Как7>  буря,  пнлъ  ея  неукротимъ... 

Се  битвы  клпчъ!  полки  съ  полками  стали! 

Взвились  кони  и  трубы  зазвучали! 

У ходитъ . 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

[ЛАГЕРЬ  КОРОЛЯ  КАРЛА  ВЪ  шинони]: 

ЯВЛЕШЕ  I. 

ДЮНУА,  ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
Д  Ю  Н  у  А. 

Н-Ьтъ!  доли  не  стерплю;  пора  покинуть 

Намъ  короля,  который  самъ  безславпо 

Себя  покинулъ.  Кровь  бунтуетъ  вт,  жплахъ, 

И  душу  всю  я  выплакать  готовъ, 

Смотря  на  б-Ьдиую  отчизну....  Боже! 

Разбойники  мечами  города, 

Старинныя  жилища  чести,  д-Ьлятъ, 

П  вндаютъ  ихъ  ржавые  ключи 

Съ  покорностью  врагу....  а  мы,  мы  зд-Ьсь 

Въ  безд-Ьйствхи  покоя  расточаемтэ 

Священные  спасен1я  часы. 

Лггшь  в-Ьсгь  пришла,  что  Орлеанъ  въ  осад-Ь — 

Сп-Ьшу  свою  Нормандш  покинуть, 

.1ечу  сюда  въ  надежд*,  что  король. 

Готовый  въ  бой,  П0.1КИ  ужъ  вывелъ  лъ  полЬ....  • 

Но  что  жъ?  Онъ  окруженъ  толпой  шутовъ; 

Въ  кругу  своихъ  безпечныхъ  трубадуровт. 

Заботится  разгадывать  загадки, 

И  лишь  пиры  даетъ  своей  АгнесЬ. 

Какъ  будто  все  спокойно!....  Конетабль, 

ТерпЬнье  потерявъ,  уже  решился 

Разстаться  съ  нимъ....  и  я,  и  я  разстанусь; 

Пора  судьбе  на  власть  его  предать. 
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ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
Но  ВОТЪ  И  онъ. 

ЯВЛБШЕ  п. 

ТФ   ЖЕ  и    КОРОЛЬ  ЕАРЛЪ. 
КОРОЛЬ. 

Друзья,  скажу  ванъ  новость: 
Нашъ  конетабль  прнслалъ  мн^  нечъ  свой;  онъ... 
Онъ  просится  въ  отставку....  въ  добрый  часъ! 
Брюзгливецъ  нн^  ужъ  сделался  несносенъ; 
Все  не  по  немъ;  лишь  онъ  одинъ  все  знаетъ. 

д  ю  н  у  А. 
Ахъ!  твердый  мужъ  безц:Ьненъ  въ  наше  время; 
Разстаться  съ  нимъ  мн4  было  бъ  тяжело. 

КОРОЛЬ. 

Другъ  Дюнуа  привыкъ  противоречить.... 

Но  самъ  же  ты  всегда  съ  нимъ  6б1лъ  въ  раздоре. 

д  ю  н  у  А. 
Я  признаюсь:  онъ  гордъ,  досаденъ,  скученъ; 
В^къ  ничего  онъ  кончить  не  ум^лъ... 
Но  въ  пору  онъ  узналъ  с1е  искусство: 
Онъ  прочь  идетъ,  когда  остаться — стыдъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  вижу,  ты  въ  своемъ  веселомъ  нрав!^; 
Смущать  его  не  стану....  Дю  Шатель, 
Король  Ренё  прнслалъ  ко  ииЬ  пословъ... 
Они  пЪвцы,  ихъ  имя  знаменито; 
Ихъ  угостить  хочу  великол-ЬпЕо, 
И  каждому  по  цЬпи  золотой.... 

Къ  Дюнуа. 
Къ  чему  твой  см'Ьхъ? 

ДЮПУА. 

Ты  ц^пи  золотыя 
Куешь  словами. 

ЖуковекИ,  т.  П.  ^^ 
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Д  Ю   Ш  А  Т  Е  л  Ь. 

Государь,  твоя 
Казна  ужъ  вся  давно  истощена, 
II  денегъ  н4тъ.... 

КОРОЛЬ. 

Найди;  иЬвецъ  высок!!! 
Безъ  почести  отсел*  не  пойдетъ; 
Для  насъ  при  немъ  нашъ  мертвый  жезлъ  цвЬтетъ; 
Онъ  жизни  в'Ьтвь  бсзсмертно-молодую 
Вплетаетъ  въ  нашъ  ббзжпзпенннй  вЬнецъ; 
Властителю  совластвуетъ  пЬвецъ: 
Переселясь  въ  обитель  неземную, 
Изъ  легкихъ  сновъ  себ*  онъ  зиждетъ  тронъ; 
Пусть  объ  руку  идегь  съ  монархомъ  он  ь: 
Они  живутъ  на  высотахъ  созданья. 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

о  государь,  до  сихъ  поръ  я  щадплъ 

Твой  слухъ;  для  насъ  была  еще  надея:да; 

По  все  сказать  велнтъ  необходимость: 

Не  о  дарахъ  намъ  думать,  нЬтъ!  о  том1», 

Гд'Ь  завтра  х.1'Ьбъ  найти  себЬ  насущным. 

Растрачено  все  золото  твое, 

И  наши  вс'Ь  сокровиицпщн  пусты; 

Съ  роптаиьемтэ  ждетъ  условной  платы  войско, 

Грозясь  твои  покинуть  знамена; 

Не  въ  силах'ь  я  твой  королевск1й  домт» 

И  скудною  рукою  содержать. 

к  о  р  о  л  ь. 
Но  разв'Ь  намъ  ужъ  средства  не  осталось? 
Отдан  въ  залогь,  что  можно  за.тоягпть. 

Д  Ю   ШАТЕЛЬ. 

Все,  государь,  напрасно:  на  три  года 
Доходы  вс'Ь  Епередъ  заложены. 
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ДЮНУ  л. 
А  сро1гь  прндетъ....  ни  депегъ,  ни  залоговъ! 

КОРОЛЬ. 

Еще  у  насъ  земель  богатыхъ  много. 

д  ю  н  у  А. 
Пока  щадитъ  пхъ  Боп>  п  меч7.  Тальбота; 
Но  Орлеанъ  въ  осад-Ь;  сдайся  опт.  — 
Тогда  иаси  овец7,  С7>  своимъ  Репе. 

КОРОЛЬ. 

На  счетъ  Ренё  ты  любпшь  умъ  острить; 

Но  этотъ  ТВОЙ  безобластный  король 

Мн'Ь  ВЪ  даръ  присла.1ъ  сокровище  безцЬппо. 

д  ю  н  у  А. 
Избави  Богъ1  не  право  ль  на  Неаполь? 
Несчастный  даръ!  оно  в-ь  ц-Ьн-Ь  упало 
Съ  т-Ьхъ  иор'ь,  какъ  онъ  пасетъ  своихъ  овецъ. 

КОРОЛЬ. 

То  ясная  забава,  шутка,  праздникъ, 

К'оторый  онъ  душ*  своей  готовптъ: 

Средь  ужасов?»  существенности  мрачной, 

Онъ  сотворилъневииный,  чистый  М1ръ; 

Онъ  царское,  великое  замыслилъ: 

Призвать  назадъ  то  время  старины, 

Т'Ь  дни  любви,  когда  любовь  вздымала 

Грудь  рыцарей  великимъ  и  прекраснымъ, 

Когда  въ  суд*  присутствовали  жены, 

Суровое  смягчая  н-Ьжнымъ  чувствомъ. 

Въ  сихъ  временахъ  лгпветъ  незлобный  старецъ; 

И  въ  той  крас'Ь,  какой  они  пхЬняютъ 

Насъ  въ  д'Ьдовскпхъ  преданьяхъ,  въ  древнпхъ  п-Ьсняхъ — 

1Сакъ  Бож1й  градъ  на  св-Ьтлыхъ  облакахъ — 

Онъ  мыслитъ  ихъ  переселить  на  землю. 

Онъ  учредилъ  верховный  с  у  д  ъ    любви, 

Гд*  рыцарей  д-Ьла  судимы  будутъ, 
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Гд*  ^щстнхъ  женъ  святое  будетъ  царство, 
Гд-Ь  чистая  любовь  для  насъ  воскреснетъ — 
И  онъ  меня  нзбралъ  царемъ  любви. 

д  ю  н  у  А. 
Не  столько  я  еще  забытъ  природой, 
Чтобъ  отвергать  владычество  любви, 
И  въ  областяхъ  любви  мое  наследство; 
Я  сынъ  ея,  она  дала  мн^  имя, 
Моимъ  отцомъ  быдъ  Орлеансйй  принцъ  — 
Онъ  не  встр-Ьчалъ  красавицъ  непреклонннхъ, 
За  то  не  зналъ  и  Бр^нЕИхъ  вражьихъ  замЕовъ. 
Та  хочешь  быть  царемъ  любви  по  праву? 
ХрабрЬйшимъ  будь  изъ  храбрыхъ.  Въ  старнхъ  книгахъ 
Случилось  мн4  читать,  что  неразлучны 
Любовь  и  рыцарская  бодрость  были; 
Не  пастухи,  слыхалъ  я,  а  герои 
За  круглый  столъ  садились  въ  древни  годы. 
Лишь  тотъ,  чья  грудь  защитой  красот*, 
Беретъ  ея  награду....  М-Ьсто  боя 
Передъ  тобой — сразись  за  тронъ  наследный; 
Опасность  ждетъ — стань  съ  рыцарскимъ  мечемъ 
За  честь  в-Ьица,  за  славу  женъ  прекрасныхъ. 
Когда  жъ,  сломивъ  враговъ,  изъ  ихъ  когтей 
Кровавую  корону  смФло  вырвешь  — 
Тогда  твой  часъ,  тогда  царю  прилично 
В'Ьнцомъ  любви  чело  свое  украсить. 

КОРОЛЬ  вошедшему  пажу.  * 

Что  скажешь? 

п  А  ж  ъ. 

Ждутъ  гонцы  изъ  Орлеана. 

КОРОЛЬ. 

Впусти. 

Пажъ  уходитъ. 
Они  пришли  просить  защиты.... 
Что  отвечать?  И  самъ  я  беззащитенъ. 
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ЯВЛБШЁ  Ш. 

та   ЖЕ,   0РДЕАН0К1Е  ЧИНОВНИКИ. 
Е  о  Р  о  л  Ь. 

Какую  вЪсть,  граждане  Орлеана, 
Вы  принесли?  Что  ной  надежный  городъ? 
Все  также  ли  съ  отважнымъ  постоянствомъ 
Упорную  осаду  отражаетъ?   • 

чиновник  ъ. 
Ахъ1  государь,  мы  въ  крайности;  погибель 
Часъ  отъ  часу  неизб'Ьжпм'Ьй;  сбиты 
Вс4  вн4шшя  твердыни;  каждый  приступъ 
Лишаетъ  насъ  и  войска  и  земли; 
Ужъ  на  сгЬнахъ  защитники  р-Ьд-Ьють; 
Всечасно  въ  бой  выходить  рать;  но  съ  боя 
Немног1е  приходятъ  въ  городъ;  скоро 
Постигнетъ  насъ  б-Ьда  ужаснЬй  —  голодъ. 
Въ  такой  б^дЪ  ВЫС0К1Й  Рошепьеръ, 
На]г]ктникъ  твой,  обычаемъ  стариннымъ, 
Съ  врагомъ  вступилъ  въ  посл-Ьднхй  договоръ: 
Чтобъ  городъ  сдать  черезъ  двенадцать  дней. 
Когда  къ  нему  не  подосп'Ьетъ  войска, 
Могущаго  осаду  отразить. 

Дюнуа  повазываетъ  досаду. 

КОРОЛЬ. 

Двенадцать  дней!  какъ  мало! 

чиновник  ъ. 

Непр1ятель 
Насъ  пропустилъ,  и  мы  пришли  тебя 
О  помощи  спасительной  молить. 
Будь  жалостливъ,  не  медли,  государь. 
Иль  Орлеанъ  для  Франщи  погибнетъ. 

ДЮНУ  А. 

Возможно  ль?....  Какъ  Сантраль  могъ  согласиться 
На  гнусный  этотъ  договоръ? 
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ч  и  н  о  в  ы  н  к  ъ. 

о,  н*тъ! 
Нпкто  не  см'Ьлъ  о  сдачЬ  п  номнслить, 
Пока  былъ  живъ  Сантраль  великодушный. 

дюн  у  А. 
Его  ужъ  н4тъ? 

^1  ИП0ВНИК7>. 

Сражаясь  на  сгЬи1;, 
За  короля  онъ  съ  чеспю  погибъ. 

КОРОЛЬ. 

Сантраль  погибъ!  Ахъ,  ьъ  немъ  одномъ  погибло 
Мн^^  войско  храбрнхъ. 

Входить  рыцарь  и  говоритъ  тихо  съ  Дюиуа,  который 
поЕазываетъ  изумлеыге  и  негодовап1с. 
Что  еще  случилось? 

д  ю  н  у  А. 
Къ  тсб*  присла.гь  Дугласъ:  его  шотландцы 
Волнуются,  грозятся  отступить, 
Когда  не  дашь  задержанной  пнъ  платы. 

к  о  р  о  л  ь  къ  Дю  Шатслю. 
Ты  слышишь? 

д  ю  ш  л  т  Е  л  ь,  пожимал  плечами. 
Что  могу  я? 

КОРОЛЬ. 

Обещай; 
Продать,  что  есть;  въ  залогъ  полъ-королевства. 

дю  ш  А  ТЕ  ль. 
Напрасно  все:  они  словамъ  не  вЬрятъ. 

КОРОЛЬ. 

Они  мое  надежп'Ьйшее  войско; 
Ужель  теперь,  теперь  меня  покинутъ? 

ч  п  и  о  в  н  п  к  ъ,  на  кол1шяхъ. 
О  государь,  спаси  твой  Орлеанъ! 
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КОРОЛЬ,  въ  отчаяшн. 
Могу  ль  родить  вамь  войско  изъ  земли? 
Въ  моей  рук*  созр'Ьетъ  ли  вамъ  жатва? 
Вотъ  грудь  моя;  мое  лусть  вырвутъ  сердце; 
Пусть  выбыотъ  изъ  пего  монету;  жизнью 
Готовъ  купить  вамъ  золото  и  войско. 

ЯВЛЕШК  П\ 
тъ  л;е  п  агнесл  ст»  ла1)чикомъ  въ  рукахъ. 
КОРОЛЬ  б'Ьжитъ  къ  ней  на  встречу. 
Лгпсса,  ты  ЛЬ?  Приди,  мой  утешитель; 
Дай  руку  мн*  въ  ужасный  часъ  б*дн; 
.  Отчаянье  въ  мою  тЬснится  душу; 
Но  ты  моя....  не  все  еще  погибло. 

А  г  Н  Е  с  А. 

о, государь! 

Смотря  на  прсдстоящнхъ  въ  смягсши. 
Что  слышу?....  Дюнуа, 
Ужели? 

ДЮНУ  А. 

Правда. 

А  г  Н  Е  с  А. 

Какъ!  такая  крайность? 
Солдатамъ  платы  п4тъ,  бунтуетъ  войско? 

ДЮ  ШАТЕЛЬ. 

Все  правда. 

А  г  н  Е  с  А,  отдавая  дарчикь. 
Вотъ  вамъ  деньги;  зд'Ьсь  мои 
Алмазы;  серебро  мое  расплавьте 
Въ  монету;  замки  вс^  мои  въ  залогъ; 
Въ  залоп>  мои  ированск1я  пом-Ьстья; 
Все  ВТ»  золото,  чтобъ  войско  успокоить! 
Скор1',й!  б4гп,  пе  медли,  Дю  Шатель. 

к  о  р  о  л  ь. 
Что,  Дюиуа?  Что,  Дю  Шатель?  Глце  ли 
Я  бЪденъ?  Н'Ьтъ....  Взгляните  па  нее; 
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Она  со  мной  породою  равна; 
Еровь  Валуа  не  благородными  крови 
Ея  отцовъ;  престола  уврашеньемъ 
Выла  бъ  она....  но  ей  престолъ  не  лестенъ. 
Моею  быть  —  одно  ея  желанье. 
Дарами  ль  я  ее  оснпалъ?....  Н4тъ! 
Весенн1й  первый  цв-^тъ  иль  р'Ьдв1й  плодъ  — 
Вотъ  вс^  мои  дары....  Все  въ  жертву  мн^^, 
И  ничего  на  жертву  отъ  меня. 
И  что  жъ  теперь?....  Последнее  вв4ряетъ 
Она  моей  обманчивой  судьб'б. 
д  ю  п  у  А. 
Она  теб'Ь  въ  безумствЬ  не  уступитъ; 
Она  свое  въ  горящ1й  домъ  бросаетъ, 
И  бочку  Данаидъ  наполнить  мыслитъ; 
Тебя  ей  не  спасти,  себя  лишь  вмбст^) 
Съ  тобою  погубить. 

А  г  Н  Е  о  А. 

Не  в'Ьрь  ему; 
Онъ  жертвовалъ  тебЪ  стократно  жизнью.... 
Ему  ль  дрожать  за  золото  мое? 
И  не  давно  ль  теб'Ь  съ  веселымъ  сердцемъ 
Я  отдала  все  то,  что  драгоценней 
И  золота  и  иерловъ?  МпЬ  лп  нын^ 
Лишь  для  себя  спасать  земное  счастье? 
Пойдемъ,  всЬ  ЛИШН1Я  убранства  жизни 
Отбросимъ  прочь]...  О  другтЛ  дай  мнЬ  примЬромъ 
Высокаго  пожертвованья  быть; 
Иреобрати  свой  дворъ  въ  военный  станъ, 
И  золото  въ  железо;  брось  отважно 
Все,  все  за  твой  обиженный  вФнецъ. 
Пойдемъ!  б'Ьды  н  б4дность  пополамъ; 
Пора  намъ  сЬсть  на  браппаго  коня; 
Пусть  солнце  льетъ  свой  жаръ  па  пашу  грудь; 
Пусть  кровлею  намтэ  будутъ  облака; 
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Пусть  будетъ  нанъ  подушкой  острнй  камень. 
Безропотно  снесетъ  суровнй  ратникъ 
Свою  бЪду,  когда  король  прин^Ьрохъ 
И  твердости  п  саиоотверженья. 

к  о  р  о  л  Ьу  усм'Ьхаясь. 

И  такъ,  должно  обещанное  сбиться: 
Давно,  давно  монахиня  въ  Клермон^Ь 
Въ  пророческомъ  жару  мнЪ  предсказала, 
Что  женщина  сра.зитъ  мокхъ  враговъ, 
И  мой  престол7>  наследный  завоюетъ. 
Я  мнилъ  ее  найти  вт^  британскомъ  станб, 
Бе  искалъ  я  въ  материнскомъ  сердце.... 
Но  зд^Ьсь  она,  спасительница  славы; 
Въ  священный  Реймсъ  за  нею  мы  пойдемъ; 
Поб'Ьду  дастъ  любовь  моей  Агнесы. 

АГНЕ  СА. 

Ты  победишь  мечемъ  своихъ  друзей. 

КОРОЛЬ. 

Раздоръ  враговъ  другая  намъ  надежда. 
Уже  молва  мн^^  в{^рная  сказала, 
Что  охлад^^лъ  къ  союзу  англичанъ 
Мой  родственниЕъ  Бургундск1й  герцогъ;  скоро 
Узнаю  все;  къ  Филиппу  я  Ля  Гира 
Послалъ,  чтобъ  онъ  озлобленнаго  пера 
Склонилъ  на  миръ  и  дружбЬ  возвратилъ. 
Всечасно  жду  отвита. 

дюнУА,  смотря  въ  окно. 
Рыцарь  зд^^сь; 
Сей  часъ  сошелъ  съ  коня  онъ  у  крыльца. 

КОРОЛЬ. 

Желанный  гость!...  Друзья,  теперь  рЬшится: 
Къ  побйд*  ль  намъ  идти,  иль  уступить? 
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ЯВЛЕШЕ  У. 

ТФ  ЖЕ,  ЛА  ГПРТ>. 
КОРОЛЬ. 

Скажи,  Ля  Гиръ,  надежда  пли  смерть? 
Чего  намъ  ждать?  Скорей,  двумя  словами! 

л  А   ГИРЪ. 

Твой  мечъ  —  В0Т7.  вся  теперь  для  нас7»  надежда. 

КОРОЛЬ. 

И  такъ  непрнмиримъ  надменный  герцогъ; 
Но  что  же  онъ  теб*  сказалъ  В7э  отвйтъ? 

л  А   г  и  р  ъ. 
Еще  не  давъ  нроизнестп  мн4  слова, 
Нотребовалъ  онъ  съ  гордостью,  чтобт»  выдаю» 
Былъ  Дю  Шатель:  онъ  мыслитъ  н  но  нын'Ьу 
Что  Дю  Шатель  убплъ  его  отца. 

КОРОЛЬ. 

Когда  ;къ  такой  постыдный  договоръ 
Отвергнемъ  мы.... 

л  А  г  и  Р  Ъ. 

Тогда  п  миръ  отвергнутъ. 

КОРОЛЬ. 

И  ты  мое  нснолнилъ  повеленье? 
Сказалъ,  что  я  готовъ  съ  нимъ  на  мосту 
У  Монтеро,  гд4  палъ  его  отецъ, 
Сразиться?... 

л  А  1'  и  р  ъ. 
Я  твою  перчатку  бросилъ; 
Л  объявилъ,  что  ты,  забнвъ  свой  саиъ, 
Идешь  съ  нимъ  въ  бой  на  жизнь  и  смерть,  какъ  рыцарь 
Но  гордо  онъ  отв-Ьтствовалъ:  н4тъ  нужды 
Сражаться  ми-Ь  за  то,  что  ул:ъ  мое. 
Когда  же  Карлъ  столъ  жадпичаетъ  боя, 
То  пусть  найдет!»  меня  подт»  Орлеанощ»: 
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у  сгЬнъ  его  я  завтра  съ  войскомъ  буду. 

Такъ  отв']^чалъ  съ  презрительныиъ  онъ  сжкхоиъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  что  жъ?  Ужель  въ  парламент*  моемъ 
СовсЬнъ  унолкъ  священный  голосъ  правды? 

л  А  г  п  р  ъ. 
Шм-Ьеть  онъ  предъ  дерзкимъ  буйствомъ  ларт1й; 
Парланентоиъ  и  ты  и  весь  твой  родъ 
Отрешены  навыки  отъ  престола. 

дюн  у  А. 
Безумное  властительство  толпы! 

КОРОЛЬ. 

Но  вид-блся  ль  ты  съ  матерью  моею? 

ЛА   ГИРЪ. 

Съ  твоею  матерью?... 

КОРОЛЬ. 

Что  королева? 

л  А   ГИРЪ. 

Скажу  лп  все?...  Былъ  день  коронованьи, 
Когда  вошелъ  я  въ  Сен7>-Дени;  граждане, 
Какъ  па  тр1умфъ,  разубраны  век  были; 
Я  вид-Ьлъ  рядъ  торжественных!»  воротъ— 
И  въ  нихъ  вступалъ  съ  надменностью  бритапец!»; 
Усыпанъ  былъ  цв'Ьтамп  путь;  и  словно 
Спасете  отчизны  торжествуя, 
Рукоплескалъ  народъ  за  колесницей. 

АГНЕСА. 

Рукоплескалъ.....  предавши  короля, 
И  растерзавъ  отеческое  сердце! 

л  А   ГИРЪ. 

Таясь  В7>  толп'Ь,  я  вид*л7>,  какъ  Ляпкастеръ, 
Дитя,  сид'Ьлъ  па  королсвскомъ  тропЬ 
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Святаго  Людвига,  вавъ  близъ  него 

Стояли  гордые  Ведфордъ  и  Глостеръ, 

Кавъ  нашъ  Филиппъ,  бургундскхй  герцогъ,  братъ  твой, 

Произносилъ  предъ  нииъ  обЪтъ  подданства. 

КОРОЛЬ. 

Неверный  братъ!  предатель  нашей  чести! 

л  А  г  и  р  ъ. 
Ребенокъ  ороб4лъ  и  спотыкнулся, 
Всходя  на  тронъ  по  ступенянъ  высокимъ. 
«Недобрый  знавъ!))  послышалось  въ  народ*]^, 
И  поднялся  отвсюду  громий  хохотъ. 
Но  что  же?...  Вдругъ  твоя  родная  мать.... 
О  вечный  стыдъ!...  приблизилась...   скажу  ли? 

КОРОЛЬ. 

Скажи. 

л  А  г  и  р  ъ. 
И  на  руки  схвативъ  младенца, 
Его  сама  на  тронъ  твой  посадила. 

кого  л  ь. 
О,  сердце  матери! 

ЛА    ГИРЪ. 

Бургу ндцы  сами. 
Грабители,  привыкшхе  къ  убШству, 
При  вид^Ь  семъ  зард'Ьлись  отъ  стыда. 
Но  что  жъ  она?...  Взглянувши  на  толпу. 
Сказала  вслухъ:  французы  я  для  васъ 
Больную  вЪтвь  здоровою  см'Ьнила; 
Для  васъ  нав^къ  отвергнула  я  сына, 
Исчад1е  безумнаго  отца. 

д  ю  н  у  А. 
Чудовище! 

КОРОЛЬ. 

Вы  слышали,  друзья? 
Чего  жъ  вамъ  ждать?  СпЬшите  возвратиться 
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Въ  свой  Орлеанъ,  и  гражданамъ  скажите, 
Что  самъ  Еороль  ихъ  елятвы  разр^шаетъ. 
Не  у  меня  спасенья  имъ  искать. 
Пускай  идутъ  съ  покорностью  къ  Бургундцу; 
Онъ  ыилостивъ;  его  прозванье:  Добрый. 

д  ю  н  у  А. 
Возможно  ли?...  Покинуть  Орлеанъ? 

чиновник  ъ. 
О,  государь,  не  отнимай  отъ  насъ 
Твоей  руки;  не  отдавай  на  жертву 
Грабительству  британцевъ  Орлеана; 
Въ  твоемъ  в']^нц^  онъ  самый  лучшШ  перлъ; 
Онъ  в'Ьрностью  къ  законнымъ  королямъ 
Всегда  былъ  знаменитъ. 

дюну  А. 
Но  разв'Ь  мы 
Разбиты?....  Мы  ль  покинемъ  поле  чести, 
За  Орлеанъ  меча  не  обнаживъ? 
Еакъ?  Не  проливъ  ни  капли  крови,  ты 
Осм']^лишься  ничтожнымъ  словомъ  вырвать 
Изъ  сердца  Франщи  твой  лучп11й  городъ? 

КОРОЛЬ. 

Довольно  кр^вь  лилась;  напрасно  все; 
Рука  небесъ  на  мяЬ  отяготела; 
Везд"!;  мои  разбиты  войска;  я 
Парламентомъ  отвергнуть;  мой  Парижъ 
И  весь  народъ  врагу  рукоплескаютъ; 
И  кровные  пресл'Ьдуютт!  меня; 
И  все  мой  врагъ— сама  родная  мать!.... 
Мы  перейдемъ  не  медля  за  Луару; 
Не  устоять  иротпвъ  руки  небесъ; 
Она  теперь  на  насъ  за  иноземца. 

АГИБ  ОА. 

Что  слышу?...  Мы  ль,  въ  самнхъ  себЬ  отчаясь, 
Отечества  постыдно  отречемся? 
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Достойно  ли  тебя  такое  слово? 
Н4тъ,  матери  чудовищное  Д'Ьло 
Минутно  твой  геройск1й  дух7>  смутило. 
Войди  въ  себя;  будь  снова  твердый  муж7>; 
Съ  велич1емъ  б-Ьд*  противостань, 
П  победишь.... 

КОРОЛЬ,  въ  горестноК  задумчивости. 
Усил1я  напрасны; 
Ужасная  свершается  судьба 
Падъ  родомъ  Валуа;  его  самъ  Бог7> 
Отринулъ;  мать  злодействами  погибель 
Накликала  на  мой  несчастный  домъ; 
Отецъ  мой  былъ  безумцемъ  двадцать  л'Ьтт>; 
Безвременно  моихъ  трехъ  старшихъ  братьев!» 
Сразила  смерть....  то  Бож1й  приговоръ: 
Иогибнетъ  все  шестаго  Карла  племя. 

ЛГПВСА. 

Въ  теб4  оно  воскреснетъ  обновленным!.. 

О,  в-Ьрь  въ  себя!  Судьбою  не  напрасно 

Ты,  младш1й  братъ,  твоих'ь  погпбгаихъ  братьевъ 

Был7>  пережить  назначенъ;  не  напрасно 

Тн  на  престо.тъ  нежданный  возведен-ь; 

Твоя,  твоя  прекрасная  душа 

Есть  истинный  цклитель  тяжкпхт»  рат>, 

Отечеству  раздоромь  нанесенных!»; 

11оя:аръ  войны  гражданской  ты  нот}  пгпшь; 

Мн*  сердце  говоритъ:  ты  дап1ь  намъ  мпръ, 

И  Франщи  создатель  новый  будешь. 

кого  л  ь. 
Не  я....  Крутымъ  и  бурным!»  временамъ 
Въ  правители  сильн']^нш1и  кормщикъ  нуженъ. 
Счастливить  могъ  бы  я  народъ  спокойный — 
Но  съ  дикостью  бунтующей  не  слажу; 
Не  мн-Ь  мечемт,  кровавымъ  разверзать 
Себ*  сердца,  запершхяся  въ  злоб1>. 
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А  г  Н  Е  с  А. 

Народ7>  твой  сл-Ьпъ;  опъ  призракомъ  обмануть, 

Сей  ТЯЖК1Й  сооъ  не  можете»  иродол житься; 

День  не  далекъ:  пробудится  любовь 

Къ  законнымъ  королямъ — въ  груди  французов!» 

Она  всегда  жива  и  неизменна — 

Пробудятся  и  ненависть  и  ревность, 

Врожденныя  двумъ  нащямъ  противнымъ, 

И  гордый  врагъ  своимъ  погабнетъ  счастьемъ... 

Не  отходи  жъ  огъ  поприща  поб']Ьдъ, 

Воюй,  борись  за  каждый  шагъ  земли  ; 

Обороняй,  вакъ  собственную  грудь. 

Твой  Орлеанъ — скорей  всЬ  переправы 

Разрушь,  скор'Ье  всЬ  сожги  мосты, 

Ведущ1е  за  грань  твоей  державы. 

Туда,  гд*  н^тъ  ужъ  чести,  за  Луару. 

КОРОЛЬ. 

Что  могъ,  то  все  я  сдЬлалъ;  самъ,  какъ  рыцарь, 
Я  былъ  готовъ  на  смертный  поединокт, 
^За  мой  В'Ьнецъ...  но  вызовъ  мой  отвергну тъ. 
Я  тщетно  жизнь  моихъ  народовъ  трачу 5 
Вс*  города  мои  валятся  вт»  прахъ. 
Иль,  матери  свирепой  уподобясь, 
Свопхъ  д'Ьтей  на  жертву  самъ  я  брошу V 
П-Ьтъ,  лучше  самъ  погибну,  ихъ  спасая! 

д  ю  н  у  А. 
О  Боже!  то  ль  языкъ  монарха?  Такъ  ли 
В'Ьнецъ  свой  должно  устунать?...  11осл'Ьдн1й 
Твой  подданый  отважно  отдает!» 
И  кровь  и  жизнь  за  мн'Ьнье,  за  любовь 
И  ненависть  свою;  все  жертва  парт1Г1 
Во  времена  войны  междоусобной! 
Тогда  свой  нлугъ  бросаетъ  иемледЬлецъ; 
Старикъ,  дитя— кидаются  къ  мечу; 
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и  гражданинъ  свой  городъ,  пахарь  ниву 
Своей  рукою  жгутъ;  и  каждый  рвется 
Теб^Ь  служить  иль  вредъ  теб^Ь  нанесть, 
Чтобъ  отстоять  души  своей  желанье. 
Никто  не  дастъ  пощады  и  не  прихетъ, 
Какъ  скоро  честь  зоветъ  и  биться  должно 
За'идола  иль  Бога  своего. 
И  такъ  отбрось  изнеженную  жалость — 
Она  душ^Ь  монарха  неприлична; 
Пускай  война  сама  свой  огнь  потушить; 
Не  ты  ее  безумно  воспалилъ. 
Народъ  за  тронь  себя  щадить  не  должень — 
Таковъ  законь  и  вечный  жребШ  св^та; 
Инаго  мы,  французы,  на  признаемь; 
И  стыдь  той  нацш,  которой  жаль 
Все  положить  за  честь  свою  святую. 

КОРОЛЬ  въ  чниовниканъ. 

Подите!  вамъ  защитой  небеса; 
А  я  для  вась  ничто. 

д  ю  н  у  А. 

Да  отвратится  жъ 
На  в^ки  Богъ,  поб']^ды  отъ  тебя, 
Какь  ты  отъ  Францш!  Когда  ты  самь 
Себя  оставилъ — мы  должны  разстаться. 
Не  Англ1я  съ  бунтуюшимъ  Бургундцемъ — 
Твой  робк1й  духъ  тебя  сгоняетъ  сь  трона. 
Природный  даръ  французскихъ  королей 
Геройство — ты  жъ  не  мужемъ  быть  рожденъ. 

Къ  чииовникамъ. 
Монарха  н'Ьтъ  у  васъ;  но  я  за  вами! 
Я  затворюсь  въ  родимый  Орлеанъ, 
И  съ  нимь  въ  его  развалинахъ  погибну. 

Хочегь  идти. 
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АГНЕСА. 

О  государь!  останови  его; 

Онъ  на  словахъ  жестокъ,  но  сердцемъ  в4ренъ, 

Клкъ  золото;  онъ  твой;  тебя  онъ  любитъ; 

Онъ  за  тебя  лилъ  кровь...  прольетъ  п  нын*. ... 

Признайся,  Дюнуа,  ты  далеко 

Былъ  заведенъ  досадой  благородной.... 

А  ты  прости  его  суровой  дртжб'Ь... 

Ахъ,  дайте  мн'Ь,  пока  не  1)азгор'Ьлся 

Въ  сердцахъ  огонь  вражды  непримиримой, 

Завременно  быть  вапгимъ  миротворцемъ. 

Дюнуа  смотритъ   на  короля  и  ждетъ  отвЬта. 

к  о  Р  о  л  ь  къ  Дю  Шателю. 
Мы  перейдемъ  Луару;  на  суда 
Вели  скорей  все  нагружать.... 

ДЮНУА  П0С1Г11ШН0  АгнесЬ. 
Прости! 
Уходитъ  съ  чиновниками. 

АГНЕСА. 

Стой,  Дюнуа!...  Теперь  мы  беззащитны!... 
Б-Ьги  за  нимъ,  Ля  Гяръ,  смягчи  его. 

ЯВ.гаН1Е  VI. 

КОРОЛЬ,    АГНЕСА,   ДЮ  ПГАТЕЛЬ. 
КОРОЛЬ. 

Ужели  тронъ  единственное  благо? 
Ужель  разстаться  съ  нимъ  такъ  тяжело? 
О  н-Ьтъ!  я  зло  несносн-Ьйшее  знаю: 
Игрушкой  быть  сихъ  дерзкихъ,  гордыхъ  дупгъ; 
Покорствовать,  жить  милостью  вассаловъ, 
Отъ  грубой  ихъ  надменности  зависЬть — 
Вотъ  б4дств1е,  вотъ  жреб1й  нестерпимый. 
Не  легче  ли  судьб*  своей  поддаться? 

Къ  Дю  Шататю. 
Исполни  мой  приказъ. 

ЖуковскЮ,  т.  п.  13 
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дю  ШАТЕЛЬ,  на  кол-Ьнахъ. 
О  государь! 

КОРОЛЬ. 

Ни  слова!  р-Ьшено,  поди. 

Д  Ю   ШАТЕЛЬ. 

Н'Ьтъ!  н'Ьтъ! 
Склонись  на  >1иръ  съ  Филиппомъ,  государь; 
Другаго  Н'Ьтъ  спасенья  для  тебя. 

КОРОЛЬ. 

Какой  сов'Ьтъ!...  Но  разв-Ь  ты  забылъ, 
Что  жизнь  твоя  ц-Ьною  примиренья? 

Д  Ю    Ш  А  Т  Е  л  Ь. 

Вотъ  голова  моя;  я  за  тебя 
Не  разъ  ее  носилъ  В7э  сраженье...  нын'Ь 
Я  за  тебя  жъ  несу  ее  на  плаху. 
Инаго  средства  н-Ьтъ ;  предай "  меня 
На  произволъ  неумолимой  злобы; 
Пускай  вражда  въ  моей  крови  потухнетъ. 

КОРОЛЬ,  съ  горестью. 
Какъ!  до  того  ль  дошло?...  Мои  друзья, 
Которнмъ  вся  моя  душа  открыта, 
Мн-Ь  путь  стыда  къ  сиасенью  выбираютъ! 
Теперь  свою  всю  б-Ьдность  узнаю: 
На  честь  мою  довЬренность  погибла. 

Д  Ю   ШАТЕЛЬ. 

о  Н'Ьтъ!... 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  не  раздражай  меня! 
Хотя  бы  сто  престоловъ  мнЬ  терять — 
Я  не  спасусь  погибел1Ю  друга... 
Исполни  то,  что  я  вел4лъ,  иди; 
Чтобъ  на  суда  немедленно  грузились. 

дю  ШАТЕЛЬ. 

Иду. 
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ЯВЛЕШЕ  УП. 

КОРОЛЬ,  АГНЕСА. 
КОРОЛЬ. 

Не  унывай,  моя  Агнеса. 
Есть  Франщя  для  насъ  и  за  Луарой.  * 

АГНЕСА. 

Какой  должна  я  страшный  встр-Ьтить  день! 
Король  идти  въ  изгнанье  осужденъ; 
Семейный  домъ  покинуть  долженъ  сынъ, 
И  съ  милою  разстаться  колыбелью... 
О  родина,  прекрасная  земля, 
Прости,  тебя  мы  вЬчно  не  увидимъ! 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

ТЪ   ЖЕ,   ЛА   ГИРЬ. 
АГНЕСА. 

Ля  Гиръ,  ты  зд-Ьсь?  А  Дгонуа? 

Сыотритъ  на  него  пристально. 
Но  что? 
Сверкаетъ  взоръ  твой.,.,  говори,  Ля  Гиръ, 
Иль  новая  б']^да? 

л  А  ГИРЪ. 

Б-Ьды  прошли: 
Намъ  небеса  опять  благопр1ятны. 

АГНЕСА. 

Возможно  ль!  Какъ? 

л  А   ГИРЪ    королю . 

Скорее  орлеанскихъ 
Чиновниковъ  вели  позвать. 


"^  Зд'^ь  пропусБъ.  Въ  перевод']^  Мея  онъ  читается  такъ: 
Въ  благословенный  край  съ  тобой  мы  ']^демъ: 
Тамъ  небо  в'Ъкъ  съ  безоблачной  улыбкой, 
И  в']&терочекъ  в^етъ  тамъ  легко, 
И  нравы  кротки,  и  звучитъ  повсюду, 
Во  славу  жизни  и  любови,  п'Ьснд. 
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КОРОЛЬ. 

Зач'Ьмъ? 

л  А    г  П  Р  Ъ. 

Судьба  войны  на  нашей  сторон^^: 
Дано  сраженхе;  мы  победили.  * 

КОРОЛЬ. 

Ля  Гиръ,  меня  тн  льстишь  молвой  напрасной. 
Мы  поб-Ьдилн?  Н-Ьтъ,  то  слухъ  нев'Ьрный* 

л  А   ГИРЪ. 

Поваришь  ты  чудесн-Ьйшему  скоро. 
Но  вотъ  идетъ  арх1епископъ;  съ  нимъ 
И  Дюнуа. 

А  г  Н  Е  с  А. 

о  сладшй  цв4тъ  победы! 
Какъ  скоро  плодъ  небесный  0Н7>  приносить: 
Соглас1е  и  миръ! 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

ТФ   ЖЕ,   АРХ1ЕПИ0К0ПЪ,   ДЮНУА,   РАУЛЬ. 
АРХТЕПИОКОПЪ. 

Графъ,  государь, 
Забудьте  гн-Ьвъ,  другъ  другу  дайте  руку; 
Раздору  м-Ьста  н^тъ;  за  насъ  Всевышн1й. 

Король  и  Дюнуа  обнимаются. 

КОРОЛЬ. 

Друзья,  мое  сомненье  разрешите; 
Я  в'Ьрю  вамъ  и  в']^рить  вамъ  страшусь; 
Когда  и  какъ  столь  быстро  перем4на 
Чудесная  свершилась? 

АРхтЕпископъ  Раулю. 
Говори. 


*  Пропущено:  А  г  Н  Е  с  А. 

Поб']&да! ...  о,  какъ  слово  иногда 
Звутатъ  божественно  и  музыкально! 
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РАУЛЬ. 

Шестнадцать  было  насъ  знаменъ;  мы.  шли 

Примкнуть  къ  теб^;  нашъ  храбрый  предводитель 

Былъ  рыцарь  Бодрикуръ  изъ  Вокулёра. 

Но  только  мы  достигли  Фермантонскихъ 

Высотъ  и  въ  долъ,  Тонной  орошенный, 

Спустились...  вдругъ  явплсд  намъ  вдали 

Равнину  всю  занявшШ  непр1ятель. 

Хотимъ  назадъ...  возвратный  путь  захваченъ; 

Спасенья  н^тъ;  победа  невозможна; 

Храбр4йш1е  упали  духомъ,  ратникъ 

Оружхе  готовъ  был!^  кинуть;  тщетно, 

СовЬтуясь,  вожди  искалп  средства 

Къ  отпору — средства  н-Ьтъ...  Но  въ  этотъ  мпгъ 

Свершается  неслыханное  чудо: 

Изъ  глубины  густой  дубовой  роп1;и 

Выходить  къ  намъ  дЬвнца;  ярк1й  шлемъ 

На  голов*;  идетъ,  какъ  божество, 

Прекрасная  и  страшная  на  взглядъ, 

И  темными  кудрями  по  плечамъ 

Летаютъ  волосы...  п  вдругъ  чело 

С1яшемъ  небеснымъ  обвил ося, 

Когда  она,  приблизившись,  сказала: 

«Что  медлите,  французы?  На  врага! 

Будь  онъ  морскихъ  песковъ  неисчислим'Ьй — 

За  васъ  Господь  и  Д1Ьва  Пресвятая!» 

И  вмигъ  она  изъ  рукъ  знаменоносца 

Исторгла  знамя;  съ  нимъ  впередъ,  и  въ  страшномъ 

Ве.1ич1И  пошла  передъ  рядами. 

Мы,  изумясь,  безмолвные,  невольно 

За  дивною  воительницей  всл-Ьдъ... 

И  на  врага  ударили,  какъ  буря. 

Отороп4въ,  ударомъ  оглушенный, 

Недвижимый,  испуганными  смотритъ 
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Очами  онъ  на  гибельное  чудо... 

II  вдругъ — какъ  будто  сталъ  ГосподнШ  ужасъ 

Ему  въ  лицо — онъ  дрогнул ъ  и  б-Ьжить, 

Бросая  щитъ  и  мечъ;  п  по  равнине 

Въ  единый  нигъ  все  войско  разметалось; 

Забыто  все;  невнятенъ  кликъ  вождей; 

ПреслЬдуемъ,  разимый  безъ  отпора, 

Б^Ьжитъ  онъ,  глазъ  не  см'Ья  обратить; 

Въ  рЬку  стремглавъ  и  конь  и  всадннкъ  мчатся... 

И  то  была  не  битва,  но  уб1йство; 

На  мЬст*  ихъ  дв4  тысячи  легло; 

Но  бол'Ье  въ  волнахъ  рЬкк  погибло... 

А  наши  ъск  остались  невредимы. 

КОРОЛЬ. 

Неслыхано!  чудесно! 

А  ГН  ЕСА. 

Кто  она?  * 

РАУЛЬ. 

Одинъ  король  С1ю  узнаетъ  тайну. 

Пророчицей,  посланницею  Бога 

Она  себя  зоветъ  и  об4щаетъ 

До  совершеюя  луны  прогнать 

Врага  и  снять  осаду  Орлеана. 

Ей  в'Ёруя/.народъ  сраженья  жаждетъ; 

П  скоро  зд'Ьсь  она  сама  явится. 

Звонъ  ЕолоЕоловъ  И  шумъ  за  сценою. 
Вы  слышите....  шумитъ  народъ...  Она! 

КОРОЛЬ  къ  Дю  Шателю. 
Введи  ее  сюда. 

Арххепископу. 
Но  что  мн4  думать? 
Победа  намъ  отъ  д-Ьвы...  и  когда  же? 


Полнее  по  переводу  Мея: 

Какъ?  Д'1внца 
Свершила  это  чудо?  Кто  она? 
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Когда  лишь  Богъ  одинъ  спасти  насъ  можетъ. 
Естественно  ль?  И  гд*  законъ  природы? 
Скажи,  отецъ,  пов-Ьрить  ли  мн*  чуду? 

ГОЛОСА   ЗА    СЦЕН  о  Ю. 

Да  здравствуетъ  спасптельнпца-дЬва! 

КОРОЛЬ. 

Пдетъ. 

Къ  Дюн^а. 
Займи  мое  па  время  м'Ьсто; 
Пророчицу  мы  опыту  подвергнемъ; 
Когда  съ  небесъ  ей  послано  всезнанье  — 
Она  сама  откроетъ  короля. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

П  РЕЖ  Н1Е,  ЮАННА   за  неЮ    чиновники    0РЛЕЛПСК1Е  и 

множество  РЫЦАРЕЙ,   которые  занимаютъ  всю  глубину 
сцены.  Съ  величхемъ  выступаегъ  она  впередъ  п  осматри- 
ваетъ  предстоящихъ  одного  за  другимъ. 
д  ю  н  У  А,  съ  важностш. 
Ты  ль,  дивная.... 

I  о  А  н  н  А  прерываетъ  его  величественно. 
Ты  Бога  испытуешь; 
Не  на  своемъ  ты  м-Ьст*,  Дюнуа! 
Вотъ  тотъ,  къ  кому  меня  послало  небо. 

Решительно  приближается  къ  королю,  иреклонлегъ  предъ 
нимъ  кол-Ьно,  потомъ  встаетъ  и  на  несколько  шаговъ 
отступаетъ.  Дюнуа  сходить  съ  м'Ьста.  Король  остается 
одинъ  посреди  сцены. 

КОРОЛЬ. 

Мое  лицо  ты  видишь  въ  первый  разъ; 
Кто  далъ  теб*  такое  откровенье? 

I  о  А  н  н  А. 
Я  видела  тебя....  но  только  тамъ, 
Гд*  ты  ни  кЪмъ  не  зримъ  былъ,  кромЬ  Бога. 

Прнб.тижается  иговоритъ  таинственно. 
Ты  помнишь  ли,  что  было  въ  эту  ночь? 
Тогда,  какъ  все  кругомъ  тебя  заснуло 
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Глубокимъ  сномъ —  не  ты  ль,  покинувъ  ложе, 
Съ  молнтвого  предъ  Господомъ  простерся? 
Вели  пмъ  вндтп....  я  твою  молитву 
ТебЬ  скажу. 

КОРОЛЬ. 

Что  Богу  я  повЬрилъ, 
Не  потаю  того  и  отъ  людей. 
Открой  при  ннхъ  моей  молитвы  тайну  — 
Тогда  твое  признаю  назначенье. 

10  АННА. 

Ты  произнесъ  предъ  Богомъ  три  молитвы; 

И  первою  молплъ  ты,  чтобъ  Всевышшй  — 

Когда  твой  тронъ  стяжан1ем7^  неправымъ 

Иль  незаглаженной  пзъ  древнихъ  л-Ьтъ 

Виной  обременен7>  и  тЬмъ  на  наса> 

Навлечеда  губящая  война  — 

Тебя  избрал7>  мирительною  л:ертвой, 

И  на  твою  покорную  главу 

Из.1илъ  за  насъ  всю  чашу  наказанья. 

КОРОЛЬ,  отступая  съ  трепетомъ. 

Но  кто  же  ты,  чудесная?...  Откуда?... 
БсЬ  въ  изумлен1И. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Другая  же  твоя  была  молитва: 

Когда  уже  назначено  Всевышнимъ 

Тебя  лишить  родительскаго  трона, 

И  все  отнять,  чЬмъ  праотцы  твои 

В-Ьнчанные  влад^лп  въ  сей  землЬ  — 

Чтобъ  сохранить  теб*  три  лучпгахъ  блага: 

Спокойств1е  души  самодовольной, 

Твоихъ  друзей  и  верную  Агнесу. 

Коро.1Ь    закрываетъ  лицо  и  плачетъ.  Двяжеше  изумле- 
шя  въ  толп'Ь.  Хоанна,  помолчавъ,  прододжаетъ. 

Скажу  ль.  твою  последнюю  молитву? 
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КОРОЛЬ. 

Довольно;  вйрую;  сего  не  можетъ 
Единый  челов^къ;  съ  тобой  Всевышшй! 

АРХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Откройся  жъ,  намъ,  всезнаюшая,  кто  ты? 
Въ  какомъ  краю  родилась?  Кто  и  гд-Ь 
Счастливые  родители  твои? 

10  АНН  А. 

Святой  отецъ,  меня  зовутъ  1банна; 

Я  дочь  простаго  пастуха;  родилась 

Въ  мЬстечк-Ь  Домъ-Ремп,  въ  приход*  Туля; 

Тамъ  стадо  моего  отца  пасла 

Я  съ  дЬтскпхъ  л4тъ;  и  я  слыхала  часто, 

Еак7)  наб'Ёжалъ  на  насъ  островитянинъ 

Неистовый,  чтобъ  сдЬлать  насъ  рабами, 

Чтобъ  посадить  на  тронъ  нашъ  иноземца, 

Немилаго  народу;  какъ  столицей 

И  Франц1ей  властптельствовалъ  онъ.... 

И  я'въ  слезахъ  молила  Богоматерь: 

Насъ  отъ  ц']^пей  пришельца  защитить, 

Намъ  короля  законнаго  сберечь. 

И  близъ  села,  въ  которомъ  я  родилась, 

Есть  чудотворйый  ликъ  Пречистой  Д-Ьвы  — 

Къ  нему  толпой  приходятъ  богомольцы — 

II  близъ  него  стоитъ  священный  дубъ, 

Прославленный  издревле  чудесами; 

И  я  въ  тЬни  его  сид4ть  любила. 

Пася  овецъ  —  меня  стремило  сердце  — 

И  всяк1й  разъ,  когда  въ  горахъ  пустынныхъ 

Случалося  ягненку  затеряться, 

Пропадшаго  являлъ  мн-Ь  дивный  сонъ, 

Когда  подъ  т*мъ  я  дубомъ  засыпала. 

И  разъ  —  всю  ночь  съ  усердною  молитвой, 

Забывъ  о  сн*,  сидела  я  подъ  древомъ  — 
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Пречистая  предстала  мн*;  въ  рукахъ 
Ея  былъ  мечъ  и  знамя,  но  од']^та 
Она  была  вакъ  я,  пастушкой,  и  сказала: 
((Узнай  меня,  возстань;  иди  отъ  стада; 
Господь  тебя  къ  иному  призываетъ. 
Возьми  мое  святое  знамя,  мечъ 
Мой  опояшь  и  имъ  неустрашимо 
Рази  враговъ  народа  моего, 
П  проведи  помазанника  въ  Реймсъ, 
И  ув-Ьнчай  его  в4нцомъ  насл'Ьднымъ.» 
Но  я  сказала:  мн-Ь  ль,  смиренной  Д'Ьв'Ь, 
Неопытной  въ  ужасномъ  д-Ьл*  брани, 
X         На  подвигъ  гибельный  такой  дерзать? 
«Дерзай — она  рекла  мн*— чистой  д-Ьв-Ь 
Доступно  все  великое  земли, 
Когда  земной  любви  она  не  знаетъ.»  '^ 
Тогда  моихъ  очей  она  коснулась.... 
Подъемлго  взоръ:  исполнено  все  небо 
С1яюш;нхъ  крылатыхъ  серафимовъ; 
II  въ  ихъ  рукахъ  прекрасный  лилеи; 
П  въ  воздух*  пров*ялъ  сладк1й  голосъ.... 
И  такъ  Пречистая  три  ночи  сряду 
Являлась  ми*  и  говорила:  «встань, 
Господь  тебя  къ  иному  призываетъ.» 
Но  въ  третью  ночь  она,  явясь  во  гн-Ьв*, 
МпЬ  строгое  С1е  в'Ьп^ала  слово: 
«Уд-Ьлъ  жены — тяжелое  терп-Ьнье; 
Возьми  твой  крестъ,  покорствуй  небесамъ; 
Въ  страдан1и  земное  очищенье; 
Смиренный  зд-Ьсь — возвышенъ  будетъ  тамъ.» 
П  С7>  словомъ  спмъ  она  съ  себя  одежду 


Иропускъ  въ  перевод-Ь: 
«Какъ  ты,  была  я  ц'Ьломудренною  д']^во&. 
Родился  у  меня  божественный  З1ладенедъ  — 
И  стала  съ  этихъ  поръ  я  д'Ьвою  святою. 
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Пастушки  сбросила,  п  въ  дивномъ  блесгЬ 
Явилась  МБ*  царицею  небесъ, 
II  на  меня  съ  угЬхой  погляд'Ьла, 
II  медленно  на  св']^тлыхъ  облакахъ 
Къ  обители  блаженства  полетЬла. 

Вс^^  тронуты.  Агнеса  въ  слезахъ  закрываетъ  лицо  руками. 
АРХ1ЕПИСкопъ,_по  долгомъ  молчан1п. 
Должно  молчать  передъ  глаголомъ  неба 
Сомн-Ьпте  премудрости  земной: 
ЗдЬсь  истин*  событ1е  свидетель; 
Единый  Богъ  подобное  творитъ.  * 

КОРОЛЬ. 

Достоинъ  ли  я  МИЛОСТИ  такой? 
Всевидящ1й,  необольстимьгй,  ты, 
Свид-Ьтель  душъ,  кь  моей  душ-Ь  читаешь. 

I  о  А  и  и  А. 

Покорности  всегда  Господь  доступенъ; 
Смирился  ты — тебя  онъ  возвеличплъ. 

КОРОЛЬ. 

И  такъ  съ  врагомъ  могу  еще  бороться? 

I  о  А  Н  Н  А. 

я  Франц1Ю  во  власть  твою  предамъ. 

КОРОЛЬ. 

И  Орлеанъ  не  будетъ  завоеван  ъ? 

I  о  А  н  н  А. 
Скор-Ьй  назадъ  Луара  потечетъ. 

КОРОЛЬ. 

П  Реймса  я  съ  победою  достигну? 

10  АНН  А. 

По  трупамъ  ихъ  тебя  въ  него  введу. 

6с']Ь  предстояпце  рыцари,  показывая  мужество,  гренятъ 
копьями  и  щитами. 


Пропускъ  въ  перевод'Ь: 

д  ю  н  у  А. 
Н'Ьтъ,  не  словамъ-ея  глазамъ  я  пЬрю, 
И  чистогЬ  девической  ея. 
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Д  10  Н  у  А. 

Вели  ей  стать  пред'ь  нашнмъ  войскомъ;  сл41Ю 
За  дивною  мы  бросимся  во  сл^дъ 
Намъ  вождь — ея  пророческое  око; 
А  в'Ьрнып  ей  защитвик7> — этот7>  мечъ. 

л  А  г  и  р  ъ. 
Будь  М1ръ  на  насъ,  будь  врагъ  въ  союз*  съ  адомъ — 
Не  дрогнемъ,  стой  она  лишь  впереди; 
Мы  рады  въ  бой.  Чудесная,  веди! 
Самъ  Богъ  иоб'Ьдъ  пойдетт,  съ  тобою  рядомъ. 

КОРОЛЬ. 

Такъ,  я  теб*  свое  вв-Ьряю  войско; 

Его  вожди  твою  прпзнаютъ  власть. 

Прими  сей  мечъ,  сей  зпакъ  верховной  силы; 

Покинутый  строптивымъ  иолководцемъ — 

Его  кладу  въ  достойнейшую  руку; 

И  будь  отныне  ты... 

I  о  АННА. 

Постой,  дофинъ; 
Оруд1е  могуш;ества  земнаго 
Не  совершитъ  победы.  Мечъ  другой, 
Предънзбранный  сразить  врах^а,  я  знаю. 
Чудеснымъ  сномъ  мн-Ь  этот7»  мечъ  указанъ; 
Мн*  в'Ьдомо  то  м-Ьсто,  гд-Ь  онъ  скрытъ. 

КОРОЛЬ. 

Гд*? 

1  о  А  Н  Н  А. 

Въ  город'Ь  старпнномъ  Фьербуа 
Кладбище  есть  святой  Екатерины; 
На  древнемъ  томь  кладбиш;^  есть  палата, 
Гд*  множество  набросано  оруж1й — 
Военная  добыча  древнихъ  лЬтъ — 
Межъ  ними  скрыт7>  мой  мечъ  обетованный. 
Прим'Ьта  жъ:  три  лплеи  золотыя 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  дгйствге  первое,  явлвнхе  хт.  205 

ИзсЬчены  на  лезве-Ь  булатномъ. 

Найди  сёй  мечъ — въ  немъ  сила  и  победа. 

КОРОЛЬ. 

Немедленно  исполнить,  Дю  Шатель. 

10  АНН  А. 

и  бЬлое  хочу  носить  я  знамя, 
Обшитое  пурпурной  полосой. 
Изобразить  на  немъ  святую  Д-Ьву 
Съ  Спасителемъ-младенцемъ  на  рукахъ, 
И  подъ  ея  стопами  шаръ  земной; 
Въ  ея  рук-Ь  такое  было  знамя. 

КОРОЛЬ. 

Исполню  все. 

I  о  А  н  н  А  къ  арх1епископу. 
Святой  арх1еппскопъ, 
Моей  главы  коснись  твоей  рукою, 
И  дочь  свою,  отецъ,  благослови. 

Становится  на  кол-Ьна. 

ЛРХТЕПНСКОПЪ. 

Не  намъ  тебя  благословлять;  тобою 
Сошло  на  насъ  благословенье...  Съ  Богомъ 
Гряди;  а  мы,  и  въ  мудрости  своей, 
Сл'Ьпды. 

П  АЖЪ. 

Герольдъ  отъ  графа  Салисбурн. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Введи!  Господь  приводитъ  къ  намъ  его. 
ЯВ.1ЕН1Е  XI. 

ТФ    ЖЕ,   ГЕРОЛЬДЪ. 
КОРОЛЬ. 

К4мъ  посланъ  ты,  герольдъ?  Съ  какою  в*стью? 

г  Е  Р  о  Л  Ь  Д  7>. 

Найду  ли  зд-Ьсь  я  Кар.1а  Валуа? 
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Д  Ю  Н  у  А. 

Презрительный  ругатель,  какъ  дерзаешь 
Ты  короля  законнаго  французовъ 
Зд']^сь  на  его  земл^^  не  признавать? 
Твой  санъ  теб*  защита;  безъ  того... 

ГЕРОЛЬД  ъ. 

Одинъ  король  законный  у  французовъ; 

Но  онъ  теперь  живетъ  въ  британскожъ  стан*. 

КОРОЛЬ  къ  Дюнуа. 
Спокойся,  другъ...  доканчивай,  герольдъ! 

ГЕРО  л  ь  д  ъ. 
Военачальникъ  мой,  жалЪя  крови, 
Которая  пролита  и  прольется. 
Свой  грозный  мечъ  въ  ножнах7>  останови Л7>; 
И  гибнущ1й  спасая  Орлеанъ, 
Съ  тобой  вступить  желаетъ  въ  договоръ. 

КОРОЛЬ. 

Въ  какой? 

I  о  АНН  А. 

Позволь  иеЬ  пненемъ  твоинъ 
Сказать  отв4тъ  герольду. 

КОРОЛЬ. 

Говори. 
Теб*  р'Ьшить  судьбу  войны  иль  мира. 

I  о  АННА. 

Кто  говоритъ,  герольдъ,  въ  твоемъ  лиц^^? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Графъ  Салисбури,  вождь  британцевъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Лжешь, 
Герольдъ;  одни  живые  говорятъ;    - 
И  такъ  твой  вождь  зд-Ьсь  говорить  не  можетъ. 
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г  Е  Р  о  л  Ь  Д  Ъ. 

Но  вождь  мой  жнвъ — и  здрав1емъ  и  силой 
Исполненъ  онъ  врагамъ  ва  истребленье. 

I  о  АНН  А. 

Вчера  былъ  живъ — а  нынче  на  зар-Ь 

Убить  онъ  выстр-Ьломъ  изъ  Орлеана, 

Когда  стоялъ  на  башн-Ь  Лятурнель. 

СмЪешься  ты  моей  чудесной  в'Ьсти: 

Но  в-брь  не  мн*— своимъ  глазамъ,  герольдъ. 

Ты,  въ  лагерь  свой  вступая,  будешь  встр-Ьченъ 

Печальными  его  похоронами. 

Теперь  скажи:  въ  чемъ  ваше  предложенье? 

г  Е  р  о  л  ь  д  7>. 
Когда  теб-Ь  все  тайное  открыто — 
Его  сама  ты  знаешь  безъ  меня. 

I  о  АННА. 

Но  знать  его  не  нужно  мн*  теперь. 

Внимай,  герольдъ,  внимай  и  повтори 

Мои  слова  британскимъ  полководцамъ: 

Ты,  англ1йск1й  король,  ты,  гордый  Глостеръ, 

И  ты,  Бедфордъ,  бичи  моей  страны. 

Готовьтесь  дать  Всевышнему  отчетъ 

За  кровь  пролитую;  готовьтесь  выдать 

Ключи  градовъ,  отъятыхъ  вопреки 

СвягЬйшаго  божественнаго  права. 

Отъ  Господа  предъизбранная  д-Ьва 

Несетъ  вамъ  миръ  иль  гибель — выбирайте! 

В4щаю  зд-Ьсь,  и  в-Ьдомо  да  будетъ: 

Не  вамъ,  не  вамъ  Всевышн1й  зав'Ьп^алъ 

Святую  Франщю — но  моему 

Владык'Ь,  Карлу;  онъ  отъ  Бога  избранъ; 

И  вступитъ  онъ  въ  столицу  съ  торжествомъ. 

Любов1ю  народа  окруженный... 

Теперь,  герольдъ,  сп^ши  къ  твоимъ  вождямъ; 
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Но  знай,  когда  съ  сей  в4стш  до  стана 
Достигнешь  ты — ужъ  д-Ьва  будетъ  тамъ, 
Съ  кровавою  свободой  Орлеана. 

Уходнтъ;  всЬ  за  нею. 


Д*ЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Жсто,  окруженное  утесами.  Ночь. 

ТАЛЬБ0Т7з,   ЛЮНЕЛЬ,  ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСБ1Й,   ФАСТОЛЬФЪ, 
ШАТИЛЬОНЪ,   СОЛДАТЫ. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Зд']&сь  можемъ  мы,  нодъ  этими  скалами, 
Разбить  шатры;  зд-Ьсь  м-Ьсто  безопасно; 
Сюда  сберемъ  скор-Ье  б^глецовь, 
Разстроенныхъ  внезапностью  и  страхомъ. 
По  высотамъ  разставить  стражу.  Правда, 
Преследовать  не  будутъ  ночью  насъ; 
Хотя  бъ  они  им4ли  крылья — намъ 
Нельзя  теперь  бояться  нападенья: 
Но  все  нужна  предосторожность;  врагъ 
Усп-Ьхомь  ободренъ,  а  мы  разбиты. 

Фастольфъ  уходить  съ  солдатами. 

л  Т  о  Н  Е  л  Ь. 

Разбиты!  мы!  неверная  судьба! 
Возможно  ли  постигнуть,  чтобъ  французъ 
Торжествовалъ  и  насъ  б^Ьгущихъ  видЬлъ... 
О,  Орлеанъ,  могила  нашей  славы, 
Честь  Англ1и  погибла  предъ  тобой! 
Постыдное  презрительное  бегство! 
ПовЬрятъ  лп  грядуш.1я  л-Ьта, 
Чтобъ  женш;иной  былъ  прогнанъ  победитель 
При  Пуатье,  Креки  и  Азинкур-Ь? 
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г  Е  Р  Ц  о  г  Ъ. 

Ут-Ьшимся;  не  силой  челов-Ька 
Разбиты  мы,  ио  силой  чарод-Ьйства. 

Т  А  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Н-бть,  силой  нашего  безумства....  Герцогъ, 
Ужель  и  ты  испуган71  привид-Ьньемъ? 
Но  суев'Ьр1е  не  оправданье 
Для  робкнхъ;  первый  ты  б-Ьлгалъ  съ  твоими. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  кто  же  устоялъ?  Все  поб-Ьжало. 

Т  А  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Н-Ьтъ,  прелгдс  всЬхтэ  твое  крыло  смешалось. 

Не  вы  ли  въ  лагерь  къ  намъ  вломились  съ  воплемъ: 

«Пропали!  адъ  за  Фрапщю  воюетъ!» 

П  не  тогда  ль  смятенье  стало  общим7>? 

л  I  о  н  Е  л  ь. 
Вы  первые  бежали,  это  правда. 

ГЕРЦОГЪ. 

На  первыхъ  насъ  ударилъ  Нбир1ятель. 

т  А  л  ь  в  о  т  ъ. 
Онъ  угадалъ,  что  вы  не  устоите, 
Что  робк1е  и  храбрыхъ  увлекутъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Какъ?...  Я  ль  одинъ  виною  пораженья? 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Свидетель  Богъ,  безъ  васъ  бы  Орлеана 
Не  потерять  намъ.... 

ГЕРЦОГЪ. 

Такъ!  но  потому, 
Что  вы  безъ  насъ  его  бъ  и  не  видали. 
Кто  вамъ  огкрылъ  во  Франщю  дорогу? 
Кто  руку  вамъ  защитную  простеръ 
При  выход*  на  брегъ  враждебно-чуждый? 

ЖуховсшВ,  т.  П.  1^ 
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К-Ьмъ  Генрихъ  вашъ  въ  Париж*  короновапъ? 
Кто  покорилъ  ему  сердца  французовъ?... 
Не  будь  моя  могущая  рука 
Вожатый  ваш1э — вы  дыма  бъ  не  вида.1п, 
Встающаго  вдали  съ  французской  кровли. 

л  10  НЕЛ  Ь. 

Такъ!  будь  въ  словахъ  напыщенныхъ  победа  — 
Ты  был7,  бы  зд'Ьсь  одинъ  завоеватель. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Раздражены  утратой  Орлеана, 
Хотите  вы  всю  желчь  напрасной  злобы 
На  в'Ьрнаго  союзника  пролить. 
Но  кто  жъ  у  васъ  похитплъ  Орлеанъ? 
Не  вы  ли?  Онъ  готовь  был7>  покориться  — 
Кто  пом'Ьшалъ?...  Корысть  и  зависть  ваша. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  для  тебя  его  мы  осаждали. 

г  Е  р  ц  О  г  ъ. 
Уйди  я  съ  войскомъ....  чтобъ  тогда  вы  были? 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Все  то  жъ,  что  въ  день  поб'Ьды  азиикурской, 
Когда  съ  тобой  и  съ  Франщей  одни 
Мы  сладили. 

ГЕРЦОГ  ъ. 

Но  ц-Ьну  дорогую 
За  мой  союзъ  регентъ  вашъ  заплатплъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  стоитъ  намъ  теперь  еще  дороже: 
Онъ  чести  насъ  лишплъ  предъ  Орлеапомъ. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Молчи,  Тальботъ,  иль  будешь  сожалЬть! 
^)а  т4мъ  ли  я  отечества  отрекся, 
И  на  себя  навлекъ  позоръ  измены, 
Чтобы  сносить  ругательства  пришельцевъ? 
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За  ч'Ьмъ  я  зд'Ьсь?  За  что  сражаюсь  съ  1Сарломъ? 
Когда  служить  неблагодарнымъ  должно  — 
В-ЬрнМ  служить  родному  королю. 

Т  А  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Мы  знаемъ:  ты  въ  переговоры  съ  Карломъ 
Уже  встунплъ....  но  в4рь,  что  отъ  изм-Ьны 
Себя  мы  защптимъ. 

г  Е  г  ц  о  г  ъ. 

Велптй  Боже, 
Что  слышать  мн'Ь  досталось?...  Шатильонт*, 
Собрать  полки!  сей  часъ  отстушшъ!... 

.  ШаТНЛЬОНЪ  уХ0Д1ГГ'1. . 
л  ]  о  Н  Е  л  Ь. 

Ст>  Богом!.! 
Бритап1я  всегда  торжествовала, 
Когда  ея  падежный  мечъ  одипъ 
Разилъ,  пе  ждавт»  союзпиеовъ  исв'1>рпых1|. 
Всякъ  за  себя  сражайся;  кровь  француза 
С7>  британского  не  породнится  кровью. 

ЯВ.1ЕШЕ  II. 

ТФ  ЖЕ,  КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА. 
КОРОЛЕВА. 
Возможно  ЛИ?  Что  слышу,  ПОЛКОВОДЦЫ? 

Какой  враждебный  духъ  васт»  обуялъ! 
Вы  на  себя  раздоромъ  безразсуднымъ 
Постыдную  накличете  погибель. 
Въ  соглас1и  теперь  спасенье  наше.... 
Останови  полки  свои,  Филипт>; 
А  ты,  Тадьботъ  достойно-славный,  руку 
Въ  знакъ  мира  дай  обиженному  другу... 
Тебя  зову  па  помоп^ь,  Л10нель, 
Скажи  вождямъ  мирительное  слово. 
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л  ГОНЕ  ль. 

Н'Ьтъ,  я  молчу!  мн'Ь  все  равно;  и  лучше 
Разрознить  то,  чему  нельзя  быть  вм^ст*. 

КОРОЛЕВА. 

Ужель  и  зд'Ьсь  владычествуетъ  адъ, 

Столь  гибельно  смутившхй  насъ  въ  сраженьи? 

Скажите,  сто  зачинщпкъ  былъ?  Тальботъ, 

Ты  ль,  выгоду  свою  пренебрегая. 

Достоинство  союзника  обид-Ьлъ? 

Но  что  начнешь,  союзъ  его  отрцнувъ? 

Не  пмъ  ли  вашъ  король  на  троп'Ь  нашем'ь? 

Кого  в4нчалъ,  того  и  разв-Ьнчать 

Ему  легко.  Пускай  нахлынетъ  вся 

Британ1я  на  наши  берега  — 

Ис  поб'Ьдитъ,  когда  согласны  будемъ: 

Лишь  Франщя  для  Франщи  онаспа. 

т  л  л  ь  в  о  т  7,. 
Союзника  иадежнаго  я  чту; 
По  долгъ  вождя  нредателсй  беречься. 

г  Е  г  ц  о  г  ъ. 
Кто  пренсбрегъ  коварно  благодарность. 
Тому  знакомь  и  лжи  языкъ  безстыдпый. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ,  герцогъ,  ты  ль  забудешь  честь,  и  руку 
Подашь  рук'Ь,  еще  облитой  кровью 
Предательски  убитаго  отца? 
1)езум1е  нов'Ьрить,  чтобъ  дофинъ, 
Къ  погибели  тобою  приведенный, 
ТебЬ  твой  стыдъ  простить  отъ  сердца  могъ, 
Падъ  бездной  онъ,  и  пасть  въ  нее  готовъ.... 
Ты  ль  самъ  свое  творенье  уничтожишь? 
ЗдЬсь,  зд4сь  твои  друзья;  въ  союз*  т4сномъ 
Съ  Британ1ей  спасен1е  твое. 
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ГЕРДОГЪ. 

о  мирЬ  я  съ  дофшюмъ  и  не  мыслил!»; 

По  какъ  молчать?...  Могу  ль  снести  презрЬнье 

И  дерзкую  хвастливость  прпшлецов7>? 

КОРОЛЕВА. 

Не  обвиняй  горячности  минутной. 
ПрисЕорбенъ  вол:дь:  побЬдой  онъ  обманутъ; 
Въ  несчаст1и  мы  всЬ  несправедливы; 
Сп^ши  же  съ  пимъ  обняться;  примиритесь, 
Пока  раздоръ  еще  не  разгорался, 
т  А  л  ь  Б  о  т  ъ. 
Что  скажешь,  герцогъ?  Кто  душою  нравъ, 
Тому  легко  покорствовать  разсудку; 
Я  уб-Ьжденъ  сов-Ьтомь  королевы. 
Забудь  мои  посп'Ьшныя  слова, 
И  руку  мн-Ь  залогомъ  дружбы  дай. 

ГЕРЦОГЪ. 

Согдасенъ,  вотъ  рука;  необходимость 
Велитъ  мн-Ь  гнЬвъ  правдивый  укротить. 

Даютъ  другъ  другу  руку.* 

л  I  о  н  Е  л  ь,  смотря  на  нихъ,  про  себя. 
Надеженъ  миръ,  подписанный  Мегерой! 

КОРОЛЕВА. 

Въ  сраженьи  мы  разбиты,  полководцы, 
И  счастье  не  за  насъ;  но  бодрость  нашу 
Сразить  ли  неуси4хъ?  Пускай  дофпнъ, 
Отчаяся  въ  заш,итЬ  неба,  адъ 


Пропускъ  въ  персвод'Ь: 

КОРОЛЕВА. 

Н  хорошо;  скор'Ьб  запечатлЬйхс 
.   Союзъ  вашъ  кр'Ьикимъ,  братскимъ  поц'!;луемъ 
И  на-в'Ьтеръ  всЬ  гп-Ьвныя  слова. 

Герцоп  и  Тальботъ  пбянмштся. 
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Въ  сообщники  зоветъ....  наирасно  губитъ 
Онъ  душу;  адъ  его  не  защититъ. 
Будь  д-Ьва  ихъ  воа?демъ  побЬдоноснымъ  — 
За  васъ  его  разгн'Ьванная  мать. 

л  I  о  н  Е  д  ь. 
Н-Ьп!,  королева,  мой  совЬтъ:  въ  Парижъ 
Вамъ  возвратиться;  нам7э  не  нужно  женщинъ. 

т  А  л  ь  Б  о  т  ъ. 
Такъ,  признаюсь,  съ  тЬхъ  поръ  какъ  въ  стан*  вы, 
Намъ  ни  на  что  благословенья  н'Ьтъ. 

г  Е  г  ц  о  г  ъ. 
Подите;  вамъ  при  войскЬ  быть  не  должно; 
На  васъ  глядитъ  неблагосклонно  ратннкъ. 

КОРОЛЕВА,  смотРя  на  кая;даго  съ  нзумлен1емъ. 
И  ты  за  нихъ!  и  ты  къ  неблагодарныыъ, 
Филиннъ,  присталъ  ругаться  надо  мной! 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
П'Ьтъ,  королева,  рать  теряетъ  бодрость; 
Противно  ей  за  васъ  идтп  въ  сраженье. 

КОРОЛЕВА. 

Возможно  ль?  Васъ  едва  я  примирила  — 
И  вы  меня  согласны  ужъ  отречься.  * 
.  Но  знать  хочу,  въ  союзЬ  мы  иль  н'Ьт'!»? 
Не  за  одно  ль  сражаемся  мы  д'Ьло? 

т  А  л  ь  Б  о  т  ъ. 
Не  за  одно;  мы  рыцарски  стоимт, 
За  честь  отечества,  за  паше  право. 

ГЕР  цогъ. 
И  за  отца  уб1йцамъ  отомптдю; 
Сыиовн1й  долгъ  ллопгилъ  МП'!;  }уи  руку  мечъ. 


*  Пропущен!,  порсрыпъ  гггон  рЬчн: 

ТАЛЬБОТЪ. 

Памъ,  королева,  нечего  бояться 

И  чорта,  если  «асъ  не  будегъ близко. 
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Т  А  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Но,  признаюсь,  поступки  ваши  съ  сыномъ 

и  человечеству  и  божеству 

Противны. 

КОРОЛЕВА. 

Проклятъ  будь  онъ  въ  чадахъ  чадъ; 
Надъ  матерью  своею  онъ  ругался. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Онъ  мстилъ  за  честь  супруга  и  отца. 

КОРОЛЕВА. 

Онъ  быть  дерзнулъ  судьей  моихъ  дЬяшй! 
Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ! 
Мн4,  мн-Ь,  его  простить?  СкорМ  погибну  — 
Скор'Ьй,  ч-Ьмъ  дать  ему  престолъ  наследный...  * 

ТАЛЬБОТЪ. 

Вы  честь  свою  готовы  посрамить. 

КОРОЛЕВА. 

Не  знаете  вы,  слабыя  сердца, 

Что  чувствуетъ  обиженная  мать. 

Безъ  м']^ры  я  люблю  и  ненавижу; 

Ч^мъ  ближе  къ  сердцу  врагъ — и  будь  онъ  сынъ  — 

Т']^мъ  ненависть  моя  непримирим'Ьй. 

Когда  онъ  грудь,  питавшую  его, 


*  Изм'Ьнеио  въ  перевод!;: 

КОРОЛЕВА. 

Опъ  быть  дерзпулъ  судьей  моихъ  д'Ьяи1и. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Да!...  сынъ  какой  для  матери  судья! 

КОРОЛЕВА. 

Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Согласно,  впрочемъ,  съ  общимъ  приговоромъ. 

КОРОЛЕВА. 

Мн-Ь,  мн-Ь  его  простить....  и  т.  д. 
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Дерзнудъ  пронзить  въ  богоотступной  злоб4: 

Сама  своей  рукою  истреблю 

Я  быт1е,  дарованное  мною. 

Но  вы  за  что  ведете  съ  нимъ  войну? 

На  тронъ  его  каное  ваше  право? 

Обидой  ли,  нарушеннымъ  ли  долгомъ 

Онъ  на  себя  навлекъ  говенье  ваше? 

О  нЪтъ!  корысть  и  зависть  вашъ  завонъ. 

Но  мнЬ  онъ  сынъ — властна  я  ненавид'Ьть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  мать  свою  по  мп1;енью  знаетъ  онъ. 

КОРОЛЕВА. 

Ругатели  презренные,  не  вамъ 

Правдивый  св'Ьтъ  коварствомъ  обмануть. 

На  Францш  разбойнически  руку 

Простерли  вы,  британцы,  но  по  праву 

Зд-Ьсь  шагу  н'Ьтъ  земли  подвластной  вамъ; 

Вы  хпщникп.  А  ты,  бургундск1й  герцогъ, 

Ты,  обезславленный  прозваньемъ:  Добрый, 

Не  ты  ль  врагамъ  свою  отчизну  прода.1ъ? 

Не  ты  ль  отцовъ  насл'Ьдхе  пришельцу, 

Грабителю  отдалъ  на  разграбленье? 

А  все  твердитъ  языкъ  вашъ:  справедливость. 

О  лицемеры,  васъ  я  презираю. 

На  мн'Ь  личины  нЬтъ;  съ  лицомъ  открытымъ 

Иду  на  судъ;  пусть  судитъ  св'Ьтъ....*  Простите! 

Уходитъ. 


*  Пропускъ  въ  перевод*: 

ГЕРЦОГЪ. 

И  правда!...  похвалиться  вы  властны, 
Что  мненья  св^та  встретили  безстрашно. 

КОРОЛЕВА. 

Во  мн*  есть  страсти,  кровь  во  мн^^  кипнтъ, 
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ЯВЛЕН1Е  Ш. 

ТАЛЬБОТЪ,  ЩРЦОГЪ,  ЛЮНЕЛЬ. 
Т  л  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Вотъ  женщина!... 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Что  д-Ьлать,  полководцы? 
Все  ль  отступать,  или  быстро  обратившись, 
Р-Ьшительнымъ  ударомъ  истребить 
Безсдав1е  посл^дняго  сраженья? 


Какъ  и  въ  другой  •  Я  вашей  королевы 
В^яецъ  надела  для  того,  чтобъ  жить, 
А  не  с1ять  безжизненной  зв-Ьздою: 
Ужели  ын4  отъ  радостей  житейскнхъ 
Велите  отказаться,  потому 
Что  волей  рока  годы  молодые 
Я  иринесла  безумному  на  жертву? 
Свобода  мн-Ь  дороже  самой  жизни!... 
А  что  меня  ст'11сняетъ?...  Впрочемъ,  полно 
Мн'Ь  съ  вами  спорить  о  моихъ  правахъ. 
У  васъ  съ  пеленъ  въ  крови  застой  п  порча: 
Вамъ  не  понять  всей  силы  наслажденья... 
Вотъ  бешенство  —  оно  для  васъ  понятно!... 
И  этотъ  б'Ьдный  герцогъ  всю-то  жизнь 
Промаялся  между  добромъ  п  худомъ: 
Не  можетъ  онъ  сердечно  ненавндЬть, 
Да  и  любить  не  можетъ...  Я— въ  Мелунъ! 

Указывая  иа  Л'юаеля. 

Подайте  мн*  вотъ  этого,  чтобъ  было 
Мн4  съ  к-Ьмъ  спастися  отъ  мертвящей  скуки; 
А  тамъ  уже  какъ  знаете....  Пожалуй, 
И  слушать  я  не  стану  про  бургупдцевъ 
И  англичанъ. 

Внваотъ  головою  своему  оаху  н  хочетъ  выбтн. 
ЛЮНЕЛЬ. 

Позвольте!  мы  въ  Мелунъ 
Доставимъ  цв4тъ  французской  молодежи, 
Весь  цв'Ьтъ,  что  будетъ  сорванъ  въ  ратномъ  полЬ. 

КОРОЛЕВА,   остаиавлнввась. 

Вы  ГОДНЫ  лишь  влад'Ьть  мечемъ;  одинъ 
Французъ  ум-Ьетъ  н-Ьжио  говорить.  — 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


218  ОРЛЕАНСКАЯ  дфвА.  1821. 

г  Е  Р  Ц  о  г  Ъ. 

Мы  слабы;  всЬ  разстроены  полки; 
И  ратнпкомъ  владнчествуетъ  ужасъ. 

т  А  л  ь  Б  о  т  ъ. 
Насъ  поб-Ьдилъ  сл'Ьпой,  минутный  страхъ  — 
Незапное  могущество  мгновенья; 
Но  робкаго  воображенья  призракъ 
Исчезнетъ  самъ,  увиданный  вблизи; 
И  мой  сов'Ьп»:  съ  разсв^томъ  переправить 
Черезъ  р-Ьку  все  воинство,  н  стать 
Въ  лицо  врагу. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Подумайте. 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Но,  герцогъ, 
Что  думать  зд'Ьсь?  Минута  драгоценна; 
Теперь  для  насъ  одинъ  ударъ  отважный 
Г'Ьшитъ  навЪкъ:  безчестье  или  честь. 

т  А  л  ь  г>  о  т  ъ. 
Такъ,  р'Ьпгено;  п  завтра  мы  сразимся, 
Чтобъ  пстребить  мечту,  передъ  которой 
Вес  паше  войско  въ  страх-Ь  цЬпсиЬстъ. 
Увидимъ  мы:  Талъботова  меча 
Осмелится  ль  отв'Ьдать  чарод'Ьйка? 
Когда  она  со  мною  выйдетъ  въ  бой  — 
Тогда  одиимъ  все  кончено  ударомъ; 
Когда  же  нЪтъ  [1г,  вЬрьте,  не  посмЬетъ], 
Тогда  и  страхъ  волшебный  истребленъ. 

л  г  о  н  Е  л  ь. 
Дай  мп'Ь,  Тальбогь,  съ  ней  выйти  въ  поединокъ. 
Не  обнажпвъ  меча,  ее  живую 
Въ  виду  всего  ихъ  войска  прпнесу 
Въ  британск1й  станъ. 
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г  Е  Р  Ц  о  г  Ъ. 

Не  слишкозтъ  на  себи 
НадМся,  Люнель. 

т  А  л  ь  в  о  т  ъ. 
Сведи  иасъ  Богъ  — 
Ее  ласкать  моя  рука  не  станетъ. 
Теперь  иойденъ;  истраченння  силы 
Возобновимъ  минутою  покоя; 
Но  только  день  займется — на  сраженье. 

Уходятъ. 
ЯВЛЕШЕ  IV. 
Темная  ночь.  Бдали  показывается  юанна  въ  шдемЬ,  въ  пан- 
цыр*]^;  остальная  одежда  женская;  въ  рукахъ  ея  знамя. 
За  нею  дюнУА,  ля  гиръ,  множество  рыцарей  и  сол- 
дАтъ.  Они  сперва  являются  на  высотахъ,  осторожно 
пробираются  между  утесами,  потомъ  сходятъ  на  сцепу. 

I  о  А  и  н  А,  оБружающпмъ  ее  рыцарямъ. 
[Между  т-Ьмъ  безпрестаино  подходить  войско;  оно  занпмаетъ 
наконецъ  всю  глубину  театра). 

Мы  стражу  обошли  —  и  вотъ  ихъ  лагерь; 
Нам7.  мракъ  не  изм-Ьниль;  теперь  пора 
Съ  себя  сложить  покровъ  безмолвной  ночп; 
Пусть  въ  ужас4  погибельную  близость 
Узнаетъ  нашу  врагъ....  Ударьте  разомъ, 
Воскликнувъ:  Богъ  и  дЬва! 

СОЛДАТЫ,  гремя  оруж1емъ. 
Богъ  п  д'Ьва! 

о  т  Р  А  ж  и,  за  сценою. 
Къ  оруж1Ю? 

толп  и  л. 

Огня!  зажечь  шатры! 
Пускай  пожар7>  удвоитъ  ихъ  тревогу! 
Извлечь  мечи!  рубить  и  истреблять! 

Вс'Ь  солдаты  обиажаютъ  мечи  п  б'Ьгутъ  за  сцену;  Тоавна 

хочетъ  за  ними  сл11Д0вать. 
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д  ю  н  у  А,  удерживая  се. 
1банна,  стой;  свое  ты  совершила; 
Мы  введены  тобой  въ  средину  стана, 
И  въ  руки  намъ  врага  ты  предала  — 
Довольна  будь,  отъ  боя  удались; 
И  намъ  оставь  кровавую  расправу. 

ЛАГИ  р  ъ. 
Такъ,  пролагай  для  войска  путь  поб-Ьды; 
Неси  предъ  нимъ  святую  орифламму; 
Но  до  меча  сама  не  прикасайся, 
Чтобъ  о  теб'Ь  не  вЬдалъ  богъ  сраженхй; 
Обманчивъ  онъ  и  сл'Ьпъ  и  безпощаденъ. 

I  о  А  П  Н  А. 

Кто  путь  мн'Ь  заградитъ?  Кто  остановить 
Мной  властвующ1й  духъ?...  Летп  стрЬла, 
Куда  ее  стр-блонъ  послалъ  могуч1й. 
Гд-Ь  гибель,  тамъ  должна  1банна  быть; 
Невъ  этотъчасъ,  не  зд-Ьсь  она  падетъ; 
Ей  короля  въ  корон*]^  вид'Ьть  должно; 
Доколь  она  в  с  е  г  о  не  совершила  — 
Ея  главы  не  тронеть  вражья  спла. 

Уходитъ. 

л  А   г  и  Р  Ъ. 

Другъ  Дюнуа,  пойдемъ,  за  ней;  пусть  будетъ 
Ей  наша  грудь  заш,итой. 

Уходятъ. 

ЯВЛЕШЕ  V. 
Англ1йск1е  солдаты  б^гутъ  черезъ  сцену,  потомъ  талыюттэ. 

ОДИНЪ  СОЛДАТЪ. 

ДЬа!  Д'Ьна! 

ДРУГОЙ. 

Кто? 

ПЕРВЫЙ. 

Д4ва  въ  дагер*! 
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ДРУГОЙ. 

Не  можетъ  быть! 
Какъ  въ  лагерь  ей  зайти? 

ТРЕТ1  й. 

На  облакахъ 
Примчалась,  съ  ней  всЬ  бЬсы  заодно! 

Множество  б-Ьжитъ  чсрезъ  с  дев  у: 
Спасайтеся!...  бЬгите!...  все  пропало! 

т  А  л  ь  Б  о  т  ъ,  за  ними. 
Куда  вы?...  Стой!,..  Не  впдятъ  и  не  слншатъ. 
Разрушена  покорность;  страхъ  бунтуетъ; 
Какъ  будто  адъ  всЬ  ужасы  своп 
Иаслалъ  на  насъ  и  вдруг7>  одно  безумство 
Постигло  вс'Ьхъ;  и  робшй  и  безстрашный 
БЬгутъ;  отпора  н'Ьтъ;  весь  лагерь 
Ппезаппая  погибель  обхватила.  . 
Уасель  во  мн-Ь  одномъ  осталась  память, 
Л  все  вокругъ  меня  въ  чаду  безумства? 
И  такъ  опять  бЬжать  отъ  малодушныхъ, 
Во  вс'Ьхъ  бояхъ  бЬжавшихъ  передъ  нами!... 
По  кто  жъ  С1я  владычица  судьбы 
Ужасная  рЬшитсльница  битвы. 
Дающая  и  львиную  отважность, 
И  ратный  дух7>,  и  силу  малодушнымъ?,,. 
Обманщица  ль  подъ  маскою  геройства 
Въ  презренный  страхъ  безстрашныхъ  привсдетъ 
И  женщина  ль — о  в-Ьчный  стыдъ! — исторгнетъ 
Пзъ  рукъ  монхъ  награду  славы? 

с  о  л  д  А  т  ъ  б'Ёхитъ  черезъ  сцену. 
Д'Ьва! 
Ё'Ьги!  б'Ьги!  спасайся,  полвоводецъ! 
т  АЛ  ь  Б  о  т  ъ,  гонится  за  Еимъ  съ  мечемъ  и  убнваетъ  его. 
Безумецъ!  вотъ  теб-Ь  мое  спасенье! 
Никто  не  см^й  о  бЪгствЪ  поминать! 

УХОДЕТЪ. 
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ЯВЛЕШЕ  УХ. 

Сцена  открывается.  На  высотахъ  вид'Ьнъ  пылагощШ  апгл1й- 
ск1й  лагерь.  Б-Ьгство  и  пресл-Ьдовашс;  стукъ  оруяия  и 
громъ  барабановъ.  Черезъ  н-Ьсколько  времснп  является 

МОНГОМКРП. 

М  о  Н  г  о  М  Е  Р  и. 

Куда  бежать?...  Кругомъ  враги,  везд*  погпбель! 

Танъ  вождь  разгневанный,  варающимъ  мечемъ 

Дорогу  засдонивъ,  на  встрЬчу  смерти  гонитъ; 

А  зд-Ьсь  ужасная....  повсюду,  какъ  пожаръ 

Губительный,  она  свирЬпствуетъ....  И  н-Ьтъ 

Защитнаго  куста,  пещеры  темной  н^тъ. 

За  ч*мъ  переплывалъ  я  море?...  БЬдный!  б'Ьднып! 

Обманутый  любимою  мечтой,  я  зд-Ьсь 

Искалъ  въ  бою  прекрасной  славы....  что  жъ  пашел1>? 

Моей  судьбы  неодо.тамая  рука 

Меня  въ  сей  бой  на  гибель  привела....  Почто 

Не  на  брегу  моей  Саверны  я  теперь, 

Втэ  дому  родительскомъ,  гд*  матерь  я  иокипулъ 

Въ  печали,  гд-Ь  моя  цвЬтущая  невЬста? 

Хоанна  является  вдали  на  утес']^,  освЬщеииая  иламспсиъ 
пожара. 

О  страхъ!...  Что  вижу  я?...  Ужасная  идетъ; 
Изъ  пламени,  С1яя  грозно,  поднялась 
Она,'какъ  мрачное  страпгилище  изъ  ада.... 
Куда  спасусь?...  За  мною  огненныя  очи 
Ужъ  погнались;  уже  бросаетъ  на  меня 
Издалека  неизб'Ьжимыхъ  взоровъ  с^ть; 
Я  чувствую,  уже  волшебный  узелъ  мн-Ь 
Опуталъ  ноги;  я  прикованъ  къ  м-Ьсту,  силы 
Для  бегства  н4тъ;  я  принужденъ — хоть  вся  душа 
Противится — смотреть  на  смертоносный  образъ. 

Хоанна  д^^лаетъ  н']^сволько  шаговъ  и  опять  останавли- 
вается. 
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Подходитъ...  Буду  ль  ждать,  чтобъ  грозная  ко  миЬ 

Приблизилась?...  Моля  о  жизни,  обниму 

Ея  кол'Ьна;  можетъ  быть,  ее  смягчу; 

Въ  ней  сердце  женщины;  слезамъ  она  доступна. 

Хочетъ  идти  къ  ней  на  встр-Ьчу;  1оанна  быстрыми  шагами 
къ  нему  подступаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

МОНГОМЕРИ,  ЮАННА. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Стой!  ты  погибъ!  британка  жизнь  тебЪ  дала. 

МОНГОМЕРИ  падастъ  предъ  нею  на  колЬиа. 
Помедли,  грозная;  не  опускай  руки 
На  беззащитнаго;  я  бросилъ  мечъ  и  щитъ; 
Я  пред7>  тобой  обезоруженный,  въ  слезахъ; 
Оставь  мн-Ь  св^тъ  прекрасной  жизни;  мой  отсцъ 
Богатъ  поместьями  въ  цветущей  стороне 
Валл1йской,  гд-Ь  Саверна  по  густымъ  лугамъ 
Катитъ  веселый  свой  потокъ;  тамъ  мл  ого  нпвъ 
Обильныхъ  у  него;  и  злато  и  сребро 
Онъ  дастъ,  чтобъ  выкупить  едпнственпаго  сына, 
Когда  къ  нему  дойдетъ  молва  его  неволи. 

ЮАННА. 

Обманутый,  погибгахй,  въ  руку  дЬвн  ты 

Въ  неумолимую  достался;  изъ  нея 

Ни  избавлен1я,  ни  выкупа  ужъ  и'Ьтъ; 

Когда  бъ  у  крокодила  ты  во  власти  былъ, 

Когда  бъ  ты  трепеталъ  подъ  тяжкой  лапой  тигра, 

Или  д'Ьтей  младыхъ  у  львицы  истребилъ  — 

Тсб'Ь  осталась  бы  надежда  на  пощаду. 

Но  встр-Ьча  съ  дЬвою  смертельна...  Я  вступила 

Съ  могуществомъ  нездйшнимъ,  строгимъ,  недоступнымъ, 

Нав4Еъ  въ  связущхй-ужасно  договоръ: 
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Все  умерщвлять  мечемъ,  что  мн*  срал:енш  Боп> 
Живущее  пошлетъ  на  встречу  роковую. 

МОП  ГОМЕР  и. 

Ужасна  р4чь  твоя,  но  взоръ  твой  ясно-тихъ! 

И,  зримая  вблизи,  уже  ты  не  страшна; 

Всю  душу  МП*  пл'Ьнилъ  твой  милый,  кротк1й  ликъ.... 

Лхъ!  женской  прелестью  и  нежностью  твоей 

Молю  тебя:  смягчись  надъ  младостью  моею. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Пс  уповай  па  нЬжный  полъ  мой;  не  зови 

Меня  ты  женщиной...  Подобно  безгЬлесным!» 

Духамъ,  незпающимъ  земнаго  сочетанья, 

Пс  пр1общаюсь  я  породЬ  человека. 

Престань  молить....  подъ  этой  броней  сердца  нЬтъ. 

м  о  н  г  о  м  Е  р  и. 
Душевластнтельнымъ,  святымъ  любви  закономъ, 
Персдъ  которымъ  все  смиряется,  молю: 
Смягчись!  на  родин'Ь  меня  нев4ста  ждетъ, 
Прекрасная,  какъ  ты,  въ  нрекрасномъ  цв-ЬгЬ  жизни; 
П  ждетъ  она  возврата  моего  въ  печали. 
О,  есш  ты  сама  любовь  знавала,  если 
Ждешь  счастья  отъ  любви — не  разрывай  жестоко 
Двухъ  сочетавшихся  любовхю  сердец!». 

10  АНН  А. 

Ты  именуешь  здЬсь  боговъ  зсмпыхъ  п  чуждыхъ, 
Нечтимыхъ  мной  и  мной  отверженпыхъ;  вотще 
Зовешь  любовь,  не  знаю  я  объ  пей,  п  в11ЧН0 
Моя  душа  не  будетъ  знать  ея  закона. 
Готовься  жизнь  оборонять — твой  часъ  наста.1ъ. 

М  оптом  ЕРИ. 

Увы1  смягчись  моихъ  родителей  судьбою; 

Они  ждутъ  сына....  о  своихъ  ты  вспомни,  В'Ьрно 

И  день  и  ночь  они  тоскуютъ  по  теб'б. 
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I  о  АН  Н  л. 

Н^счаст^шй!  ты  родителей  напомни лъ  мнЬ. 

Но  сколько  зд-Ьсь  отъ  васъ  безчадныхъ  матерей! 

П  сколько  чадъ  осирогЬлыхъ,  и  нев'Ьстъ, 

Безбрачно  овдов'Ьвшихъ!...  Пусть  теперь  узнатотъ 

И  матери  британск1я,  какъ  тяжко  тратить 

Надежду  жизни,  милыхъ  чадъ!  пусть  вашп  вдовы 

ПоЯмутъ,  что  значитъ  скорбь  по  мплыхъ  невозвратпыхъ. 

МОНГОМЕРИ. 

Увы!  погибну  ли  па  чужЬ,  не  оплакапъ? 

10  АНН  А. 

Но  кто  васъ  звалъ  въ  чужую  землю — истреблять 
Цветущее  богатство  ннвъ,  паст^  изъ  домовт» 
Семейныхъ  выгонять  и  пламепникъ  войны 
Вносить  въ  спокойное  святплище  градот»?... 
Мечтали  вы,  лъ  надменности  души  своей, 
Свободно-дыпгущимъ  французамъ  дать  неволю, 
II  Франц1Ю  великую,  кат>  челнъ  покорный, 
Пустить  во  слЪдтэ  за  вашимтэ  гордымъ  кораблемъ... 
О  вы,  безумцы!  нашъ  державный  гербъ  прпбптъ 
Къ  престолу  Бога;  легче  вамъ  сорвать  звезду 
Съ  небесъ,  ч'1.мъ  хпжипу  единую  похитить 
У  Франц1и  неразд'Ьлимо-в'Ьчпой....  Часъ 
Возмезд1я  ударилъ:  пи  одипъ  живой 
Не  проплыветъ  въ  обратный  путь  святаго  моря, 
Сей  грани,  божествомъ  уставленной  межъ  памп. 
Которую  безумно  вы  переступили. 

МОНГОМЕРИ    0ПуС1«1СТЪ  СЯ  руку. 

II  такъ  погибнуть,  смерть  ужасную  увпд'Ьть?... 

ЮАНИ  А. 

Умри,  другъ...  и  зач'Ьмъ  такъ  робко  трепетать 
Предъ  смертш,  прсдъ  пеизбЬжпою?...  Смотри, 
Кто  я.  Простая  д*ва;  бЬдпою  пастушкой 
Родилась  я;  и  мечъ  былъ  чуждъ  моей  рук'Ь, 

ЖуповскаО,  т.  и.  -^^ 
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Привыкнувшей  носить  певинпо-леиай  посохъ.... 

Но  вдругъ,  отъятая  отъ  пажитей  домашнихъ,     .  . 

Отъ  груди  милаго  отца,  отъ  мплыхъ  сестръ, 

Я  зд'Ьсь  долаша....  д  о  л  ж  н  а — не  выборъ  сердца, голось 

Небесъ  меня  влечетъ — на  гибель  вамъ,  себЬ 

Не  въ  радость,  призракомъ  карающимъ  бродить, 

Носить  п'овсюду  смерть,  потомъ....  быть  жертвой  смерти 

И  не  взойдетъ  мн*  день  свиданхя  съ  семьею; 

Еще  для  многихъ  васъ  погибельна  я  буду; 

И  много  сотворю  вдовицъ;  по  наконецъ 

Сама  погибну...  и  свершу  свою  судьбу. 

Сверши  жъ  свою  и  ты....  берись  за  бодрый  мечъ, 

И  бой  начнемъ  за  милую  добычу  жизни. 
монгомЕги  встаетъ. 

И  такъ,  когда  ты  смертная,  когда  мечу 

Подвластна,  какъ  и  мы,  сразимся;  мн*,  быть  молгетъ, 

За  Англ1ю  назначено  теб'Ь  отмстить. 

Я  жребШ  свой  кладу  въ  святую  руку  Бога; 

А  ты,  нризвавъ  на  помощь  весь  твой  страшный  адт^, 

Отступница,  дерись  со  мной  на  жизнь  и  смерть. 

Схватываетъ  мечъ  и  щитъ  и  пападаетъ  па  нее.  Вдали  раз- 
дается военная  музыка.   Черсзъ  шЬеколько  мннутъ  Монго- 
,  мери  падаетъ. 

I  о  л  п  н  А. 

Твой  рокъ  прпвелъ  тебя  ко  мпЬ....  щзости,  несчастный! 
Отходнтъ  отъ  него  и  останавливается  въ  разыышленЬг. 

О  благодатная!  что  ты  творишь  со  много? 

Ты  певоинственной  рук'Ь  даруешь  силу; 

Неумолимостью  вооружаепгь  сердце; 

Т-Ьснится  жалость  въ  душу  миЬ;  рука,  готовясь 

Сразить  живущее  созданхе,  трепещетт,, 

1Сакъ  будто  храмъ  божественный  ниспровергая; 

Одпн'ь  ужъ  блескъ  пзъятаго  меча  мп'Ь  страшенъ.... 

Но  только  повелит71  мой  долгъ — готова  сила; 

И  неизбежный  мечъ,  кактэ  н'Ькш  духъ  живой, 

Владычествуетъ  самъ  трепещущей  рукой. 
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Я13ЛЕЫ1Е  УШ. 
юлннл,  РЫЦАРЬ  съ  опущепныыъ  забраломъ. 

РЫЦАРЬ. 

Ты  зд'Ьс^,  отступница?...  Твой  часъ  ударплъ; 
Тебя  давно  пду  на  пол*  ратномъ; 
Страшилище,  созданье  сатаны, 
Исчезни;  въ  адъ  сокройся,  призракъ  адскш. 

I  о  АНН  А. 

Кто  ты?...  Тебя  послалъ  не  добрый  апгелт» 
Па  встречу  мн-Ь...  по  виду,  не  простой 
Ты  ратникъ;  мнится  мнЬ,  ты  не  британецъ; 
БургундскШ  гербъ  ты  носишь  на  щит*, 
И  мечъ  мой  самъ  склонился  предъ  тобою. 

РЫЦАРЬ. 

Проклятая!  не  княжеской  рук-Ь 
Тебя  бы  поразить;  подъ  топоромъ 
ПрезрЪннымъ  палача  должна  бы  ты 
На  плах*  умереть — не  съ  честью  пасть 
Подтз  гсрцогскимъ  Бургупд1и  мечемъ. 

ЮАНИ  А. 

и  такъ,  ты  самъ  державный  этотъ  герцогъ? 

РЫЦАРЬ,  поднимая  забрало. 
Я....  Трепеш;и,  конецъ  твой  наступи лъ; 
Теперь  теб'Ь  не  въ  помощь  чародейство; 
Лишь  робкихъ  ты  досель  одо.гЬва.1а— 
Мужъ  твердый  ждетъ  тебя.... 

ЛВ.1ЕШЕ  IX. 

ТФ  ЖЕ,    ДЮНУА,    ЛЯ   ГИРЬ. 
ДЮНУ  А. 

Постой,  Филиппъ; 
Не  съ  д'Ьвами,  но  съ  рыцарями  бейся. 
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Мы  защищать  пророчицу  клялися; 

Намъ  прежде  грудь  пронзить  твой  долженъ  мечъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  не  страшусь  ни  хитрой  чарод-Ьйки, 

Ни  васъ  рабовъ  презр-Ьнныхъ  чародейства. 

Стьгдися,  Дюнуа;  красн-Ьй,  Ля  Гиръ; 

Унизили  вы  рыцарскую  храбрость; 

Вы  санъ  вождей  на  санъ  оруженосцевъ 

Отступницы  коварной  пром-Ьняли.... 

Я  жду  васъ,  бьемся...  Тотъ  въ  защит*  Бога 

Отчаялся,  кто  адъ  зоветъ  на  помощь. 

Обнажаютъ  мечи, 
I  о  А  н  н  А  становится  между  ними. 

Стой! 

ГЕРЦОГЪ. 

Прочь!  ** 

10  АННА. 

Ля  Гиръ>  останови  ихъ.  Н-Ьтъ! 
Не  должно  зд']^сь  французской  литься  крови, 
И  не  мечемъ  р-Ьшить  сей  споръ;  иное 
На  небесахъ  назначено;  я  говорю, 
Остановитесь;  мн-Ь  внемлите;  духу 
Покорствуйте,  гласящему  во  мн-Ь. 

ДЮНУА. 

За  ч4мъ  ты  мой  удерживаешь  мечъ? 
Онъ  дать  готовъ  кровавое  рЬшенье; 
Готовъ  упасть  карательный  ударъ, 
Отмщающ1й  отечества  обиду. 


*  Въ  перевод'Ь  вместо  Ля  Гира  слЬдуюпце  два  стиха  приписаны 
Дюнуа. 

•*  Въ  подлинник'Ь  вместо  этого: 

Ты  за  любовника  дрожишь! 
Въ  твоихъ  глазахъ  онъ  должепъ...  Прочь!... 
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I  о  А  Н  Н  А. 

Ни  слова;  Дюнуа...  Ля  Гиръ,  умолкни. 
Я  съ  герцогомъ  бургу ндскимъ  говорю. 

Вс']^  молчатъ. 
Что  д-Ьлаешь,  Филиппъ?  И  на  кого 
Ты  обнажилъ  уб1йства  жадный  мечъ? 
Сей  Дюнуа — сняъ  Франщи,  какъ  ты; 
Сей  храбрый — твой  землякъ  и  сослуживецъ; 
И  я  сама — твоей  отчизны  дочь; 
ВсЬ  мы,  которыхъ  ты  обрвЕъ  на  гибель, 
Принадлежимъ  тебЬ,  тебя  готовы 
Принять  въ  объят1я,  склонить  кол-Ьна 
Передъ  тобой  почтительно  желаемъ 
И  для  тебя  нашъ  мечъ  безъ  остр1я. 
Въ  твоемъ  лиц*]^,  подъ  савшмъ  вражьимъ  шлемомъ, 
Мы  зримъ  черты  любимаго  монарха. 

ГЕРЦОГЪ. 

Волшебница,  ты  жертву  обольстить 
Приманкою  сладкор']^чивой  мыслипхь; 
Но  не  меня  теб'Ь  поймать;  мой  слухъ 
Обороненъ  отъ  сЬти  словъ  коварныхъ; 
Твоихъ  очей  пылающ1я  стрелы 
Отъ  твердыхъ  латъ  дупш  моей  отпрянутъ.... 
Что  медлишь,  Дюнуа?...  Сразимся;  биться 
Оруж1емъ  должны  мы,  не  словами. 

ДЮНУА. 

Сперва  слова,  потомъ  удары;  стыдно 
Бояться  словъ;  не  та  же  ль  это  робость, 
Свидетельство  неправды? 

10  АНН  А. 

Насъ  не  крайность 
Влечетъ  къ  твоимъ  стопамъ,  и  не  пош;ады 
Съ  покорностью  мы  просимъ«..  оглянись! 
Британск1й  станъ  лежитъ  въ  кровавомъ  пеп.тЬ, 
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И  поле  все  покрыли  ваши  трупы; 

Ты  всюду  громъ  трубы  французской  внемлешь... 

Всевышн1й  произнесъ:  победа  наша! 

Но  лаврами  прекраснаго  в1>нца 

Съ  тобою  мы  готовы  по д-Ь литься... 

О,  возвратись!  врагъ  милый,  перейди 

Туда,  гд*  честь,  гдЬ  правда  и  побЬда. 

Небест»  посланница,  сама  я  руку 

Теб*  даю;  спасительно  хочу  я 

Тебя  увлечь  въ  святое  наше  братство; 

Господь  за  насъ!  всЬ  ангелы  его — 

Ты  ихъ  не  зришь — за  Франщю  воюют7>; 

Лплеямп  ув-Ьичаны  они; 

И  бйлизн-Ь  сей  чистой  орифламмы 

Подобится  святое  наше  д*ло; 

Его  символы  божественная  ДЬва. 

ГЕРЦОГЪ. 

Прельстительны  слова  коварной  лл:и, 

Ея  жъ  языкъ — простой  языкъ  младенца; 

II  адск1й  духъ,  вселивш1йся  въ  нее, 

Невинности  небесной  подражаетъ. 

1йтъ!  страшно  ей  внимать...  Къ  мечу!  мой  слух7», 

Я  чувствую,  слаб-Ьй  моей  руки. 

10  АНН  А. 

Ты  мнишь,  что  я  волшебница,  что  адъ 
Союзникъ  мой...  но  разв-Ь  миротворство, 
Проп1;еи1е  обидъ,  есть  дЬло  ада? 
Соглас1е  ль  изъ  тьмы  его  псходитъ? 
Что  жъ  челонЬчески-прекрасн-Ьй,  чище 
Святой  борьбы  за  родину?  Давно  ли 
Сама  съ  собой  природа  въ  спорЬ,  небо 
Съ  неправой  стороны  и  адъ  за  правду? 
Когда  же  то,  что  я  сказала,  свят  о — 
Кто  могъ  внушить  его  мнЬ,  кромЬ  неба? 
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Кто  могъ  СОЙТИ  ЕО  мн'Ь,  въ  мою  долину, 
Чтобы  душЬ  пеопытной  открыть 
•  Великую  властителей  пауку? 
Я  предъ  лицомъ  монарховъ  не  бывала, 
ЯзыЕъ  мои  чулгдъ  искусству  словъ...  по  что  же?  *" 
Теперь  тебя  должна  я  уб'Ьдить  — 
И  умъ  мой  св'Ьтелъ,  зрю  д*ла  земныя; 
Судьба  дерлгавъ,  народовъ  и  царей 
Ясна  дупгЬ  младенческой  моей; 
Мои  слова,  какъ  стр'Ьлы  громовня. 

г  Е  р  ц  о  г  7>  смотритъ  ыа  нее  съ  пзумлен1смъ. 
Что  я?  и  что  со  мной?...  Какая  сила 
Мой  смутный  духъ  незапно  усмирила?... 
Обманчивъ  ли  сей  трогательный  видъ? 
Н'Ьтъ!  чувствую,  не  адск1й  обольститель] 
Меня  влечетъ;  мн'Ь  сердце  говорптъ: 
С7>  ней  Богъ,  она  небесъ  благов^Ьститель. 

I  о  АН  НА. 

Опъ  тронуть...  такъ,  онъ  тронутъ;  не  напрасно 

Молила  я...  лицо  его  безгневно! 

Его  глаза  миролюбиво-ясны... 

СкорМ...  покинуть  мечъ...  и  сердце  пъ  сердцу! 

Онъ  плачетъ!...  онъ  смиряется!...  онъ  пашъ! 

И  мсчъ  и  зпамя  выпадаютъ  изъ  рукъ  ся;  она  бЬжнгь  къ 
герцогу  и обнимастъ  его  въспльиомъдвижс1пн;  ЛяГиръ  п 
Дюнуа  бросаютъ  мечи  и  стремятся  въ  объят1я  герцога. 


ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Дворецъ  короля  Карла  въ  ШачЮпЬ  па  МариЬ. 

ДЮНУА,  ля  ГИРЬ. 
ДЮНУА. 

Мы  в'Ьрные  друзья  и  сослуживцы, 
Мы  за  одно  вооружились  д'Ьло, 
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Б'Ьды  и  смерть  делили  дружно  мы. 
Ужель  теперь  любовь  разлучитъ  насъ, 
Превратною  судьбой  неразлученныхъ? 

л  л  г  и  р  ъ. 
Принцъ,  выслушай. 

ДЮНУ  А. 

Ля  Гиръ,  ты  любишь  Д'Ьву; 
Ы  тайный  твой  мнЬ  замнселъ  изв'Ьстенъ. 
Я  знаю,  ты  пришелъ  сюда  просить 
У  короля  Тоанниной  рукп. 
Не  можетъ  быть,  чтоб7>  храбрости  твоей 
Онъ  отказалъ  въ  награде  заслуженной; 
Но  знай,  Ля  Гир'ь,  чтобъ  ею  обладать, 
Сперва  со  мной.... 

л  А  г  и  р  ъ. 

Спокойся,  Дюнуа. 

дюн  у  А. 

Не  блескомъ  я  минутной  красоты, 
Какъ  юноша  кипяпцй,  очарованъ; 

Любви  моя  упорная  душа, 

До  встр-Ьчи  с7>  сей  чудесною,  не  знала; 

По  зд'Ьсь  она,  прсдънзбранная  Вогомъ 

Избавить  Фраид1Ю,  моя  нев-Ьста; 

И  ей  моя  душа  при  первой  встр'Ьч'Ь 

Любов1Ю  и  клятвой  отдал ася. 

МогучШ  муяЛ|  могучую  подругу        • 

Сопутпикомъ  Яг'итейскнмъ  избираетъ; 

Я  сильную,  пылающую  грудь, 

Хочу  приягать  ко  груди  равносильной, 
л  л  г  и  р  ъ. 

Не  мн'Ь  съ  тобой  достоинством7>  равняться, 

Не  мн-Ь  съ  твоей  великой  славой  спорить; 

С71  к'Ьмтэ  Дюнуа  идеттэ  В7>  единоборство, 

Покорно  тот7э  ба^Т!  боя  отступи. 
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Но  вспомни,  кто  она?  Дочь  земледельца. 
Приличентэ  ли  теб4  такой  союзъ? 
Кто  твой  отедъ?  И  съ  кровью  королей 
См-Ьптается  ль  простая  кровь  пастушки? 

Д  10  Н  у  А.  • 

Она  небесное  дитя  святой 

Природы,  какъ  и  я;  равны  мы  саном7>. 

II  принцу  лп  безславно  руку  дать 

Ей,  ангеловъ  нев'Ьст'Ь  непорочной? 

Блистательн'Ьй  земныхъ  коронъ  С1яютъ 

Лучи  небесъ  кругом7>  ея  главы; 

Невидимы,  ничтоапш  и  презр'1шны 

Предъ  нею  всЬ  велпч1Я  земли; 

Поставьте  тронъ  на  троиъ,  до  самыхъ  звЬздъ 

Воздвигнитесь...  но  все  вамт.  не  достигнуть 

Той  высоты,  на  коей  предстоитъ 

Намъ  въ  ангельскомъ  величеств*  она. 

ЛАГ  и  г  ъ. 
Пускай  р'Ьшитъ  король. 

д  ю  ц  у  А. 
НЬтъ!  ей  одной 
Р'Ьшить.  Оча  свободу  намъ  спасла  — 
Пускай  сама  останется  свободна. 

ЯВЛЕШЕ  П. 

ТЪ  ЖЕ,  КОРОЛЬ,  ДЮ.ШАТЕЛЬ,  ШАТИЛЬ0Н7>,  АГИЕСА. 
Л  А   г  И  Р  Ъ. 

Вотъ  И  король. 

КОРОЛЬ,  къ  Шатильону. 
Онъ  будетъ?  Онъ  готовь 
Меня  признать  и  дать  обЬтъ  подданства? 

ш  А  т  и  л  ь  о  н  ъ. 
Такъ  государь;  въ  ШалонЬ  всенародно 
Желаетъ  пасть  Филипиъ,  бургупдск1й  герцогъ, 
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Къ  твоимъ  стопамъ;  и  мп4  онъ  повел 'Ьл7> 
Приветствовать,  тебя,  какъ  короля, 
Законнаго  владыку  своего; 
За  мною  вслЪдъ  онъ  скоро  самъ  зд-Ьсь  будетъ. 

А  г  к  Е  с.  А. 

Онъ  близко,  день  стократ7»  благословенный! 
Желанный  день  соглас1я  и  мира! 

ш  А  т  и  л  ь  о  н  ъ. 
Съ  нимъ  дв-Ьстп  рыцарей;  передъ  тобой 
Готовъ  склонить  свои  кол'Ьна  герцоп>, 
Но  мыслитъ  онт>,  что  ты  того  не  стерпишь. 
И  родственно  прострешь  ко  брату  руки. 

КОРОЛЬ. 

Моя  душа  летитъ  иъ  нему  на  встрЬчу. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

/Келаетъ  онъ,  чтобъ  о  враждй  минувшей 
Не  поминать  при  первой  вашей  встрЬч'Ь. 

КОРОЛЬ. 

Минувшее  нав-Ьки  позабыто; 
.   .Тишь  ясные  дни  въ  будущемъ  я  вижу. 

Ш  А  Т  и  л  Ь  о  П  7ь 

За  всЬхъ  свопхъ  ходатайствуетъ  герцог1|: 
11рош.еп1е  безъ  исключенья  всЬмъ. 

КОРОЛЬ. 

Вс'Ьмъ!  всЬмъ!  они  опять  мое  семейство! 

ША  тильонъ. 
Не  исключать  и  королевы,  если 
На  миръ  съ  тобой  она  согласна  будсгь. 

КОРОЛЬ. 

Не  я  воюю  съ  ней,  она  со  мною; 
Конецъ  вражд*,  когда  ей  миръ  угоденъ. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Дв'Ьнадцать  рыцарей  залогомъ  мира. 
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КОРОЛЬ. 

Мн'Ь  слово  свято. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Пусть  арххепископъ 
Предъ  алтарсмъ  присягой  обоюдной 
Спасительный  союзъ  сей  утвердитъ.  * 

Посмотр'Ьвъ  на  Дю  Шатедя. 
Зд4сь  есть  одинъ...  присутств1емъ  своимъ 
Онъ  возмутитъ  свиданья  сладость. 

Дю  Шатель  удадястся  молча. 

КОРОЛЬ. 

Другъ, 
Поди!  пускай  смирить  Филиппа  время; 
Дотоль  его  ирисутств1я  чуждайся. 

Сэготритъ  за  пимъ  во  сл^дъ,    потомъ  бЬжить  къ  не1му  и 
обюгааетъ  его. 

О  в4рный  другъ,  ты  бол-Ье  хотЬлъ 
За  мой  покой  на  жертву  принести. 

ШАТИЛЬОНЪ,   подавая  свитокъ. 
Зд'Ьсь  1троч1я  означены  статьи. 

КОРОЛЬ. 

Все  паиередъ  безспорно  утверждаю. 

Что  дорого  за  друга?  —  Дюнуа, 

Возьми  съ  собой  сто  рыцарей  пзбрапиыхъ 

И  къ  герцогу  съ  ирив'Ьтствхемъ  сп4ши. 

Должны  надеть  зеленые  в4нки 

Солдаты  всЬ  для  встр-Ьчн  братьевъ;  городъ 


Пропускъ  въ  перевод^Ь: 

КОРОЛЬ. 

Не  будь  МН'Ь  части  въ  царств1п  пебссномъ, 
Коль  ложно  я  ударилъ  по  рукамъ! 
Чего  же  герцогъ  требуетъ  еще? 

ШАТИЛЬОНЪ,   посмотр^въ   па  Дю  Шатедя. 

Зд^сь  есть  одинъ...  и  пр. 
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Торжественно  убрать,  и  звонъ 
Колоколовъ  пускай  провозгласитъ, 
Что  Франц1Я  съ  Бургунд1ей  мирится. 
Но  что?...  Трубятъ! 

Звукъ  трубы, 
и  А  ж  ъ,  вб^тля.  посп-Ьшно. 

Бургундск1й  герцогъ  въ  городъ 
Вступаетъ. 

д  ю  и  у  л. 
.  Рыцари  къ  нему  на  встр-Ьчу! 

Уходить  съ  Ля  Гиромъ  и  Шатидьономъ. 

КОРОЛЬ. 

Агнеса,  плачешь?...  Ахъ!  п  у  меня 
Н'Ьтъ  силъ  для  этой  радостной  минуты; 
Сколь  много  жертвъ  досталось  смерти  прежде, 
Ч-Ьмъ  мирно  мы  увид'Ьться  могли. 
Но  стихнула  свпр-Ьпость  бури;  день 
См-Ьнйлъ  ночную  тьму;  настанетъ  время, 
И  намъ  плоды  прекрасные  созр-Ьють. 

лрхтЕппскопъ,  смотря  въ  окно. 
Народъ  со  всЬхъ  сторонъ;  и  Н'Ьтъ  ему 
Дороги;  на  рукахъ  его  несутъ, 
Сорвавъ  съ  коня;  цЬлуютъ  платье,  шпоры... 

кого  л  ь. 
О  добрый  МОП  народъ!  огонь  во  мщеньн! 
Огонь  въ  .побви!...  Какъ  скоро,  примиренный, 
Онъ  позабылъ,  что  этотъ  самый  герцогъ 
Его  отцовъ  и  чадъ  убШцей  былъ! 
Всю  жизнь  одна  минута  поглощаетъ. 
Агнеса,  укрЬпись!  восторгъ  твой  сильный 
Его  душ'Ь  быть  можетъ  укоризной; 
Чтобъ  зд'1;сь  ппчто  его  не  оскорбляло. 
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ЯВЛЕШЕ  Ш. 

ГЕРЦОГЪ     БУРГУНДСЕП!,    ДЮНУА,    ЛЯ    ГИРЪ,    ШАТИЛЬОНЪ,  два 

РЫЦАРЯ  изъ  свиты  герцога  и  првжшЕ.  Герцогъ  останав- 
ливается въ  дверяхъ;  король  д-Ьлаетъ  движете,  чтобы 
къ  нему  подойти,  но  герцогъ  его  ирсдупреждаетъ;  онъ 
хочетъ  преклонить  кол-Ьпа;   но  король  пр1гаимаетъ  его 

въ  0бЪЯТ1Я. 

КОРОЛЬ. 

Ты  насъ  предупредилъ;  теб*  на  встречу 
Хот-Ьли  мы;  твои  кони  крылаты, 
г  Е  р  ц  ог  ъ. 
Они  къ  стопамъ  монарха  моего 
Несли  меня... 

Увидя  Агнесу. 
Прекрасная  Агнеса, 
Вы  здЬсь?...  Позвольте  мнЬ  обычай  нашъ 
Аррасск1й  сохранить;  въ  моемъ  краю 
Прекрасный  полъ  ему  не  прекословитъ. 

Ц-Ьлуеть  ее  въ  лобъ. 

КОРОЛЬ. 

Молва  идетъ,  что  твой  блестящи  дворъ 
Учтивостью  обычаевъ  отличенъ, 
Что  онъ  любви  и  красоты  столица. 

ГЕРЦОГ  ъ. 

Васъ,  государь,  молва  не  обманула: 
Моя  земля  отечество  красавицъ.  * 


♦ 


Сокращено  н'ь  перслод-Ь: 

г  к  р  ц  о  г  ъ. 
Мы,  государь,  издревле  торговцы! 
1>се  что  цвЬтетъ,  красуется  подъ  солицемъ, 
Все  на-пока:№  на  нашемъ  рыш;!;  въ  Брюгге; 
Л  красота— това1)ъ  у  насъ  отборный. 

АГНЕСА. 

Ц'Ьии'Ье  есть:  хоть  женская  бы  верность; 
Да  жаль,  нельзя  ея  купить  на  рынк-Ь,— 
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КОРОЛЬ. 

Но  про  тебя  молва  гласнтъ  иное: 
Что  будто  ты  въ  любви  пепостояненъ, 
И  в-Ьрности  не  в-Ьришь. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Государь, 
Пев'Ьрхемъ  невйрный  и  наказанъ; 
Заран*  вы  постигли  сердцемъ  то, 
Что  поздно  мн-Ь  открыто  бурной  жизнью. 

Увидя  арххепископа,  подаетъ  ему  руку. 
Вы  здЬсь,  отецъ;  вы  в-Ьчно  тамъ,  гд4  честь. 
"Благословите.  Кто  васъ  хочетъ  встретить, 
Тотъ  праведной  стези  не  покидай. 

АРХХЕПИСЕОПЪ. 

Благодарю  Всевышняго!  я  радость 

Вкусилъ  вполн-Ь,  и  св'Ьтъ  готовъ  покинуть: 

Мои  глаза  прекрасный  день  сей  зр^лн. 
г  Е  р  ц  о  г  ъ,  Агнес*. 

До  насъ  дошло,  что  всЬ  свои  алмазы 

Вы  отдали,  дабы  сковать  изъ  нихъ 

Оруж1е  противъ  меня...  ужели 

Вамъ  такъ  была  нужна  моя  погибель? 

По  споръ  нашъ  кончеп'ь;  все  должно  найтись, 

Что  въ  немъ  утрачено;  алмазы  ваши 

Нашлись;  войнЪ  вы  Лхсртвовали  ими — 

Нхъ  0Т7»  меня  примите  знакомъ  мира.  . 

Г>еротъ  у  одного  млъ  притсдшихъ  (',ъ  ипмъ  ларчнк7.,  и 
цодаотъ  его  Лгпег/!;;  она  смотритх  В1.  нсдоумЬин  па  ко- 
роля. 

КОРОЛЬ. 

Возьми;  то  ми*  залогъ  вдвойн'Г»  свящеппый 
Прскрасиыя  любви  и  ирпмиренья.  * 


*  Пропущено  въ   персвод1;: 

г  к  Р  Ц  о  г  Ъ,  вп^^тая  еЯ  въ  вологн  алмаг^ную  Г" '5'- 

Л1а.1ь,  что  теперь  въ  рукахъ  моихъ  цвЬточекъ, 
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Атнеса  плачетъ;  король  тронлтъ;  ъсЬ  смотрятъ  па  нихъ 

съ  чувствомъ. 
г  Е  Р  ц  о  г  ъ,  посзютря па вс'Ьхъ,  бросается  въобъят1Я  къ  королю. 
О  государь! 

Въ  эту  минуту  три  бургундсме  рыцаря  б-Ьгутъкъ  Дюнуа,  Ля 
Гиру  и  арх1еппскопу  и  обнимаютт»  ихъ.  Герцогъ  пЬ- 
сколько  минуть  держитъ  короля  въ  06ЪЯТ1ЯХЪ. 

И  васъ  Я  могъ  отречься? 
П  вамъ  Я  недругъ  былъ? 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  ни  слова! 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  ногъ  врага  в-Ёнчать  короной  вашей, 
Пришельцу  дать  об'Ьтъ  подданства,  гибель 
Законному  монарху  приготовить? 

КОРОЛЬ. 

Спокойся;  все  забыто;  этотъ  мигъ 
Всему,  всему  зам'Ьна;  то  была 
Судьба  или  враждебная  зв-бзда. 

ГЕРЦОГЪ. 

Заглажу  все;  пов-Ьрьте,  все  заглалгу; 
И  вамъ  за  всЬ  страдашя  воздамъ; 
Рея  Фрапщя  во  власти  вашей  будетт»; 
Нп  одного  села  пмъ  не  похитить. 

КОРОЛЬ. 

Вт,  союз'Ь  мы — какой  же  врагъ  оиасепъ? 


Л  НС  вЬноцъ  Францу зскок  1:()1)олевы: 
Какъ  возложилъ  бы  я  его  любовно 
На  эту  несравненную  головку.... 

Зпачитолыю  пошпнаотъ  руку  Лгнеси. 

И  ежолн  понадобится  другъ, 

Вы  на  меня  разсчитывайтс  с.м'11ло.— 
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г  к  р  ц  о  г  ъ. 
о  в4рьте,  я  сиокоеиъ  сердцемъ  не  былъ, 
Воюя  противъ  васъ.  Когда  бъ  вы  знали.... 

Укалывая  на  Лгнесу. 
Но  для  чего  жъ  ее  вамъ  не  прислать? 
Ея  слезашэ  кто  бъ  могъ  не  покориться? 
Теперь  всему  конецъ;  самъ  адъ  не  властент» 
Насъ  разлучить,  прижавшихъ  сердце  кт,  сердцу; 
Узналъ  свое  теперь  я  м-Ьсто;  зд-Ьсь, 
При  васъ  свое  я  странничество  кончнлъ. 

АРХ1ЕПИСК0П7п 

Въ  союз*  вы — и  Франщя,  какъ  фенпксъ, 
Подымется  изъ  пепла  своего; 
Загладится  войны  кровавый  слЛдъ; 
Сожженныя  селенья,  города 
БлистательнМ  возстанутъ  изъ  развалинъ, 
И  жатвою  поля  зазелен-Ьютъ. 
Но  падш1е  раздора  жертвой— ихтэ 
Уже  не  воскресить!  и  слезы,  въ  вашей 
Вражд*  пролитыя,  пролиты  б  ы  л  п 
И  будутъ;  разцв-Ьтетъ  другое  племя, 
Но  прежнее  все  жертвой  б'Ьдъ  увяло.... 
Пробудятся  ль  отцы  для  счастья  внуковт»? 
Таковъ  раздора  плод7>:  для  васъ,  мо11а1)Х11, 
Урок71  сей;  божество  меча  ужасно; 
Его  могущества  не  испытуйте;  разъ 
Исторгнувшись  съ  войной,  оно  уже — 
ГСакъ  соколъ,  съ  вышины  на  крикъ  знакомый 
Слстаю1Ц1й  къ  стр'Ьлку — не  покорится 
Напрасному  призванью  человека; 
И  не  всегда  къ  намъ*  во-время,  какъ  пн1гГ., 
Спасен  1с  небесное  нисходптъ. 

ГЕРЦОГ  ъ. 

О  государь!  при  васъ  небесный  ангелъ. 
Но  гд*  жъ  она?  Что  медлитъ?... 
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•   КОРОЛЬ. 

Гд*  Юанна? 
Почто  въ  торжественно-счастливый  мир7> 
Не  ви^^имъ  мы  создательницы  счастья? 

АРХТЕПИСКОПЪ. 

Ея  душ*  иротнвен:ь,  государь, 
Беселый  блесЕъ  роскошнаго  двора. 
Когда  ее  гласъ  Божй  не  стремнтъ 
Бъ  среду  людей,  засгЬнчиво  она 
Скрывается  отъ  взоровъ  любопытныхъ; 
Какъ  скоро  н-Ьгв  заботы  ей  о  благЬ 
Отечества — она  въ  бес^д-Ь  съ  Богомъ; 
И  всюду  съ  ней  его  благословенье. 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

ПРЕЖН1Е,  ЮАННА,  ВЪ  панцыр'Ь,  НО  бсзъ  шлема;  на  голов-!  ея 
Б^^нокъ  изъ  б'Ёлыхърозъ. 

к  о  РОЛ  ь. 

1данна,  ты  священннцеЛ  пришла 
Благословить  тобою  утвержденный 
Союзъ. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Ужасна  ты  была  въ  сраженьи; 
Но  сколь  мила  въ  спокойной  красот*! 
1данна,  я  исполнилъ  свой  об-Ьтъ; 
Довольна  ль  згною  ты? 

то  АНН  А. 

Себя,  Филиппъ, 
Бозвысилъ  ты  снирен1емъ  своимъ. 
Досел-Ь  намъ  въ  пожарномъ  блеск-Ь  брани 
Являлся  ты  кометой  б-Ьдоносной: 
И  благостью  теперь  ты  намъ  с1яешь. 

Осматриваясь. 
ВсЬ  рыцари  БЪ  торжественномъ  собраньи, 
И  светлая  горптъ  въ  очахъ  ихъ  радость; 

Жуковский,  т.  0.  16 
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Лишь  одного  несчастнаго  я  зр-бла.... 
Тоскуетъ  онъ  при  общемъ  торжеств-Ь. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Кто  онъ?  Какпмъ  тяжелымъ  иреступленьемъ  • 
Обремененъ,  чтоб7>  милости  не  в-Ьрить? 

I  о  А  Н  Н  А. 

Дерзнетъ  ли  онъ  нриблизнться?  Скажи.... 

И  онъ  у  ногъ  твоихъ.  О,  доверши 

Прекрасный  подвигъ  твой;  н4тъ  примиренья, 

Когда  душа  не  вся  еш,е  свободна! 

Отравой  намъ  целебное  питье, 

Когда  въ  святомъ  мирительномъ  сосуд* 

Хотя  одна  есть  ненависти  капля. 

Не  можетъ  быть  обиды  столь  кровавой, 

Ч.т6бъ  ты  ее  въ  сей  день  не  позабылъ. 

'         г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Я  поникаю. 

ЮАННА. 

Такъ!  и  ты  простпшь; 
Не  правда  ль,  другъ?...  Войди  же,  Дю  Шатель; 
Своихъ  враговъ  всЬхъ  милуетъ  Филиппъ; 
И  ты  прощ;енъ. 

ГЕ  рцогъ. 
Что  д4лаешь  со  мною, 
1банна?...  Знаешь  ли  чего  ты  просишь? 

10  АННА. 

Црив'Ьтливо,  безъ  исключенья,  всЬхъ 
Зоветъ  въ  свой  домъ  гостепршмецъ  добрый; 
Какъ  небеса  вселенную  свободно, 
Такъ  друга  и  врага  объемлетъ  милость; 
Безъ  выбора,  повсюду  блескомъ  равнымъ 
Въ  неизм'Ьримостп  С1яетъ  солнце; 
ВсЬмъ  жаждущимъ  растен1ямъ  равно 
Даетъ  свою  живую  росу  небо; 
На  всЬхъ,  для  всЬхъ,  добро  нисходить  свыше. 
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г  Е  Р  Ц  о  г  Ъ. 

Не  властенъ  я  упорствомъ  предъ  н1вю; 

Моя  душа  въ  рукахъ  ея,  какъ  воскъ.... 

Прпближься,  Дю  Шатель....  Не  оскорбись, 

О  тЬнь  отца,  что  руку  я  свою 

Въ  сразившую  тебя  влагаю  руку; 

Не  оскорбитеся,  вы,  боги  смерти, 

Что  из1гЬнилъ  я  страшной  клятв*  мщенья; 

У  васъ,  во  тьм4  подземнаго  покоя, 

Не  бьется  сердце;  тамъ  все  в4чно,  все 

Нецзм^^няемо....  Но  все  иное 

Зд4сь  на  земл-Ь,  подъ  яснымъ  блескомъ  солнца; 

Зд-Ьсь  челов^къ,  живымъ  влекомый  чувствомъ, 

Пгралиш;е  всесильнаго  мгновенья. 

КОРОЛЬ  ]оанн4. 
О,  какъ  тебя  благодарить,  1банна? 
Прекрасно  ты  свершила  свой  об-Ьтъ; 
Ты  всю  мою  судьбу  преобразила: 
Мои  друзья  со  мной  примирены, 
Мои  враги  низринуты  во  прахъ, 
У  хип1;ника  мои  отняты  земли, 
И  все  тобой....  Что  дамъ  теб-Ь  въ  награду? 

I  о  АН  НА. 

Будь  въ  счастьи  челов^къ,  какъ  быль  въ  несчастьи; 

На  высот*  велич1я  земнаго 

Не  позабудь,  что  значить  другъ  въ  бйд*: 

То  испыталъ  ты  въ  горькомъ  униженьи; 

Къ  б^дн'Ьйшему  въ  народ*  правосуднымъ 

И  милостивымъ  будь:  изъ  б*дной  купщ 

Теб4  извелъ  спасительницу  Богъ.... 

Вся  Франц1Я  твою  признаетъ  власть; 

Ты  праотцемъ  владыкъ  велнкихъ  будешь; 

Потомки  отъ  тебя  своею  славой 

Затмятъ  твоихъ  предшественнпковъ  славу 
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и  родъ  твой  будетъ  цвйсть,  доколь  любовь 
Онъ  сохранитъ  «ъ  душ*  народа; 
Лишь  гордостью  погибнуть  можетъ  онъ; 
И  въ  низкой  хижин*,  откуда  нын* 
Спаситель  вышелъ  твой,  таится  грозно 
Для  правнуковъ  виновныхъ  истребленье. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Пророчица,  наставленная  небомъ, 
Когда  теб*  въ  грядущемъ  тайны  н4тъ, 
Скажи  и  мн*  о  племени  ыоемъ: 
Продлится  ли  велич1е  его? 

10  АН  НА. 

Филиппъ,  я  зрю  тебя  во  блеск*,  въ  спл*; 
Близъ  трона  ты,  и  выше  гордый  дух7) 
Стремится  возлет*ть;  подъ  облака 
Онъ  смйлое  свое  возноситъ  зданье; 
И  сильная  рука  пзъ  высоты 
Строеше  гордыни  остановитъ.... 
Но  не  страшись,  не  рушится  твой  дом-ь; 
Онъ  д-Ьвою  для  славы  сохранится; 
И  скиптроносные  монархи,  сильных!» 
Народовъ  пастыри,  от7>  ней  родятся; 
Могущ1е,  они  съ  двухъ  славныхъ  троновъ 
Дадутъ  законъ  и  знаемому  св*ту 
И  новому,  сокрытому  Всевышнимъ 
Еще  за  мглой  морей  непереплытыхъ. 

КОРОЛЬ. 

О,  если  духъ  открылъ  теб*,  пов4дай: 
Сей  дружеск1й,  спасптельный  союзъ — 
Продлится  ль  онъ,  чтобы  и  внукамъ  нашимъ, 
Какъ  намъ,  благотворить? 

I  о  А  н  и  А,  помолчавъ. 
Владыки  М1ра, 
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Страшнтеся  раздора,  не  будите 
Вражда  въ  ея  ужаснонъ  логовищ-Ь; 
Разсвнр'Ьп4въ,  не  стяхнетъ;  отъ  нея 
Ужасное  родится  покол-ЬяБе; 
Она  пожаръ  пожаромъ  зажигаетъ.... 
Но  я  молчу....  Спокойно  въ  настоящем!) 
Ловите  счаст1е,  а  мы*  оставьте 
Грядущее  безмолвхемъ  закрыть. 

А  г  Н  Е  с  А. 

16анна,  ты  въ  душ*]^  моей  читаешь; 

Ты  выдаешь,  хочу  ль  м1рскихъ  велич1й.... 

Скажи  и  мн'Ь  пророческое  слово. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Небесный  духъ  являетъ  мн-Ь  одну 
Великую  всемхрнаго  судьбину.... 
Твоя  я:ъ  судьба  въ  твоей  душ*  таится. 

ДЮНУ  А. 

Но  что  жъ  теб'Ь  самой  назначилтэ  Богъ? 
Откройся  намъ,  небесная.  О,  в-Ьрно 
Тебя  ждетъ  лучшее  земное  счастье, 
Въ  награду  за  твое  смиренье. 

I  о  А  н  А,  задумчиво  и  смиренно  показавъ  на  небо. 

Счастье 
На  небесахъ  у  в-Ьчнаго  Отца. 

КОРОЛЬ. 

Пов'Ьрь  его  монарху  твоему; 
П  почтено  твое  да  будетъ  имя 
Во  Францш;  пускай  теб'Ь  дивятся 
ПозднМш1е  потомки....  да  свершится 
Теперь  же  долгъ  мой;  на  кол'Ьна! 

Хоаниа  становится  на  волана;  король  вынюгаетъ  мечъ  н 
прикасаетсл  инъ  къ  ней. 

Симъ 
ПриЕОсно1)ен1емъ  меча,  1данна, 
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Король  теб4  даруетъ  благородство; 
Возстань;  твоя  возвышена  порода, 
И  самый  прахъ  отцовъ  твоихъ  прославленъ; 
Лилея  Францш  твой  гербъ;  знатн']^йшимъ 
Отнын^Ь  будь  равна  высоеимъ  саномъ; 
Твоя  руна  будь  первому  изъ  первыхъ 
Великою  наградой,  мн'Ь  жъ  оставь 
Теб*  найти  достойнаго  супруга. 

д  ю  н  у  А. 
Моя  она;  ее  и  въ  низкой  дол*]^ 
Я  выбралъ  сердцемъ — честь  не  возвышаетъ 
Моей  любви,  ни  доблести  ея; 
Передъ  лицонъ  монарха  моего, 
Въ  присутствш  святаго  мужа  церкви, 
Готовъ  ее  наречь  моей  супругой, 
Готовъ  подать  ей  княжескую  руку. 
Когда  мой  даръ  принять  благоволить. 

КОРОЛЬ. 

Неизъяснимая,  за  чудомъ  чудо 
Творишь  ты....  Такъ,  я  в-Ьрю,  для  тебя 
Возможно  все;  ты  въ  этомъ  гордомъ  сердц']^, 
Любовш  досель  непоб'^Ьжденномъ, 
Любовь  произвела. 

ЛА   ГИРЪ. 

Краса  1данны 
Есть  кроткое  души  ея  смиренье; 
Она  всего  великаго  достойна — 
Но  чужды  ей  и  гордыя  желанья, 
И  почестей  блестяпцая  ничтожность; 
Простой  уд'Ьлъ,  любовь  простаго  сердца 
Съ  моей  рукой  я  предлагаю  ей.... 

КОРОЛЬ. 

И  ты,  Ля  Гиръ?  Два  равныхъ  предъ  тобою 
Соперника  по  мужеству  и  сану, 
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Ванда....  ты  враговъ  со  мной  сдружила, 
Мой  тронъ  возвысила;  ужель  теперь 
Меня  лишишь  друзей  моихъ  в^рн'Ьйшихъ? 
Для  одного  награда;  но  достойны 
Равно  награды  оба;  отвечай. 

АГНЕСА. 

Ёя  душа  внезапностью  сштилась, 
И  д-Ьвственнымъ  стыдомъ  она  Брасн4етъ. 
О,  дайте  ей  спроситься  съ  сердцемъ,  тайну 
Съ  подругой  в-Ьрной  разделить,  и  душу 
Передо  мной  открыть  непринужденно; 
Теперь  мой  часъ;  какъ  н-Ьжиая  сестра 
Приблизиться  могу  я  Бъ  строгой  Д'ЬВ'Ь, 
Чтобъ  женское  съ  заботливостью  женской 
Размыслить  вм-Ьст-Ь  съ  ней.  Оставьте  насъ 
Р-Ьшить  на  един-Ь. 

КОРОЛЬ. 

Пойдемъ. 
I  оанн  А. 

Постойте! 
Н'Ьтъ,  государь,  мои  пылаютъ  щеки 
Не  пламенемъ  смятеннаго  стыда; 
Н  то,  что  я  могу  сказать  ей  втайн'Ь, 
То  я  скажу  и  предъ  лицомъ  мужей... 
О  рыцари!  своимъ  избраньемъ  вы 
Великую  мн4  дйлаете  честь; 
Но  разв*  я  для  суетныхъ  велич1й 
Покинула  отеческую  паству? 
Для  брачнаго  ль  в4нца  я  грудь  младую 
Од'кка  въ  сталь  и  панцырь  боевой? 
Н^тъ,  призвана  я  къ  подвигу  иному; 
Лишь  чистою  свершится  д-Ьвой  онъ, 
Я  на  земл^  воительница  Бога; 
Я  на  земл-Ь  супруга  не  найду. 
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АРХ1ЕПНСКбИЪ. 

Быть  на  земхЬ  сопутницей  супруга 

Есть  жреб1Й  женщины;  храня  законъ 

Природы,  божеству  она  угодна; 

И,  совершив7>  указанное  небомъ, 

Тебя  пославшпмъ  въ  бой,  ты  броню  скинешь, 

Ты  перейдешь  къ  судьб4  своей  смиренной, 

Покинутой  для  браннаго  меча; 

Не  д-Ьвственпой  рук*  имъ  управлять. 

10  АНН  А. 

Святой  отедъ,  еще  не  знаю  я, 
Куда  меня  пошлеть  могущШ  духъ; 
Придетъ  пора,  и  онъ  не  промолчитъ, 
И  покорюсь  тогда  его  веленью; 
Теперь  же  онъ  велитъ  начатый  подвигъ 
Свершить:  еще  монархъ  мой  не  ув-Ьнчанъ; 
Еще  елей  главы  его  избранной 
Не  освятплъ;  еще  онъ  не  король. 

КОРОЛЬ. 

Но  мы  идемъ  стезей  прямою  кт»  Реймсу. 

то  АН  НА. 

И  медлить  намъ  не  должно;  врагъ  повсюду; 
Дорогу  намъ  онъ  мыслптъ  заградить; 
Но  сквозь  него  промчу  къ  поб4д'Ь  васъ. 

ДЮНУ  А. 

Когда  же  все,  Юанна,  совершится, 

Когда  войдемъ  съ  тобою  въ  стйны  Реймса, 

Склонишь  ли  ты  внимаше  тогда.... 

ЮАННА. 

Когда  Господь  велптъ,  чтобъ  я  съ  победой 
Изъ  грозныя  борьбы  со  смертью  вышла, 
Тогда  всему  конедъ;  тогда  пастушк* 
Ужъ  м-Ьста  п'Ьтъ  въ  обители  монарха. 
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КОРОЛЬ,    взявъ  ее  за  руку. 

Теперь  теб'Ь  лишь  голось  духа  внятенъ; 

Любовь  молчитъ  въ  грудп,  горящей  Богом7>; 

Но  в'Ьрь,  она  молчать  не  в-Ьчно  будетъ. 

Утихнетъ  брань;  победа  прпведетъ 

Къ  намъ  ясный  мир7>;  въ  сердца  вольется  радость; 

Н'Ьжн'Ьйш1Я  пробудятся  въ  нпхъ  чувства.... 

Тогда  объ  них'ь  пров-Ьдаешь  и  ты, 

Тогда  впервой  печалп  сладкой  слезы 

Пролыотъ  твоп  глаза  п  будешь  сердцемъ, 

Исполяеннымъ  донын*  только  неба, 

Съ  любов1ю  искать  зеынаго  друга; 

В  с  *  X  ъ  нын'Ь  ты  ДЛЯ  счаст1я  спасла  — 

И  одному  тогда  ты  будешь  счастьем!». 

I  о  А  Н  Н  А. 

Посмотр'Ьвъ  на  него  съ  унылымъ  негодованхемъ. 
Иль,  утомясь  божественнымъ  явленьемъ, 
Ужъ  хочешь  ты  разбить  его  сосудъ, 
Н  благов-Ьстницу  верховной  воли 
Нпзвесть  во  прахъ  ничтожности  земной? 
О  малов-Ьрные!  сердца  сл'Ьпыя! 
Величхе  небесъ  кругомъ  васъ  блещетъ; 
Ихъ  чудеса  предъ  вами  безъ  покрова; 
А  я  для  васъ  лишь  женщина....  безумцы! 
Но  женщин*  ль  подъ  бронею  жеа-Ьзной 
Мешаться  ъъ  бой,  водить  мужей  къ  поб^дЬ? 
Погибель  мн-Ь,  когда  Господне  мщенье 
Нося  въ  рук*,  я  суетную  душу 
Отдамъ  любви,  отъ  Бога  запрещенной; 
О  н-Ьтъ!  тогда  мн-Ь  лучше  бъ  не  родиться; 
Ни  слова  бол'Ье;  не  раздражайте 
Моей  душой  влад4ющаго  духа; 
0дин7>  ужъ  взоръ  желающаго  мужа 
Есть  для  меня  и  страхъ  и  оскверненье. 
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КОР  од  ь. 
Умолкните;  се  не  преклонить. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Вели,  вели  греметь  труб*  военной; 
Спокойствхе  меня  т^снитъ  и  мучптъ; 
Стремительно  зоветъ  моя  судьба 
Меня  отъ  сей  бездейственности  хладной; 
И  строг1й  гласъ  твердитъ  мн4:  довершай. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

ТЪ  ЖЕ,  РБСЦАРЬ  вб'ЬгаетЪ  П0СП']^ШН0. 
КОРОЛЬ. 

Что  сделалось? 

РЫЦАРЬ. 

Близъ  Марны  непр1ятель; 
Онъ  строится  въ  сраженье. 

ЮАННА  вдохновенно. 

Бой  и  брань! 
Теперь  душа  отъ  уз7>  своихъ  свободна.... 
Друзья,  къ  мечамъ;  а  я  устрою  войско. 

Уходитъ  посп'Ьпшо. 

КОРОЛЬ  Ля  Гнру. 
Поди  за  ней.  Передъ  стенами  Реймса 
Они  хотятъ  сорвать  съ  меня  корону. 

ДЮНУ  А. 

Ихъ  мчитъ  не  мужество,  но  безнадежной 
Свпр-Ьпости  отчаянный  порнвъ. 

КОРОЛЬ  герцогу. 
Филиппъ,  тебя  я  не  зову;  но  часъ 
Насталъ  минувшее  загладить. 

ГЕ  рцогъ. 

Будешь 
Доволенъ  мной. 
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КОРОЛЬ. 

Я  самъ  дорогой  чести 
Хочу  идти  предъ  войсками  моими, 
Хочу  въ  виду  в-Ьнчатедьнаго  Реймса 
В^^нецъ  мой  заслужить.  Моя  Агнеса, 
Твой  рыцарь  говорить  теб*:  прости! 

агнеса  подаетъ  ему  ру1су. 
Не  плачу  я;  моя  душа  спокойна; 
На  небесахъ  живетъ  моя  надежда; 
На  то  ль  даны  столь  явные  залоги 
Спасенья  ихъ,  чтобъ  послЬ  намъ  погибнуть?... 
Ты  поб-Ьдишь;  то  сердца  предв-Ьщанье; 
И  въ  РеймсЬ  намъ  назначено  свиданье. 

ВсЬ  уходятъ.  Сцена  перем-Ьняется;  видно  открытое  поде; 
на  немъ  разсыпаны  группы  деревьевъ;  за  сценою  слы- 
шны военные  инструменты,  выстр-Ьды,  стукъ  оруж1я; 
сражаюпцеся  проб']Ьгаютъ  черезъ  сцену;  наконецъ  все 
тихо;  сцена  пуста. 

ЯВ ЛЕШЕ  УХ. 
ТАЛЬБОТЪ  выходить  ранвный,  опираясь    на    фастольфа,    за 
нимъ  солдаты,  скоро  потомъ  л  юнел  ь. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Подъ  этими  деревьями,  друзья, 
Меня  оставьте;  сами  въ  бой  подите; 
Чтобъ  умереть,  помощникъ  мн'Ь  не  нуженъ. 

ФАСТО  л  ЬФЪ. 

Несчастный  день!  враждебная  судьба! 

Къ  Лшнедю. 
За  ч*мъ  пришедъ  ты,  ЛИонель?  Смотри, 
Нашъ  храбрый  вождь  отъ  раны  умираетъ. 

л  I  о  н  Б  л  ь. 
Да  сохранитъ  насъ  небо!  встань,  Тальботъ; 
Не  время  намъ  о  ранахъ  помышлять; 
Вели  ожить  природ*]^;  одол'Ьй 
Бунтующую  смерть. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


252  ОРЛЕАНСЕАЯ  ДФВА.  1821. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Напрасно  все; 
Судьба  произнесла:  должна  погибнуть 
Во  франц1и  британская  держава; 
11осл4днее  отчаянного  битвой 
Я  истощилъ,  чтобъ  рокъ  сей  отвратить; 
И  зд4сь  лежу,  разбить  стрелой  громовой, 
Чтобъ  бол-Ье  не  встать.  Потерянъ  Реймсъ — 
Парижъ  спасайте. 

л  I  о  н  Е  л  ь. 
Штъ  для  насъ  Парижа: 
Онъ  договоръ  съ  дофиномъ  заключилъ. 

ТАЛЬВОТЪ,  срывая  съ  себя  повязку, 
Б'Ьгпте  жъ  вы,  кровавые  потоки! 
Противно  мн*  смотр-Ьть  на  это  солнце. 

Л  I  о  н  в  л  ь. 
Мн*  ждать  нельзя;  Фасгольфъ,  на  этомъ  мЬст-Ь 
Вождю  опасно  быть;  намъ  отстоять 
Его  не  можно;  насъ  гЬснятъ  ужасно; 
Ряды  разстроены;  за  дЪвой  всл*Ьдъ 
Они  б'Ьгутъ — и  все,  какъ  буря,  ломятъ. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Безумство,  ты  превозмогло;  а  я 

Погибнуть  осужденъ.  И  сами  боги 

Противъ  тебя  не  въ  силахъ  устоять. 

О  гордый  умъ,  ты,  светлое  рожденье 

Премудрости,  верховный  основатель 

Создашя,  правитель  М1ра,  что  ты? 

Тебя  несетъ,  какъ  бурный  конь,  безумство; 

Вотще  твоя  узда;  ты  бездну  видишь, 

П  самъ  въ  нее  съ  нимъ  падаешь  невольно; 

Будь  проклятъ  тотъ,  кто  въ  замыслахъ  великихъ 

Теряетъ  жизнь,  кто  мудро  выбираетъ 

Себ4  стезю  в-Ьри-Ьйшую.  Безумству 

Принадлежитъ  земля. 
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Л  I  О  Н  Е  Л  Ь. 

Тальботъ,  теб'Ь 
Не  много  зд'Ьсь  минутъ  осталось;  вспомни 
О  Богк... 

ТАЛЬБОТЪ. 

Если  бъ  мы  разбиты  были, 
Какъ  храбрые  отъ  храбрыхъ — намъ  отрадой 
Была  бы  мысль,  что  мы  въ  рукЬ  судьбы, 
Играющей  землею  самовластно; 
Но  жалкой  быть  игрушкою  мечты.... 
Иль  наша  жизнь  вся  отданная  бурямъ, 
Не  стоила  славн-Ьйшаго  конца? 

л  ЮНЕЛ  ь. 

Тальботъ,  прости!  дань  слезъ  моихъ  тебЬ 
Я  принесу,  какъ  другъ  твой,  поел*  битвы, 
Когда  останусь  ц'Ьлъ....  теперь  иду.... 
Еш.е  судьба  на  пол*  боевом!» 
Свой  держитъ  судъ  и  жребхп  бросаетъ. 
Простимся  до  другаго  св-Ьта!  кратокъ 
Разлуки  мигъ  за  долгую  любовь! 

Уходитъ. 

Т  А  л  Ь  Б  о  Т  Ъ. 

Минута  кончитъ  все;  отдамъ  земл'Ь 

И  солнцу  все,  что  зд  Ьсь  во  мн-Ь  слпва.10сь 

Въ  страдаше  и  въ  радость  такъ  напрасно; 

И  отъ  могучаго  Тальбота,  славой 

Наполнившаго  св4тъ,  на  св4гЬ  будет7> 

Одна  лишь  горсть  летучей  пыли.  Такъ 

Весь  гибнетъ  челов'Ькъ — и  вся  намъ  прибыль 

Отъ  тягостной  борьбы  съ  суровой  жизнью 

Есть  уб'Ьжден1е  въ  небыт1и 

И  хладное  презренье  ко  всему, 

Что  мнилось  нам7>  велпкимъ  и  желаннымъ. 
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ЯВЛЕ1ПЕ  УП. 

КОРОЛЬ,  ГЕРЦОГЪ,  ДЮНУА,  ДЮ  ШАТЕЛЬ  Н  СОЛДАТЫ  ВХОДЯТЪ. 
Г  Е  Р  Ц  О  Г  Ъ. 

Сраженье  р'Ьшено. 

ДЮНУА. 

Победа  наша. 

КОРОЛЬ,  зам^тивъ  Тальбота. 
Но  кто  же  тамъ,  покинутый,  лежитъ 
Въ  боренш  съ  последнею  минутой? 
По  бронЬ  онъ  не  ратникъ  рядовой. 
Скорей!'  ПОМОЧЬ,  когда  еще  не  поздно! 

Къ  Тальботу  приближаются  солдаты. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  приближайтесь!  прочь!  почтенье  къ  смерти 
Того,  кто  былъ  вамъ  страшенъ  такъ  живой! 

ГЕРЦОГЪ. 

Что  вижу  я?  Тальботъ  лежитъ  въ  крови. 

Приближается  къ  нему;  Тальботъ,  взглянувъ  на  него  быстро, 

умираетъ. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  подходи,  предатель  ненавистный! 
Твой  видъ  смутитъ  посл-Ьдихй  взоръ  героя. 

ДЮНУА. 

Тальботъ,  погибельный,  неодолимый, 
Столь  малое  пространство,  для  тебя, 
Котораго  желаньямъ  исполинскимъ 
Всей  Францш  обширной  было  мало! 

Преклоняетъ  мечъ  предъ  королемъ. 
Теперь  приветствую  васъ  королемъ; 
Дрожалъ  вЪнецъ  на  вашей  толоъ^, 
Пока  душа  жила  еп1;е  въ  семъ  т^л*. 
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КОРОЛЬ,  посмотр'Ьвъ  молча  на  мертваго. 
Не  мы  его  сразили — н-Ьето  высш1й! 
На  землю  Франц1и  онъ  легъ,  какъ  бодрый 
Боецъ  иа  щитъ,  котораго  не  выдалъ. 

Къ  воинанъ. 
Возьмите! 

Трупъ  Тальботовъ  выносятъ. 
Миръ  его  великой  т4ни; 
Зд-Ьсь  памятникъ  ему  достойный  будетъ; 
Въ  средин*  Франщи,  гд*  онъ  геройски 
Свой  кончи лъ  путь,  покойся  прахъ  его! 
Столь  далеко  враги  не  заходили, 
И  лучшее  надгроб1е  ему 
То  м-Ьсто,  гд-Ь  его  найдутъ  во  гроб*. 

ФАСТОЛЬФЪ,  подавая  мечъ  королю. 
Я  пл'Ьниикъ  вашъ. 

КОРОЛЬ,  возвращая  ему  мечъ. 
Н'Ьтъ,  рыцарь;  и  война 
Священный  долгъ  умЬетъ  чтить:  свободно 
Ты  своего  проводишь  полководца.... 
Но  Дю  Шатель....  моя  Агнеса  въ  страхе; 
Сп-Ьши  ее  обрадованъ  победой; 
Скажи,  что  я  и  живъ  и  невредимъ, 
Что  въ  РеймсЬ  жду  ее  къ  коронованьго. 

Дю  Шатель  уходитъ. 

ЯВ1ЕН1Е  УП1. 

ТФ  ЖЕ,  ЛА  ГИРЪ. 
дюн  у  А. 

Ты  зд-Ьсь,  Ля  Гяръ?  но  гд-Ь  1банна? 

л  А  г  П  Р  Ъ. 

Какъ? 
Она  не  съ  вами?...  Я  ее  покинулъ 
Въ  сраженьи  близъ  тебя. 
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Д  ЮНУА. 

я  поб'Ьжа.1ъ 
На  помощь  къ  королю;  я  былъ  въ  надежд'Ь, 
Что  ты  останешься  при  ней.... 
г  Е  рцогъ. 

Недавно 
Я  впд-Ьлъ  самъ  въ  густой  толп*  враговъ 
Ея  распущенное  знамя.... 

ДЮНУ  А. 

Боже! 
Страшусь  я!  гдЬ  она?  СкорЬе  къ  ней 
На  помопц».  Можетъ  быть,  ее  далеко 
Замчало  мужество.  Одна,  быть  можетъ, 
Она,  толпой  ст-Ьсняемая,  бьется, 
И  тщетно  ждетъ  защиты  отъ  друзей. 

КОРОЛЬ. 


Спешите. 

Я  б4гу. 


ДЮНУ  А. 

л  л  г  и  Р  ъ. 
и  я. 

г  Е  Р  Ц  о  г  Ъ. 

Мы  вс'Ь. 
ВсЬ  уходятъ  посп-Ьшно. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Другое  м-Ьсто  на  пол1^  сражен1я;  утесы,  деревья;  вдали  башни 
Реймса,  осв-Ёщеинын  заходящимъ  соянцемъ. 

РЫЦАРЬ  въ  черномъ  панцыр'Ъ  съ  опущеннымъ  забраломъ. 
ЮАННА  лресл^Ьдуетъ  его;  онъ  останавливается. 

10  АНН  А. 

Коварный,  я  твою  узнала  хитрость; 
Обманчиво  притворнымъ  б-Ьгствомъ  ты 
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Меня  сюда  увлевъ  изъ  жаркой  битвы, 
Чтобы  своихъ  спасти  отъ  грозной  встречи 
Съ  ноннъ  мечемъ;  но  саиъ  теперь  погибнешь. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Почто  за  нной  ты  гонишься?  Почто 
Тавъ  б'Ьшено  въ  ноимъ  стопамъ  пристала? 
Не  суждено  нн%  пасть  твоей  рукой. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Противенъ  ты  душ'Ь  моей,  какъ  ночь, 
Которой  цв'Ьтъ  ты  носип1ь;  истребить 
Тебя  съ  лица  зенли  неодолимо 
Влечетъ  меня  могущее  желанье. 
Скажись,  кто  ты?  Открой  забрало.  Если  бъ 
Передо  мной  Тальботъ  не  палъ  въ  сраженьи, 
Тогда  бы  я  сказала:  ты  Тальботъ. 

ЧЁРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Иль  смолкнулъ  гласъ  пророческаго  духа? 

10  АНН  А. 

Н^тъ,  громко  онъ  в11щаетъ  мнй,  что  зд-Ьсь 
Моя  б4да  стоить  съ  тобою  рядомъ. 

ЧЕРНЫЙ   РЫЦАРЬ. 

1банна  д'Аркъ,  съ  поб-бдою  до  Реймса 
Дошла  ты  —  стой!  не  дал*1  Будь  довольна 
Своимъ  в'Ьнцомъ,  и  счастье  отпусти, 
Служившее  теб'Ь  рабомъ  покорнымъ; 
Не  жди,  чтобы  оно  забунтовало; 
Ласкаетъ  насъ,  но  верность  ненавидитъ, 
И  никому  не  служитъ  до  конца. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Почто  ты  мн'Ь  велишь  съ  моей  дороги 
Сойти,  забывъ  начатый  мною  подвигъ? 
Свершу  его,  исполню  свой  обЬтъ. 

ЖукоюкИ,  т.  П.  17 
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ЧЕРНМЙРЫЦАРЬ. 

Могучая,  ты  все  ниспровергаешь; 
Покоренъ  бой  тебЬ  —  но  удержись 
Отъ  боя;  мн'Ь  пов'Ьрь,  нова  не  поздно. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Не  выпущу  меча  я  изъ  рувн, 
Доколь  враги  не  втоптаны  во  прахъ. 

ЧЕРНЫЙ   РЫЦАРЬ. 

Смотри  же,  тамъ  сгяютъ  башни  Реймса; 

Туда  твой  путь;  ты  видишь  блещетъ  вуполъ 

Соборныя  величественной  церкви  — 

Въ  нее  вступить  ты  можешь  съ  торжествомъ, 

Въ  ней  увенчать  монарха,  свой  об'Ьтъ 

Исполнить,  но....  Хбанна,  не  входи 

Въ  ту  церковь;  мн^^  пов']^рь — и  возвратись. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Но  кто  же  ты,  прельститель  двуязычный? 
Ты  мнишь  меня  смутить  и  ужаснуть 
Обманчивьшъ  пророчествомъ.... 

Черный  рыцарь  хочетъ  уйти;  она  застуиаетъ  ему  дорогу. 

Постой! 
Ответствуй  мн*  иль  гибни.... 

Хочетъ  ударить  въ  него  мечемъ. 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ. 

Прикасается  къ  ней  рукой  и  она  остается  неподвижна. 
Умерщвляй 
Одно  лишь  смертное. 

Х'ромъ  и  М0ЛН1Я;  рыцарь  исчезаетъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Долго  молчитъ  въ  изумлеши,  потомъ  опомнившись  говоритъ. 

То  былъ  не  зд'Ьпга1й 
И  не  живой....  то  было  привид'Ьнье, 
Враждебный  духъ,  изнивнувппй  изъ  ада. 
Чтобы  смутить  во  мн'Ь  святую  в-бру. 
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Но  мн^^  съ  мечемъ  владыки  моего 
Кто  страшенъ?  Н^тъ,  иду;  зоветъ  победа; 
Пусть  на  меня  весь  адъ  вооружится; 
Живъ  Богъ  — моя  надежда  не  смутится. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

ЮАННА,  ЛЮНЕЛЬ. 
ЛЮНЕЛ.Ь. 

Отступница,  готовься  въ  бой;  погибнуть 
Одннъ  изъ  насъ  на  этомъ  м'ЬсгЬ  долженъ; 
Храбр^йШ1е  тобой  умерщвлены; 
Герой  Тальботъ  въ  объят1Яхъ  моихъ 
Съ  великою  душой  своей  разстался; 
Отмщу  за  храбраго,  иль  будь  одна 
Для  насъ  судьба;  но  пасть  ли  мн^^,  иль  н'Ьтъ, 
Ты  прежде  знать  должна,  кого  твой  ровъ 
Съ  тобою  свелъ:  я  ЛКонель,  посл4дн1й 
Британск1й  вождь,  еще  непоб'Ьжденный. 

Нападаетъ  на  нее;  черезъ  минуту  она  вышибаетъ  изъ 
руки  его  мечъ. 

О  счаст1е! 

Борется  съ  нею;  1оанна  во  время  борьбы  срываетъ  сънего 
шлемъ,  и  онъ  остается  съ  непокрытою  головою;  под- 
нявши мечъ,  чтобы  его  поразить,  она  говорить. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Умри!  святая  Д-Ьва 
Моей  рукой  тебя  приносить  въ  жертву. 

Въ  эту  минуту  ел  глаза  встречаются  съ  глазами  Люнеля; 
пораженная  видомъ  его,  она  стоитъ  неподвижна,  и  рука 
ея  опускается. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Что  медлишь?  Что  ударъ  твой  задержало? 
Взявъ  честь,  возьми  и  жизнь;  я  не  хочу 
Пощады;  я  въ  твоихъ  рукахъ. 

Она  подаетъ  ему  знакъ  рукою,  чтобы  онъ  б^жалъ. 
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Бежать 
Мн^  должно?  Быть  обязаннынъ  теб'Ь  ' 
Презр^^нной  хизшю?  СкорМ  погибнуть! 
I  о  А  н  н  А,  отвратнвъ  глаза. 
И  знать  я  не  хочу,  что  жизнь  твоя 
Была  въ  моихъ  рувахъ.... 

ЛЮ  НЕ  л  ь. 
Я  ненавижу 
Тебя  и  даръ  твой;  не  хочу  пощади; 
Не  медли,  поражай  того,  вто  самъ 
Сразить  тебя  хот^лъ. 

10  АННА. 

Убей  меня 
И  удались. 

л  10  НЕ  ль. 

Что  слышу? 
I  о  А  н  н  А,  заврывъ  лицо  руками. 
Горе  мн-Ы 

л  I  о  Н  Е  л  Ь,   приблИЗЯСЬ  КЪ  НбЙ. 

Молва  ндетъ,  что  ни  одинъ  британецъ 
Тобой  не  пощаженъ;  за  что  же  мн^ 
Пощада  одному? 

I  о  А  Н  Н  А. 

Собравшись  съ  духомъ,  поднииаетъ  мечъ,  чтобы  его  пора- 
зить; но  опять  взглянувъ  на  него,  опускаетъ  руку. 
Святая  Д^ва! 

л  I  о  н  Е  л  ь. 
Почто  зовешь  святую?  О  теб* 
Не  в^даетъ  она;  ты  небесами 
Отвержена. 

I  о  А  н  н  А  въ  сильн'Ьйшемъ  отчаян1п. 
О  горе!  горе!  что 
Я  сдЬлала?  нарушенъ  мой  об-Ьтъ. 

Лонаетъ  въ  горести!  руш1. 
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ЛЮНЕ  ль. 

Сиотритъ  на  нее  съ  учаспемъ,  и  подходить  ближе. 
Несчастная,  жал-Ью  о  теб4; 
Ты  трогаешь  кеня;  со  мной  однинъ 
ВелиЕодушною  была  ты;  сердце 
Мое  тебя,  я  чувствую,  простило; 
Съ  учасиемъ  оно  къ  теб*  стремится. 
Скажи,  кто  ты?  откуда? 

I  о  1  Н  и  А. 

Прочь!  б4ги1 

л  ЮНЕЛ  Ь. 

Мн^  жаль  твоей  Ц1г6тущей  красоты 
Жаль  младости  твоей;  твой  милый  образъ 
Теснится  въ  душу  мп^,  и  я  хот^лъ  бы 
Тебя  спасти,  но  какъ  и  чЪмъ  спасу? 
Поди  за  мной;  оставь  союзъ  твой  страшный; 
Оставь  погибельный  свой  мечъ. 

ЮАНН  А. 

Увы! 
Носить  его  я  недостойна. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Брось 
Его;  иди  со  мной. 

I  о  А  н  н  А  ВЪ  ужас^^. 
Съ  тобой?  о,  небо! 

ЛЮНЕЛЬ. 

Пойдемъ;  еш;е  тебя  спасти  возможно 
И  я  тебя  спасу... .  но  поснЬшн. 
Моя  душа  печалью  непонятной 
Томится  по  теб*....  невнразимымъ 
Желан1емъ  спасти  тебя  полна. 
Беретъ  ее  за  руку,  вдали  показываются  Дюнуа  н  Яя  Гиръ. 
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10  АПН  А. 

о  Боже!  Дюнуа...  они  ужъ  близко; 
Б*ги!...  тебя  найдутъ. 

ЛЮНЕЛ  ь. 

Я  твой  защитник!). 

10  АН  НА. 

о  н4тъ!  б-Ьги!  умру,  когда  погибнешь. 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Иль  дорогъ  я  теб4? 

ЮАННА. 

о  Пресвятая! 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Увидимся  ль?  Услышу  ЛЬ  о  теб-Ь? 

10  АПН  А. 

^  Н4тъ,  никогда. 

ЛЮП  Е  л  Ь. 

Сей  мечъ  въ  залогъ,  что  я 
Тебя  найду. 

Вырывастъ  нзъ  рукъ  ел  мечъ. 

10  АННА. 

Ты  смеешь,  безразсудннй? 

л  I  о  Н  Е  л  Ь. 

Теперь  я  уступаю  сил*;  мы 
Увидимся. 

Уходить  посп-Ьшно. 

ЯВЛЕШЕ  XI. 

ДЮНУА,  ЛА  ГПРЪ,  ЮАНПА. 
Л  А    ГПР7>. 

Она!  она! 

ДЮНУА. 

1данна, 
Спокойна  будь:  друзья  твои  съ  тобою. 
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Л  А  ДИПь 

Не  Л10нель  ли  тамъ  б4житъ? 

дюн  у  А. 

Оставь 
Его;  1данна,  битва  решена; 
Реймсъ  отворилъ  ворота;  весь  народ7> 
Б^житъ  толпой  на  встр-Ьчу  королю. 

л  А  г  и  р  ъ. 
Но  что  она?...  Шатается,  бл^дн-Ьетъ!... 

д  ю  н  у  А. 
Ты  ранена? 

Хоанва  падаетъ  еъ  нимъ  ыа  руки. 
Снять  панцирь!  рана 
Въ  плеч'Ь  и  легкая. 

л  А  г  ИРЪ. 
Но  льется  кровь! 

то  АННА. 

Пускай  она  съ  моею  льется  жизнью. 

Л]ппается  памяти. 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Богато-убранная  зала;  колонны  обвиты  гирляндами  изъ  цкГ.- 
товъ;  вдали  слышны  фле&ты  и  гобои;  они  играютъ  во 
все  продолжеше  первой  сцены. 

10АН  НА. 

Стонтъ  въ  задуычивости  и  слушаетъ,  потомъ  говорить: 
Молчитъ  гроза  военной  непогоды; 
Спокойств1е  на  но.тЬ  боевомъ; 
Везд*  шумятъ  по  стогнамъ  хороводы; 
Алтарь  н  храмъ  блистаютъ  торжествомъ, 
И  зиждутся  изъ  в4твей  пышны  входы, 
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И  гордый  столбъ  обвить  живнкъ  вЪнцонъ, 
и  гости  ждутъ  в^нчательнаго  пира: 
Готовы  тронъ,  ворона  и  парфира. 

И  все  горитъ  единынъ  вдохновеньенъ, 
И  груди  вс4мъ  нодъемлетъ  мысль  одна, 
И  счаст1е  волшебнымъ  упоеньемъ 
Сдружило  все,  что  рознила  водна; 
Гордится  франвъ  свопмъ  пропсхожденьемъ, 
Кавъ  будто  вс'Ьнъ  отчизна  вновь  дана; 
И  съ  честш  примирена  корона; 
Вся  Франщя  въ  собрашп  у  трона. 

Лишь  я  одна,  великаго  свершитель, 
Ему  чужда  безчувственной  душой; 
Ихъ  счаст1я,  ихъ  славы  хладный  зритель, 
Я  прочь  отъ  нихъ  лечу  моей  мечтой; 
Британск1й  стань — любвп  моей  обитель, 
Ищу  враговь  желаньемь  и  тоской; 
Таюсь  друзей,  б*Ьгу  вь  уединенье 
Сокрыть  души  преступное  волненье. 

Какъ!  мнЬ  любов1ю  пылать? 
Я  клятву  страшную  нарушу? 
Я  смертному  дерзну  отдать 
Творцу  обещанную  душу? 
Мн*,  усладительниц'Ь  б*дь. 
Вождю  спасенья  и  лоб^^дъ, 
Любить  врага  моей  отчизны? 
Снесу  ли,  сердца  укоризны? 
Скажу  ль  о  томь  с1янью  дня? 
И  стыдъ  не  истребить  меня! 
Звуки   инструментовъ   за  сценою  сливаются  въ  тихую, 
нужную  нелодш. 
Горе  мн4!  каше  звуки! 
Пламень  душу  всю  проиикъ, 
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Милнй  слышится  мн-Ь  голосъ, 
Милый  видится  мн^  ликъ. 

Возвратися,  буря  брани! 
Загремите,  стр-блы,  вопья! 
Вы  ударьте,  строй  на  строй! 
Битва,  дай  душ^  повой! 

Тише,  звуви!  замолчите. 

Обольстители  души! 

Непонятнымъ  упоеньемъ 

Вы  ее  очаровали; 

Слезы  льются  отъ  печали. 

Понолчавъ,  съ  большею  хивостио: 
Могла  ли  я  его  сразить?  О,  какъ 
Сразить,  узр']^въ  его  преврасный  образъ? 
Шть,  п']^тъ,  себя  скор'Ьй  бы  я  сразила. 
Виновна  ль  я,  свлопясь  душой  па  жалость? 
П  гр'Ьхъ  ли  жалость?...  1Сакъ?...  Скажи  жъ.  Манна, 
Была  ль  къ  другимъ  ты  жалостлива  въ  битв4? 
И  жалости  ль  покоренъ  былъ  твой  мечъ, 
Когда  младой  валл1ецъ  предъ  тобою 
Лежал7>  въ  слезахъ,  вотще  моля  о  жизни? 
О,  сердце  хитрое,  тм  ль  небеса 
Всезрящ1Я  заманишь  въ  осл'Ьпленье? 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  тебя  влекло  не  сожаленье!... 

Увы!  почто  дерзнула  я  прим'Ьтить 
Его  лица  младую  красоту! 
Несчастная,  сей  взоръ — твоя  погибель! 
Оруд1Я  слйпаго  хочетъ  Богъ. 
Идти  за  нимъ  должна  была  ты  сл'Ьпо; 
Но  волю  ты  дала  очамъ  узр-Ьть — 
И  отъ  тебя  щитъ  БожШ  отклонился, 
И  адская  тебя  схватила  сЬть. 
^вдумывается,  вслушивается  въ  музыку,  потонъ  говорить: 
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Ахъ!  почто  за  нечъ  воинственный 

Ямойпосохъ  отдала, 

И  тобою,  дубъ  таинственный, 

Очарована  была? 

Мн*]^,  Владычица,  являла  ты 

Св4тъ  небеснаго  лица; 

И  в'Ёнецъ  нн-Ь  об']&щала  ты.... 

Недостойна  я  в-Ьнца! 

ЗрЬла  я  небесъ  С1яте, 
ЗрЬла  ангеловъ  вълучахъ.,.. 
Но  души  моей  хелан1е 
Не  живетъ  на  небесахъ. 
Грозной  силы  повелите 
Мн-Ь  ль  безсильной  совершить? 
Мн4  ли  дать  ожесточете 
Сердцу,  жадному  любить? 

Н4тъ1  изъ  чистыхъ  небожителей 
Избирай  твоихъ  свершителей! 
Съ  неприступныхъ  облаковъ 
Призови  твоихъ  духовъ, 
Безмятежныхъ,  не  желаюшихъ, 
Не  скорбяш;ихъ,  не  теряющихъ.... 
Д-Ьву  съ  нЬжною  душой 
Да  минуетъ  выборъ  твой. 

МяЬ  ль  свир'Ьиствовать  въ  сражен1н? 

Мн-Ь  ль  р^Ьпшть  судьбу  царей?... 

Я  пасла  въ  уединеши 

Стадо  родины  моей.... 

Бурный  путь  НБгЬ  указала  ты, 

Въ  донъ  царей  меня  ввела; 

Но....  лишь  гибель  жвЛ  послала  ты.... 

Я  ль  сама  то  избрала? 
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ЯВЛЕН1Е   П. 

АГНЕСА,   ЮАННА. 
А  г  Н  Е  с  А. 

Идетъ  въ  свдьноиъ  волнен1и  чувства  къ  1оанв'Ь,  хочстъ 
броситься  Бъ  ней  на  шею,  но,  одумавшись,  падаетъ  передъ 
нею  на  БОД'Ёна. 

НЬтъ!  н'Ьтъ!  ВО  прахъ  передъ  тобою.... 

ЮАННА,  стараясь  ее  поднять. 

Встань, 
Агнеса,  ты  свой  санъ  позабываешь. 

АГНЕСА. 

Оставь  неня;  томительная  радость 

Меня  къ  твоимъ  ногамъ  бросаетъ — сердце 

Предъ  божествомъ  излить  себя  стремится; 

Незримаго  въ  теб*  боготворю* 

Нашъ  ангелъ  ты;  тобою  мой  властитель 

Сюда  введенъ;  готовъ  обрядъ  в-Ьичанья; 

Стоитъ  король  въ  торжественной  одежд-Ь; 

Сбираются  кругомъ  монарха  перы, 

Чтобы  нести  регал1И  во  храмъ; 

Народъ  толпой  бЪжитъ  къ  соборной  церкви; 

Повсюду  кливъ  и  звонъ  колоколовъ.... 

Кто  дастъ  мн4  силъ  снести  такое  счастье? 

1оанна  подиииаетъ  ее.  Агнеса  сиотрптъ  на  пес  иристадыю. 
Лишь  ты  одна  сурово-равнодушна; 
Ты  благъ,  тобой  даруемыхъ,  не  дЬлишь; 
Ты  холодно  глядишь  на  нашу  радость; 
Ты  вид4ла  велич1е  небесъ 
II  счаст1Ю  земному  неприступна. 

1оанна  въ  сильноиъ  движепш  схватывастъ  ос  за  руку,  но- 
томъ  задумчиво  опять  ее  опускаетъ. 

О,  если  бъ  ты  узнала  сладость  чувства! 

Войны  ужъ  нЬтъ;  сложи  твой  бранный  панцырь, 

П  грудь  открой  чувствительности  женской.... 
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Моя  душа,  горящая  любовью, 
Чуждается  тебя  вооруженной. 
I  о  ▲  н  н  А. 
Чего  ты  требуешь? 

А  г  Н  Е  с  А. 

Обезоружь 
Себя,  покинь  твой  мечъ;  любовь  страшится 
Окованной  жел-Ьзомь  тяжкимъ  груди; 
Будь  женщина  и  ты  любовь  узнаешь. 

I  о  А  Н  Н  А, 

Мн*,  мн*  себя  обезоружить?  Н4тъ, 
Я  поб4гу  съ  открытой  грудью  въ  бой.... 
Навстр-Ьчу  смерти....  нЬтъ,  тройной  булатъ 
Пусть  будетъ  мн4  защитою  отъ  вашихъ 
Пировъиотъ  меня  самой. 

А  г  Н  Е  с  А. 

Тоанна, 
Графъ  Дюнуа,  великодушный,  славный, 
Къ  теб*  горитъ  святымъ,  великимъ  чувствомъ; 
О,  в^^рь  мнЬ,  быть  любов1Ю  героя 
Уд4лъ  прекрасный....  но  любить  героя 
Еще  прекраснее.... 

Хоанна  отвращается  въ  сильномъ  волнеши. 
Ты  ненавидишь 
Его?...  Штъ,  н'Ьтъ,  его  не  любишь  ты; 
Но  ненависть....  лишь  тотъ  намъ  ненавистенъ, 
Кто  милаго  изъ  нашихъ  рукъ  исторгнулъ; 
Но  для  тебя  нЬтъ  милаго;  ты  сердцемъ 
Спокойна....  Ахъ,  когда  бъ  оно  смягчилось! 

I  о  А  Н  Н  А. 

Жал-Ьй  меня,  оплачь  мою  судьбу. 

АГНЕСА. 

Чего  жъ  теб-Ь  недостаетъ  для  счастья? 
Все  решено:  отчизна  спасена; 
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Съ  поб'Ьдою,  торжественно  въ  свой  Реймсъ 
Вступилъ  король,  и  слава  твой  удФлъ; 
Тебя  народъ  честить  и  обожаетъ; 
Во  всЬхъ  устахъ  твоя  хвала;  ты  гешй, 
Ты  божество  сихъ  нразднивовъ  веселыхъ,     . 
И  самъ  король  не  столь  въ  своей  вороне 
Величественъ,  вакъ  ты. 

10  АННА. 

о,  если  бъ  скрыться 
Могла  во  тьн'Ь  иодзеыной  я  отъ  васъ! 

А  г  Н  Е  с  А. 

Что  слышу?  Какъ  понять  тебя,  16анна? 

И  нын'Ь  кто  жъ  взглянуть  дерзнетъ  на  св^^тъ, 

Когда  теб'Ь  глаза  потупить  должно?... 

Мнб,  мн^  красн^^ть»  ивЬ,  низкой  предъ  тобою, 

Не  смеющей  и  ныслЬо  постигнуть 

Величая  души  твоей  прекрасной. 

Открою  ль  все  ничтожество  мое? 

Не  славное  спасете  отчизны, 

Не  торжество  поб'Ьдъ,  не  обновленный 

Престола  блескъ,  не  шумный  пиръ  народа 

Мн-Ь  радости  причина,  н-Ьтъ,  о  д  и  н  ъ 

Живетъ  въ  моей  душЬ — ^иному  чувству 

Въ  ней  мЬста  н-бть — о  н  ъ,  сей  боготворимый; 

Его  народъ  прив-Ьтствуеть;  его 

Б-Ьгуть  встречать;  предъ  ни  м  ъ  двйты  бросаютъ  — 

И  онъ,  для  всЬхъ  единственны  й — онъ  мой. 

10  АННА. 

Счастливица,  завидую  теб-Ь; 

Ты  любишь  тамъ,  гд'Ь  любптъ  все;  ты  см^^шь 

Свободно,  вслухъ  изречь  свое  блаженство; 

Передъ  людьми  его  ты  не  таишь; 

Ихъ  общхй  пиръ  есть  пиръ  твоей  любви; 

И  этотъ  весь  безчисленный  народъ, 
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Ликующ1й  съ  тобой  въ  однихъ  ст4нахъ  — 
Прекрасное  твое  онъ  чувство  дЬдитъ; 
Тебя  приветствуете,  тебя  вЬнчаетъ; 
Ты  съ  радостью  всеобщей  заодно; 
Твоей  душ*  небесный  день  С1яетъ; 
Любовью  все  твоей  озарено. 

А  г  н  Е  с  А,  падая  въ  объятхя. 
О  радость!  ной  языкъ  теб^  понятенъ! 
1данна,  ты....  любви  ты  не  чужда; 
Что  чувствую — ты  выразила  сильно; 
И  ободренная  душа  моя 
ДовЬрчиво  теб-Ь  передается.... 

I  о  А  н  н  А,  вырываясь  изъ  ея  0бъЯТ1Й. 
Прочь,  прочь!  б%ги  меня;  не  заражайся! 
Губительнымъ  сообществомъ  моимъ; 
Поди,  будь  счастлива;  а  нн'Ь  дай  скрыть 
Во  мракъ  мой  стыдъ,  мой  страхъ,  мое  страданье. 

АГ  и  ЕСА. 

я  трепещу;  ты  мн-Ь  непостижима; 

Но  кто  жъ  тебя  постигну лъ?  Кто  пронпкъ 

Во  глубину  твоей  великой  тайны? 

Кто  можетъ  видать,  что  святому  сердцу 

Что  чистот*  души  твоей  понятно? 

10  АННА. 

Н'Ьтъ,  н^тъ,  ты — чистая,  святая — ты; 
Когда  бъ  въ  мою  ты  внутренность  проникла, 
Ты  бъ  отъ  меня,  какъ  отъ  врага,  бежала. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
ЮАННА,  АГНЕОА,  дюнуА  и  ЛА  гпръ  со  знаыёнемъ  1оанны. 

Д  Ю  и  у  А. 

Мы  за  тобой,  1данна;  все  готово; 
Король  тебя  зоветъ:  въ  ряду  вельможъ, 
Ближайшая  кт^  монарху,  ты  должна 
Предъ  нимъ  нести  святую  орифламму. 
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Онъ  признаетъ  л  хочетъ  всенародно 
Предъ  лицомъ  всей  Франц1и  признать, 
Что  лишь  теб'Ь  одной  принадлежитъ 
Вся  честь  сего  торжественнаго  дня. 

л  А    ГНРЪ. 

Вотъ  знамя;  посп'Ьшнмъ;  король,  вожди 
И  весь  народъ  зовутъ  тебя,  1данна.  * 
Хочетъ  подать  ей  знамя,  она  отступаетъ  съ  ужасомъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

о  Боже!  мн-Ь  предшествовать  ему? 
Мн%  передъ  нимъ  нести  святое  знамя? 

дюн  у  А. 
Кому  жъ,  1данна?  Чья  рука  носм']^етъ 
Святыни  сей  коснуться?  Это  знамя 
Носила  ты  въ  сраженьи;  имъ  должна  ты 
И  торжество  победное  украсить. 

10  АН  НА. 

Прочь,  прочь! 

л  А   ГИРЪ. 

16анна,  что  съ  тобой?  Трепещешь 
Предъ  собственнымъ  ты  знаменемъ  свопмъ! 
Узнай  его,  оно  твое;  ты  имъ 
Победу  намъ  дала;  взгляни,  на  немъ 
Схяетъ  ликъ  Владычицы  небесной. 

Развертываетъ  знамя. 
I  о  А  н  н  А,  въ  ухас^  смотря  на  знамя. 
Она,  она!...  въ  такомъ  являлась  блеск^^ 
Она  передо  мной....  Смотрите,  гн-Ьвомъ 
Омрачено  ея  чело,  и  грозно 
Сверкаетъ  взоръ,  къ  преступнид'Ь  склоненный. 

А  г  Н  Е  о  А. 

Ты  вн*]^  себя;  опомнись,  ты  вид'Ьньемъ 
Обманчивым!»  испугана;  тотъ  образъ.... 


*  Въ  иеревод'Ь  Жуковскахю  два  посд']^дн1е  стиха  была  поставлены 
ниже  сл'Ьдующихъ  шести,  посд'Ь  словъ  Дюнуа. 
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Онъ  слабыя,  земной  руви  созданье; 
Сама  жъ  о  н  а  небесъ  не  покидала. 

10  АННА. 

О  грозная!  карать  ли  ты  пришла? 
Гд^^  молши  твои?  Пускай  сразятъ 
Он*  мою  преступную  главу. 
Разрушенъ  нашъ  союзъ;  л  посрамила, 
Унизила  твое  святое  имя. 

д  ю  н  у  А. 
Что  слышу  я1  какой  язнкъ  ужасный! 

л  А  г  и  р  ъ  къ  Дю  Шателю. 
Еакъ  изъяснить  ея  волненье,  рыцарь? 

дю   ШАТЕЛЬ. 

Я  вижу  то,  чего  давно  боялся. 

Д  Ю  Н  у  А. 

Еакъ?  Что  ты  говоришь? 

ДЮ  ШАТКЛЬ. 

Того  открыть, 
Что  думаю,  не  см4ю;  но  дай  Богъ, 
Чтобъ  было  все  ужъ  кончено,  и  нашъ 
Король  ужъ  коронованъ  былъ. 

л  А  г  и  Р  Ъ. 

1банна, 
Иль  ужасъ  тотъ,  который  разливала 
Ты  знаменемъ  своимъ,  оборотился 
Иротивъ  тебя?  Узнай  его,  1данна; 
Однимъ  врагамъ  погибельно  оно; 
Для  Францш  опо  символъ  спасенья. 

I  о  А  и  Н  А. 

Такъ,  такъ,  оно  спасительно  для  в-Ьрннхъ; 
Лишь  на  враговъ  оно  наводить  ужасъ. 

Слышенъ  маршъ. 
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Д  ГО  Н  У  А. 

Возьми  его,  возьми;  ты  слышишь,  ходъ 

Торжественный  ужъ  начался;  пойдемъ. 
Принуждаютъ  ее  взять  знамя;  она  беретъ  его  съ  вндимымъ 
отвращен1емъ  и  уходить;  вс±  проч1е  за  нею. 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

Площадь  передъ  каеедральною  церковью. 

Вда^и  множество  народа,  бертрандъ,  армаиъ,  этьепъ  вы- 
ходить ИЗЪ  толпы;  за  ними  вскоре  АЛЛНА  и  ЛУИЗА. 

Вдали  слышень  маршъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

Ужъ  музыжа  играетъ;  ндутъ;  скоро 
Увидимъ  ихъ;  но  гд-Ь  бы  лучше  намъ 
Остановиться?  Тамъ  на  площади, 
Иль  здЬсь  на  улицЬ,  чтобъ  носмотрЬть 
На  ходъ  вблизи? 

ЭТЬБН  ъ. 

Н-Ьтъ,  сквозь  толпу  народа 
Намъ  не  пройти;  отъ  конныхъ  и  отъ  п-Ьшихъ 
Простора  п4тъ;  вс4  улицы  набиты; 
У  т*хъ  домовъ  есть  м*сто;  тамъ  увид-Ьть 
Намъ  можно  все. 

А  р  м  А  п  ъ. 

Какая  бездна!  скажешь, 
Что  зд'Ьсь  вся  Франщя;  и  такъ  велико 
Народное  стремленье,  что  и  мы 
Изъ  Лотарингш  своей  далекой 
Сюда  съ  толпой  пришли. 

БЕРТРАНДЪ. 

Да  кто  же  будетт, 
Одинъ  дремать  въ  своемъ  углу,  когда 
Великое  свершается  въ  отчизне? 

Х7К0ВСВ1Й,  т.  Н.  18 
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Истратили  довольно  крови  мы, 

Чтобъ  голов*  законной  дать  корону; 

А  нашъ  король,  нашъ  истинный  король, 

Котораго  мы  въ  Реймс]^  коронуемъ, 

Ужель  онъ  здЬсь  быть  долженъ  встр-Ьченъ  хуже 

Парижскаго,  который  въ  Сенъ-Дени 

По  милости  пришельца  коронованъ; 

Тотъ  не  французъ,  кто  въ  этотъ  славный  день 

Не  будетъ  зд*сь  съ  другими,  и  отъ  сердца 

Не  закричитъ:  да  здравствуетъ  король! 

ЯВЛЕШЕ  V. 

ПРЕЖНГВ;  ЛУИЗА,  АЛИНА. 
ЛУИЗА. 

Сестрица,  мы  увидимъ  зд'Ьсь  16анну; 
Бакъ  бьется  сердце! 

АЛИНА. 

Мы  ее  увидимъ 
Въ  величеств*  и  въ  почести,  и  скажемъ: 
То  наша  милая  сестра  1данна. 

ЛУИЗА. 

Пока  меня  глаза  не  убедили, 
До  тЬхъ  поръ  все  не  буду  в-Ьрить  я, 
Чтобъ  та,  которую  вс*  называютъ 
Зд*сь  Орлеанской  Д*вою,  была 
Сестра  16анна,  безъ  в'Ьстн  отъ  насъ 
Пропавшая. 

АЛИНА. 

Увидишь  и  поваришь, 

ВВРТРАН  ДЪ. 

Молчите,  идутъ. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  ДВЙ0ТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ.   ЯВЛЕН1Е  VI — VII.  275 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Впереди  идутъ  музыканты;  за  ними  ДФТИ  въ  б^шхъ  платьяхъ 
съ  в^^нвани  върувахъ;  потомъ  два  герольда;  отрядъвои- 
новъ   съ  алебардами;   чиновники  въ  парадныхъ  плать- 

ЯХЪ;  два  МАРШАЛА    съ  жезлами;    БУРГУНДСКТЙ    герцогъ 

съ  мечемъ;  ДЮНУА  съ  скипетромъ;  друпе  вельможи 
съ  короною,  державою,  королевскимъ  жезломъ;  за  ними 
РЫЦАРИ  въ  орденскихъ  одеждахъ;  НФВЧ1В  съ  кадильни- 
цами; два  ЕПНОКОПА  съ  сосудомъ  мтропомазашя;  ар- 
Х1ЕШ1СК0ПЪ  съ  врестомъ;  занимъ  юанна  съ  знаменемъ; 
она  пдетъ  медленными,  неровными  шагами,  навлонивъ 
голову;  ея  сестры,  увидя  ее,  знаками  повазываютъ  ра- 
дость и  удивлен1е;  за  1оанною  сл'1&дуетъ  король  цодъ 
ба2дахиномъ,  который  несутъ  бароны  ;  ,за  королемъ  при- 
дворные чиновники;  потомъ  отрядъ  воиновъ.  Когда  ъсЬ 
входятъ  въ  церковь,  маршъ  умолкаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

ЛУИЗА,  АЛННА,  АРМАНЪ,  ЭТЬЕНЪ,  БЕРТГАНДЪ. 

АЛИНА. 

Вид'Ьл7>  ЛИ  сестру? 

АРМАНЪ. 

Что  шла  передъ  королемъ,  въ  богатыхъ  латахъ. 
Со  знаменемъ  въ  рувахъ? 

АЛИН  А. 

Да;  то  16анна, 
Сестра. 

ЛУИЗА. 

На  насъ  она  не  порляд'Ьла: 
Она  не  думала,  что  сестры  близко; 
Была  блЬдна,  смотрела  внизъ,  дрожала 
Подъ  знаменемъ  своимъ....  мн'Ь  стало  грустно; 
Я  не  могла  обрадоваться  ей. 

А  л  и  н  А. 
Теперь  мы  вид^н  1данну  въ  славЪ  • 

И  въ  почести;  но  кто  бъ  могъ  то  подумать 
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Въ  то  время,  каЕъ  она  у  насъ  въ  горахъ 
Пасла  овецъ? 

ЛУИЗА. 

Отцу  не  даромъ  снилось, 
Что  въ  Реймс'Ь  онъ  и  мы  передтэ  Хбанной 
Стоять  съ  почтеньемъ  будемъ;  вотъ  та  церковь, 
Которая  привиделась  ему. 
И  все  сбылось.  Но  знаешь  ли?  Отцу 
Съ  т^хъ  поръ  и  страшныя  вид-Ьнья  были.... 
Ахъ!  ипЬ  она  жалка,  мн'Ё  тяжко  вид']^ть 
Ее  въ  такомъ  велич1и. 

БЕРТ  г  АНД  Ъ. 

Пойдемъ. 
Что  зд-Ьсь  стоять?  Не  лучше  ль  прот'Ьсниться 
Намъ  въ  церковь?  Тамъ  увидпмъ  весь  обрядъ. 

А  л  и  Н  А. 

Пойдемъ;  быть  можетъ,  там1>  съ  сестрой  Хбанцой 
Мы  встр'Ьтимся. 

ЛУИЗА. 

Мы  вид'Ьли  ее, 
Довольно  съ  насъ;  воротимся  въ  село. 

АЛИНА. 

Какъ,  не  сказавъ  ни  одного  ей  слова? 

ЛУИЗА. 

Она  теперь  не  намъ  принадлежитъ; 
Лишь  обш,ество  князей  и  полководцев?» 
Прилично  ей;  на  что  же  намъ  тесниться 
Къ  блестящему  величеству  ея? 
И  съ  нами  бывъ,  она  была  не  наша.... 

А  л  и  н  А. 
Иль  думаешь,  что  ей  насъ  будетъ  стыдно. 
Что  насъ  она  теперь  пренебрежетъ? 
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В  Е  Р  Т  Р  А  Н  Д  7|. 

И  самъ  Еороль  насъ  не  стыдился;  онъ 
Зд-Ьсь  ласково  вс4мъ  кланялся;  хотя 
Она  теперь  стоитъ  и  высоко, 
Но  нашъ  король  все  выше. 

Трубы  н  литавры  въ  церкви. 

А  р  м  А  н  ъ. 

Въ  церковь!  въ  церковь! 
Идутъ  и  пропадаютъ  въ  толп^  народа. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

тиБО  ВЪ  чериомъ  платье;  за  нимъ  раймондъ,    который  ста- 
рается удержать  его. 

раймондъ. 
Воротимся,  мой  добрый  Аркъ,  уйдемъ 
Отсюда;  зд-Ьсь  все  празднуетъ;  твое 
Уныше  обидно  для  веселыхъ.... 
Чего  намъ  ждать?  За  ч4мъ  зд^сь  оставаться? 

ТИБО. 

Ты  вид^лъ  ли  несчастное  мое 
Дитя?  Всмотрелся  ли  въ  ея  лицо? 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ!  поскор-Ьй....  прошу  тебя,  уйдемъ. 

т  и  в  0. 
ПримЪтилъ  ли,  какъ  робко  шла  она, 
Съ  какимъ  лицомъ  разстроеннымъ  и  б.^1'Ьдным71? 
Несчастная,  она  свой  жреб1й  знаетъ.... 
Но  часъ  наста лъ  ее  спасти;  я  лмъ 
Воспользуюсь. 

Хочетъ  идти. 

РАЙМОНДЪ. 

Куда?  Чего  ты  хочешь? 
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ТИБО. 

Хочу  ее  внезаиио  поразить, 
Хочу  ее  съ  ничтожной  славы  сбросить, 
Хочу  ее  насильно  возвратить 
Отверженному  ею  Богу. 

р  А  и  м  о  и  д  ъ. 
Ахъ! 
Подумай  ирежде,  что  ты  начинаешь; 
Ты  самъ  свое  дитя  погубишь. 

ТПБ  0. 

Такъ! 
Жила  бъ  душа — пускай  погибнетъ  т4ло. 

1оанна  выб']^гаетъ  изъ  церкви  безъ  знаненн;  народъ  окру- 
жаетъ  ее,  т^сялися  еъ  не&,  ц^Ьдуетъ  ея  платье  и  пре- 
пятствуетъ  ей  приблизиться. 

Смотри,  идетъ;  на  ней  лица  н^^тъ;  ужасъ 
Ее  изъ  церкви  гонитъ;  Бож1й  судъ 
Пресл-Ьдуотъ  ее.... 

РАЙМОНДЪ. 

Прости,  отецъ; 
Съ  надеждой  я  пришелъ  и  безъ  надежды 
Уйду;  я  вид^лъ  дочь  твою  и  знаю, 
Что  для  меня  навЪкъ  она  пропала. 

Уходить.  Тибо  удаляется  на  противоположную  сторону. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

10АНЕ1А,   НЛРОДЪ,    ПОТОМЪ  ея  СЕСТРЫ. 

I  о  А  н  н  А,  приближаясь, 
я  не  могу  тамъ  оставаться — ^духп 
Пресл'Ьдуютъ  меня;  органа  звукъ, 
Какъ  громъ,  мой  слухъ  терзаетъ;  своды  храма 
Дрожать  и  пасть  готовы  на  меня; 
Хочу  вздохнуть  подъ  вольнымъ  небомъ;  тамъ 
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Бъ  святил ищ-Ь  оставила  я  знаия, 
И  никогда  Еъ  нему  не  прикоснусь.... 
Казалось  мн^^,  что  вид1^ла  я  милыхъ 
Моихъ  сестеръ  Луизу  и  Алину. 
ОнЬ,  какъ  сонъ,  мелькнули  предо  мноЛ.... 
Ахъ!  то  была  мечта;  он^  далеко, 
Далеко;  мн^^  ужъ  ихъ  не  возвратить, 
Какъ  д^тскаго  потеряннаго  счастья. 

АЛИНА,    выходя  ИЗЪ  ТОЛПЫ. 

Жанета! 

ЛУИЗА,  подбегая  кь  ней. 
Милая  сестра! 

I  о  А  н  н  А. 
О  Боже! 
И  такъ  я  вид^Ьла  не  сонъ;  вы  зд^сь, 
Со  мной;  опять  знакомый  слышу  голосъ; 
Опять  могу  въ  степи  сей  многолюдной 
Родную  грудь  прижать  къ  печальной  груди. 

А  л  и  Н  А. 

Она  узнала  насъ;  она  все  та  же 
Добросердечная  сестра  Жанета. 

10  АН  НА. 

О  милыя!  вы  ИЗЪ  какой  далекой, 
Далекой  стороны  пришли  сюда, 
Чтобъ  свид'Ьться  со'  мной;  вы  жтА  простили, 
Что  ИЗЪ  села  я,  не  сказавшись  вамъ, 
Ушла,  и  васъ  какъ  будто  отреклась. 

ЛУИЗА. 

То  воля  Бож1Я  была. 

АЛИНА. 

Молва 
О  чудесахъ  твоихъ  дошла  и  къ  намъ; 
Мы  не  могли  противиться  стремленью, 
И,  родину  спокойную  покинувъ, 
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Пришли  сюда  взглянуть  на  славный  праздникъ, 
Пришли  твое  велич1е  увидать. 
'  Мы  не  однЪ.... 

10  АНН  А. 

Какъ?  и  отецъ?  онъ  зд-Ьсь.... 
Онъ  зд'Ьсь....  но  гд*  же  онъ?  За  ч*мъ  онъ  скрылся? 

АЛИНА. 

Отца  зд'Ьсь  нЬтъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

о  Боже!  нЬтъ!...  ужели 
Свое  дытя  онъ  впдЬть  не  хогЬлъ? 
Но  съ  вами  онъ  хотя  благословенье 
Свое  прислалъ  мн-Ь.... 

ЛУИЗА. 

Онъ  не  зналъ,  что  мы 
Сюда  пошли.... 

10  АНН  А. 

Не  зналъ?  Но  для  чего  жъ 
Не  зналъ  онъ?...  Вы  молчите,  вы  глаза 
Потупили?...  Скажите,  гд4  отецъ? 

АЛИНА. 

Съ  т^хъ  поръ,  какъ  ты  ушла.... 

ЛУИЗА,  д4лая  ей  знаки. 
Алина! 

АЛИНА. 

Онъ 
Задумтавъ  сталъ. 

10  АННА. 

Задумчнвъ? 

ЛУИЗ  А. 

Будь  спокойна; 
Ты  лучше  насъ  отца,  Жанета,  знаешь; 
Его  всегда  предчувстйхе  тревожитъ. 
Но  онъ  утешится,  когда  мы  скажемъ, 
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Что  видели  тебя,  что  ты  жива 
И  счастлива. 

АЛИНА. 

Не  правда  ли,  Жанета, 
Ты  счастлива?  Чему  жъ  и  быть  иному 
Въ  такой  чести,  въ  такой  великой  славЪ? 

I  о  А  и  Н  А. 

Ахъ,  счастлива!  я  съ  вами,  я  валгь  голосъ 
Опять  услышала;  онъ  мн'Ь  напомнилъ 
Отечество,  домапппе  луга; 
Тамъ  я  пасла  стада  своп  безпечно; 
Тамъ  счастлива  была  я  вакъ  въ  раю.... 
И  не  видать  ужъ  мн*  такого  счастья! 

Скрываетъ  лицо  на  груди  Луизы.  Арманъ,  Этьенъ  и  Вер- 
трандъ  показываются  въ  отдал еши  и  несм']Ьютъ  подойти. 

А  ЛИН  А. 

Арманъ,  Этьенъ,  не  бойтесь,  подойдите; 

Сестра  узнала  насъ;  она  все  также 

Смиренна  и  тиха  и  къ  намъ  теперь 

Гораздо  ласков-Ьй,  ч'Ьмъ  прежде. 

Они  приближаются  и  хотятъ  подать  ей  руку;  1оанна  енот- 
ритъ  на  нихъ  неподвижными  глазами,   и  впадаетъ  въ 
задумчивость;  потомъ  говорить  въ  изумлен1и. 
I  о  А  Н  Н  А. 

Гд*я? 
Мои  друзья,  не  правда  ль?  Все  то  было 
Одинъ  лишь  долпй  сонъ?  Я  въ  Домъ-Ремн; 
Подъ  деревомъ  Друпдовъ  я  заснула; 
Теперь  проснулася,'и  вкругъ  меня 
Знакомыя,  ирпи-Ётливыя  лица 
Моихъ  родныхъ?  Объ  этихъ  короляхъ. 
Сраженьях!»,  подвигахъ,  мн4  только  снилось; 
То  были  т'Ьни;  вкругъ  меня  они 
Носилися  подъ  т4мъ  волшебнымъ  дубомъ; 
Иначе  какъ  зайти  вамъ  въ  Реймсъ?  Еакъ  мн% 
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Соной  быть  въ  Реймс]^?  Штъ,  не  покидала 
Я  Домъ-Реми;  признайтеся,  друзья, 
Обрадуйте  мп*  сердце. 

ЛУИЗА. 

КЬть,  мы  въ  Рейкс]^, 
1банна,  и  теб^  не  снилось;  ты 
ВелиЕое  свершила  на  яву; 
Опомнись,  погляди  вокругъ  себя, 
Дотронься  до  своихъ  блестящпхъ  латъ. 

1оапна  кладетъ  руку  на  грудь,  приходнтъ  въ  себя  и  вздра- 

гиваетъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

Теб*  твой  шлемъ  изъ  рукъ  моихъ  достался. 

А  г  М  А  Н  Ъ. 

Не  диво,  что  теб^  все  это  мнится 
Чудеснымъ  сномъ;  какой  быть  можетъ  сонъ 
ЧудеснЬе  того,  что  ты  свершила? 

I  о  А  Н  Н  А. 

Ахъ,  уб4жимъ!  я  съ  вами  возврапцусь 
Къ  отцу,  въ  село. 

ЛУИЗА. 

Такъ,  милая,  пойдемъ. 

10  АНН  А. 

Они  меня  здЬсь  славятъ  безъ  заслуги; 
Но  съ  вами  я,  друзья,  была  младепцемъ; 
Вы  слабою  меня  знавали,  вы 
Не  мыслите  меня  боготворить — 
Вы  любите  меня. 

1 

АЛИНА. 

Ты  хочешь  бросить 
Свое  велпч1е? 

10  АНН  А. 

Хочу,  друзья, 
Съ  себя  сорвать  уборъ  тотъ  ненавистный, 
Который  насъ  сердцами  разлучилъ; 
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Хочу  опять  пастушкой  быть  смиренной, 
Покорною  рабою  вамь  с.1уж11ть, 
и  горестнымъ  загладить  покаяньем^ 
Безумное  велич1е  мое. 

Трубы. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

КОРОЛЬ  выходить  ИЗЪ  церкви  ВЪ  КОрОН'Ь  и  порфир']^,  АГНЕСА, 
АРХХВПИСКОПЪ,  ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСКИ,  ДЮНУА,  ДА  ГИРЬ, 
ДЮ  ШАТЕЛЬ,  РЫЦАРИ,  ПРИДВОРНЫЕ,  НАРОДЪ. 

Н  А  р  О  д  ъ  кричитъ  ВО  время  шеств1я  короля: 
Да  здравствуетъ  король! 

Гремятъ  трубы;  по  мановеы1Ю  короля  герольды  подаюп» 
знакъ  и  все  умолкаетъ. 

КОРОЛЬ. 

Народъ  мой  добрый. 
Благодарю  за  в'Ьрность  и  любовь. 
МнЪ  отдалъ  Богъ  отцовъ  моихъ  корову; 
Народа  мечъ  ее  завоевалъ; 
Еще  на  ней  кровь  подданныхъ  видна 
Но  мпръ  ее  оливою  украсить. 
Благодаримъ  защитниковъ  престола, 
А  нашимъ  всЪмъ  врагамъ  даемтэ  прощенье; 
Къ  намъ  милостивъ  Господь  Бсевышн1й  былъ — 
И  первое  будь  наше  слово:  милость 

НАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  король! 

КОРОЛЬ. 

Досель  незримо 
Самъ  Богъ  вЪнчалъ  французсвихъ  королей. 
Но  видимо  изъ  рукъ  его  пр1яли 
Мы  свой  в^Бнецъ. 

Указывая  на  1оанну. 
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Иародъ,  передъ  тобою 
Чудесная  посланница  небесъ; 
Она  престолъ  законный  защитила, 
Она  разрушила  пришельца  власть; 
Ее  пусвай  народная  любовь 
Защитницей  отечества  признаетъ; 
Да  будетъ  ей  воздвигнуть  зд4сь  а.1тарь. 

Н  А  Р  о  Д  7э. 

Д&.  здравствуетъ  .спасительница- дЬва! 

Трубы. 
Е  о  Р  о  Л  ь  къ  1оанн']Ь. 
Скажи,  когда  ты  намъ  равна  породой, 
Какое  зд-Ьсь  тебЬ  угодно  счастье? 
Но  если  ты  сошла  на  время  съ  неба, 
Чтобъ  насъ  спасти  подъ  видомъ  смертной  дйвы, 
То  просв^^ти  земныя  наши  очи; 
Преобразись,  дай  вид'Ьть  намъ  твой  св']^тлый, 
Безсмертный  лпвъ,  въ  какомъ  тебя  лишь  небо 
Видало,  чтобъ  тебя  могли  мы  въ  прах* 
Боготворить. 

Всеобщее  молчаше;  всЬ  глядятъ  на1оаину. 

I  о  А  н  н  А  вдругъ  воскдицаетъ. 
О  Боже!  мой  отецъ! 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

ТИБО  выходитъ  изъ  толпи  п  становится  прямо  противъ  1оанны. 

МНОЖЕСТВО  голосовъ. 
Ея  отецъ! 

Т  и  Б  0. 

Такъ,  горестный,  несчастный 
Ея  отецъ,  прншедш1й  самъ  предать 
Па  судъ  свое  дитя. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 
Что  это  зпачитъ? 
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ДЮ   ШАТЕЛЬ. 

Ужасный  св'Ьтъ  увиднмъ  ми  теперь. 

т  н  Б  о  къ  королю . 
Ты  думаешь:  могущество  небесъ 
Тебя  спасло  —  ты,  государь,  обманутъ; 
Народ'ь  ты  осл'Ьпленъ;  вы  спасены, 
Искусствомъ  адовымъ. 

ВсЬ  отступаютъ  въ  ужасЬ. 

Д  10  и  у  А. 

Безумство! 

ТИБО. 

Н4тъ! 
Безумецъ  ты  и  вс^^  вы!  Еакъ  пов'Ьрить, 
Чтобы  Господь,  Создатель,  Вседержитель, 
Себя  явилъ  въ  такой  ничтожной  твари? 
Увидимъ  мы:  передъ  лицомъ  отца 
Отважится  ль  она  обманъ  свой  хитрый, 
Которымъ  васъ  прельстила,  подтвердить? 
Отв-Ьтствуй  мн*  во  имя  Трисвятаго: 
Принадлежишь  ли  ты  къ  святымъ  и  чистымъ? 

Всеобщее  молчаше;  всЬ  глаза  устремлены  на  Хоанну;  она 
стоить  неподвижно. 

А  г  Н  Е  о  А. 

Она  молчитъ! 

Т  и  Б  о. 

Она  должна  молчать 
Предъ  именемъ,  предъ  коимъ  адъ  и  небо 
Безмолвствуютъ.  Она  святая,  небомъ 
Намъ  посланная?  НЪтъ,  на  жкстЬ  страшномъ, 
Подъ  деревомъ  волшебнымъ,  гд'Ь  издревле 
Нечистый  духъ  гн-бздится,  было  все 
Придумано;  тамъ  вечность  продала 
Она  врагу,  чтобъ  славою  минутной 
Зд^^сь,  на  земл^,  ее  онъ  возвеличилъ. 
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г  ЕР  ЦОГ  Ъ. 

Ужасно!...  Но  отцу  поварить  должно; 
Отцу  ли  дочь  свою  оклеветать! 

ДЮНУ  А. 

Безумецъ,  кто  жестокому  безумцу, 
Губящему  д"Ьтей  своихъ,  пов'Ьритъ! 
А  г  НЕ  с  А  Бъ  Тоанн^. 
Ахъ,  отвечай!  молю  тебя,  прерви 
Ужасное  твое  молчанье;  мы 
Не  усомнимся;  насъ  единнмъ  словомъ 
Изъ  устъ  твоихъ  ты  можешь  уб-Ьдитг.; 
По  отвечай;  отвергни  клевету; 
Скажи,  что  ты  невинна,  и  повфримъ. 

1оанна  молчитъ;  Агиеса  отстунаетъ  отъ  вея  съ  ужасомъ. 

л  А  ГИРЪ. 

Она  испугана;  внезапный  ужасъ 
Сковалъ  языкъ  ея;  самъ  Бож1й  ангелъ 
Отъ  клеветы  такой  оц'бпенЪетъ.... 
Приди  въ  себя,  очувствуйся;  невинность 
ИмЬетъ  взглядъ  непоб']&димо-сильный; 
Какъ  молшя,  сразить  онъ  клевету; 
1банна,  подыми  свой  чистый  взоръ, 
Воздвигнися  во  гн'Ьв'Ь  благородномъ, 
Чтобъ  пристыдить,  чтобъ  наказать  сомненье. 
Срамящее  святую  добродетель. 

1оанна  молчитъ;  Ля  Гиръ,  ужаснувшись,  отступаетъ;  двж- 
женхе  въ  народ']^  увеличивается, 
д  ю  н  у  А. 
Почто  дрожитъ  народъ?  Чего  страшатся 
Вожди  и  рыцари?  Она  невинна  — 
Я  княжескимъ  монмъ  ручаюсь  словомъ; 
И  зд'Ьсь  бросаю  я  перчатку;  кто 
Отважится  ее  назвать  виновной? 

Сильный  ударъ  грома;  ъ(Л  трепещутъ. 
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тиво. 

Отъ  имени  гремящаго  тамъ  Бога 

Я  говорю:  Хбанна,  отв-бчай, 

Скажи  что,  ты  невинна,  что  врага 

Н'Ьтъ  въ  сердц-Ь  у  тебя  и  въ  клевет* 

Изобличи  отца. 

Другой  сильней ш1й  ударъ;  иародъ  рааб^гастся  во  всЬ  сто- 
роны. 

ГЕРЦОГЪ. 

О,  защити, 
Создатель,  насъ!  вакхя  страшны  знаки! 

ДЮ    Ш  А  ТЕ  ль   королю. 

Уйдите,  государь. 

АРХ1ЕиИСК0ПЪ. 

Я  вопрошаю 
Во  имя  Бога:  что  велитъ  теб!; 
Молчать — твоя  невинность  иль  вина? 
Ты  слышала  гренящШ  Бож1й  голосъ? 
Возьми  сей  крестъ — когда  онъ  за  тебя. 

Хоанна  стоить  нсиодвижна;  новые  си;ц>ные  удары  грома; 
король,  Агнеса,  арххепископъ,  гсрдогъ.  Ля  Гиръ  и 
Дю  Шатсль  уходятъ. 

ЯВЛЕШЕ  хи. 

ДЮНУА,  10  АНН  А. 
Д  ГО  И  У  А. 

16анна,  я  назвалъ  тебя  нев^^стой; 
Я  съ  перваго  небЬ  пов'Ьрилъ  взгляда; 
Такъ  думаю  я  и  теперь;  я  в4рю 
1банн'Ь  бол^Ье,  ч'Ьмъ  этимъ  знакамъ, 
Ч-Ьмъ  говорящему  на  неб*  грому. 
Понятно  мя%  молчаше  твое: 
То  благородный  гн^въ;  себя  закрывъ 
Святой  невинностью,  ты  подозрЪнью 
Презренному  не  хочешь  дать  ответа; 
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Пренебреги  его — но  мнЬ  откройся; 
Я  въ  чистогЬ  твоей  не  усомнился; 
Ни  говори  ни  слова;  дай  лишь  руку 
Въ  залогъ,  что  ты  себя  моей  рук-Ь 
И  д'Ьлу  правому  вв-Ьряешь  смйло. 

Онъ  подаетъ  ей  руку;  она  отворачивается  съ  трепетомъ; 

Дюнуа  смотритъ  па  нее  въ  изумленш  и  ужасЬ. 

ЯВЛЕШЕ  ХШ. 

ЮАНПЛ,  ДЮ  ШАТЕЛЬ,  ДЮНУА,  ПОТОМЪ  РАЙМОПДЪ. 
ДЮ   ШАТЕЛЬ. 

1оаина  д'Аркъ,  король  теб'Ь  позволилъ 
Покинуть  Реймсъ;  .теб'Ь  отворены 
Ворота.  Не  страшись — никто  тебя 
Не  осБорбитъ;  король  твоя  заш;ита.... 
Графъ  Дюнуа,  вамъ  быть  здЬсь  неприлично; 
ТСакой  вонецъ!... 

Онъ  уходитъ;  Дюнуа  п-Ьсколько  времени  молчитъ,  потомъ 
бросаетъ  взглядъ  на  Хоанну  и  медленно  удаляется;  1о- 
анна  остается  одна;  наконецъ  является  Ранмондъ;  онъ 
останавливается  въ  отдал ен1Н,  смотритъ  в  а  нее  въ  горе- 
стпомъ  ыолчапиг,  потомъ  подходитъ  къ  пей  и  беретъ  ее 
за  руку. 

р  А  й  м  о  н  д  ъ. 

Воспользуйся  минутой 

На  улицахъ  все  пусто;  дай  мн-Ь  руку; 

Иди  за  мной;  я  буду,  твой  заш;итникъ. 

При  взгляд'Ь  на  него,  она  подаетъ  первый  знакъ  чувства; 
смотритъ  быстро  ему  въ  лицо,  потомъ  на  небо,  потомъ 
съ  живостью  беретъ  его  за  руку  п  они  уходятъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 
ЯВЛЕН1Е  I. 
Густой,  див1й  л^съ;  вдали  хижина  угольщика;  темно;  ужасная 
гроза;  слышны  выстр'1лы. 
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уголыцнкъ  и  его  жена. 

УГОЛЫЦИКЪ. 

Какая  сильная  гроза!  все  небо 

Въ  огн^Ь;  среди  б^к  дня  ночь,  и  страшно 

Вушуетъ  в4теръ.  Видишь  ли,  какъ  гнутся 

Деревья,  какъ  бунтуютъ  нхъ  вершины? 

И  эта  на  неб-Ь  война — предъ  нею , 

И  ДИЕ1Й  зв'Ьрь  смиряется  и  робко 

Въ  свой  темный  логъ  уходить — лишь  однихъ 

Людей  она  не  можетъ  усмирить; 

Сквозь  шумъ  грозы,  сквозь  громъ  и  вихорь  слышны 

Мн*  выстрелы;  и  оба  войсва  такъ 

Одно  къ  другому  близко,  что  теперь 

Лишь  только  этотъ  лЬсъ  ихъ  разд-Ьляетъ; 

Того  и  жди  что  битва  загорится. 

ЖЕНА. 

Помилуй  насъ,  Господь;  враги  разбиты 
Ужъ  на  голову  были;  отчего  жъ 
Они  опять  такъ  сделались  отважны? 

УГОЛЬЩИК  ъ. 

Ужъ  имъ  теперь  ^король  нашъ  не  опасенъ; 

Оь  гЬхъ  поръ,  какъ  д-Ьва  стала  въ  РеймсЬ  вЬдьмой, 

Нечистый  духъ  намъ  бол-Ь  не  помош;никъ, 

И  все  пошло  вверхъ  дномъ. 

ЖЕН  А. 

Смотри,  смотри, 
Кто  тамъ  идетъ? 

ЯВЛЕШЕ  П. 

ть  же;  юанна,  раймондъ. 

РАЙМОНД  Ъ. 

Зд'Ёсь  хижина,  Хбанна; 
Иди  за  мной,  мы  зд-Ьсь  найдемъ  прштъ; 
Ты  выбилась  изъ  силъ;  ужъ  трет1й  день, 

Х7К0ВСХ1Я,  т.  П.  19 
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Какъ  по  л-Ьсу  безлюдному  ты  бродишь, 
Лшпъ  дикими  кореньями  питаясь. 

Гроза  мало  по  малу  утихаетъ;  становится  ясно. 

Зд-Ьсь  угольщикъ  живетъ;  поди  сюда, 
Хбанна. 

у  г  о  л  ь  щ  и  к  ъ. 

Вы  устали;  отдохните      -} 
У  насъ;  ч4мъ  Богъ  посладъ,  мы  т4мъ  охотно 
Васъ  угостимъ.  ^ 

ЖЕНА. 

На  ней  военн^Ей  панцырь: 
Къ  чему  это?...  Но,  правда,  въраше  время 
И  женщин*  всего  приличиМ  латы; 
Я  слышала,  что  королева-матв! 
•  Явилася  опять  у  англичанъ,   1 
Над'Ьла  шлемъ  и  панцырь,  и  живетъ 
Въ  ихъ  лагер*,  какъ  ратникъ;  и  давно  ли 
Пастушка,  дочь  крестьянина  простаго, 
За  короля  сражалась?... 

угольщикъ.. 
Замолчи; 
Поди,  нзъ  хижины  ей  принеси 
Напиться. 

Она  уходитъ  въ  хижину. 

РАЙМО  НДЪ. 

Видишь  ли,  Хбанна?  Люди 
•     Не  вс4  безжалостны,  и  въ  дикомъ  л4сЬ 
Есть  добрня  сердца;  развеселись; 
Гроза  прошла;  на  неб'Ь  ясно;  солнце 
Въ  безоблачномъ  С1янш  заходитъ. 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Конечно  вы  идете  къ  нашимъ  войскамъ; 
Остерегитеся:  зд-Ьсь  недалеко 
Поставили  свой  лагерь  англичане. 
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и  по  л4су  ежеминутно  бродятъ 
Отряды  ихъ. 

РАЙМ  ОНДЪ. 

Б^^да  намъ!  вакъ  отъ  нпхъ 
Спастись? 

у  ГОЛЬЩИЕЪ. 

Останьтесь  зд'Ьсь;  мой  мальчиЕъ  СЕоро 
Воротится  изъ  города;  онъ  васъ 
Оврагами  лесными  проведетъ 
Въ  ФранцузсЕ1й  лагерь;  намъ  тропинки  вс^ 
Знакомы  зд^сь. 

РАймондъ  Хоанн^. 
Сними  свой  шлемъ  и  панцырь; 
Они  тебя  не  защитятъ,  лишь  тольео 
Врагамъ  отвроютъ. 

Хоанна  трясетъ  головою, 
угольщик  ъ. 
Отчего  она 
Такая  грустная?...  Но  тише,  кто  тамъ? 

ЯВЛБШБ  111. 
УголыциЕова  жена  выходить  изъ  хижины  съ  ставаномъ  воды; 

СННЪ  ихъ  и    ПРЕЖШЕ. 
ЖЕНА. 

Нашъ  мальчикъ;  онъ  изъ  Реймса  воротился. 
Пей  съ  Вогомъ. 

Подаетъ  Хоани*]^  стаканъ. 

УГОЛЬЩИК  ъ. 

Что  ты  скажешь?  Что  тамъ  слышно? 
с  ы  н  ъ. 
Увидя,  что  мать  его  подаетъ  стаканъ  1оанн^у  и  узнавъ  ее, 
бросается  въ  ней  и  вырываетъ  изъ  рувъ  ея  стаканъ. 
Прочь!  что  ты  д-Ьлаешь?  Кому  напиться 
Ты  принесла?...  В4дь  это  чародейка. 
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УГОЛЫЦИЕЪ   и  ЖЕНА  еГО  ВИ'кТ'Ь. 

Помилуй  насъ  Небесный  царь. 

Крестятся  н  уб'1гаютъ. 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

РАЙМОНДЪ,   ЮАВНА. 
I  о  А  Н  Н  А   СЪ  КРОТОСТШ. 

Ты  видишь! 
11роклят1е  за  хною  по  сл^даиъ; 
Все  отъ  меня  б^жнтъ;  бЪги  и  ты; 
Спасайся  другъ;  поеннь  меня. 

РАЙМОНДЪ. 

Тебя 
Покинуть!  мн-Ь!  теперь!...  но  кто  же  будетъ 
Твоимъ  проводникомъ? 

I  о  А  Н  Н  А. 

я  не  одна; 
Есть  проводниЕъ;  ты  слышалъ  громъ  небесный; 
Моя  судьба  ведетъ  меня;  я  къ  ц4ли 
Моей,  и  не  искавъ  ея,  дойду. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  этотъ  л-Ьсъ  опасенъ:  англичане 
Толпятся  эд'Ьсь;  они  клялись  теб'Ь 
Отмстить.  А  тамъ  французы;  и  они 
Противъ  тебя....  Куда  же  ты  пойдешь? 

10  АННА. 

Чему  не  должно  быть,  того  со  мной 
Не  будетъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Кто  жъ  теб-Ь  зд-Ьсь  пипщ  станетъ 
Искать?  Кто  зд4сь  тебя  оборонитъ 
Отъ  зв4ря  дикаго,  отъ  злыхъ  людей? 
Кто  будетъ  за  тобой  ходить  въ  бол-Ьзни 
И  нищет-Ь? 
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I  о  А  Н  Н  ▲. 

я  знаю  ъ(А  Еоренья 
И  травы — отъ  овецъ  я  научилась 
Щлебння  отъ  вредныхъ  отличать; 
Я  знаю  ходъ  св^тилъ  н  облаЕовъ; 
Мн%  внятенъ  шумъ  потоеовъ  соЕровенннхъ.... 
Для  челов^Еа  здЪсь  не  много  нужно; 
Природа  жизшю  богата. 

РАЙМОНД  ъ. 

Правда; 
Но  должно  бы  тебЬ  войти  въ  себя, 
ПоЕаяться  и  примириться  съ  Богомъ, 
И  возвратиться  въ  н']&дра  церЕви....    у 

ЮАНИ  А. 

Другъ, 
и  ты  меня  ВИНИШЬ? 

РАЙМОНД  Ъ. 

я  принужденъ; 
Твое  безмолвное  признанье.... 

I  о  А  Н  Н  А. 

КаЕъ? 
Ты,  не  поЕИнувнг1й  меня  въ  б'Ьд'Ь, 
Единое,  мн-Ь  в^Ьрное  творенье, 
Ты,  миЬ  отдавш1йся,  Еогда  весь  св^тъ 
ОтреЕся  отъ  меня,  и  ты  считаешь 
Меня  отступницей,  забывшей  Бога!.... 

Раймондъ  молчитъ. 
Ахъ,  это  тяжело! 

РАЙМОНДЪ. 

КаЕЪ,  въ  самомъ  хкл1^ 
Ты  не  волшебница,  1банна? 

10  АННА. 

Я 
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Во.тшебница? 

РАЙ  нон  д  ъ. 

А  эти  чудеса? 
Ты  съ  помощью  небесной  ихъ  свершила? 

I  о  А  Н  Н  А. 

Съ  каЕОЮ  же  иной? 

РАЙЫОНДЪ. 

Но  для  чего  же 
Молчала  ты  предъ  страшнымъ  обвиненьенъ? 
Теперь  ты  говоришь;  а  при  народ'Ь, 
При  корол'Ь,  гд-Ь  ты  должна  была 
Отв-Ьтствовать,  была  ты  какъ  н^^иая: 

10  АННА. 

я  той  судьбе  въ  нолчаньи  покорилась, 
Которую  мой  Богъ,  мой  повелитель, 
Назначилъ  мн-Ь. 

РАЙМОНД  ъ. 

Но  разв*  дать  отв4та 
Ты  не  могла  отцу? 

10  АННА. 

Отъ  Бога  было, 
Что  было  отъ  отца;  и  испытанье 
Отеческое  будетъ. 

РАЙМОНД  ъ. 

Голосъ  неба 
Твою  вину  свид'Ьтельствовалъ  имъ. 

10  АННА. 

и  потому,  что  небо  говорило, 
Молчала  я. 

РАЙМОНД  Ъ. 

Еакъ?  Ты  единымъ  словомъ 
Могла  очиститься — и  тыр4пшлась 
Оставить  св-бть  въ  погибельномъ  обман*? 
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I  о  А  Н  Н  А. 

То  не  обманъ;  то  было  испытанье, 
р  А  й  м  о  и  д  ъ. 

И  этогъ  стыдъ  стврп'Ьла  ты  безвинно, 
Съ  покорностью,  безъ  ропотнаго  слова? 
О,  я  тебЬ  дивлюсь;  мой  умъ  мутится; 
Въ  моей  груди  поворотилось  сердце; 
Я  самъ  твоей  вины  не  постигалъ, 
И  сладко  мн-Ь  сдовамъ  твоимъ  поварить.... 
Но  кто  бъ  вообразилъ,  что  сердце  въ  силахъ 
Безмолвствовать  предъ  ужасамъ  такимъ? 

10  АНН  А. 

Была  ли  бъ  я  посланницею  Бога, 
Когда  бъ  его  не  чтила  сл-Ьпо  власти? 
И  я  не  такъ  несчастна,  какъ  ты  мыслишь ; 
Я  въ  нищегЬ — но  въ  низкой  нашей  долЬ 
Несчастье  ль  нип1;ета?  Меня  изгнали, 
Н-Ьтъ  м4ста,  гд-Ь  мн*  голову  склонить — 
Но  знать  себя  въ  степп  я  научилась; 
Лишь  тамъ  была  борьба  въ  моей  душЬ, 
Гд'Ь  вкругъ  меня  с1яла  честь;  весь  свЬгъ 
Моей  судьб*  завидовалъ,  а  я 
Была  несчастн-Ьй  всЬхъ....  Но  все  прошло; 
II  я  исцелена;  и  эта  буря, 
Грозившая  природ*  разрушеньемъ, 
Была  мн'Ь  другъ:  съ  землею  и  меня 
Она  очистила;  во  ми*]^  спокойно; 
Пусть  будетъ  то,  чему  быть  должно — я 
Ужъ  слабости  не  в4даю  въ  себ*. 

РАЙМОНДЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ,  изобличимъ  неправду; 
Пускай  твою  невинность  св-Ьтъ  узнаетъ. 
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I  о  А  Н  Н  А. 

Кто  ослепи  л  ъ  ихъ  очи,  хоть  одннъ 
и  проскЬтитъ  пхъ;  не  дозревши,  плод7э 
Судьбы  не  упадетъ;  наступить  день — 
И  кто  теперь  ненд  влянетъ  и  гонит ъ, 
Хоть  свой  обманъ  признаетъ,  н  въ  слезахъ 
Моей  судьбЬ  отказано  не  будетъ. 

РАЙМОНД  ъ. 

Какъ,  буду  ль  ждать  въ  молчати,  тгобъ  случай.... 

I  о  А  н  н  А,  съ  кротостью  взявъ  вго  за  руку» 
Другъ,  ты  одно  естественное  видишь; 
И  пелена  земная  омрачает7> 
Твой  взоръ — но  я  безсмертное  глазами 
Зд-Ьсь  видела....  Безъ  Бога  не  падетъ 
И  волосъ  съ  нашей  головы.  Взгляни 
На  заходящее  тамъ  солнце — завтра 
Оно  опять  взойдетъ  среди^с1янья; 
Такъ  в4рно  день  наступить  оправданья. 

ЯВЛЕН1Е  V. 

КОРОЛЕВА   ИЗАБЕЛЛА  съ  СОЛДАТАМИ  и    ПРВЖН1Е. 

КОРОЛЕВА  еще  за  сценою . 
Зд'Ёсь  въ  лагерь  англхйскШ  дорога. 

РАЙМОНД  ъ. 

Боже! 
Погибли!  непр1ятель! 

Солдаты  выходятъ  на  сцену;  увидя  1оанну,  они  отступаютъ 
въ  ужас]^. 

КОРОЛЕВА. 

Что  случилось? 
Что  испугало  васъ?  Куда  б4жите? 

«Увидя  1оанну,  нево.1ьио  содрогается. 
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Что  вижу  я? 

Одумавшись,  быстро  къ  ней  подходить. 

Остановися,  сдайся! 
Ты  пл'Ьнница  моя. 

ЮАНИ  А. 

Сдаюсь. 
Ра&иондъ  уб'1&гаетъ  въ  отчаани!.  ' 

КОРОЛЕВА. 

Въ  ОЕОВЫ! 

Солдаты  робко  подходятъ  въ  Хоанн'Ь;  она   протягиваетъ 
руки;  на  нее  налагаютъ  ц'Ьпи. 

Вотъ  та  ужасная,  передъ  которой 

Въ  сраженьи  вы,  еееъ  овцы,  разб']^гались; 

Она  себя  не  въ  силахъ  защитить; 

Чудесная  для  т-Ьхъ,  кто  в4рилъ  чуду, 

Лишь  женщина  при  встр-Ьч-Ь  съ  твердымъ  нуженъ. 

Къ  Хоанн^. 
За  ч'Ьмъ  покинула  ты  войско?  Гд-Ь 
Графъ  Дюнуа,  твой  рыцарь  и  защитникъ? 

I  о  А  Н  Н  А. 

Меня  изгнали. 

КОРОЛЕВА. 

Еакъ  тебя  изгнали? 
Мой  сынъ  тебя  изгналъ? 

10  А  ни  А. 

Къ  чему  вопросы? 
Я  пл:Ьнница  твоя;  р^ши  мой  жребШ. 

КОРОЛЕВА. 

Изгналъ!  за  то,  что  былтэ  1'обой  спасенъ 

Отъ  гибели,  и  въ  Реймсе  коронованъ, 

И  королемъ  французскимъ  сд-Ьланъ?  Въ  этомъ    • 

Я  сына  узнаю....  Вы!  отведите 

Ее  въ  нашъ  лагерь;  пусть  увидитъ  войско 

Страшилище,  пугавшее  его. 

Она  волшебница?  Въ  безумств*  вашемъ 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


298  ОРЛЕАНСКАЯ  ДФВА.  1821. 

И  въ  вашей  робости — ея  волшебство; 
Она  сама  безумная;  она 
За  короля  пожертвовала  жизнью — 
И  королевскую  теперь  награду 
Пускай  узнаетъ. — Прямо  къ  Л10нелю 
Ее  ведите;  я  ему  съ  ней  вм-Ьст* 
Передаю  окованное  счастье 
Французовъ....  Я  сама  за  вами  скоро 
Последую;  идите. 

10  А  НН  А. 

Къ  Л10нелю? 
Н-Ьтъ,  лучше  умертви  меня. 

КОРОЛЕВА. 

Идите. 
Уходить  съ  част1Ю  солдатъ. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
ЮАННА,  СОЛДАТЫ. 

I  о  А  н  н  А  Еъ  солдатамъ. 
Британцы*  ВЫ  ль  потерпите,  чтобъ  я 
Изъ  вашнхъ  рукъ  живая  вышла?  Выньте 
Мечи;  вонзите  их7>  мн4  въ  сердце,  бросьте 
Къ  ногамъ  вождя  мой  трупъ  окровав.тенннй ; 
О,  вспомните,  что  я  храбр4йшнхъ  вагаихъ 
Товарищей  сразила  безпош;адно, 
Что  я  лила  ручьями  кровь  британцевъ, 
Что  отъ  меня  столь  мпопе  изъ  васъ 
Об  отчизною  свиданья  лишены; 
Отмстите  мнЬ;  уб1йцу  умертвите; 
Она  у  васъ  въ  рукахъ;  вы  не  всегда 
Столь  слабою  увидите  ее. 

НАЧАЛЬНИК  ъ. 

Исполните,  что  вел-Ьно. 
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I  о  А  и  Н  А. 

о  Боже! 
Ужель  мн*  быть  несчастного  вполн-Ь?.... 
Владычица,  иль  ты  непримирима? 
Иль  я  совс4мъ  отвержена  тобого? 
Не  внемлетъ  Вогъ;  не  сходитъ  Божй  ангелъ; 
Спятъ' чудеса;  и  небо  затворилось. 

Сл']&дуетъ  за  солдатами. 


ЯВЛЕШЕ  УИ. 
ФранцузсБ!!!:  лагерь. 

ДЮНУА,  АРХ1ВПИСК0ПЪ,  ДЮ  ШАТЕЛЬ. 
АРХТЕПИСЕОПЪ. 

Спокой  твое  негодованье,  принцъ; 
Король  насъ  ждетъ;  ужель  теперь  поеинсшь 
Ты  д-Ьло  общее,  когда  все  гибнетъ, 
Когда  рука  могучая  въ  защиту 
Отечеству  нужна? 

д  ю  н  у  А. 
Но  что  причиной 
Намъ  новыхъ  б'Ьдъ?  Что  подняло  врага? 
Все  было  р-Ьшено:  победа  наша; 
Врагъ  истребленъ;  окончена  война.... 
Спасительницу  вы  изгнали— сами 
Теперь  спасайтеся;  а  мн*]^  противенъ 
Тотъ  лагерь,  гд*  ея  ужъ  бол*  н^тъ. 

Д  Ю    ШАТЕЛЬ. 

Не  отпускай  насъ,  принцъ,  съ  такимъ  отвЬтомъ; 
Подумай.... 

д  ю  н  у  А. 
Дю  Шатель,  молчп!  тебя 
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я  ненавижу;  ты  ной  первый  врагъ; 
Въ  ея  дупгЬ  ты  первый  усокнился. 

АРХ1ЕПИСЕ0ПЪ. 

Но  ВТО  жъ  изъ  насъ  могъ  в^^ру  сохранить 

Въ  тотъ  страшный  день,  ногда  самъ  Бож1й  гронъ 

Протнвъ  нея  свид'Ьтельствовалъ  съ  неба?  . 

Мы  были  вак  поражены;  ето  могъ 

При  ужасЬ  такомъ  не  обезум-бть?  * 

Но  заблуждеше  прошло;  иы  видинъ 

Бе  опять  въ  той  прелести,  въ  какой 

Она  являлась  наыъ,  и  въ  страхе  кыслииъ, 

Что  тяжкая  неправда  совершилась; 

Король  раскаялся;  Бургу ндскШ  герцогъ 

Себя  винитъ;  въ  отчаяньи  Ля  Гирь, 

И  мрачная  унылость  въ  каждоиъ  сердц^^. 

д  го  н  у  А. 

Она  обманпщца?  О,  если  6ъ  съ  неба 

Святая  истина  сойти  хот-Ьла — 

Ея  черты  она  бы  приняла; 

И  если  гд-Ь  живутъ  зд-Ьсь  на  земл* 

Невинность,  верность,  правда,  чистота  — 

То  на  ея  устахъ,  то  въ  св^тломъ  взор4 

Ея  жить  должно  пмъ. 

АРХХЕПИСКОПЪ. 

Лишь  чуду  свыше 
РазсЬять  нракъ  ужасной  этой  тайны, 
Для  ока  сыертнаго  непостижимой; 
Но  что  ни  совершись — все  мы  виновны 
Въ  одномъ:  иль  мы  въ  союз-Ь  были  съ  адомъ, 
Иль  Бож1Ю  посланницу  изгнали; 
И  ВЫШН1Й  гн'Ьвъ  за  наше  преступленье 
Несчастное  отечество  казнитъ. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  ДФЙСТВ1Е  ПЯТОЕ.  ЯВЛЕН1Б  УШ.  301 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

ПАЖЪ,    ПРБЖШЕ,  ПОТОМЪ    РАЙМОНДЪ. 
П  АЖЪ. 

Графъ,  молодой  пастухъ  пришелъ  къ  вамъ:  онъ 
Усильно  проситъ,  чтобъ  ему  вамъ  лично 
Сказать  два  слова  дали;  онъ  о  д^в-Ь 
Изв-Ьспе  принесъ. 

д  ю  н  у  А. 
Скор^^й  ввестп 
Его  сюда!...  изв*ст1е  о  ней! 

Б-Ьжить  навстр-Ьчу  къ  Раймонду. 
Гд4,  гд*она? 

РАЙМОНДЪ. 

Благодаренье  Богу, 
Что  съ  вамп  здАсь  святой  нашъ  архипастырь, 
Несчастныхъ  другъ,  подпора  пригЬсненныхъ; 
Онъ  будетъ  мой  заступникъ. 

Д  ?0Н  УА. 

Гд*  Канна? 

АРХТЕПИСКОПЪ. 

Ответствуй  намъ,  мой  сынъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ,  &Ьрьте  мн*, 
Не  хитрая  волшебница  она! 
Свидетель  Богъ  и  всЬ  его  святые: 
Вы  и  народъ  обмануты;  невинность 
Изгнали  вы;  посланницу  Господню 
Отвергнули. 

д  ю  н  у  А. 
Но  гд-Ь  она,  скажи. 

РАЙМОНДЪ. 

Я  былъ  проводникомъ;  въ  Арденсвомъ 
Л'Ьсу  скитались  мы,  и  тамъ  она 
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Все  исповедала  передо  мною; 
Я  въ  муЕахъ  умереть  готовь  и  царства 
Небеснаго  пускай  мн^  не  видать, 
I     Когда  она,  какъ  ангелъ,  не  безгрешна, 
д  ю  н  у  А. 
Самъ  Бож1й  день  души  ея  не  чище; 
Но  гд-Ь  она? 

РАЙМОНД  ъ. 

О,  если  *вамъ  Господь 
Къ  ней  душу  обратилъ — то  посп-Ьшите 
Бе  спасти;  она  у  англпчанъ 
Въ  пл-Ьну. 

ДЮНУА. 

Въ  пл-Ьну! 

АРХХЕПИСЕОПЪ. 

Несчастная! 

РАЙМОНДЪ. 

Въ  Арденахъ, 
Гд^  вм^сгЬ  мы  пристанища  искали 
Попалась  намъ  навстречу  королева; 
Она  ее  велела  оковать, 
И  въ  непр1ятельск1й  послала  лагерь.... 
Погибнуть  въ  мукахъ  ей;  о,  поспешите 
Съ  защитою  къ  защитнице  своей. 

ДЮНУА. 

Къ  оруж1ю1  бей  сборъ!  все  войско  въ  строй! 

Вся  Франц1я  бЬти  за  нами  въ  бой! 

Въ  залог*  честь;  обругана  корона; 

Разрушена  престола  оборона; 

Въ  рукахъ  врага  палладхумъ  святой; 

Все  за  нее;  всей  крови  нашей  мало! 

Обнажаетъ  мечъ. 
Спасти  ее,  во  что  бы  то  ни  стало! 

Уходить. 
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ЯВЛЕНШ  IX. 
Башня;  на  верху  ея  отверст1е. 

ЮАННА,    ЛЮНЕЛЬ,   ФАСТОЛЬФЪ,    ПОТОМЪ    КОРОЛЕВА. 

ФАСТОЛЬФЪ,  входя. 
Не  укротить  бунтующ1й  народъ, 
Какъ  башенный,  онъ  требуетъ,  чтобъ  выдалъ 
Ты  пленницу  ему  на  жертву;  силой 
Его  не  одолеть;  убей  ее, 
И  выбрось  къ  нимъ  ея  кровавый  трупъ; 
Другинъ  ни  ч'Ьмъ  не  усмирится  войско. 

КОРОЛЕВА   ВХОДЯТЪ. 

Ужъ  Лестницы  приставлены  къ  сгЬнЪ; 

Хотятъ  взять  пристуаомъ  нашъ  замокъ....  Слышишь 

Ихъ  крикъ?...  Дождешься  ли,  чтобъ  силой 

Они  сюда  вломились?  Мы  погибнемъ; 

Ее  не  заш;итить;  отдай  ее. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Пускай  бунтуютъ;  мн4  не  страшенъ  приступъ; 

Мой  замокъ  крЪпокъ;  я  /^корФй  въ  его 

Обломкахъ  погребусь,  ^^Ьмъ  дерзкой  вол'Ь 

Бунтови1;иковъ  поддамся....  ОтъЬчяй, 

1данна,  яеЬ;  р^^шися  быть  моею — 

И  за  тебя  я  драться  съ  цЪлымъ  св^Ьтомъ 

Готовъ. 

КОРОЛЕВА. 

Стыдись,  бритацск1й  вождь! 

ЛЮНЕЛЬ. 

Твои 
Отвергнуди  тебя;  неблагодарней 
Отчизне  ты  нп  ч'Ёмтз  ужъ  не  должна; 
Предатели,  спасенные  тобою, 
Тебя  покинули — они  не  см*ли 
За  честь  твою  сразиться;  я  жъ  осм'Ьлюсь 
Съ  моимъ,  съ  твоимъ  народомъ  за  тебя 
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Сразиться....  Мн^  казалосьпрежде, 
Что  жизшю  моей  ты  дорожила; 
Тогда  врагоиъ  стоялъ  я  предъ  тобою— 
х4.  ннн^^  я  единственный  твой  другъ. 

Т  о  А  Н  Н  А. 

Изъ  вс^хъ  враговъ  народа  моего 

Ты  ненавистнФйпий  мн'Ь  врагъ;  межъ  нами 

Быть  общаго  не  можетъ;  не  могу 

Тебя  любить....  Но  если  ты  наклоненъ 

Ко  мн*  душой,  то  пусть  во  благо  будетъ 

Твоя  любовь  для  нашихъ  двухъ  народовъ; 

Вели  твоимъ  полкамъ  мою  отчизну 

Немедленно  покинуть;  возврати 

Мн-Ь  всЬ  ключи  Францу зскихъ  городовъ, 

Похищенныхъ  войной;  отдай  вс']^хъ  пл^нныхъ 

Безъ  выкупа;  вознагради  за  все, 

Что  зд'Ьсь  раззорено,  и  дай  залоги 

Священной  верности — тогда  теб* 

Отъ  имени  монарха  моего 

Я  предлагаю  миръ. 

КОРОЛЕВА. 

Ты  см'&ешь  намъ, 
Безумная,  въ  ц']^пяхъ  давать  законы? 

I  о  А  Н  Н  А. 

решись  завременно;  ты  д  о  л  ж  е  н  ъ  будешь 

РЬшиться;  Францш  не  одолйть; 

Н^тъ,  н-бть,  тому  не  быть!  скорМ  она 

Для  вашихъ  войскъ  обширнымъ  гробомъ  будетъ. 

Храбр'ЬйШ1е  изъ  васъ  погибли;  вспомни 

О  родин'Ь;  подумай  о  возврат^^; 

Уже  давно  пропала  ваша  слава; 

И  вашего  могуш;ества  ужъ  н^тъ.  * 


*  Пропущено  въ  перевод'^: 

КОРОЛЕВА. 

Съ  безумными  р^чей  не  стоитъ  тратить! 
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ЯВЛЕШЕ  X. 
Одинъ  изъ  военачальниковъ  входитъ  посп']^шно. 

ВОЕНАЧАЛЬНИБЪ. 

Сеор*]^,  вождь,  устрой  полки  въ  сраженье; 
Французское  поколебалось  войско; 
Они  идутъ,  знанена  распустивъ; 
Долина  вся  оружаемъ  сверкаетъ. 

10  АННА. 

Идутъ,  идутъ!  теперь  вооружись, 
Бриташя!  теперь  отведай  силы! 
Ударилъ  часъ;  увидимъ,  чья  победа! 

ФАСТ0ЛЬФ7>. 

Безумная,  твоя  напрасна  радость; 
Пзъ  этихъ  ст'Ьнъ  живая  ты  не  выйдешь! 

I  о  А  Н  Н  А. 

Пускай  умру — народъ  мой  поб-Ьдитъ; 
Для  храбрыхъ  я  ужъ  бол^^  не  нужна. 

л  10  НЕЛ  Ь. 

я  презираю  ихъ;  во  вс4хъ  сраженьяхъ 
Мы  съ  ними  ладила,  докол*]^  эта 
Рука  за  нихъ  не  поднялась.  Межъ  нпмп 
Одна  была  достойна  уваженья — 
И  ту  они  изгнали,...  Другъ,  пойдемъ; 
Теперь  нашъ  часъ:  пришла  пора  напомнить 
Имъ  страпгаый  день  Креки  и  Пуатье. 
Вы,  королева,  зд'Ьсь  останьтесь;  вамъ 
Бв-Ьряго  пленницу. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Какъ?  намъ  ее 
Покинуть  за  собой? 

I  о  А  Н  и  А. 

Стыдися,  воинъ. 
Ты  женщины  окованной  роб']^еп1ь. 

ЖумвсюЯ,  т.  1Г.  20 
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л  I  о  НЕ  ль  1оанн^. 
Дай  слово  мн-Ь,  что  ты  искать  свободы 
Не  станешь. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Н'Ьтъ,  свободу  возвратить 
Жив'Мшее  желан1е  зюе. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  тройную  ц-Ьпь  ее  закуйте;  жизнью 
Клянусь  вамъ,  что  она  не  убЬжитъ.   . 

На  1оанну  налагаютъ  ц'Ьпи,   которыя  окружаютъ  н  руки  ея 
и  все  т-Ь-ю. 

л  I  О  Н  Е  л  Ь. 

16анна,  ты  сама  того  хотела; 
Еще  не  поздно;  будь  за  насъ  и  знамя 
Британское  возьми — и  ты  свободна; 
И  тФ  враги,  которые  такъ  крови 
Твоей  хотятъ,  твою  признаютъ  волю. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ. 

I  о  А  Н  Н  А. 

Не  трать  напрасно  словъ; 
Они  идутъ;  сп4ши  обороняться. 

Трубы;  Л1онель  уходить. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Вы  знаете,  что  д-Ьлать,  королева, 
Когда  не  къ  намъ  наклонится  фортуна, 
Когда  не  мы  победу.... 

КОРОЛЕВА,  вынимая  виижадъ. 
Будь  спокоенъ; 
Я  ей  не  дамъ  торжествовать. 

ФАСТОЛЬФЪ  Хоанн'Ь. 
Теперь 
Ты  знаешь  жребхй  свой;  мо.1ися  жъ  небу, 
Чтобъ  ТВОЙ  народъ  оно  благословило. 

Уходить.. 
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ЯВЛЕШЕ  ХЬ 

ЮАННА,    КОРОЛЕВА,   СОЛДАТЫ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Я  буду  за  него  молиться;  кто 

Языкъ  мой  окуетъ?...  Но  что  я  слышу? 

Военный  маршъ  народа  моего; 

Какъ  мужественно  онъ  гремитъ  мн*  въ  душу! 

Поб-Ёда  Франщи!  брнтанцамъ  гибель! 

Впередъ,  мои  безстрашные,  впередъ! 

16анна  близко;  знамя  передъ  вами 

Она  нести  не  можетъ,  какъ  бывало; 

Она  въ  ц-Ьпяхъ — но  духъ  ея  свободно 

Стремится  въ  бой  за  вашей  бранной  п'Ьсиью. 

КОРОЛЕВА  одному  изъ  солдатъ. 
Взойди  на  башню;  съ  ней  все  поле  видно; 
Разсказывай,  что  тамъ  случится.... 

Солдатъ  всходнтъ  на  башню. 

I  о  АНН  А. 

Дружно! 
Мужайся,  мой  народъ;  то  бой  посл-Ьдшй; 
Еще  поб-Ьда — и  врага  не  стало! 

КОРОЛЕВА. 

Что  видишь  тамъ? 

СОЛДАТЪ. 

Сошлись....  Вотъ  КТО-ТО  скачетъ, 
Какъ  б']^шеный,  на  ворономъ  кон'Ь, 
Покрытый  тигромъ;  всл^дъ  за  нимъ  жандармы. 

10  АННА. 

Графъ  Дюнуа!  впередъ,  мой  бодрый  витязь! 
Победа  тамъ,  гд*  ты. 

СОЛДАТЪ. 

Бургундск1й  герцогъ 
Ударилъ  на  мостъ. 
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КОРОЛЕВА. 

Смерть  теб*,  предатель! 

0  о  л  д  А  т  ъ. 
Ему  Фастольфъ  дорогу  заступилъ; 

Сошли  съ  коней — дерутся,  грудь  на  грудь — 
Бургундцы  съ  нашими  пе|)ем4шались. 

КОРОЛЕВА. 

Узналъ  ли  ты  дофина?  Не  видать  ли 
Тамъ  королевскихъ  знаковъ? 

с  о  л  д  А  т  ъ. 

Все  въ  пыли 
Смешалось;  ничего  не  различишь. 

I  о  АННА. 

Когда  бъ  мой  взоръ  им'Ьлъ  онъ,  иль  на  башн*]^ 
Стояла  я — ничто  бъ  не  ускользнуло 
Отъ  зоркости  моей;  и  вдалек^Ь 
Отъ  ворона  орла  бъ  я  отличила, 
с  о  л  д  А  т  ъ. 
Теперь  во  рву  ужасная  тревога.... 
Тутъ  вс'Ь  вожди.... 

КОРОЛЕВА. 

А  наше  знамя? 
с  о  л  д  А  т  ъ. 

В-Ьетъ. 

1  о  А  Н  Н  А. 

о,  если  бъ  я  хотя  въ  проломъ  ст4ны 
Смотреть  на  нихъ  могла;  тогда  бъ  и^взоръ  мой 
•Сражешемъ  повел4валъ.  * 


•  Пропущено  въ  перевод*: 

СОЛДА  тъ. 

О  горе! 
Что  вижу  я1  нашъ  вождь  ст;Ьсненъ  отвсюду. 
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со  ЛДАТЪ. 

БЬгутъ! 
Б-Ьгутъ!  победа! 

КОРОЛЕВА. 

Кто  б'Ьжитъ? 

с  о  л  Д  А  Т  Ъ. 

французы, 
Бургундцы...  поле  все  покрылось  пми. 

то  АН  НА. 

о  Боже!  до  того  ль  меня  покинешь? 

с  о  л  Д  А  Т  Ъ. 

Какой-то  раненый  упалъ...  на  ломошь 
Б-Ьгутъ  ТОЛПЫ...  то  в-Ьрно  вождь... 

КОРОЛЕВА. 

Французъ, 
Иль  нашъ? 

с  о  Л  Д  А  Т  Ъ. 

Снимаютъ  пглемъ;  графъ  Дюнуа. 
I  о  А  н  н  А  въ  отчаян1и  порывается  нзъ  Ц']^11еГ1. 
А  я  В7э  ц-Ьпяхъ! 

г  о  Л  Д  А  Т  Ъ. 

Вот7,  кто-то  ВЪ  голубой 
Богатой  11ант1и  съ  шптьезгь  п  съ  б'Ьлымъ 
Перомъ  на  шлем*...  онъ  несется  прямо 
На  нашихъ. 

I  о  А  Н  Н  А    СЪ  живостью. 

То  король,  МОЙ  государь! 


КОРОЛЕВА,  ммах1вается  квнжадомъ  яа  Хоанву. 

Умрн,  несчастная! 

с  о  .1  Д  А  Т  Ъ,  тороыпо. 

Освободили!... 
Фастольфъ  на  нпхъ  съ  затылка  налет']Ьлъ: 
Онъ  мнетъ  враговъ,  онъ  врезался  въ  ихъ  гущу. 

КОРОЛЕВА,   аршч9П  1 

Есть  ангелы-хранители! 
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со  л  Д  АТЪ. 

Конь  испугался — прянулъ — и  упалъ — 
Онъ  бьется  подъ  конемъ— онъ  въ  стременахъ 
Запутался — къ  нему  помчались  нашп — 
Ужъ  близко — вотъ  они — онъ  окруженъ. 

Хоанна  сопроиождаетъ  каждое  слово  отчаяднымъ  двиге- 
шемъ. 

10  АННА. 

Иль  ангеловъ  на  небесахъ  не  стало? 

КОРОЛЕВА  съ  ругательнымъ  см-Ьхомь. 
Теперь  пора...  Защитница,  спасай! 

I  о  А  н  н  А,  бросившись  на  кол'!}на. 
Господь,  Господь!  въ  б-Ьд-Ь  моей  жестокой, 
На  небеса  твои,  съ  надеждой,  съ  в-Ьрой, 
Въ  тоск4,  въ  слезахъ  я  душу  посылаю; 
Всесиленъ  ты — тончайшей  паутин* 
Теб*  легко  дать  кр-Ьпость  твердой  стали; 
Всесиленъ  ты — тройнымъ  жел'Ьзнымъ  узам^э 
Теб*  легко  дать  бренность  паутины; 
Ты  повелишь  и  ц']^пь  С1я  падетъ; 
И  сей  тюрьмы  разрушится  ст4на; 
Ты  дивный  Богъ,  съ  тобой  сл-Ьпедъ  Самсонъ 
И  въ  слабости  могущество  низринулъ; 
Тебя  призвавъ,  онъ  столбъ  переломплъ — 
И  на  врага  упали  своды  храма. 

с  о  л  д  А  т  ъ. 
Поб-Ьда! 

КОРОЛЕВА. 

Что? 

с  о  л  Д  А  Т  Ъ. 
Король  ВЗЯТЪ  ВЪ  пл'Ьнъ. 
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I  о  А  н  н  А,  вскоадвъ. 

Н-Ьтт»!  съ  нами 

Богъ! 

Она  схватила  обЬими  руками  свои  дЬии  и  разомъ  иере- 
рвала  ихъ;  потомъ  бросилась  на  близъ-стоявшаго  воина, 
вырвала  изъ  рукъ  его  мечъ,  н  убежала;  всЬ  остались 
неподвижны  отъ  изумлен1я  и  ужаса. 

ЯБЛЕШЕ  XII. 

ПРЕЖН1Е,    кром!»   ЮАННЫ. 

КОРОЛЕВА,  посд-Ь  долгаго  молчашя. 

Что  это?  Во  сн*  ль  я?  Гд-Ь  она? 
и  эту  ц^^пь  она  перервала! 
Своимъ  глазамъ  поварить  я  не  смйю. 

солдАТЪ  съ  башни. 
Она  на  крыльяхъ...  впхрезиэ  мчится. 

КОРОЛЕВА. 

Гд'Ь 
Она? 

'  СОЛДАТЪ. 

Ударила  въ  средину  битвы; 
Мой  взоръ  за  ней  не  посп'Ьваетъ — вдругъ 
II  тамъ  и  тутъ  и  въ  тысяч*  м-Ьстахъ 
Является  она — тамъ  раздвоитъ 
Толпу — тамъ  сломитъ  строй — все  передъ  ней 
Б-Ьжить  и  падаетъ — французы  стали, 
Опять  построились — о  горе!  наши 
Разсыпались — оружхе  бросаютъ — 
Знамена  пали... 

КОРОЛЕВА. 

Как7>?  Ужель  она 
Отыметъ  верную  у  пасъ  поб-Ьду? 
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с  о  л  Д  А  Т  Ъ. 

Она  пробилась  въ  королю — ^и  сильной 

Рукою  вырвала  его  изъ  битвы — 

Къ  ней  бросился  Фастольфъ — онъ  опрокинутъ — 

Вождь  окруженъ — его  схватили.., 

КОРОЛЕВА. 

Стой! 
Ни  слова  бол]^е,  сойди! 

с  о  л  д  А  т  ъ. 
Бегите! 
Спасайтеся!  они  хотятъ- ударить 
На  замокъ  нашъ. 

Сходитъ  съ  башни. 
КОРОЛЕВА,  вынимая  мечъ. 
Обороняйтесь!  стойте! 
ЯВЛЕШЕ  XIII. 

ЛА  гир7>  вб'Ьгаетъ  съ  солдатами;  королевины  солдаты 
бросаютъ  оружье, 

л  А  г  и  р  ъ,  почтительно  подходя  къ  неГг. 
Поддайтеся  поб-Ьд-Ь,  королева; 
В&к  ваши  рыцари  въ  пл^^ну;  безъ  нужды 
Не  должно  крови  лить;  мои  услуги 
Я  предлагаю  вамъ...  Куда  велите 
Васъ  проводить? 

королева. 
Туда,  гд*  н^тъ  дофина; 
Мн*  все  равно,  лишь  бы  его  не  встретить. 

Отдаетъ  мечъ  и  сл-Ьдуотъ  за  Ла  Гироыъ. 
ЯВЛЕШЕ  Х1У. 
Поле  сражсн1я;  ^назади  сцены  солдаты  съ  распущеныызш  зна- 
менами; впереди  король  и  гбрцогъ   бургу ндсктй;    на 
рукахъ  у  нпхъ  дежитъ  юанна,  смертельно  раненая  п 
неподвижная;  они   тихо  подвигаются  впередъ;  агнеса 
вбЬгаетъ. 
Ты  живъ,  освобожденъ,  ты  снова  мой! 
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Б  о  Р  о  л  Ь. 

Освобожденъ...  но  вотъ  ц4на  свободы; 
Смотри! 

Увазываетъ  на  1оанцу. 

АГНЕСА. 

1данва1  Боже!  умираетъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Скончалась;  улет-Ьдъ  нашъ  ангелъ;  тихо, 
Безгорестно,  какъ  спящее  дитя, 
Она  лежптъ  и  райснхй  миръ  С1яетъ 
Въ  чертахъ  ея  лица;  уже  дыханье 
Не  подымаетъ  груди  ей;  но  жизнь 
Чувствительна  еще  въ  рук4  горячей. 

КОРОЛЬ. 

Ея  ужъ  н^тъ;  она  ужъ  не  проснется; 

Ея  глаза  померкли  для  земнаго; 

И  съ  высоты  преображенный  ангелъ 

Не  зритъ  ни  слезъ,  ни  угрызен1й  нашихъ. 

АГНЕСА. 

Она  жива;  она  глаза  открыла. 

гв  рцо  г  ъ. 
Иль  хочешь  къ  намъ  изъ  гроба  воротиться? 
Иль  смерть  покорна  ей?...  Она  встаетъ. 

I  о  А  н  н  А,  осматрпваясь. 
Гд*  я? 

ГЕРЦОГЪ. 

Съ  своимъ  народомъ,  посреди 
Твоихъ,  16анна, 

КОРОЛЬ. 

Зд-Ьсь  твои  друзья; 
Зд'Ьсь  твой  король. 

т  о  А  н  н  А,  долго  смотр']^въ  нбподвцжными  глазами. 
Ахъ!  н*Т7>!  вы  възаб.1ужденьп; 
Я  пе  волшебница. 
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КОРОЛЬ. 

Ты  ангелъ  чистый; 
Мы  былп  сл^пы;  нашъ  былъ  унъ  въ  затм']Ьньп. 
I  о  А  н  н  А,  осматриваясь  съ  веселой  улыбкою. 
И  такъ  опять  съ  народомъ  я  монмъ; 
И  не  отвержена;  и  не  въ  ирезр^шьп; 
И  не  клянутъ  меня;  и  я  любима... 
Такъ!  все  теперь  опять  я  узнаю: 
Вотъ  мой  король...  вотъ  Францш  знамена... 
Но  моего  не  вижу...  ГдЬ  оно? 
Безъ  знамени  явиться  не  могу; 
Его  мой  Богъ,  Владыка  мой,  мн4  вв-Ьрилъ; 
Его  должна  передъ  Господн1й  тронъ 
Я  положить;  теперь  съ  ннмъ  показаться 
Я  см-Ью:  я  ему  не  изменила. 

КОРОЛЬ,  отвративъ  глаза. 
Подайте  знамя...  Вотъ  оно;  возьми. 

Она  беретъ  его,  подымается  и  стоитъ  ни  кЬмъ  не  будучи 
поддерживаема;  небо  с1яетъ  яркнмъ  блескомъ. 

10  АНН  А. 

Смотрите,  радуга  на  небесахъ; 

Растворены  врата  ихъ  золотыя; 

Средь  ангеловъ — на  персяхъ  вечный  Сыпъ — 

Въ  божественныхъ  лучахъ  стоптъ  Она, 

И  съ  милостью  ко  МП*  простерла  руки; 

О,  что  со  мною?...  Мой  тяжелый  панцырь 

Сталъ  легкою  крылатою  одеждой... 

Я  въ  облакахъ...  я  мчуся  быстротечно... 

Туда...  туда!...  земля  ушла  нзъ  глазъ... 

Минута — скорбь,  блаженство — безконечпо. 

,  Знамя  выпадаетъ  изъ  рукъ  ея,  и  она  зюртвая  на  него 
опускается;  всЬ  стоять  въ  горестномъ  молчанш.  —  Ко- 
роль подаетъ  знакъ,  и  тихо  сблоняютъ  на  нее  вс^  зна- 
мена, такъ  что  она  совершенно  пми  закрыта. 
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ПЕРИ  II  АНГЕЛЪ.  * 

ПОВФСТЬ,    НЗЪ   МУРА. 

Однажды  Пери  молодая 
У  вратъ  потеряннаго  рая 
Стояла  въ  грустной  тишипЬ; 
Ей  слышалось:  въ  той  сто1)ОН'Ь, 
За  неприступными  вратами, 
Журчали  звонкими  струями 
Живые  рабсБ1е  ключи, 
И  неба  райскаго  лучи 
Лились  въ  по  л  у  отверсты  двери, 
На  крылья  одииокой  Пери; 
II  тихо  плакала  она 
О  томъ,  что  рая  лишена. 
«Тамъ  духи  св-Ьта  обитаютъ; 
Для  нихъ  цв-Ьты  благоухаютъ 
Въ  неувядаемыхъ  садахъ. 
Хоть  много  на  земныхъ  лугахъ 
И  на  лугахъ  св-Ьтилъ  небесныхъ 
Есть  много  и  цв-Ьтовъ  прелести ыхъ, 
Но  я  чужда  нхъ  красоты — 
Они  не  райск]е  цв^кты. 
Обитель  роскоши  и  мира, 
Св'Ьжа  долина  Кашемира;  ^ 
Тамъ  св-Ьтлы  озера  струп. 


*  П  е  р  и— воображаемыя  существа,  ниже  апгсловъ,  но  превосход- 
нее людей,  не  живутъ  на  неб*,  но  въ  цвЬтахъ  радуги,  и  порхаютъ 
въ  бальзазшчесБИХЪ  облакахъ,  питаются  одиими  пспарен1ями  розъ 
и  жасмпяовъ  и  подвержены  общей  участи  смертныхъ.  ИндЬйцы  и 
друпе  восточные  народы  представляютъ  ихъ  себГ.  ввид-Ь  женщинт,, 
коихъ  отличительное  свойство  составллюгъ  ьрасота  и  благотвори- 
тельность. 

'  Кашемнръ— озеро,  усЬяиное  множествомъ  острововъ,  пзъ  копхъ 
на  одномъ  расту гь  платановыя  деревья,  отъ  которыхъ  онъ  и  названъ. 
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Тамъ  сладостно  журчатъ  ручьи — 

Но  что  нхъ  блескъ  передъ  блистаньемъ, 

Что  сладЕШ  гласъ  пхъ  предъ  журчаньемъ 

ЭдемсЕихъ,  жизни  полныхъ  водъ? 

Направь  стремительный  полетъ 

Къ  безчисленнымъ  зв'Ьздамъ  созданья, 

Среди  ихъ  пышнаго  блистанья 

Неиз]гЬримость  пролети, 

Вс^  ихъ  блаженства  изочти, 

И  важдое  пусть  вечность  длится... 

И  вся  ихъ  в'Ьчность  не  сравнится 

Съ  одно^  минутою  небесъ1з!^ 

И  быстрые  потоки  слезъ 
Б']^жали  по  ланитамъ  Пери. 
Но  Ангелъ,  стражъ  эдемской  двери, 
Ее  прискорбную  узр*лъ; 
Онъ  къ  ней  съ  утехой  подлегЬлъ; 
Онъ  вслушался  въ  ея  стенанья; 
И  ангельскаго  состраданья 
Слезой  блеснули  очеса... 
ТаЕ7>  чистой  каплею  роса, 
Въ  С1яньи  райскаго  востока, 
Такъ  капля  райскаго  потока 
Блеститъ  на  цвЬгЬ  голубомъ, 

Который  ДЫШеТЪ  лишь  въ  0ДН0М1> 

Саду  небесъ  [гласптъ  преданье]. 
И  онъ  СЕаза.1ъ  ей:  «к упованье! 
Узнай,  что  небомъ  решено: 
Той  Пери  будетъ  пропоено, 
Которая  ко  входу  рая 
Изъ  дальняго  земнаго  края 
Съ  достойнымъ  даромъ  прилетитъ. 
Лети — найди — судьба  простить; 
Впускать  ут-Ьшно  примиренныхъ.» 
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Быстр'Ьй  Еометъ  воспламененныхъ, 
Быстр4е  зв4здныхъ  т4хъ  мечей,  * 
Которые  во  тьм"]^  ночей 
Въ  десниц*  ангеловъ  блнстаютъ, 
Когда  съ  небесъ  они  свергаготъ 
Духовъ,  противныхъ  небесаиъ, 
По  свЪтлоголубымъ  поляиъ 
Эеирннмъ  Пери  устремилась; 
И  скоро  Пери  очутилась 
Съ  лучемъ  денницы  молодой 
Надъ  пробужденною  землей. 
«Но  гд-Ь  искать  святаго  дара? 
Я  знаю  тайны  Шильнннара:  ' 
Столпы  тамъ  гордые  стоять; 
Подъ  ними  скрытые,  горятъ 
Въ  сосудахъ  ген1евъ  рубины, 
Я  знаю  дно  морской  пучины: 
Близъ  Арав1йской  стороны 
Во  глубин'Ь  погребены 
Тамъ  острова  благоуханй.  ^ 
Знакомъ  мн%  край  очаробан1й: 
Воды  исполненный  живой, 
Сосудъ  Ямшидов7>  золотой  * 
Таится  тамъ,  хранимъ  духами. 
Но  съ  сими  ль  въ  рай  войти  дарами? 
С1И  дары  не  для  небесъ. 


*  Магометане  думаютъ,  что  падаюпця  зв']^зды  суть  огненные  фа- 
келы, коими  добрые  ангелы  отгоняютъ  злыхъ,  дерзающихъ  приблц- 
жаться  къ  небесной  области. 

^  Сорокъ  столповъ.  Такъ  перс1лне  называютъ  развалины  Персе- 
поля.  Полагаютъ  будто  дворедъ  въ  немъ  и  вс4  здан1я  въ  Бальбек* 
построены  ген1емъ  для  сохранешя  многочисленныхъ  сокровищъ  въ 
ихъ  подвахахъ,  которыя  и  донын'^Ь  тамъ  находятся. 

3  Острова  Панхая. 

^  Чаша  Яипгада,  найденная,  какъ  полагаютъ,  въ  развалинахъ  Пер- 
сеиоля.  I 

I 

I 
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Что  камней  блескъ  въ  виду  чудесъ, 

Престолу  Аллы  предстоящихъ? 

Что  капля. во дъ  животворящихъ 

Предъ  в-Ьчной  бездной  быт1я?» 

Такъ  думая,  она  въ  края 

Святаго  Инда  низлетала. 

Тамъ  воздухъ  сладокъ;  цв4тъ  коралла, 

Жемчугъ  и  злато  янтарей 

Тамъ  украшаютъ  дно  морей; 

Тамъ  горы  зноемъ  пламен4ютъ, 

И  въ  н^др-Ь  ихъ  алмазы  рд-Ьютъ; 

И  рЬки  въ  брачномъ  блеске  тамъ, 

Съ  любовью  къ  пышнымъ  берегам71 

Теснясь,  приносятъ  дани  злата, 

И  долы,  полны  аромата, 

И  древъ  сандальныхъ  фнм1амъ, 

И  купы  розъ  могли  бы  тамъ 

Для  Пери  быть  прекраснымъ  раемъ.... 

Но  что  же?  Кровью  обагряемъ 

Потокъ  увидала  она. 

Въ  лугахъ  прекрасная  весна, 

А  люди — братья,  брат1й  жертвы  гг- 

Обезображены  и  мертвы 

Лежа  на  бархат*  луговъ, 

Дыханье  чистое  цв-Ьтовъ 

Дыханьемъ  смерти  заражали. 

О  чьи  стопы  тебя  попрали, 

Благословенный  солнцемъ  край? 

Твоихъ  садовъ  гЬнистый  рай, 

Твоихъ  боговъ  святые  лики. 

Твои  народы  и  владыки 

Какой  рукой  истреблены? 

Властитель  Газнн,  *  вихрь  войны, 


*  Махиудъ  завоевалъ  Инд1ю  въ  начал*]^  II  стол^т1я. 
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Протекъ  по  Инд1и  б-Ьдою: 
Свой  путь  усыпадъ  за  собою 
Онъ  прахомъ  отнятнхъ  Боронъ; 
На  псовъ  своихъ  навйсиль  онъ 
Любимицъ  царскихъ  ожерелья;  * 
Обитель  чистую  веселья, 
Зенаны  д'Ьвъ  онъ  осквернил ъ; 
Жрецовъ  во  храмахъ  умертвилъ, 
И  золотыя  ихъ  пагоды 
Въ  священныя  обрушилъ  воды. 

И  видитъ  Пери  съ  вышины: 
На  пол'Ь  страха  и  войны 
Боецъ  въ  крови,  но  съ  бодрымъ  окомъ, 
Надъ  св'Ьтлымъ  родины  потокомъ 
Стоить  одинъ,  и  за  спиной 
Кодчанъ  съ  последнею  стрелой; 
Еругомъ  товариш;и  срахенны...: 
Лицомъ  безстрашнаго  пл']^пенный, 
а  Живи!»  тнранъ  ему  сказалъ. 
Но  воннъ,  молча,  указалъ 
На  обагренны  кровью  воды, 
И  истребителю  свободы 
Послалъ  отв-Ьтъ  своей  стр-Ьлой. 
По  твердой  брон'Ь  боевой 
Стр'Ьла  скользнула;  живъ  губитель; 
На  трупы  братьевъ  палъ  ихъ  мститель; 
И  вдаль  помчался  шумный  бой. 
Все  тихо;  воинъ  молодой 
Ужъ  умиралъ;  и  кровь  скуд4ла.... 
И  Пери  къ  гонош*  слетала 


♦  Пов4ствуютъ,  что  султанъ  Махмудъ  содсржалъ  400  сЬрыхъ  ля- 
гавыхъ  собакъ.  На  каждой  изъ  нихъ  былъ  ошейнивъ,  украшенный 
дорогими  каменьями,  и  покрывала,  обшитыя  зо.10той  бахрамоП  съ 
жемчугами. 
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Въ  С1яньи  утреннихъ  лучей, 

Чтобъ  в-Ьжды  гаснущихъ  очей 

Ему  смежить  рукой  любовп, 

И,  въ  смертный  мигъ,  священной  врови 

Оставшуюся  каплю  взять. 

Взяла....  и  на  небо  опять 

Бе  помчало  упованье. 

ссБогамъ  угодное  даянье 

[Она  сказала]  я  нашла: 

Лролита  кровь  С1я  была 

Во  искуплеше  свободы, 

Чист1йш1я  эдемски  воды 

Съ  ней  не  сравнятся  чистотой. 

Такъ,  если  есть  въ  стран-б  земной 

Достойное  небесъ  воззр'Ьнья: 

То  что  жъ  достойнМ  приношенья 

Сей  дани  сердца,  все  свое 

Утратившаго  бытхе 

За  д-Ьло  чести  и  свободу?» 

И  къ  райскому  стремится  входу 

Она  съ  добычею  земной. 

аО  Пери!  даръ  прекрасенъ  твой 
[Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая, 
Прив^^тно  очи  къ  вей  склоняя], 
Угоденъ  храбрый  для  небесъ, 
Который  родин*  принесъ 
На  жертву  жизнь....  но  видишь,  Пери, 
Кристальиыя  спокойны  двери. 
Не  растворяется  Эдемъ.... 
Иной  желаютъ  дани  въ  немъ.» 

Надежда  первая  напрасна, 
И  Пери,  горестно-безгласна, 
Опять  съ  эенрной  вышины 
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Стремится — п  къ  горамъ  Луны  * 
На  лоно  Африки  слетает7). 
Предъ  ней,  раждаяся,  блистаетъ 
Въ  незнаеыых7>  истокахъ  Нилъ,    " 
Средь  т4хъ  л-ЬсоБъ,  гд-Ь  онъ  сокрылъ 
Отъ  насъ  младенческ1я  воды, 
И  гд*  безплотныхъ  хороводы, 
Слетаясь  утренней  порой 
Над'ь  люлькой  бога  водяной, 
Тревожать  сонъ  его  священный, 
И  велпкан7>  новорожденный  * 
Прив^тствуетъ  улыбкой  нхъ. 
Средь  пальмъ  Египта  в'Ьковыхъ, 
Но  гротамъ,  хладной  тьмы  жилищамь, 
По  сумрачнымъ  царей  кладбищамъ 
Летаетъ  Пери....  То  она, 
Унылой  думою  полна. 
Розетты  знойною  долиной, 
Всл-Ьдъ  за  четою  голубиной,  ^ 
Къ  пршту  пхъ  любви  летитъ, 
Ихъ  стоны  внемлетъ  и  груститъ; 
То,  в-Ья  тихо,  зам^чаетъ, 
Какъ  ярк1й  свЬтъ  луны  мелькае  п. 
На  пеликановыхъ  крнлахъ. 
Когда  на  голубыхъ  водахъ 
Мерида  онъ  плыветъ  и  нлещетъ,  * 
И  вкругъ  него  лазурь  трепещетъ. 
Предъ  ней  волшебная  страна. 
Небесъ  далекихъ  глубина 


*  Горы  Лунныя— въ  древности   Моп1ез  Ьипае.  При  подошв15  ихъ 
тюлагаютъ  источникъ  Нила. 

*  Нилъ,  нзв1;ст1шп  въ  Абиссинш  подъ  назван1емъ  Лбои  и  Алави, 
т.  с.  велпкаиъ.  • 

■'  Сады  Розетты  наполнены  голубязп!. 

*  О  пРлпкан'Ь  на  Мерпдовомъ  озе1>'1'.  упоминаетъ  Савари. 

ЛГуковспШ,  т.  П.  21 
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С1яла  ярквмп  звездами; 

Дремали  пальмы  надъ  водами, 

Вершппы  томно  преклоня, 

Какъ  д-Ьвы:,  от7>  весел1й  дня 

Уставъ,  въ  подушки  пуховыя 

Склоняютъ  головы  младия; 

Ночной  уппвшися  росой, 

Лилеи  съ  д-Ьвственпой  красой 

Въ  роскопгномъ  сн*  благоухали, 

И  ночью  листья  освежали, 

Чтобъ  встретить  милым  день  пышн-Ьй; 

Чертоги  падш1е  царей, 

Въ  велич1и  уединенья, 

Велико лЬпнагб  вид-Ьнья 

Остатками  казались  тамъ: 

По  ихъ  об])ушеннымъ  ст-Ьнамъ, 

Ночной  ихъ  стражъ,  сова  порхала 

И  ночь  безмолвну  окликала, 

И  временемъ,  когда  луна 

Являлась  вдругъ,  обнажена 

Отъ  перелетнаго  тумана, 

Печально-тихая  султана,  * 

Какъ  идолъ  на  столп-Ь  сЬдомъ, 

Схяла  пурпурнымъ  крыломъ. 

И  что  жъ?.,.  Средь  мирныхъ  сихъ  явленШ, 

Губительный  пустыни  ген1й 

Прштъ  нежданый  свой  избралъ; 

Въ  Эдемъ  сей  онъ  чуму  примчалъ 

Съ  песковъ  степей  воспламененных!!: 


*  Султана— прекрасная  птица,  названная  такъ  по  ел  величавости  ^• 
и  блестящему  синему  цв4ту  перьевъ.  Яосъ  и  ноги  у  ней  также  спнхе. 
Они  служили  украшендемъ  храмовъ  и  дворцовъ  у  грековъ  и  рнмлянъ. 
[Птица    эта  темносиняго   цв-Ьта,  шея,  грудь  и  щеки  —  бирюзоваго, 
НОГЕ  мяснаго  краснаго,  а  клювъ— ярко-красиаго,  а  не  синяго]. 
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Подъ  жаромъ  Ерыл1й  зараженныхъ 
Вмпгъ  умираетъ  человЬкъ, 
Какъ  был1е,  когда  протекъ 
Надъ  нимъ  самуна  вихорь  знойной. 
О,  сколь  для  многихъ  день,  спокойно 
Угаснувш1й  средь  ихъ  надеждъ, 
Угасъ  нав-Ьк!» — »  мертвыхъ  в-Ьждъ 
Ужъ  не  обрадуетъ  денницей! 
И  стала  смрадною  больницей 
Благоуханная  страна; 
С1аньемъ  дремлющимъ  луна 
Сребритъ  т*ла  непогребенны; 
Заразы  ядомъ  устрашенный, 
От7>  нихъ  летитъ  и  воронъ  прочь; 
Пена  лишь,  бродя  всю  ночь. 
Врывается  для  страшной  пищи 
Въ  опустошенныя  жилищи;  * 
И  горе  страннику,  предъ  к^мъ 
Незапно  вспыхнувшимъ  огнемъ 
Блеснутъ  вблизи  изъ  мрака  ночи 
Ея  огромны-злыя  очи!... 
И  Пери  жалости  полна; 
И  грустно  думаетъ  она: 
«О  смертный,  б-Ьдное  творенье, 
За  древнее  гр-Ьхопаденье 
Щной  ужасной  платишь  ты; 
Есть  въ  жизни  райск1е  цв-Ьты — 
Но  зм-Ьй  повсюду  подтэ  цветами.» 
И  тихими  она  слезами 
Заплакала — и  все  предъ  ней 
Вдругъ  стало  чпш;е  и  свЬтл'Ьй: 


♦  Жаксонъ  упомш1аетъ  о  моровой  язв'Ь,  случившеЁсявъ  восточной 
Арав1и  во  время  его  тамъ  пребывашя.  Птицы  въ  это  время  удаля- 
лись отъ  челов^ческихъ  жнлпщъ,  Г1ены  напротпвъ  того  приходили 
на  кладбища. 
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Такъ  сильно  слезъ  очарованье, 

Когда  прольетъ  пхъ  въ  состраданье 

О  человйк*  добрый  духъ... 

Но  близко  водъ,  и  взоръ  н  слухъ 

Манившихъ  свежими  струями, 

Подъ  ароматными  древами, 

Съ  которыхъ  в-Ьтвями  слегка 

Играли  крылья  в-Ьтерка, 

Какъ  младость  С7э  старостью  нграетъ, 

Узр4ла  Перп:  умнраета», 

Къ  земл'Ь  прииавши  головой, 

Безмолвно  мученикъ  младой; 

На  лон*  безприв4тной  ночи, 

Покинуть,  неоплаканъ,  очи 

Смыкаеттэ  онъ;  и  съ  нимъ  уя:ъ  н-Ьтт^ 

Толпы  друзей,  дотол-Ь  вслЬдъ 

Счастливца  милаго  летавшей; 

Въ  груди,  отъ  смертныхъ  мукъ  уставшей, 

Тяжелой  язвы  жар7>  горитъ; 

Вотще  прохладный  ключъ  блеститъ 

Вблизи  для  жаждущаго  ока: 

Никто  и  капли  лзъ  потока 

Ему  не  броситъ  на  языкт»; 

Ни  чей  давно  знакомый  ликъ 

Въ  его  последнее  мгновенье — 

Земли  прощальное  впдЬнье — 

Прискорбной  прелестью  своей 

Не  усладит7>  его  очей; 

И  не  промолвитъ  гласъ  роднаго 

Ему  того  прости  святаго, 

Которое  сквозь  смертный  сонъ, 

Какъ  удаляющейся  звонъ 

Небесной  арфы,  нас7»  плЬнлетъ, 

П  съ  нами  вм-Ьст-Ь  ум11рает7э. 

О  б-Ьдный  юноша!,..  Но  опъ 
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Въ  посл'Ьдн1й  часъ  свой  ободренъ 

Еще  надеждою  земною, 

Что  та,  которая  прямою 

Ему  зд'Ьсь  жп:зн1ю  была, 

И  съ  ннм7э  одной  душой  жила, 

От'ь  яда  ночи  сей  ужасной 

Защищена  подъ  безопасной, 

Подъ  царской  кровлею  отца: 

Тамъ  зной  отъ  мплаго  лица 

Рука  невольнпцъ  отвЪваетъ; 

Там71  легк1й  холодъ  разлпваетъ 

Игриво  брызжущ1й  фонтанъ, 

И  от7>  курпльпнцъ,  пакъ  туманъ, 

Восходигъ  амвры  наръ  душистый, 

Чтобъ  воздухъ  зараженный  въ  чистый 

Благоуханьемъ  превратить. 

Но,  ахъ!  копецъ  свой  усладить 

Онъ  тщетной  силится  надеждой 

иод7>  легкою  ночной  одеждой. 

Съ  горящей  младостью  ланитъ, 

Ужъ  д^ва  прелести  сп'Ьшитъ, 

Какъ  чистый  апгелъ  исц1^ленья, 

Къ  нему,  въ  щпютъ  его  мученья, 

И  часъ  его  ужъ  наступалъ, 

Но  близость  друга  угадалъ 

Страдальца  взоръ  полузакрытый; 

Онъ  чувствуетъ:  ему  ланиты 

Лобзаютъ  огненны  уста. 

Рука  горячая  слита 

Съ  его  хлад'Ьющей  рукою, 

И  осв-Ьжительной  струею 

Языкъ  засохппй  напоенъ... 

Но  что  л:ъ?...  Несчастный!...  то  сквозь  сон7> 

Одолевающей  кончины 

[Чтобъ  страшння  своей  судьбины 
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Съ  возлюбленной  не  разделить], 

Ее  отъ  груди  отдалить 

Онъ  томной  силится  рукою; 

То,  увлекаемый  душою, 

Невольно  къ  ней  онъ  грудь  прижметъ; 

То  вдругъ  уста  онъ  оторветт» 

Отъ  жадныхъ  устъ,  едва  украдкой 

На  иоц-Ьлуй  стыдлпво-сладкШ 

Дотол*  см4вшихъ  отвечать. 

И  говоритъ  она:  «принять 

Дай  въ  сердце  мн*]^  твое  дыханье; 

Мн-Ь  уступи  свое  страданье, 

Мн'Ь  жреб1й  свой  отдай  виолн^^. 

Ахъ1  очи  обрати  ко  ми*. 

Пока  ихъ  смерть  не  погасила; 

Пока  еще  не  позабыла 

Душа  любви  своей  земной, 

Любовью  подались  со  мной; 

П  въ  смертйый  часъ  свою  мнЬ  руку 

Подай  на  смерть,  не  на  разлуку...» 

Но  обезсилена,  томна, 

Вотп^е  въ  глазахъ  его  она 

Тяжелымъ  окомъ  иш,етъ  взгляда: 

Она  ужъ  гаснетъ,  какъ  лампада 

Подъ  душнымъ  сводомъ  гробовымъ. 

Ужъ  быстрымъ  трепетомъ  свопмъ 

Скончала  смерть  его  страданье — 

П  д'Ьва,  другу  давъ  лобзанье, 

Съ  посл-Ьднимъ  всей  любви  огнемъ, 

Сама  за  ннмъ  въ  лобзаньп  томъ 

Желанной  смертью  умираеттэ. 

П  Пери  тихо  принпмаетъ 

Прощальный  вздохъ  ея  душп. 

аПокойтесь,  в-Ьрные,  вътиши; 

Зд-Ьсь  посреди  благоуханья, 
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Пускай  эдемшя  мечтанья 
Лел-Ьютъ  вашъ  прекрасный  сонъ; 
Да  будетъ  услаждаемъ  онъ 
Игрою  музыки  небесной, 
Иль  п4ньемъ  птицы  той  чудесной,  * 
Которая  въ  посл-Ьдшй  часъ, 
Торжественный  подъемля  глас7э, 
Сама  поетъ  свое  сожженье, 
II  умираетъ  въ  сладкоп4нь4...» 
И  Перп,  къ  нимъ  склоняя  взглядъ, 
Дыханьемъ  райскнмъ  ароматъ 
Окрестъ  нхъ  ложа  разливаетъ, 
II  быстро,  быстро  потрясаетъ 
Зв'Ьздами  яркаго  в-Ьнда; 
Исчезла  бледность  нхъ  лица; 
Пхъ  существо  преобразилось; 
Два  чистыхъ  праведника,  мнилось, 
Тут7>  яснымъ  почивали  спомъ, 
Ужъ  озаренные  лучемъ 
Святой  денницы  воскресенья; 
И  ангеломъ,  для  пробужденья 
Пх^  душъ  слегЬвшимъ  съ  вышины, 
Среди  окрестной  тишины 
С1яла  Перп  надъ  четою. 
Но  ужъ  востокъ  зажженъ  зарею, 
и  Пери,  къ  небу  свой  полетъ 
Наиравнвъ,  въ  даръ  ему  несетъ 
Сей  вздохъ  любви,  себя  забывшей, 
II  до  конца  не  изменившей. 
Надежду  все  раждало  въ  пеЯ: 
Съ  улыбкой  Ангелъ  у  дверей 
Пр1емлеттэ  даръ  ея  прекрасной; 


*  Фениксъ— баснословная  птица,  которая,  проживъ  тысячу  л-Ьтъ, 
приготовляетъ  себ'Ь  костеръ,  п  пропЬвъ  трогательную  п-Ьснь,  ма- 
тпетъ  крыльями  и   сгараетъ  на  немъ  отъ  лучей  солнечныхъ. 
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Звеняттэ  въ  Эдем*  сладкогласно 
Дерева^  кристальные  звонки; 
Въ  лицо  ей  дышутъ  кЬтеркп 
Лмвроз1ей  отъ  трона  Аллы; 
Ей  видны  зв'Ьздные  ф1а.1Ы, 
Въ  которыхъ,  жизнь  забывъ  свою, 
Безсыертья  первую  струю 
Въ  Эдем'Ь  души  нъютъ  святыя...  * 
Но  все  напрасно!  роковыя 
Предъ  ней  врата  не  отперлись. 
Опять  уныло:  «удались! 
[Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая] 
а  Сей  в'Ьрной  д'Ьвы  смерть  святая 
Заппсана  на  небесахъ; 
И  будуттэ  ангелы  въ  слезахъ 
Ее  читать...  но  видишь,  Пери, 
Кристальныя  спокойны  двери, 
И  св'Ьтлый  рай  не  отворенъ; 
Не  унывай,  доступенъ  онъ; 
Лети  на  землю  съ  уиованьемъ.» 

С1яла  вечера  с1яньемъ 
Отчизна  розы  Суристанъ,  ** 
II  солнце,  неба  великаш», 
Сходя  на  заиадъ,  кака»  корона. 
Главу  в'Ьичало  Ливанона, 
Въ  великол^пш  с1гЛговъ 
Смотрящаго  изъ  облаковъ. 
Тогда  какъ  рд-Ьющее  Л'Ьто 


*  Па  берегу  квадратпаго  озера  иаходится  тысяча  чазиъ,  состав- 
леиныхъ  изъ  звЬздъ.  Души,  предопред'Ьлсиныя  наслаждаться  в-Ьч- 
нымъ  блаженствомъ,  пьюгъ  изъ  нпхъ  кристадьиыя  воды. 

*♦  Ричардсонъ  полагаетъ,  что  Сир1я  подучила  свое  назваше  отъ 
ьшч,  прекраснаго  и  нЬжнаго  1юда  розаповъ,  которыми  страна  эта 
всегда  славилась. 
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Въ  долин'Ь,  зноемъ  разогр'ЬтоП, 
У  ногъ  его  роскошно  спиттэ. 
О,  сколь  разнообразный  видъ 
Красы,  движенья  и  блистанья 
Являл?,  сей  край  очарованья, 
Съ  эенрной  зримый  высоты! 
Л^са,  кудрявые  кусты, 
Потоковъ  воды  голубыя; 
Над7>  ними  дыни  золотыя, 
Въ  закатныхъ  рд'Ьющи  лучахъ 
На  нзумрудныхъ  берегахъ; 
Старинны  храмы  п  гробницы; 
Весел ыя  веретеницы,  * 
На  яркой  стЬнъ  пхъ  б^лизн* 
Въ  багряномъ  вечера  огн-Ь 
С1я1ощ1я  чешуями; 
Густыми  голуби  стадами 
Слетающ1е  съ  вышины 
На  озаренны  крутизны; 
Пхъ  в-Ьявье.,  пхъ  трепетанье, 
Ихъ  переливное  с1япье, 
Какъ  бы  сотканное  для  нихъ 
Изъ  радугъ  пламенно-живыхъ 
Безоблачнаго  Перспстана; 
Святыя  воды  1ордана; 
Сл1янный  шумъ  волны,  листовъ, 
Съ  далекимъ  п'Ьньемъ  пастуховъ, 
И  пчелы  дикой  Палестппы, 
Жужжащ1я  среди  долины, 
Блестя  зв'Ьздами  на  цвйтахъ — 
Видъ  усладительный...  но,  ахъ! 
Для  б'Ьдиой  Пери  н4тъ  услады. 


*  Брюсъ  пншетъ,  что  число  ящерицъ,  которыхъ  онъ  видЬлъ  (д- 
иажды  на  дворЬ  храма  солнца  въ  Бальбек*,  простиралось  до  нЬ- 
сколькихъ  тысячъ,  что  ими  были  покрыты  камни  его  развалпиг, 
ст1шы  п  "земля. 
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Разс'Ьянно  склонила  взгляды, 
Тоской  души  утомлена, 
На  падшШ  солнцевъ  храмъ  она,  * 
Вечернимъ  солнцемъ  озаренный; 
Его  столпы  уединенны 
Въ  велич1п  стояли  там7>, 
По  окружаюп^имъ  полямъ 
Огромной  простираясь  т-Ьнью; 
Какъ  будто  время  разруш'енью 
Коснуться  запретило  къ  нпмъ, 
Чтобъ  покол'Ьшлмъ  земнымъ 
Оставить  о  себ'Ь  преданье. 
И  Пери  въ  тайномъ  уповань-Ь 
Къ  святымъ  развалннам7>  летптъ: 
«Быть  мол;етъ,  талисман7>  сокрытъ, 
Изъ  злата  вылитый  духами, 
Подъ  сими  древними  столпами, 
Пль  Соломонова  печать, 
Могущая  намъ  отверзать 
И  бездны  океана  темны, 
П  всЬ  сокровища  подземны, 
П  сверженнымъ  съ  небесъ  духамъ 
Опять  къ  а;еланнымъ  небесамъ 
Являть  желанную  дорогу.» 
II  съ  трепетом7>  она  къ  порогу 
^Килпща  солнцева  пдетъ. 
Еще  багряный  вечеръ  льеп> 
Свое  с1янье  съ  небосклона 
П  ярко  пальмы  Ливанопа 
Въ  роскошныхъ  светятся  лучахъ... 
Но  что  же  вдругъ  въ  ея  очахъ? 
Долиной  Баальбека  яспой, 
Какъ  роза,  св-Ьжй  п  прекрасный. 


Храмъ  солнца  въ  Вальбек'Ь. 
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Б-Ьжнтъ  младенецъ;  озаренъ 

Огнемъ  заката,  гнался  онъ 

За  легкокрылой  стрекозою, 

Напрасно  жадною  рукою 

Стараясь  дотянуться  кт,  ней; 

Среди  ясминовт*  и  лилей 

Она  кружится  непослушно, 

И  блещетъ,  какъ  цв'Ьтокъ  воздушной, 

Иль  какъ  порхающ1й  рубпнъ. 

Уставъ,  младенецъ  подъ  ясминъ 

Прилегъ  и  въ  листьяхъ  угнездился. 

Тогда  вблизи  остановился 

На  жарко-дышуп1,емъ  кон* 

"Ьздокъ,  съ  лицомъ,  какъ  на  огн^, 

Отъ  зноя  дйевнаго  гор-Ьншимт!; 

Надъ  мелкимъ  ручейкомъ,  шумЬвшнмъ 
Близъ  минарета,  *  онъ  съ  коня 
Спрыгнулъ,  и  на  воды  склоня 
Лицо,  студеныхъ  струй  напился. 
Тутъ  взоръ  его  оборотился, 
Изъ-подъ  густыхъ  бровей  блестя, 
На  безмятежное  дитя, 
Которое  въ  цв-Ьтахъ  сидело, 
И  улыбалось  и  гляд-Ьло 
Безъ  робости  на  пришлеца, 
Хотя  толь  страшнаго  лица 
Дотол'Ь  солнце  не  па.1ило. 
Свпр-Ьпо-су  мрачное  было 
Подобно  туч-Ь  громовой 
Оно  своей  ужасной  мглой, 
И  яркими  чертами  сов-Ьсть 
На  немъ  изобразила  повесть 


•  Опшбка  Жуковсакго,  вм-Ьсто  «нмарета»  подлинника.  1таге1;  — 
приотъ  для  странниковъ,  гд-Ь  они  содержались  безпдатно  не  свыше 
трехъ  дней.  » 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


332  ПЕРП  п  АНГЕЛЪ.  1821. 

Страстей  жестокихъ  и  злод-Ьйствъ: 
Разбой,  наспльство,  плачъ  семей ствъ, 
Грабежъ,  святыни  оскверненье, 
Предательство,  богохуленье  — 
Все  написала  жизнь  на  немъ, 
Какъ  обвпнительнымъ  перомтэ 
Неумолимый  ангел71  ищенья 
Записываетъ  преступленья 
Земныя  Юь  книги  роковой, 
Что.бт>  посл'Ь  милость  ихъ  слезой 
Съ  погибельной  страницы  смыла. 
Краса  ли  вечера  смирила 
Втэ  немъ  душу — но  злодМ  стоялтэ 
Задумчивъ,  п  пред7,  нимъ  игралъ 
Малютка  тихо  межъ  цв-Ьтамп; 
И  съ  яркими  его  очами, 
Глубоко  виадшпми,  порой 

Встречались  полныя  душой 

Младенца  голубыя  очи, 

Какъ  дымный  факелъ,  въ  мрак*  ночи 

Разврата  огв'Ьщавш1й  домъ, 

Порой  встрЬчается  съ  дучемъ 

Всевоскрешающей  денппцы. 

Но  солнце  тихо  за  границы 

Землп  зашло...  п  вт,  этотт»  часъ 

Вечерн1й  минаретовъ  гласъ, 

Къ  мольб'Ь  склпка10щ1й,  раздался.... 

Младенецъ  набожно  поднялся 

Съ  цв-Ьтовъ,  колЬна  преклонилъ, 

На  югъ  лицо  оборотилъ, 

П  съ  тихостью  предъ  небесами. 

Самой  невинности  устами, 

Промолвилъ  имя  божества. 

Его  лицо,  его  слова, 

Его  смиренно-сжаты  руки.... 
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Казалось,  о  коиц-]^  разлуки 

Стэ  Эдемомъ  радостнымъ  своимъ 

Молился  чистый  херувимъ, 

Земли  на  время  поселенецъ. 

О  впдъ  прелестный!  сей  младенецъ, 

С1П  святыя  небеса.... 

П  гордый  Эвлисъ  очеса, 

Такпмъ  растроганный  явленьемъ, 

Склонилъ  бы,  вспомнивъ  съ  умиленьемъ 

О  св'Ьтлой  рая  красот-Ь 

И  о  погибшей  чпстот'Ь. 

А  онъ?...  Отверженный,  несчастный! 

Передъ  невинностью  прекрасной, 

Какъ  осужденный,  онъ  стоял7>.... 

Увы!  онъ  памятью  леталъ 

Надъ  темной  прошлаго  пучиной: 

Тамъ  не  встречался  ни  единой 

Веселый  берегъ,  гдЬ  бъ  пристать, 

П  гд'Ь  бъ  отрадную  сорвать 

Надежд'Ь  в'Ьтку  примиренья; 

Одни  лишь  грозныя  впд-Ьнья 

Носились  въ  темной  бездн*  той.... 

Н  грудь  смягчи лася  тоской; 

И  онъ  подумал1>:  «время  было, 

И  я,  какъ  ты,  младенецъ  милой, 

Былъ  чпстъ,  на  небеса  смотр'Ьлъ, 

Какъ  ты,  молиться  имъ  ум-Ьлъ, 

II  къ  мирное  алтаря  святын* 

Спокойно  подходилъ....  а  нын*?...» 

П  голову  потупилъ  онъ; 

И  все,  что  съ  давнпхъ  т^хъ  времен1> 

Въ  душ*  ожесточенной  спало, 

Ч^мъ  сердце  юное  живало 

Во  дни  минувшей  чистоты, 

Надежды,  радости,  мечты  — 
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Все  вдругъ  иредъ  нимъ  возобновилось, 

И  въ  душу  свЬжее  втЬснилось; 

И  онъ  заплакалъ....  онъ  во  прахъ 

Предъ  Богомъ  палъ  въ  своихъ  слезахъ. 

О  слезы  покаянья!  вами 

Душа  дружится  съ  небесами; 

П  въ  тайный  угрызенья  часъ 

Виновный  знаетъ  только  въ  васъ 

Невинности  святое  счастье. 

И  Пери  В7,  жалости,  въ  участьЬ, 

Забыв7>  себя  и  жребШ  свой, 

Съ  покорною  о  немъ  мольбой 

Глаза  на  небо — св'Ьтомтэ  ровнымъ 

Надъ  непорочным!»  ц  внновнымъ 

Схяюпцее — возвела ; 

Ея  душа  полна  была 

Неиз7)Яснимымъ  ожиданьемъ.... 

На  хладномъ  прах-Ь  съ  покаяньемъ 

Предъ  Богомъ  плачущ1й  злодей 

Лежалъ  недвнжимъ  передъ  ней, 

Къ  земл-Ь  приникнувъ  головою; 

И  сострадательной  рукою, 

Къ  ш^астному  преклонена, 

Кд^  н'Ьжная  сестра,  она 

1к^]А)живала  съ  умиленьемъ 

1^аву,  нагбенную  смиреньемъ; 

И  быстро  изъ*  его  очей 

Въ  мирнтельную  руку  ей 

.Струя  горячихъ  слезъ  бежала; 

И  на  Ъеб'Ь  она  искала 

Ответа  милости  —  слезамъ.... 

И  все  п1)еЕрасно  было  тамъ! 

И  были  вечера  св']^тилы, 

Какъ  ярк1я  паникадилы 

Въ  небесномъ  храм*]^  зая:жены; 
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И  мнилось  ей:  изъ  глубины 

Того  незримаго  чертога, 

Гд*  чистымъ  покаяньемъ  Бога 

Ум'Ьетъ  сердце  обретать, 

Къ  земл-Ь  сходнла  благодать; 

И  тамъ,  казалось,  ликовали: 

Какъ  будто  ангелы  летали 

Съ  веселой  вестью  по  зв'Ьздам1>; 

Какъ  будто  праздновали  тамъ 

Святую  радость  прпмпренья  — 

И  вдругъ,  внезаинаго  стремленья 

Могуществомъ  увлечена, 

Уже-на  высот*  она; 

Уже  пред71  ней  почти  пропала 

Земля ;  и  Пери ....  угадала ! . . . 

Съ  потоконъ  благодарныхъ  слезъ, 

Въ  иосл4дн1й  разъ  съ  полунебесъ 

На  М1ръ  земной  она  воззрЬла.... 

«Прости  земля!...»  п  улетала. 


ЛАЛЛА  РУКЪ. 

Милый  сонъ,  души  пл'Ьнитель, 
Гость  прекрасный  съ  вышины, 
Благодатный  посетитель 
Поднебесной  стороны! 
Я  тобою  насладился 
На  минуту,  но  вполн*: 
Добрымъ  в4стш1комъ  явился 
Зд-Ьсь  небеснаго  ты  мн*. 

Мнилъ  я  быть  въ  обетованной 
Той  земле,  где  вечный  мпръ; 
Мни.1ъ  я  зреть  благоуханный. 
Безмятежный  Кашемпръ; 
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ВпдЬлъ  я:  торжествовали 
Праздннкъ  розы  и  весны, 
И  прншелицу  встречали 
Лз'ь  далекой  стороны. 

И  блистая,  и  пленяя  — 
Словно  апгелтэ  неземной  — 
Непорочность  молодая 
Появилась  предо  мной; 
Св-Ётлый  зав'Ьсъ  покрывала 
От'Ьнялъ  ея  черты, 
И  застенчиво  склоняла 
Взорт»  умильный  съ  высоты. 

Все  —  и  робкая  стыдливость 
Подъ  с1яп1емъ  в-Ьнца, 
II  младенческая  живость, 
II  велич1е  лица, 

II  въ  чертахъ  глубокость  чувства 
Съ  безмятежной  тишиной  — 
Все  В7э  ней  было  безъ  искусства 
Неописанной  красой. 

Я  смотр'Ьлъ  —  а  прпзракъ  мимо 
[Увлекая  душу  всл'ЛдтО 
Пролеталъ  невозвратимо; 
Я  за  нимъ....  его  ужъ  н-Ьтъ! 
Посети Л7,,  какъ  упованье; 
Жизнь  минуту  озарилъ; 
II  оставплъ  лишь  преданье. 
Что  когда-то  въ  л:изни  былт,. 

Ахъ!  не  съ  памп  обитаетъ 
Ген1й  чистой  красоты: 
Лишь  порой  онъ  нав'Ьщаетъ 
Насъ  съ  небесной  высоты; 
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Онъ  посп'Ьшен'ь,  какъ  мечтанье, 
Какъ  воздушный  утра  сонъ; 
Но  въ  святомъ  воспоыинань'Ь 
Неразлученъ  съ  сердцемъ  онъ. 

^  Онъ  лишь  въ  чпстыя  мгновенья 

Быт1я  бываетъ  къ  намъ. 
И  приносптъ  откровенья, 
Благотворныя  сердцамъ; 
Чтобъ  о  неб*  сердце  знало 
Въ  темной  области  земной, 
Намъ  туда  сквозь  покрывало 
Онъ  даетъ  взглянуть  порой; 

И  во  всемъ,  что  з  д  4  с  ь  прекрасно, 
Что  нашъ  М1ръ  животворптъ; 
Убедительно  н  ясно 
Онъ  съ  душою  говоритъ; 
А  когда  насъ  покпдаетъ*, 
Въ  даръ  любвп  у  насъ  ввиду 
Въ  нашемтэ  неб-Ь  зажигаетъ 
Онъ  прощальную  зв-Ьзду.  * 


*  При  первомъ  напечатан1И  въ  Моск.  Телеграф-Ь  [1827,  №  5]  это 
стпхотворенхе  им-Ьло  еще  сл-^дующуго  заключительную  строфу: 
Кто  же  ты  очарователь 
Б-Ьдъ  и  радостей  земныхъ?... 
О  небесный  жизнодатель! 
Жв/к  знакомъ  ты;  для  другихъ 
Н^тъ  теб*]^  именованья: 
Ты  безъ  имени  имъ  другъ! 
Для  меня  жъ  теб'^  названье 
Сердце  дало:  Лалла-Рукъ! 

1821. 

Въ  рукописи  Жуковскаго  иосл']^  стиховъ  приписано: 
Руссо  говоритъ:  11  п'у^  а  йе  Ъеап  дие  се  дш  п'ез!  раз:  прекрасно 
только  то,  чего  н^Ьтъ;  это  не  значитъ  только  то,  что   не  с  у  щ  е- 

ЛГ7К0ВСк1Д.  т.  П.  22 
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ЯВЛЕН1Е  ПОЭЗШ 

ВВИДФ   ЛАЛЛА  РУКЪ. 

Къ  востоку  я  стремлюсь  душою;  / 

Прелестная  впервые  тамъ 
Явилась  въ  блесв'Ь  надъ  землею 
Обрадованнымъ  небесамъ. 

Какъ  утро  гонаго  творенья, 
Она  пленительна  пришла, 
И  первый  пламень  вдохновенья 
Струнами  первыми  зажгла. 

Везд*  любовь  ее  встр-Ьчаеть; 
Цв-Ьтеть  ей  каждая  страна; 
Но  всюду  милый  сохраняетъ 
Обычай  родины  она. 


с  т  в  у  е  т  ъ.  Прекрасное  существуетъ,  но  его  н-Ьтъ,  ибо  оно  является 
наиъ  только  минутами,  для  того  единственно,  чтобы  намъ  сказаться, 
оживить  насъ,  возвысить  нашу  душу  —  но  его  ни  удержать,  ни  раз- 
гляд']^ть,  ни  постигнуть  мы  не  можемъ;  ему  н']&тъ  ни  имени,  ни  образа; 
оно  ощутительно  и  непонятно;  оно  иос']&щаетъ  насъ  въ  лучпоя  ми- 
нуты нашей  жизни:  величественное  зрелище  природы,  еще  бол^е  ве- 
личественное зрелище  души  челов']&ческо&,  поэз1я,  счает1е  и  еще  бо- 
л^е  несчаст1е  даютъ  намъ  С1И  высошяощущешяпрекраснаго.  И  весь- 
ма понятно  почему  почти  всегда  соединяется  съ  нимъ  грусть,  но 
грусть,  не  лишающая  бодрости,  а  животворная  и  сладкая,  какое  то 
смутное  стремленхе:  это  происходить  отъ  его  скоротечности,  отъ  его 
невыразимости,  отъ  его  необъятности  —  прекрасно  только  то,  чего 
нЬтъ!  Въ  эти  минуты  живаго  чувства  стремишься  не  къ  тому,  ч-Ьмъ 
оно  произведено,  и  что  передъ  тобою,  но  къ  чему-то  лучшему,  тай- 
ному, далекому,  что  съ  нимъ  соединяется  и  чего  съ  нимъ  н']Ьтъ,  и  что 
для  тебя  гд-Ь-то  существуетъ.  И  это  стремленхе  есть  одно  изъ  невы- 
разимыхъ  доказательствъ  безсмерт1я:  иначе,  отчего  бы  въ  минуту  на> 
слаждешя  не  им']&ть  полноты  и  ясности  наслаждешя!  №тъ,  эта  грусть 
уб-Ьдительно  говорить  намъ,  что  прекрасное  здЬсь  не  дома,  что  оно 
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Тавъ  пролетала  зд'Ьсь,  блистая 
ВостоЕа  пламеннынъ  вЪнцомъ, 
Богиня  песней  молодая 
На  паланкине  золотонъ. 

Еакъ  свежей  утренней  порою 
Въ  жсмчуг4  утреннемъ  цв*ты, 
Она  пл'Ьняла  красотою, 
Своей  не  зная  красоты. 

И  намъ  съ  своей  улыбкой  ясной, 
Въ  своей  веселости  иладой, 
Она  казалася  прекрасной 
Всеобновляющей  весной. 

Сана  гарыон1Я  святая 
Ея,  намъ  мнилось,  быт]е, 
И  мнилось,  душу  разр]^шая, 
Манила  въ  рай  она  ее. 


только  мимопролетаюпцй  благов^^титедь  лучшаго;  оно  есть  восхити- 
тельная  тоска  по  отчизне;  оно  дМствуетъ  на  вашу  душу  не  на- 
стоящим ъ,  а  темнымъ  воспоминашемъ  всего  превраснаго  въ  иро- 
шедшемъ,  и  тайнымъ  ожидашемъ  чего-то  въ  будущемъ. 

А  когда  насъ  покидаетъ, 

Въ  даръ  любвп  у  насъ  ввиду 

Въ  нашемъ  неб^  зажигаетъ 

Намъ  прощальную  зв']^зду. 
И  эта  прощальная  звезда  на  нашемъ  неб^  есть  знакъ  того,  что 
прекрасное  было  въ  нашей  жизни,  и  в^л^^тЬ  того,  что  оно  не  къ  на- 
шей жизни  иринаддежнтъ.  Зв']^зда  на  темномъ  неб^-она  не  сойдетъ 
на  землю,  но  утешительно  С1летъ  намъ  изъ  дали  и  нЪкоторымъ  об- 
разомъ  сближаетъ  насъ  съ  т1^мъ  небоыъ,  съ  котораго  неподвижно 
намъ  св']^титъ.  Жизнь  наша  есть  ночь  подъ  зв^зднымъ  небомъ.  Наша 
душа  въ  лучш1я  минуты  быт1я  отврываетъ  новыя  зв'1зды,  который  не 
даютъ  и  не  должны  давать  полнаго  съ^^д^,  но,  украшая  наше  небо, 
знакомя  съ  нимъ,  служатъ  въ  то  же  время  и  путево дит&1ямп  по  земл1;. 
1821,  6—18  марта.  Берлинъ. 
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При  ней  всЬ  мысли  нашп— п4нье1 
П  каждый  звукъ  ея  р'Ьчей, 
Улыбка  устъ,  лица  движенье, 
Дыханье,  взглядъ — все  п-Ьсня  В7>  ней. 


КЪ  ПОРТРЕТУ  ГЕТЕ. 

Свободу  смелую  принявъ  себ4  въ  законъ, 
Всезрящей  мысл1Ю  надъ  М1ромъ  онъ  носился, 

И  въ  мгр-Ь  все  постигнулъ  онъ  — 

И  ничему  не  покорился. 


О  Б  Ф  Т  Ы. 

[ИЗЪ  ГЕТЕ]. 

Будьте,  о  духи  л'Ьсовъ,  будьте,  о  нимфы  потока, 
В4рны  далекимъ  отъ  васъ,  доступны  близкимъ  друзьямъ. 
Н-Ьтъ  ихъ,  некогда  зд-Ьсь  безпечною  жи8Н1ГО  жившпхъ; 
Мы,  см^ня  ихъ,  имъ  всл4дъ  смиревно  «о  счастью  идемъ. 
Съ  нами  любовь  обитай  богиня  радости  чистой! 
Жизнк  прелесть  она,. близко  далекое  съ  ней! 


ВЪ  А.ЗЪБОМЪ  Е.  А.  АЛЯБЬЕВОЙ 

[рожденной  гпмской-корсаковой]. 

Кто  васъ  случайно  въ  жизни  встр-Ьтптъ, 
Тотъ  день  нечаянный  такой 
Межъ  днями  счаст1Я  зам'Ьтптъ,      ч 

И  скажетъ  случаю  «спасибо»  всей  душой! 
П  я  ему,  причудливому  богу. 

Спасибо!  всей  душой  сказалъ 
За  то,  что  мн-Ь  онъ  на  дорогу 
Попутчикомъ  любезнымъ  далъ 
Пр1ятное  объ  васъ  воспоминанье. 

На  чуж"!;  страннику  сей  даръ  благод^янье! 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  шпльонскгй  узникъ.  341 

Съ  такимъ  товарищемъ  не  скученъ  скучный  путь, 

Веселый  веселее  вдвое! 
Кто  жъ  разъ  увид-Ьлъ  васъ,  тому  невольно  въ  грудь 

Вселяется  желан1е  живое: 
Чтобъ  въ  жпзнд  встретить  васъ  еще  когда  ндбудь, 
Чтобъ,  стоя  счаст1я,  вы  п  счастливы  были, 
Но  чтобъ  и  новаго  знакомца  не  забыли. 

Барлсбадъ,  1821,10—23  1ювя. 


ШИЛЬОНСКХЙ  УЗНИКЪ. 

ПОВФСТЬ  ЛОРДА  БАЙРОНА. 

ЗамоЕъ  Шильонъ— въ  когорозгъ  съ  1530  по  1537  заключенъ  былъ 
анаменитый  Бониваръ,  женевсшй  гражданинъ,  мучениЕЪ  в^ры  и  иа- 
тр1отиз1[а~  находится  между  Клараномъ  и  Вильневомъ  у  самыхъ  во- 
сточныхъ  береговъ  озера  [Лемана].  Изъ  оконъ  его  видны,  съ  одной 
стороны,  устье  Роны,  долина  ведущая  къ  Сенъ-Морицу  и  Мартиньи, 
сн'Ьжныя  Валлизсшя  горы  и  высоте  утесы  Мельери;  а'съ  другой 
Монтрё,  Шателаръ,  Кларанъ,  Веве,  множество  деревень  и  замковъ; 
иредъ  нимъ  разстилается  необъятная  равнина  водъ,  ограниченная  въ 
отдадеши  низкими,  голубыми  берегами,  на  которыхъ  какъ  св'Ьтлыя 
точки  с1яютъ  Лозанна,  Моржь  и  Ролль;  а  позади  его  падаетъ  съ 
холма  шумный  потокъ.  Онъ  со  вс1>хъ  сторонъ  окруженъ  озеромъ 
которш'о  глубина  въ  этомъ  м*ст*  простирается  до  800  французскихъ 

фуТОВЪ.    Можно  подумать,  что  онъ  выходить  изъ  воды,  ибо  С0ВС'к31Ъ 

не  видно  утеса,  служащаго  ему  основашемъ:  гд*  кончится  поверхъ 
ность  озера,  тамъ  начинаются  кр^эпшя  ст']Ьцы  замка.  Темница,  въ 
которой  страдалъ  несчастный  Боинваръ,  до  по.^овины  выдолблена  въ 
гранитномъ  утесЬ;  своды  ея,  поддерживаемые  семью  колоннами,  опи- 
раются на  дикую,  необтесанную  скалу;  на  одной  изъ  колоннъ  виситъ 
еще  то  кольцо,  къ  которому  была  прикр']^пдена  цЪпь  Бониварова;  а 
на  полу,  у  подошвы  той  же  колонны,  заметна  впадина,  вытоптанная 
ногами  несчастнаго  узника,  который  столько  времени  принужденъ 
былъ  ходить  на  ц-Ьпп  своей  все  по  одному  м-Ьсту.  Неподалеку  отъ 
устья  Роны,  вливающейся  въ  Женевское  озеро,  недалеко  отъ  Вильнева, 
находится  небольшой  островокъ,  единственный  на  всемъ  простран- 
стве Лемана;  онъ  неирим^тенъ,  когда  плывешь  по  озеру,  но  его  можно 
легко  различить  изъ  оконъ  аамка. 
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Взгляните  на  меня:  я  аЬ^ъ, 
Но  не  отъ  хилости  и  л-Ьтъ; 
Не  страхъ  внезапный  въ  ночь  одну 
До  срока  далъ  мн*  сЬдину. 
Я  сгорбленъ,  лобъ  наморщенъ  мой, 
Но  не  труды,  не  хладъ,  не  зной  — 
Тюрьма  разрушила  меня. 
Лишенный  сладостнаго  дня, 
Дыша  безъ  воздуха,  въ  ц'Ьпяхъ, 
Я  медленно  дряхл']^лъ  и  чахъ, 
И  жизнь  казалась  безъ  конца. 
Уд-Ьлъ  несчастнаго  отца: 
За  в4ру  смерть  и  стыдъ  цЬпей, 
Уд'Ёломъ  сталъ  и  сыновей. 
Насъ  было  шесть — пяти  ужъ  н-бть. 
Отецъ,  страдалецъ  съ  юныхъ  л4тъ, 
Погибш1й  старцеиъ  на  кострЁ, 
Два  брата  падш1е  во  пр'Ь, 
Отдавъ  на  жертву  честь  и  кровь. 
Спасли  души  своей  любовь. 
Три  заживо  схоронены 
На  дн"]^  тюремной  глубины. 
И  двухъ  сожра^т  глубина; 
Лишь  я,  развалина  одна, 
Себ*  на  горе  уц'ЬлЬлъ, 
Чтобъ  ихъ  оплакивать  уд-Ьлъ. 

II. 

На  лон*  водъ  стоитъ  Шильонъ; 
Тамъ  въ  подземель'Ь  семь  колонъ 
Покрыты  влажвымъ  мохомъ  .1'Ьтъ. 
На  нихъ  печальный  брежжетъ  св^тъ: 
Лучъ,  ненарокомъ  съ  вышины 
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Упавш1й  въ  трещину  ст-Ьны 

И  заронивш1йся  во  мглу, 

Онъ  скЬтитъ  тускло-одинокъ, 

Какъ  надъ  болотомъ  огонекъ, 

Во  мрак4  в-Ьющгй  ночномъ. 

Колонна  каждая  съ  вольцонъ; 

И  ц-Ьпи  въ  кольцахъ  тЬхъ  висятъ; 

И  гЬхъ  цЬпей  железо — ядъ; 

Мн*]^  въ  члены  вгрызлося  оно; 

Не  будетъ  вв*къ  истреблено 

Елейно,  надавленное  инъ. 

И  день  тяжелъ  главанъ  моимъ, 

Отвыкнувшимъ  съ  толь  давнпхъ  л-Ьтъ 

Гляд-Ьть  на  радующ1й  св4тъ; 

И  къ  вол4  я  душой  остылъ 

Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  братъ  посл^днШ  былъ 

Убитъ  неволей  предо  мной, 

И  рядомъ  съ  мертвымъ  я  живой 

Терзался  на  полу  тюрьмы. 

Ш. 

Щпями  т^жш  были  мы 
Къ  колоннамъ  т'Ьмъ  пригвождены, 
Хоть  вм-Ьст*,  но  разлучены; 
Мы  шагу  не  могли  ступить; 
Въ  глаза  другъ  друга  различить 
Намъ  бл-Ьдный  мракъ  тюрьмы  м^шалъ; 
Онъ  намъ  лицо  чужое  далъ  — 
И  братъ  сталъ  брату  незнакомъ. 
Была  услада  намъ  въ  одномъ: 
Другъ  другу  голосъ  подавать, 
Другь  другу  сердце  пробуждать 
Иль  былью  славной  старины, 
Иль  звучной  пЬснею  войны  — 
Но  скоро  то  же  и  одно 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


344  шнльонсЕ1д  узпикъ.  1821. 

Во  МП*  тюрьмы  истощено; 
Нашъ  голос7>  страшно  одичалъ; 
Онъ  хрпплымъ  отголоскомъ  сталъ 
Глухой  тюремныя  ст^ны; 
Онъ  не  былъ  звупомъ  старины, 
Въ  т4  дни,  подобно  намъ  самимъ, 
Могучимъ,  вольнымъ  н  живымъ. 
Мечта  ль?....  Но  голос7>  нхъ  п  мой 
Всегда  звучалъ  мн-Ь  какъ  чужой. 

ХТ. 

Изъ  насъ  троихъ  я  старшШ  былъ; 
Я  жребШ  собственный  забылъ, 
Дыша  заботою  одной, 
Чтобъ  имъ  не  дать  упасть  душой. 
Нашъ  младшШ  братъ,  любовь  отца.... 
Увы!  черты  его  лица, 
И  глазъ  умильная  враса, 
Лазоревыхъ  какъ  небеса. 
Напоминали  нашу  мать. 
Онъ  былъ  мн'Ь  все,  и  увядать 
При  ми*  былъ  долженъ  милый  цв'Ьтъ, 
Прекрасный,  какъ  тотъ  дневный  св-Ьтъ, 
Который  съ  неба  мн4  св'Ьтплъ, 
Въ  которомъ  я  на  вол'Ь  жилъ. 
Какъ  утро,  былъ  онъ  чпстъ  и  жпвъ: 
Умомъ  младенчески-игривъ, 
Безпечно-весе.1ъ  самъ  съ  собой.... 
Но  передъ  горестью  чужой 
Изъ  голубыхъ  его  очей 
Б-Ьжалп  слезы  какъ  ручей. 

У. 

Другой  былъ  столь  же  чистъ  душой. 
Но  духъ  имЪлъ  онъ  боевой: 
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Могучъ  п  кр'Ьпокъ  въ  цв4гЬ  л4т7>, 

Радъ  вызвать  къ  битв*  ц-Ьлый  свЪтъ 

И  въ  первый  рядъ  на  смерть  готовъ.... 

Но  безъ  терпенья  для  оковъ. 

И  онъ  отъ  звука  ихъ  за  вял ъ. 

Я  чувотвовалъ,  какъ  погибалъ, 

Какъ  медленно  въ  печали  гасъ 

Нашъ  братъ,  незримый  намъ,  близъ  насъ. 

Онъ  быдъ  стр-Ьлокъ,  жилецъ  холмовъ, 

Гонитель  вепрей  и  волеовъ — 

И  гробъ  тюрьма  ему  была; 

Неволи  сила  не  снесла. 

У1. 

Шпльонъ  Леманомъ  окружонъ, 
И  водъ  его  со  вс^хъ  сторонъ 
НепззгЬрнма  глубина; 
Въ  двойную  волны  п  ст'Ьна 
Тюрьму  совокупились  тамъ; 
Печальный  сводъ,  который  намъ 
Могилой  заживо  служплъ, 
Изрытъ  въ  скал*  подводной  былъ; 
И  день  и  ночь  была  слышна 
Въ  него  б1ющая  волна 
П  шумъ  надъ  нашей  головой 
Струй,  отшпбаемыхъ  ст-Ьной. 
Случалось — бурей  до  окна 
Бывала  взброшена  волна, 
II  брызговъ  долсдь  насъ  окроплялъ; 
Случалось — вихорь  бушевадъ, 
И  содрогадася  скала; 
И  съ  жадностью  душа  ждала, 
Что  рухнетъ  п  задавитъ  насъ; 
Свободой  былъ  бы  смертный  часъ. 
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УП. 

Середнй  брать  нашъ — я  сказалъ — 
Душой  скорб'Ёлъ  и  увядалъ. 
Уныдъ,  угрюмъ,  ожесточенъ, 
Отъ  пдщи  отказался  онъ: 
Ъда  тюремная  жестЕа; 
Но  для  могучаго  стрЬлка 
Нужду  переносить  легко. 
Намъ  Еозъ  альпШскихъ  молоко 
См'Ьнила  смрадная  вода; 
А  хл'Ьбъ  нашъ  былъ  какой  всегда— 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  цЬпи  созданы — 
Слезами  смачивать  должны 
Невольники  въ  своихъ  л^ияхъ. 
Не  отъ  нужды  скорб4лъ  и  чахъ 
Мой  братъ:  равно  завялъ  бы  онъ, 
Когда  бъ  и  н'Ьгой  окружонъ 
Везъ  воли  былъ....  за  ч4мъ  молчать? 
Онъ  умеръ....  я  жъ  ему  подать 
Руки  не  могъ  въ  посл^ЬднШ  часъ, 
Не  могъ  закрыть  потухшихъ  глазъ; 
Вотп1;е  я  ц'Ьпи  грызъ  и  рвалъ  — 
Со  мною  рядомъ  умиралъ 
И  умеръ  братъ  мой,  одинокъ; 
Я  близко  былъ  и  былъ  далекъ. 
Я  слышать  могъ,  какъ  онъ  дышалъ, 
Какъ  онъ  дышать  переставалъ, 
Какъ  вздрагивалъ  въ  ц']^пяхъ  своихъ, 
И  какъ  ужасно  вдругъ  затихъ 
Во  глубин*  тюремной  мглы.... 
Они,  снявъ  съ  трупа  кандалы, 
Его  безъ  гроба  погребли 
Въ  холодномъ  лон'Ь  той  земли, 
На  коей  онъ  невольникъ  былъ. 
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Вотще  я  ихъ  въ  слезахъ  молилъ, 
Чтобъ  брату  тамъ  могилу  дать, 
Гд'Ь  могъ  бы  дневный  лучъ  с1ять; 
То  мысль  безумная  была, 
Но  душу  мн'Ь  она  зажгла: 
Чтобъ  воленъ  былъ  хоть  въ  гроб*  онъ; 
((Въ  темнице  [мнилъ  я]  мертвыхъ  сонъ 
Не  тихъ....»  но  былъ  въ  отв^тъ  слезамъ 
Холодный  см'Ьхъ;  и  братъ  мой  тамъ 
Въ  сырой  земл'Ь  тюрьмы  зарытъ, 
И  въ  головахъ  его  виснтъ 
Пувъ  имъ  оставленныхъ  ц'бпей: 
Уб1йцъ  достойный  мавзолей. 

УШ. 

Но  онъ — нашъ  милый,  лучш1й  цв^тъ, 
Нашъ  ангелъ  съ  волыбельныхъ  лЪтъ, 
Сокровище  семьи  родной, 
Онъ — образъ  матери  душой 
И  чистой  прелестью  лица. 
Мечта  любимая  отца, 
Овъ — для  кого  я  жизнь  щадилъ: 
Чтобъ  онъ  бодр-Ьй  въ  неволе  былъ, 
Чтобъ  поел*  могъ  и  воленъ  быть.... 
Увы1  онъ  долго  могъ  сносить 
Съ  младенческою  тишиной, 
Съ  тери-Ёньемт»  яснымъ  жреб1й  свой; 
Не  я  ему — онъ  для  меня 
Подпорой  былъ....  вдругъ  день  отъ  дня 
Сталъ  упадать,  ослаб'Ьвалъ, 
Грустилъ,  молчалъ  и  молча  вялъ. 
О  Боже!  Боже!  страшно  зр'Ьть, 
Еакъ  силится  преодол'&ть 
Смерть  человека....  Я  видалъ, 
Еакъ  ратнивъ  въ  битв%  погибалъ; 
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Я  вид4лъ,  какъ  пловецъ  тоиулъ 

Съ  доской,  къ  которой  оиъ  прильнулъ 

Съ  надеждой  гибнущей  своей; 

Я  зр'Ьлъ,  какъ  издыхалъ  8лод']^й 

Съ  свир'бпой  дикостью  въ  чертахъ, 

Съ  богохуленьемъ  на  устахъ, 

Пока  ихъ  смерть  не  заперла: 

Но  т  а  м  ъ  былъ  страхъ — з  д  *&  с  ь  скорбь  была, 

Бол-Ьзнь  глубокая  души. 

Смиреннымъ  ангеломъ,  въ  тиши, 

Онъ  гасъ,  столь  кротко-молчалнвъ, 

Столь  безнадежно-терп'Ьливъ,  * 

Столь  грустно-томенъ,  н-Ьжно-тихъ, 

Безъ  слезъ,  лишь  помня  о  своихъ 

И  обо  ми*....  увы1  онъ  гасъ, 

Какъ  радуга,  пл-Ьняя  насъ. 

Прекрасно  гаснетъ  въ  небесахъ; 

Ни  вздоха  скорби  на  устахъ; 

Ни  ропота  на  жреб1й  свой; 

Лишь  слово  изредка  со  мной 

О  нашихъ  прошлыхъ  временахъ, 

О  лучшихъ  будущаго  дняхъ, 

О  упованьи....  но,  объятъ 

Сей  тратой,  горшею  пзъ  тратъ, 

Я  былъ  въсвир'Ьпомъ  забытьи. 

Вотще,  кончаясь,  онъ  свои 

Терзанья  смертныя  скрывалъ. . . . 

Вдругъ  р^же,  трепетнее  сталъ 

Дышать,  и  вдругъ  умолкнулъ  онъ. . . . 

Молчаньемъ  страшннмъ  пробуждент,, 

Я  вслушиваюсь....  тишина! 

Крпчу,  какъ  б-ЬшенЬй....  ст-Ьна 

Откликнулась....  и  умеръ  гулъ! 

Я  ц-Ьпь  отчаянно  рванулъ 

И  внрвалъ....  къ  брату....  брата  н-Ьтъ! 
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Онъ  на  столб* — какъ  вешн1й  цв^тъ 

Убитый  хладомъ — предо  мной 

Внс&ЕЪ  съ  понпЕшей  головой. 

Я  руку  тихую  поднялъ; 

Я  чувствовалъ,  какт,  исчезалъ 

Въ  ней  слЬдъ  послЬдней  теплоты; 

И,  мнилось,  были  отняты 

ВсЬ  силы  у  души  моей; 

Все  страшно  вдругъ  сперлося  въ  ней; 

Я  дико  по  тюрьм'Ь  броднлъ — 

Но  въ  ней  покой  ужасный  былъ; 

Лишь  в-Ьялъ  отъ  сгЬны  сырой 

Каной-то  холодъ  гробовой, 

И  взоръ  на  нертваго  вперивъ, 

Я  зналъ  лищь  смутно,  что  я  жпвъ. 

О,  сколько  муки  въ  знаньп  томъ, 

Когда  мы  тутъ  же  узнаемъ 

Что  милому  уже  не  быть. 

П  мпгъ  сей  могъ  я  пережить! 

Не  знаю — в*ра  ль  то  была. 

Иль  хладность  къ  жизни  жизнь  спасла? 

IX. 

Но  что  потомъ  сбылось  со  мной, 
Не  помню....  св']^т7)  казался  тьмой. 
Тьма  св'Ьтомъ;  воздухъ  исчезалъ; 
Въ  оцйпен-Ьнш  стоялъ, 
Безъ  памяти,  безъ  быт1я, 
ЛГежъ  камней  хладнымъ  камнемъ  я; 
И  виделось,  какъ  въ  тяжкомтэ  сн4. 
Все  бл-Ьднымъ,  темнымъ,  тусклымъ  мн*; 
Все  въ  мутную  слилося  т-Ьнь; 
То  не  было  ни  ночь,  ни  день, 
Ни  ТЯЖК1Й  сккть  тюрьмы  моей, 
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Столь  ненавистный  для  очей: 

То  было  тьма  безъ  темноты; 

То  было  бездна  пустоты 

Безъ  протяженья  и  гранвцъ; 

То  были  образы  безъ  лицъ; 

То  страшный  М1ръ  какой-то  былъ, 

Безъ  неба,  св4та  и  св4тилъ, 

Безъ  времени,  безъ  дней  и  лЪтъ, 

Безъ  промысла,  безъ  благъ  и  бФдъ, 

Ни  жизнь,  ни  смерть — вакъ  сонъ  гробовъ, 

Еавъ  овеанъ  безъ  береговъ, 

Задавленный  тяжелой  мглой, 

Недвижный,  темный  и  нЪмой. 


Вдругъ  лучъ  внезапный  пос4тилъ 
Мой  умъ....  тоголосъ  птички  былъ. 
Онъ  умолкалъ;  онъ  снова  пЬлъ; 
И  мнилось,  съ  неба  онъ  лет^лъ; 
И  былъ  утЬшно-сладокъ  онъ. 
Имъ  очарованъ-ожнвленъ, 
Заслушавпгась,  забылся  я; 
Но  не  надолго....  мысль  моя 
Стезей  привычною  пошла; 
И  я  очнулся....  и  была 
Опять  передо  мной  тюрьма, 
Молчанье  то  же,  та  же  тьма; 
Какъ  прежде  бледною  струей 
Прокрадывался  лучъ  дневной 
Въ  сгЬнную  скважину  ко  мн'Ь.... 
Но  тамъ  же,  въ  св-ЬтЬ,  на  ст-Ьн*, 
И  мой  п^^вёцъ  воздушный  былъ; 
Онъ  трепеталъ,  онъ  шевелилъ 
Своимъ  лазоревымъ  крыломъ; 
Онъ  озаренъ  былъ  яснымъ  днемъ; 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  шильоноЕ1й  узниеъ.  351 

Онъ  п^дъ  прив'Ьтно  надо  мной.... 

Еакъ  много  было  въ  п'Ьсни  той1 

И  все  то  было  про  меня! 

Ни  разу  до  того  я  дня 

Ему  подобнаго  не  зр'клъ; 

Еавъ  я,  казалось,  онъ  сворбЪлъ 

О  брат4,  и  покинуть  былъ; 

И  онъ  съ  любовью  нав'Ьстилъ 

Меня  тогда,  какъ  ни  однпмъ 

Ужъ  сердцемъ  не  былъ  я  любимъ; 

И  въ  сладость  п'Ьснь  его  была: 

Душа  невольно  окила. 

Но  кто  жъ  онъ  самъ  былъ,  мой  п4вецъ? 

Свободный  ли  небесъ  жилецъ? 

Или,  недавно  изъ  1^пей, 

По  случаю  къ  тюрьм*  моей. 

Играя  въ  неб'Ь,  залетЪлъ 

И  о  свобод^^  мн'Ь  проп'Ьлъ? 

Скажу  ль?....  Мн-Ь  думалось  порой, 

Что  у  меня  былъ  не  земной, 

А  райск1й  гость;  что  братн1й  духъ 

Порадовать  мой  взоръ  и  слухъ 

Примча^тся  птичкою  съ  небесъ.... 

Но  угЬшитель  вдругъ  исчезъ; 

Онъ  улет4лъ  въ  С1янье  дня.... 

Штъ,  н^тъ,  то  не  былъ  братъ....  меня 

Покинуть  такъ  не  могъ  бы  онъ, 

Чтобъ  я,  съ  нимъ  дважды  разлученъ, 

Остался  вдвое  одинокъ, 

Какъ  трупъ  межъ  гробовыхъ  досокъ. 

XI. 

Вдругъ  новое  въ  судьб*  моей: 
Къ  душ*  тюремныхъ  сторожей 
Какъ  будто  жалость  путь  нашла; 
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Дотол-Ь  ихъ  душа  была 

Безчувственн'Ьй  жел'Ьзъ  моихъ; 

И  что  разжалобило  пхъ, 

Что  милость  вымолило  МН'Ь, 

Не  знаю....  но  опять  къ  сгЬн'Ь 

Уже  прнЕОванъ  не  был7>  я; 

Оборванная  ц']^пь  моя 

На  теЬ  билася  моей; 

И  по  тюрьме  я  вм-Ьст*  съ  ней 

Вдоль  сгЬнъ,  Еругомъ  столбовъ  бродилъ, 

Не  см4я  братнпхъ  лишь  могплъ 

Дотронуться  моей  ногой, 

Чтобы  посл^дн1я  земной 

Святыни  тамъ  не  оскорбить. 

XII. 

II  мн'Ь  оковами  прорыть 
Ступени  удалось  въ  стйн*; 
Но  воля  не  входила  мн-Ь 
И  въ  мысли....  я  былъ  сирота, 
М1ръ  сталъ  чужой  мн-Ь,  жизнь  пуста, 
Съ  тюрьмой  я  жизнь  сдружилъ  мою: 
Въ  тюрьм'Ь  я  всю  свою  семью, 
Все,  что  знавалъ,  все,  что  любилъ. 
Невозвратимо  схороннлъ, 
И  въ  области  веселой  дня 
Никто  ужъ  не  жилъ  для  меня; 
Безъ  м4ста  на  пиру  земномъ, 
Я  былъ  бы  ЛИИ1Н1Й  гость  на  немъ, 
Какъ  облако  ири  ясномъ  дн* 
Потерянное  въ  вышин*, 
И  въ  радостныхъ  его  лучахъ 
Ненужное  на  небесахъ.... 
Но  мн-Ь  хогЬлось  бросить  взор7». 
На  красоту  знакомыхъ  горъ, 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1821.  шильонсмй  узнпкъ.  353 

На  ихъ  утесы,  ихъ  л-Ьса, 
На  близшя  Еъ  нимъ  небеса. 

Х1П. 

Я  ихъ  увид-Ьдъ — и  он* 
ВсЬ  были  т^  жъ:  на  вышин*]^ 
В'Ьковъ  создаше — сн4га, 
Подъ  ними  Альпы  и  луга, 
И  бездна  озера  у  ногъ, 
И  Роны  блещущШ  потоеъ 
Между  зеленыхъ  береговъ; 
И  слышенъ  былъ  мп-Ь  шумъ  рупьсвъ, 
Б^гущихъ^  бьющихъ  по  сваламъ; 
И  по  лазоревынъ  водамъ 
Сверкали  ясны  облава; 
И  быстрый  парусъ  челнока 
Между  небесъ  и  водъ  легЬлъ; 
И  хижины  веселыхъ  селъ, 
И  дровы  св-Ьтлыхъ  городовъ 
Сквозь  паръ  мелькали  вдоль  бреговъ.... 
И  я  прим^тилъ  островокъ: 
Прекрасепъ,  св-Ьжъ,  но  одинокъ 
Въ  пространств*  былъ  онъ  голубомъ; 
Цв^ли  три  дерева  на  немъ; 
И  горный  Боздухъ  в'Ьялъ  тамъ 
По  мурав*  и  по  цв'Ётамъ, 
И  воды  были  тамъ  жив'Ьй, 
И  обвивалися  н'ЬжнЬй 
Кругомъ  родпыхъ  бреговъ  онЬ. 
И  вид'Ьлъ  я:  къ  моей  стЬнЬ 
Челнокъ  съ  пловцами  приставалъ, 
Гостилъ  у  брега  отплывалъ, 
И,  при  свободномъ  вЬтерк-Ь 
Летя,  скрывался  вдалекЬ; 
П  въ  облакахъ  орелъ  игралъ, 

ЖувовскЮ,  т.  П.  *^'-' 
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И  никогда  я  не  видалъ 

Его  столь  быстрншъ — то  къ  овну 

Спусвался  онъ,  то  въ  вышину 

Взлеталъ — за  никъ  душа  рвалась; 

И  слезы  новыя  изъ  глазъ 

Пошли,  и  новая  печаль 

Мн%  сжала  грудь....  нн^  стало  жаль 

Моихъ  повинутыхъ  цбней. 

Когда  жъ  на  дно  тюрыга  ноей 

Опять  сойти  я  долженъ  быль  — 

Меня,  вазалось,  обхватилъ 

Холодный  гробъ,  казалось,  вновь 

Моя  последняя  любовь, 

Мой  нилый  братъ  передо  мной 

Былъ  взятъ  несытою  землей; 

Но  кавъ  пи  тяжво  ныла  грудь — 

Чтобъ  отъ  страданья  отдохнуть, 

МпЬ  мравъ  тюрьмы  отрадой  был7>. 

Х1У. 

День  приходилъ — день  уходилъ  — 
Шли  годы — я  ихъ  не  считалъ; 
Я,  мнилось,  память  потерял?! 
О  перем'Ьнахъ  на  земли. 
И  людп  навонецъ  пришли 
МеЬ  волю  б'Ьдную  отдать. 
За  что  и  как7>?  О  томъ  узнать 
И  не  помыслилъ  я— давно 
Считать  привывъ  я  за  одно: 
Безъ  ц'Ьпи  ль  я,  въ  1(6пи  ль  я  былъ, 
Я  безнадежность  полюбилъ; 
И  пмъ  я  хододно  внималъ, 
И  равнодушно  цЪпь  свидалъ, 
И  подземелье  стало  вдругъ 
МнЪ  милой  вровлей....  тамъ  все  другъ, 
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Все  однодомецъ  было  мой: 
Паукъ  темничный  надо  мной 
Тамъ  мирно  ткалъ  въ  моемъ  обн'Ь; 
За  р^вой  мышью  при  лун^Ь 
Я  тамъ  подсматривать  любилъ; 
Я  къ  ц*пи  руку  прхучилъ; 
И....  столь  себ^^  нев^^рны  мы!.... 
Когда  за  дверь  своей  тюрьмы 
На  волю  я  перешагнулъ  — 
Я  о  тюрьме  своей  вздохнулъ. 


1822. 

ЗАМОКЪ  СМАЛЬГОЛЬМЪ. 

БАЛЛАДА,    ИЗЪ  ВАЛЬТЕРЪ-СКОТТА. 

До  разсв^^та  поднявшись,  воня  ос^длалъ 
Знаменитый  Смальгольмск1й  баронъ; 

И  безъ  отдыха  гналъ,  межъ  утесовъ  и  скалъ, 
Онъ  коня,  торопясь  въ  Вротерстонъ. 

Не  съ  могучимъ  Воклю  совокупно  слЪшнлъ 

На  военное  д'Ьло  баронъ; 
Не  въ  вровавомъ  бою  переведаться  мпнлъ 
За  Шотланд1Ю  съ  Англхей  онъ; 

Но  въ  железной  брон'Ь  онъ  сидитъ  на  вонЬ; 

Наточилъ  онъ  свой  мечъ  боевой; 
И  покрыть  онъ  щитомъ;  п  топоръ  за  с^дломъ 

Укр-Ьпленъ  двадцати-фунтовой. 

Черезъ  три  дни  домой  возвратился  баропъ, 
Отуманенъ  и  бл^денъ  лицомъ; 

Черезъ  силу  и  конь,  оп^ненъ,  запыленъ, 
Подъ  тяжелымъ  ступалъ  сЁдокомъ. 
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АцЕрамнорсв1я  битвы  баронъ  не  видалъ, 

Гд'Ь  потоками  Еровь  ихъ  лилась, 
Гд-Ё  на  Эверса  грозно  Боклю  напиралъ, 

Гд*  за  родину  бился  Дугласъ; 

Но  жел']^ный  шеломъ  былъ  изсЪченъ  на  псмъ, 
Бнлъ  изрубленъ  и  панцирь  и  щитъ, 

Былъ  недавнею  кровью  топоръ  за  сЬдломъ, 
Но  не  англШской  кровью  нокрытъ. 

Соскочивъ  у  часовни  съ  коня,  за  стеной, 

Притаяся  въ  кустахъ,  онъ  стоялъ; 
И  три  раза  онъ  свистнулъ— и  пажъ  молодой, 

На  условленный  свистъ  приб^жалъ.' 

—  Подойди,  мой  малютка,  мой  пажъ  молодой, 

И  присядь  на  Еол^а  мои: 
Ты  младенецъ,  но  ты  откровененъ  душой, 

И  слова  непритворны  твои. 

Я  въ  отлучке  былъ  три  дни,  мой  пажъ  молодой; 

МнЬ  теперь  ты  всю  правду  скажи; 
Что  замЬтилъ?  Что  было  съ  твоей  госпожой? 

И  кто  былъ  у  твоей  госпожи? 

«Госпожа  по  ночамъ  къ  отдаленнымъ  скаламъ, 

ГдЪ  маякъ,  приходила  тайкомъ 
[ВЪдь  огни  по  горамъ  зажжены,  чтобъ  врагамъ 

Не  прокрасться  во  мрак-Ь  ночномъ]. 

И  на  первую  ночь  непогода  была, 

И  безъ  умолку  филинъ  кричалъ; 
И  она  въ  непогоду  ночную  пошла 

На  вершину  пустБшную  скалъ. 

Тихомолкомъ  подкрался  я  къ  ней  въ  темнот-Ь; 
И  сид4ла  одна — я  узр4лъ; 
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Не  стоялъ  часовой  на  пустой  высоте; 
ОдиноЕО  наяЕъ  пламен'Ьлъ. 

На  другую  же  ночь — я  за  ней  по  сл4дамъ  \ 

На  вершину  опять  побйжаль — 
О  Творецъ!  у  огня  одинокаго  тамъ 

Мн%  неведомый  рыцарь  стоялъ. 

Подпершися  меченъ,  онъ  стояЛ[ъ  нредъ  огнемъ, 

И  бесЬдовалъ  долго  онъ  съ  ней; 
Но  подъ  шумнымъ  дождемъ,  но  при  в-Ьтр-Ь  почнонъ, 

Я  разслушать  не  ногъ  ихъ  рЪчей. 

И  посл^^дняя  ночь  безненастна  бнла, 

И  порывистый  вЪтеръ  молчалъ: 
И  въ  наяву  она  на  свиданье  пошла; 

У  маява  ужъ  рыцарь  стоялъ. 

И  свазала  [я  слышалъ]:  «въ  полуночный  часъ, 
Передъ  св^^тлынъ  Ивановыкъ  дненъ, 

Приходи  ты;  мой  нужъ  не  опасенъ  для  насъ; 
Онъ  теперь  на  свнданьи  иномъ; 

ссОнъ  съ  ногучимъ  Бовлю  ополчился  теперь; 

Онъ  въ  сраженья  забылъ  про  меня — 
И  тайвомъ  отопру  я  для  милаго  дверь 

НаванунЪ  Иванова  дня.  я 

—  Я  не  властенъ  придти,  я  не  должепъ  придти, 

Я  не  см^ю  придти  [былъ  отвЪтъ]; 
Предъ  Ивановымъ  днемъ  одиповимъ  путемъ 

Я  пойду....  мнЬ  товарища  н'Ьтъ. 

«О,  сомнете  прочь!  безмятежная  ночь 
Предъ  веливимъ  Ивановымъ  днемъ 

И  тиха  и  темна,  и  свиданьямъ  она 

Благосвлонпа  въ  молчапьи  своемъ. 
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«Я  собаЕъ  привяжу,  часовнхъ  уложу, 

Я  крыльцо  пересыплю  травой, 
И  въ  нршт^  моехъ,  предъ  Ивановынъ  днемъ, 

Безопасенъты  будешь  со  мной.» 

—  Пусть  собака  молчитъ,  часовой  не  трубить, 

И  трава  не  слыпгаа  подъ  ногой: 
Но  священникъ  есть  танъ;  онъ  не  спитъ  по  ночанъ; 
Онъ  приходъ  мой  узнаетъ  ночной. 

«Онъ  уйдетъ  къ  той  пор*:  въ  монастырь  на  горЬ 

Панихиду  онъ  позванъ  служить; 
Кто-то  быль  умерщвленъ;  по  дупгЬ  его  онъ 

Будетъ  три  дни  поминки  творить.» 

Онъ  нахмурясь  гляд-^лъ,  онъ  вакъ  мертвый  бл'бдн'ЬлЪд 
Онъ  ужасенъ  стоялъ  при  огне. 

—  Пусть  о  томъ,  кто  убитъ,  онъ  поминки  творнпэ:   . 

То,  быть  можетъ,  поминки  по  мн'Ь. 

Но  полуночный  часъ  благосклоненъ  для  насъ: 

Я  приду  подъ  защитою  мглы. — 
Онъ  сказалъ....  и  она....  я  смотрю....  ужъ  одна 

У  маяка  пустынной  скалы.» 

И  Смальгольмск1й  баронъ,  пораженъ,  раздраженъ, 
И  кипЬлъ  и  гор']^лъ  н  сверкалъ. 

—  Но  скажи,  наконецъ,  кто  ночной  сей  пришлецъ? 

Онъ,  клянусь  небесами,  пропалъ! 

аПоказалося  мн1,  при  блестящемъ  огн^: 
Былъ  шеломъ  съ  соколишпсъ  перомъ, 

И  палашъ  боевой  на  ц-Ьпи  золотой, 
Три  зв^^зды  на  щит^  голубомъ. » 

—  Н^тъ,  мой  пажъ  молодой,  ты  обманутъ  мечтой; 

Сей  полуночный,  мрачный  пришлецъ. 
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Былъ  не  властенъ  придти:  онъ  убитъ  на  пути, 
Онъ  въ  ногилу  зарнтъ,  онъ  мертвецъ. 

ссШтъ!  не  чудилось  мн-Ь;  я  стоялъ  при  огн'Ь, 

И  увидЪлъ,  услишалъ  я  самъ, 
КаЕЪ  его  обняла,  вакъ  его  назвала: 

То  былъ  рыцарь  Ричардъ  Еольдингамъ.  9 

И  СнальгольмсЕхй  баронъ,  нзуиленъ,  пораженъ, 
И  хлад'Ьлъ  и  бл'бдн^лъ  и  дрожалъ. 

—  НЪтъ!  въ  могилЪ  покой;  онъ  лежнтъ  подъ  землей, 

Ты  неправду  мн^^,  пажъ  мой,  сказалъ. 

Гд*  б4житъ  и  шумитъ  межъ  утесами  Твидъ, 
Гд'Ь  подъемлется  мрачный  Эльдопъ, 

Ужъ  три  ночи  Еавъ  тамъ  твой  Ричардъ  Кольдингамъ 
Потаеннымъ  врагомъ  умерщвленъ. 

Н'Ьтъ!  сверканье  огня  осл^^пнло  твой  взглядъ; 

Оглушенъ  былъ  ты  бурей  ночной; 
Ужъ  три  ночи,  три  дня,  какъ  поминки  творятъ 

Чернецы  за  его  упокой. — 

Онъ  идетъ  въ  ворота,  онъ  уже  на  крнльц']^, 
Онъ  взошелъ  по  крутымъ  ступенямъ 

На  площадку,  и  видитъ:  съ  печалью  въ  лицЬ 
Одиноко-унылая  тамъ 

Молодая  жена — ^и  тиха  и  бл'Ьдна, 

И  въ  мечтанш  грустномъ  глядитъ 
На  поля,  небеса,  на  Мертонски  л'Ьса, 

На  прозрачно  бегущую  Твидъ. 

—  Я  съ  тобою  опять,  молодая  жена. 

сВъ  добрый  часъ,  благородный  баронъ. 
Что  разскажешь  ты  жеЬ;  р'Ёшена  ли  война? 
Поразилъ  ли  Боклю,  иль  сражонъ?» 
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—  Англичанинъ  разбить;  адгличанинъ  б'Ьжитъ 
Съ  АнЕрамнорскихъ  Еровавнхъ  полей; 

И  Боклго  наблюдать  мн-Ь  маякъ  мой  велитъ, 
И  беречься  недобрыхъ  гостей. — 

При  отв']^т^  такомъ  изменилась  лицомъ, 

И  ни  слова....  ни  слова  и  онъ; 
И  пошла  въ  свой  ноеой  съ  наЕлоненной  главой, 

И  за  нею  суровый  баронъ. 

Ночь  поЕойна  была,  но  заснуть  не  дала. 

Онъ  вздыхалъ,  онъ  съ  собой  говорплъ: 
«Не  пробудится  онъ;  не  подымется  онъ; 

Мертвецы  не  встаютъ  пзъ  могилъ.» 

Ужъ  заря  занялась;  былъ  таинственный  часъ 
Межъ  разсв'Ьтомъ  и  утренней  тьмой, 

И  глубоЕимъ  онъ  сномъ  предъ  Ивановымъ  днемъ 
Вдругъ  заснулъ  близъ  жены  молодой. 

Не  спалося  лишь  ей,  не  смывала  очей.... 

И  бродяш;имъ,  отЕрытымъ  очамъ, 
При  лампадномъ  огн^,  въ  шишаке  и  брон'Ь 

Вдругъ  явился  Ричардъ  Кольдингамъ. 

—  Воротись,  удалися,  она  говоритъ. 

«Я  Еъ  свиданью  тобой  приглашонъ; 
Мн4  известно,  Ето  зд-Ьсь,  неожиданный,  сцнтъ: 

Не  страшись,  не  услышитъ  насъ  опъ. 

«Я  во  мравЪ  ночномъ  потаеннымъ  врагомъ 

На  дорог*  изменой  убнтъ; 
Ужъ  три  ночи,  трп  дня,  ваЕъ  монахи  меня 

Поминаютъ — и  трупъ  мой  зарнтъ. 

«Опъ  съ  тобой,  онъ  съ  тобой,  сей  убхйца  ночной! 
И  ужасный  теперь  ему  сонъ! 
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и  надолго  во  мгл^  на  пустынной  скал'Ь, 
Гд4  маякъ,  я  бродить  осу  ж  день; 

ссГдЬ  видалися  ны  подъ  защитою  тыш, 
Тамъ  скитаюсь  теперь  иертвецомъ: 

II  сюда  съ  высотн  не  сопгелъбы....  но  ты 
Заклинала  Ивановымъ  днемъ.» 

Содрогнулась  она,  и  смятенья  полна, 

Вопросила:  но  что  же  съ  тобой? 
Дай  одинъ  мн*  ответь — ты  спасенъ  ли  иль  нЬтъ?... 

Онъ  печально  потрясъ  головой. 

«ВыЕупается  кровью  пролитая  кровь — 

То  уб1йц4  скажи  моему. 
Беззаконную  небо  караетъ  любовь — 

Ты  сама  будь  свидетель  тому,  я 

Опъ  тяжелою  шуйцей  коснулся  стола. 

Ей  десницею  руку  пожалъ — 
И  десница  какъ  острое  пламя  была, 

И  по  членамъ  огонь  проб4жалъ. 

И  печать  роковая  въ  стол'Ь  вожжена: 

Отразилися  пальцы  на  немъ; 
Па  рук4  жъ — но  таинственно  руку  она 

Закрывала  съ  т^хъ  поръ  полотномъ. 

Есть  монахиня  въ  древнихъ  Драйбургскихъ  стйпахъ: 
И  грустна  и  на  свйтъ  не  глядитъ; 

Есть  въ  Мельрозской  обители  мрачный  монахъ: 
И  дичится  людей  и  молчитъ. 

Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный — кто  опъ? 

Та  монахиня — кто  же  она? 
То  убШца,  суровый  Смальгольмск1й  баропъ; 

То  его  молодая  жена. 
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БЛИЗОСТЬ  ВЕСНЫ. 


На  небЪ  тишина; 
Таинственно  луна 
Сквозь  Т0НК1Й  паръ  С1яетъ; 
Звезда  любви  играетъ 
Надъ  темною  горой; 
И  въ  бездн'Ь  голубой 
Безплотнне,  летая, 
Чаруя,  оживляя 
Ночную  ^тишину, 
Привйтствуютъ  весну. 


ВОСПОМИНАШЕ. 

О  милыхъ  спутниЕахъ,  Еоторые  нашъ  свЪтъ 
Своимъ  сочувств1емъ  для  насъ  животворили, 

Не  говори  съ  тоской:  и  х  ъ  иЬтъ; 

Но  съ  благодарностш:  были. 

[13  1Ю1а  1822]. 


ПОБЕДИТЕЛЬ. 

[изъ  уланда]. 


Сто  красавицъ  свЪтлоокихъ 
ПредсЬдали  на  турнире. 
ВсЬ — цвЬточки  полевые; 
А  моя  одна — какъ  роза. 
На  нее  гляд'Ьлъ  я  см^ло, 
Еакъ  орелъ  глядитъ  на  солнце. 
Еавъ  отъ  щекъ  моихъ  горячихъ 
Разгоралося  забрало! 
Какъ  рвалось  пробиться  сердце 
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Севозь  тяжелый  твердый  панцырь! 
СвЪтлыхъ  взоровъ  тиий  пламень 
Сталъ  душ^^  моей  пожаромъ; 
СладБОшепчупця  р'Ьчп 
Стали  сердцу  бурнымъ  вихремъ; 
И  она— младое  утро— 
Стала  мнЪ  грозой  могучей; 
Я  помчался,  я  ударнлъ — 
И  ничто  не  устояло. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ  И  ПОСЕЛЯНКА. 

[ИЗЪ  ГЕТЕ]. 
ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 

Благослови  Господь 
Тебя,  младая  мать, 
И  тихаго  младенца, 
Принпкшаго  Еъ  груди  твоей. 
Зд'Ьсь  подъ  свалою, 
Въ  тЬнд  оливъ  твоихъ  Пр1ЮТНЫХЪ, 
Сложивши  ношу,  отдохну 
Отъ  зноя  близъ  тебя. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Сяажд  мн'Ь,  страннивъ, 
Куда  въ  паляпцй  зной 
Ты  пыльною  идешь  дорогой? 
Товары  ль  городск1е 
Разносишь  по  селеньямъ?.... 
Ты  улыбнулся,  странникъ. 
На  мой  вопросъ. 

ПУТЕШВСТВБННИБЪ. 

Товаровъ  н'Ьтъ  со  мной. 
Но  вечерь  холод'Ьетъ; 
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Скажи  мн-Ь,  поселянЕЯ, 

ГдЪ  тотъ  ручей, 

Въ  Еоторомъ  жажду  утоляешь? 

ПОСЕЛЯНЕА. 

Взойди  на  верхъ  горы: 

Въ  кустарниЕ-Ь,  троиинвой 

Ты  мимо  хижины  пройдешь, 

Въ  которой  я  живу; 

Тамъ  близЕО  и  студёный  елючъ, 

Въ  ЕОторомъ  жажду  утоляю. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Сл-Ёды  создательной  руки 
Въ  кустахъ  передо  мною; 
Не  ты  сш  образовала  Еампи, 
Обильно-щедрая  природа. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Иди  впередъ. 

ПУТЕШЕОТВЕННИЕЪ. 

ПоЕрытый  мохомъ  архитравъ; 
Я  узнаю  тебя,  творящ1й  ген1й! 
Твоя  печать  на  этпхъ  мшпстыхъ  кампяхъ. 

ПОСЕЛЯНЕА. 

Все  далЬ,  странниЕъ. 

ПУТЕШЕСТВЕНИИЕЪ. 

и  надпись  подъ.моей  ногою; 
Ее  затерло  время; 
Ты  удалилось, 
ГлубоЕО-вр'1',занпое  слово, 
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Рукой  творца  немому  камню 
Напрасно  вв'бренный  свидетель 
Минувшаго  богопочтенья. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дивишься,  странникъ, 
Та  этимъ  камнямъ? 
Подобныхъ  много 
Близъ  хижшш  моей. 

ПУТЕШЕСТВБПиНКЪ. 

Гд'Ь?  Гд*? 

ПОСБЛЯПКА. 

Тамъ,  на  вершишЬ, 
Въ  кустахъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Что  вижу?  Музы  и  Харнты. 

ПОСЕЛЯНКА. 

То  хижина  моя. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Обломки  храма. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Вблизи  б'Ьжитъ 

и  ключъ  студёный, 

Въ  которомъ  ВОДУ  мы  берем7>. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ, 

Не  умирая,  в^^ешь 

Ты  надъ  своей  могилой, 
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о  гешй!  надъ  тобою 
Обрушилось  во  прахъ 
Твое  прекрасное  созданье... 
А  ты  безсмертенъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Помедли,  странниЕъ,  я  подамъ 
Кувшинъ,  напиться  изъ  ручья. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

и  плющъ  обвЪсилъ 

Твой  ликъ  божественно-прекрасный. 

Какъ  величаво 

Надъ  ЭТОЙ  грудою  обломвовъ 

Возносится  чета  столбовъ. 

А  зд'Ьсь  ихъ  0ДИН0К1Й  братъ. 

О,  какъ  ОНИ — 

Въ  печальный  мохъ  од'бвъ  главы  священны — 

Скорбя  величественно,  смотрятъ 

На  раздробленныхъ 

У  ногъ  ихъ  брат1й; 

Въ  тЬни  шиповниковъ  зеленыхъ, 

Подъ  камнями,  подъ  прахомъ 

Лежатъ  они  и  в^теръ 

Травой  надъ  ними  шевелитъ. 

Какъ  мало  дорожишь,  природа, 

Ты  лучшаго  созданья  своего 

Прекрасн^^йшимъ  созданьемъ! 

Сама  святилип1;е  свое 

Безчувственно  ты  раздробила, 

И  тернъ  посияла  на  немъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Какъ  спитъ  младенецъ  мой1 
Войдешь  ли,  странникъ, 
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Ты  въ  хижину  мою, 
Иль  здЪсь  на  волЪ  отдохнешь? 
Прохладно.  Подержи  дитя; 
А  я  вувшинъ  водой  наполню. 
Спи,  мой  малютка,  спи. 

ПУТЕШЕСТВЕНПИЕЪ. 

Преврасенъ  твой  повой .... 

Какъ  тихо  дышетъ  онъ, 

Исполненный  небеспаго  здоровья. 

Ты,  на  святыхъ  остатвахъ 

Минувшаго  рожденный, 

О,  будь  съ  тобой  его  велик1й  ген1й; 

Кого  присвоить  онъ, 

Тотъ  въ  сладкомъ  чувств*  быт1я 

Земную  жизнь  ввушаетъ. 

ЦвЪтн  жъ  надеждой, 

ВесеннШ  цв^тъ  прекрасный; 

Когда  же  отцветешь, 

Созр*й  на  солнц*  благодатномъ, 

И  дай  богатый  плодъ. 

ПОСЕЛЯНВА. 

Услышь  тебя  Господь!...  А  опъ  все  сввть. 

Вотъ,  странниЕъ,  чистая  вода 

И  хл4бъ,  даръ  скудный,  но  от7>  сердца. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Благодарю  тебя. 

Какъ  все  цв*тетъ  вругомъ 

И  живо  зелен*етъ1 

ПОСЕЛЯНКА. 

Мой  мужъ  придетъ 
Черезъ  минуту  съ  поля 
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Домой;  останься,  странникъ, 
И  ужинъ  съ  нама  разд-^ли. 

ПУТЕШЕСТВЁННПКЪ. 

Жплище  ваше  зд'Ьсь? 

ПОСЕЛЯНЕА. 

Зд4сь,  близко  этихъ  сгЬнъ 

Отецъ  намъ  хижину  построилъ 

Изъ  кирпичей  и  каменныхъ  обломковъ. 

Ми  въ  ней  и  поселились. 

Меня  за  нахаря  онъ  выдалъ, 

И  умеръ  на  рукахъ  у  насъ.... 

Проснулся  ты,  мое  дитя? 

Какъ  веселъ  онъ,  ваЕъ  онъ  играстъ! 

О  МИЛЫЙ1 

ПУТЕШЕОТВЕННИКЪ. 

о  вечный  сЬятель,  природа, 

Даруешь  всЬмъ  ты  сладостную  жизнь; 

ВсЬхъ  чадъ  своихъ,  любя,  ты  надЬлила 

Насл'Ьдствомъ  хижины  пр1Ютпой. 

ВысоЕО  на  варниз'Ь  храма 

Селится  ласточЕа,  не  зная, 

Чье  пышное  созданье  застилаетъ, 

Л-Ьня  свое  гн4здо. 

ЧервяЕъ,  заткавъ  живую  в'Ьтку, 

Готовитъ  зимнее  жилиш;е 

Своей  семь^^. 

А  ты  среди  великихъ 

Минувшаго  развалинъ 

Для  нуждъ  своихъ  житейскпхъ 

Шалапгь  свой  ставишь,  челов^ЕЪ, 

И  счастливъ  надъ  гробами. 

Прости,  младая  поселянка. 
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ПОСЕЛЯНЕА. 

Уходишь,  страннв]^ъ? 

ПУТЕШЕСТВЕННПКЪ. 

Да  Богъ  благословить 
Тебя  и  твоего  младенца! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Прости  же,  добрый  путь! 

ПУТЕШЕСТВЕННПКЪ. 

Скажи,  куда  ведетъ 
Дорога  ЭТОЮ  горою? 

ПООЕЛЯНКАг 

Дорога  эта  въ  Купи. 

ПУТЕШЕСТВЕННПКЪ. 

Далекъ  ли  путь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Три  добрыхъ  мили. 

ПУТЕШЕСТВЕННПКЪ. 

Прости! 

о,  будь  моимъ  вождемъ,  природа; 

Направь  мой  странннческ1й  путь; 

Зд'Ьсь  надъ  гробамп 

Свяп1;енной  древности  скитаюсь; 

Дай  мн'Ь  найти  пр1ютъ, 

Отъ  хладовъ  севера  закрытый, 

Чтобъ  зной  полдневный 

Тополевая  роща 

Веселой  сЪнью  отвивала. 

Когда  жъ  ВЪ  вечернШ  часъ 

Усталый  возвращусь 

Подъ  кровъ  домашн1й, 

Лучемъ  заката  позлащенный: 

Ж/ковскШ,  т.  П.  24 
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Чтобъ  на  порогъ  моихъ  дверей 
Ко  мнЪ  навстречу  вышла 
Подобно  милая  подруга 
Съ  младенцемъ  на  рукахъ. 


РАЗРУШЕШЕТРОП. 

ИЗЪ  ЭНЕИДИ  ВИРГИЛ1Я. 

Вей  молчатъ,  обративъ  на  Энея  внимательны  лица. 
Съ  ложа  высокаго  такъ  начинаетъ  Эней-прародитель: 
О  царица,  велишь  обновить  несказанное  горе  — 
Какъ  погибла  Троя,  какъ  Пр1амово  царство 
Греки  низринули,  все,  чему  я  плачевный  свидетель, 
Все,  чего  я  былъ  главная  часть....  Повествуя  объ  этомъ, 
Кто— мирмидонъ  ли,  долопъ  ли,  свир-Ьпый  ли  ратникъ  Улисса — 
Слезъ  не  прольетъ!  Но  влажная  ночь  уже  низлет^ла 
Съ  тихаго  неба;  ко  сну  приглашаютъ  сходятщя  звезды. 
Если  жъ  толь  сильно  желан1е  слышать  о  нашнхъ  страдапьях7>, 
Слышать  о  страшномъ  посл'Ьднемъ  часЬ  разрушенной  Троп: 
Сколь  ни  тяжко  душЪ  вспоминать  о  бЬдахъ  толь  великпхъ, 
Я  повинуюсь.  Войной  утомленны,  отверженны  рокомъ, 
Столько  напрасно  утративши  л4тъ,  полководцы  данаевъ 
Хитрымъ  искусствомъ  небесной  Паллады  коня  сотворили, 
Дивно-огромнаго,  плотныя  ребра  изъ  вр'Ьпк1Я  сосны, 
Въ  жертву  богамъ  прп  отплыпи  [такъ  молва  разгласила]. 
Тутъ  избрйнныхъ  мужей,  назначенныхъ  жребхемъ,  тайно 
Скрыли  они  кь  пространныя  н^дра  чудовища:  полно 
Сд'Ьлалось  чрево  громады  одЪянныхъ  бронею  ратпыхъ. 
Близъ  Ил10на  лежитъ  Тенедосъ,  знаменитый  издревле 
Островъ,  обильный,  докол-Ь  стояло  царство  Пр1ама, 
Нин!}  же  б'Ьдный  заливъ,  кораблямъ  ненадежная  пристань. 
Тамъ,  удалясь,  у  пустыхъ  береговъ  притаились  данап; 
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Мы  же  ихъ  мнили  уплывшими  съ  в']^тромъ  оопутнымъ  въ  Ми- 
вены. 
ТевЕр1я  вся  отъ  тяжелой  печали  вдругъ  отдохнула; 
Градъ  растворился;  рвемся  на  волю,  чтобъ  лагерь  дор1йсв1й, 
МЪсто  пустое  и  берегъ,  врагами  оставленный,  вид^^ть. 
«Тамъ  стояло  ихъ  войсво;  тутъ  шатеръ  былъ  Ахилловъ; 
Зд-Ьсь  корабли  ихъ;  тамъ  поле,  гд-Ь  рати  обычно  сражались.» 
ВсЬ  дивятся  опасному  дару  безбрачной  Паллады; 
Вс%  дивятся  великой  громаде,  и  первый  Тиметосъ  — 
Былъ  ли  онъ  врагъ  намъ,  судьба  ль  ужъ  паденье  Пергама  ре- 
шила — 
Въ  городъ  вовлечь  и  въ  замк'Ь  поставить  коня  предлагаетъ; 
Но  проницательный  Каписъ  и  каждый,  въ  комъ  ясенъ  былъ 

разумъ, 
Въ  море  сов'Ьтуютъ  козни  данаевъ  съ  ихъ  даромъ  пев^Ьрнымъ 
Бросить,  или  предать  огню  и  пепломъ  разв'Ьять, 
Или,  чрево  пронзивъ,  сокровенное  въ  немъ  обнаружить. 
Такъ  въ  нерешимости  мн^шй  толпа  волновалась.  Но  быстро, 
ГнФвенъ,  стремится  отъ  замка,  одинъ  впереди,  провожаемъ 
Сонмомъ  шумящимъ  народа,  Лаокооиъ;  издалека 
Онъ  возопилъ:  «о  несчастные!  что  за  безумство,  граждане! 
В-Ьрите  ль  б^^гству  врага?  Иль  мните,  что  даръ  невоварный 
Могутъ  оставить  данаи?  Такъ  ли  узнали  Улисса? 
Или  ахеяне  здЪсь,  заключенные  въ  древЪ,  таятся, 
Или  громада  С1я  создана,  чтобъ  на  гибель  Пергаму 
Въ  домы  наши  глядЪть  я  градъ  сторожить  съ  возвышепья, 
Или  коварство  иное....  коню  не  ввЪряйтеся,  тевкры! 
Что  зд'Ьсь  ни  будь....  я  данаевъ  страшусь  и  дары  прннося- 

щихъ!» 
Такъ  сказалъ,  и  копье  тяжелое  мощной  десницей 
Онъ  въ  огромный  бокъ  и  въ  согбенное  чрево  громады 
Рннулъ;  вонзившись,  оно  зашаталось;  дрогнуло  зданье; 
Внутренность  звонъ  издала,  застенало  въ  нЪдр'Ь  глубокомъ, 
Такъ,  когда  бы  не  боги,  когда  бъ  не  затменье  разсудка, 
Иамъ  бы  тогда  же  открыло  ихъ  козни  железо...  и  ты  бы. 
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Трояэ  стояла,  ты  бы  стояло,  жилище  Пр1ама! 

Вдругъ  дардансше  горные  пастыри  съ  ЕриЕОмъ  и  плесЕомъ 

Юношу,  руЕИ  ему  на  хребетъ  заковавши,  къ  Пр1аму 

Силой  влекутъ;  онъ  самъ,  неведомый  инъ,  замышляя 

Хитрость  и  средство  ахеянъ  впустить  въ  Илюнъ,  произвольно 

Предалъ  себя,  отважный,  на  все  готовый  заран^^: 

Козни  ль  свои  совершить,  иль  верною  смертью  погибнуть. 

Жадно  троянск1е  бросились  юноши  грева  увид'Ьть; 

Стали  кругомъ,  и  спорятъ  другь  съ  другомъ,  чтобъ  пл-Ьинымъ 

ругаться.... 
СвЪдай  же  хитрость  ахеянъ;  въ  злодМств'Ь  единомъ 
Вс^^хъ  ихъ  узнай! 

Стоя  одинъ,  посреди  толпы,  смятенъ,  безоруженъ. 
Робко  водилъ  онъ  кругомъ  недоверчивый  взоръ;  напосл'Ьдокъ: 
((О,  какая  земля,  какое  море — воскливнулъ — 
Примутъ  меня,  и  что  мн^  теперь  несчастливцу  осталось? 
места  межъ  греками  н^тъ,  а  зд^сь  раздраженная  Троя, 
Полная  праведной  мести,  погибелью  мн^угрожаеть!» 
Жалоба  пленника  тронула  наши  сердца;  замолчало 
Буйство  толпы;  вопрошаемъ:  какой  онъ  породы,  откуда. 
Что  намЬренъ  начать,  за  что  судьбу  упрекаетъ? 
Бремя  страха  сложивши,  Пргаму  ответствовалъ  пленникъ: 
«Чтобъ  ни  случилось,  о  царь,  ничего  не  сокрою.  Во  первыхъ 
Родомъ  я  грекъ  —  не  таюсь;  Синонъ  быть  можетъ  несчастенъ, 
Воля  судьбы;  но  коварнымъ  лжецомъ  никогда  онъ  не  будетъ. 
верно  молва  донесла  до  тебя  знаменитое  имя, 
верно  слыхалъ  о  делахъ  Паламеда,  Вилова  сына; 
Славный  вождь,  но  безвинно  по  злымъ  наущеньямъ  пелазговъ, 
Только  за  то,  что  войны  не  оправдывалъ,  преданный  смерти, 
Ныне  же,  света  лишенный,  отъ  нихъ  же  свирепыхъ  оплаканъ. 
Сродникъ  его,  мой  убог1й  отецъ,  его  попеченьямъ 
Въ  юности  вверилъ  меня,  сварядивъ  на  войну;  и  доколе 
Былъ  почтенъ  Паламедъ,  заседая  съ  вождями  въ  совете, 
Былъ  и  я  не  безъ  имени,  было  и  мне  уваженье. 
Но  съ  те^ъ  поръ,  кавъ  палъ  онъ  жертвой  Улиссовой  злобы. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1822.  РА8Р7ШЕН1Е  ТРОИ.  373 

ТяягЕую  жизнь  ВО  мракЪ  печальнокъ  влачилъ  я,  безплодно 

Въ  сердцЬ  своеыъ  негодуя  на  гибель  невнннаго  друга; 

О  безразсудннй!  я  не  смолчалъ,  но  см^^ло  грозился 

Мстить  за  него,  лишь  только  бъ  въ  Аргосъ  возвратиться  съ 

поб^Ьдоб 
Боги  вел-бли!  Угрозы  мои  распалили  ихъ  злобу. 
Съ  той  минуты  бЪдн  за  б'Ьдани;  Улиссъ  неусыпно, 
Сзжь  виновный,  меня  обвинялъ  въ  замышленьяхъ,  коварно 
ОЬялъ  навЁты  въ  толп*]^  и  губилъ  меня  клеветами. 
Прежде  не  могъ  успокоиться  онъ,  доколе  Еальхаса.... 
Но  почто  продолжать  безполезно-прискорбную  пов^^сть? 
Что  прибавлю?  Когда  вамъ  всЬ  греки  равно  ненавистны — 
Выдать  довольно:  я  грекъ;  поражайте  меня,  вы  Улиссу 
Т'Ьмъ  угодите,  и  щедро  за  то  наградятъ  васъ  Атриды.» 
Чужды  сомненья,  не  зная  всего  вероломства  пелазговъ, 
Мы,  любопытствомъ  горя,  вопрошать  продолжаемъ  Синона. 
Снова  началъ  онъ  робкую  р'бчь  съ  лицем']^рнымъ  смиреньемъ: 
«Долгой  осадой  наскучивъ,  безпл одной  войной  утомленны, 
Греки  не  разъ  отъ  упорныя  Трои  бежать  замышляли. 
О,  почто  сего  не  свершилось?  Но  бури  отъ  моря 
Часто  имъ  путь  заграждали,  и  южный  вЪтеръ  страшилъ  ихъ. 
Съ  той  же  поры,  какъ  построенъ  былъ  вонь  сей  изъ  брусьевъ 

сосновыхъ. 
Грозы  съ  небесъ  не  сходили  и  ливень  шум^лъ  непрестанно. 
Въ  трепет^^  мы  Эрифила  узнать,  что  велитъ  намъ  оравулъ, 
Въ  Дельфы  послали — съ  ужаснымъ  отвФтомъ  онъ  возвратился: 
Греки,  плывя  въ  Ил10ну,  вров1ю  дЪвы  закланной 
ВЪчныхъ  склонили  боговъ  даровать  имъ  в'Ьтеръ  по- 
путный: 
Крови  аргоссваго  мужа  и  нын^^  за  в']^теръ  возвратный 
Требуетъ  небо. — Едва  разнеслось  прориданье  въ  народ*, 
Веб  возмутились  умы,  сердца  охладели  и  трепетъ 
Кости  пронивнулъ.  Кому  же  жреб1й?  Кто  Фебова  жертва? 
Съ  шумомъ  тогда  Улиссъ  ухищренный  Кальхаса  пророка 
Силой  привлекъ  предъ  народъ,  да  отвроетъ  волю  безсмертныхъ. 
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Мнопе  тутъ  же,  зная  Улнсса,  мн^^  предсвазалн 
Умнседъ  злой  на  меня  и  ждали  въ  смятенья,  что  будетъ. 
Десять  дней  прорицатель  молчалъ  и,  таясь,  отрекался 
Жертву  назвать  и  слово  изречь,  предающее  смерти. 
Но  наконецъ,  приневоленъ  докучнымъ  Улиссовымъ  воплемъ, 
Онъ  произнесъ....  то  было  мое  несчастное  и>[я1 
Век  одобрили  выбора,  и  всяеъ,  за  себя  трепетавш1й, 
Радъ  былъ,  что  грозное  вс4мъ  одному  обратилось  въ  поги- 
бель. 
День  роковой  наступалъ;  меня  ужъ  готовили  въ  жертву; 
Были  готовы  и  соль  и  священный  пирогъ,  и  повязва 
Мне  ужъ  чело  украшала....  но  я  [не  скрою]  разрушилъ 
Щни,  скрылся  въ  болото,  и  тамъ,  въ  тростнике  притаившись. 
Ночью  ждалъ,  чтобъ  они,  поднявъ  паруса,  удалились.... 
Н^тъ  теперь  мн-Ё  надежды  отчизну  древнюю  вид'Ьть! 
В']^чно  милыхъ  родныхъ  и  отца  желаннаго  в'Ьчно 
Я  не  увижу!  быть  можетъ  и  то,  что  ихъ  же  невинныхъ, 
Мн4  въ  замену,  за  бегство  мое  убхйцы  погубятъ.... 
О  всевышними,  зрящими  в'Ьчную  правду  богами, 
О  правотой  неизм^^нною — если  еще  сохранилась 
ГдЪ  на  земл^  правота — молю:  яви  сожалЬнье 
Бедному  мн'Ь,  и  тронься  на  мой  незаслуженный  жреб1й!о 
Мы,  сострадая,  скорбели  надъ  нимъ,  проливающимъ  слезы; 
Самъ  благодушный  Прхамъ  повел'&хъ  тяготящ1Я  узы 
Съ  пл'Ьпника  снять  и  ему  съ  утешительной  ласкою  молвилъ: 
аКто  бы  ты  ни  былъ,  забудь  о  своихъ  непр1язненныхъ  гре- 

кахъ; 
Нашъ  ты  теперь;  ободрись,  и  друзьямъ  откровенно  повидай: 
Что  знаменуетъ  громадный  сей  конь?  На  что  онъ  воздвиг- 

нутъ? 
Кёмъ?  Приношен1е  ль  богу  какому?  Орудте  ль  брани?» 
Такъ  Пр1амъ  вопрошалъ.  И  полный  коварства  пелазговъ 
Пл'Ённикъ,  поднявши  къ  священному  небу  свободныя  руки: 
«Бы,  светила  небесныя,  вы,  надзвездные  боги, 
Васъ  призываю  [восвликнулъ],  васъ,  отъ  которымъ  б^жалъ  я. 
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Жертвенный  ножъ,  алтарь,  роковая  повязка!  Отнын!; 
Я  навсегда  разорвалъ  пенавистныя  съ  греками  узы; 
Греки  враги  мн'Ь;  свободно  открою  троянамъ  ихъ  тайны: 
Чуждый  от'^шзн'Ь,  я  чуждъ  навсегда  и  законамъ  отчизны. 
Ты  же  мн'Ь  данный  об^тъ  сохрани,  сохраненная  Троя, 
Если  теб^^  во  спасенье  великую  истину  молвлю. 
Вс^хъуповашй  подпорой,  надежной  помощницей  вт^  бптвахъ 
Грекамъ  Паллада  была  искони;  но  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  пре- 
ступный 
Сынъ  Тидеевъ  и  съ  нимъ  Улиссъ,  вымышлятель  коварныхъ 
Козней,  изъ  храма  Паллад1умъ,  стражей  высокаго  замка 
Смерти  предав7>,  унесли,  и  рукой,  отъ  уб1йства  кровавой, 
Д-Ьвственно-чистыхъ  богини  одеждъ  прикоснуться  дерзнули — 
Кончилась  наша  дов'Ьренность  къ  ней,  охлад'Ьла  надежда. 
Сила  упала,  отъ  насъ  отклонилась  богиня;  и  зрелись 
Явные  знаки  гн*Ьва  Тритоны:  лишь  только  во  стан'Ь 
Былъ  утвержденъ  похищенный  идолъ,  оживш1я  очи 
Вдругъ  осл-Ьпительнымъ  блескомъ  зажглись,  по  членамъ  со- 
леный 
Иотъ  проступилъ  и  трикратн  [о  страпгаое  чудо!]  богиня, 
Прянувъ,  воздвигнула  щитъ  и  копьемъ  потрясла,  угрожая. 
Иамъ  устрашеннымъ  Кальхасъ  не  медля  совЬтуетъ  б'Ьгство. 
ТроЪ  не  пасть  отъ  аргивск1я  сил ы! — прорекъопъ 

— п ль  снова 
Греки  должны  вопросить  оракулъвъ  АргосЬ,  и  морем?» 
Взятый    въ    отчизну    Палладхумъ  вновь  привезти  къ 

ИЛ10Ну. 

Знайте  жъ:  теперь,  переплывши  въ  Аргосъ  съ  благов^Ьющимъ 

в-Ьтромъ, 

Рать  и  сопутныхъ  боговъ  они  собираютъ,  чтобъ  снова 

Ват'Ьдъ  за  Калхасомъ  войной^на  Пергамъ  неожиданной  грянуть. 

Въ  даръ  же  богамъ   за  ]1аллад1умъ,    въ  честь  оскорбленной 

Тритоны 

Ими  воздвигнутъ  сей  идолъ,  чтобъ  ихъ  святотатство  загла- 
дить; 
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Самъ  Кальхасъ  повел&яъ,  чтобъ  вонь  сей  чудовищный  созданъ 
Былъ  изъ  кр'Ьпвихъ  досокъ  и  высился  ростонъ  огромнымъ 
Бъ  небу,  дабы  не  пройти  во  врата  и  не  стать  въ  Ил10н^^ 
Грозной  защитой  народу  по  древнинъ  свазашднъ  прсдковъ. 
В'Ьдай  же,  Троя:  когда  оскорбите  святыню  Минервы, 
Гибель  великая — о,  да  обрушатъ  ее  на  Еальхаса 
Праведны  боги! — постигнетъ  Прхамовъ  престо  ль  и  фриг1янъ; 
Если  же  сами  коня  возведете  во  внутренность  града: 
Шкогда  Аз1я  ст^ны  Пелопсовы  сильной  оступитъ 
Ратью,  и  нашихъ  потомковъ  постигнетъ  мстящая  гибель. » 
Боги!  боги!  притворнымъ  р'Ьчамъ  в'броломца  Синона 
Жадно  пов^^рили  мы....  и  т%,  кого  ни  Тидеевъ 
Сьшъ,  ни  Ахиллъ  еессал1ецъ,  ни  десять  л^тъ  непрерывной 
Брани,  ни  тысяча  ихъ  кораблей  покорить  не  ум&ги — 
ТЬ  единому  слову,  одной  слез'Ь  покорились. 

Тутъ  явилось  другое  неслыханно-страшное  чудо 
Нашимъ  очамъ  и  вселило  въ  сердца  неописанный  трепетъ. 
Лаокоонъ,  Нептуновъ  избранный  жрецъ,  всенародно 
Тучнаго  богу  вола  приноснлъ  предъ  храмомъ  на  жертву.... 
Вдругъ,  четой  отъ  страны  Тенедоса,  по  тихому  морю 
[Вспомнивъ  о  томъ,  трепещу!]  два  зм']&я,  возлегши  на  воды, 
Рядомъ  плывутъ  и  медленно  тянутся  къ  нашему  брегу: 
Груди  изъ  волнъ  поднялись;  надъ  водами  кровавые  гребни 
Дыбомъ;  глубошй,  излучистый  сл'Ьдъ  за  собой  покидая. 
Вьются  хвосты;  разгибаясь,  сгибаясь,  вздымаются  спины. 
Шняся,  влага  подъ  ними  шумитъ;  всползаютъ  на  берегъ; 
Ярко  налитые  кровью  глаза  и  рд']^ютъ  и  блещутъ; 
Съ  свистомъ  проворными  халами  лижутъ  разинуты  пасти. 
Мы,  поблЪднЪвъ,  разбежались.  Чудовища  прянули  дружно 
Къ  Лаокоону,  и  двухъ  сыновъ  его  малол^тныхъ 
Разомъ  настигну  въ,  скрутили  ихъ  т4ло,  и,  жадные  втиснувъ 
Зубы  имъ  въ  члены,  загрызли  мгновенно  обоихъ;  на  помощь 
Къ  дЪтямъ  оте1р>  со  стр'блами  б'Ьжитъ;  но  змЪи,  напавши 
Вдругъ  на  него,  и  спутавшись  кр'Ьпкимп  кольцами,  дважды 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1822.  РАЗРУШЕНА  ТРОИ.  377 

Чрево  и  грудь  и  дважды  выю  ему  окружили 
Т^лонъ  чешувннмъ,  и  грозно  надъ  ншсъ  поднялись  головами. 
Тщетно  узлы  разорвать  напрягаетъ  онъ  слабыя  руви — 
Черный  ядъ  и  пЪна  текутъ  по  священнымъ  повявканъ; 
Тщетно,   терзаемъ,    пронзительный   стонъ  къ  звЪздамъ  он1> 

подъенлетъ; 
Такъ,  отряхая  топоръ,  неверно  въ  шею  вонзенный, 
Б'Ьснтся  волъ  и  реветь,  оторвавпгась  отъ  жертвенной  ц^Ьп]!. 
Быстро  В1ясь,  побежали  ко  храму  высокому  зм'Ьи; 
Тамъ,  достигши  святилища  гневной  Тритоны,  припали 
Мирно  въ  стопамъ  божества  и  подъ  щитъ  улеглися  огромный. 
Вс^Ьмъ  намъ  тогда  предвЪщательный  ужас1ъ  глубоко  проник- 

нулъ 
Сердце;  въ  трепете  мыслимъ:  достойно  былъ  дерзмй  наказанъ 
Лаокоонъ,  оскорбитель  святыни,  копьемъ  святотатнымъ 
Шдра  пронзивпой  коню,  посвященному  чистой  Паллад'Ь. 
(сВвесть  коня  въ  Ил10нъ!  молить  о  пощад'Ь  Палладу!» 
Весь  народъ  возопилъ.... 

Ст^ны  посп-Ёшно  пронзаемъ;  разломаны  града  твердыни; 

В&Ъ  на  работу  бЪгутъ:  подъ  коня  подкативши  колеса, 

Ставятъ  громаду  на  нихъ,  и  шею  канатомъ  опутавъ, 

Тянутъ....  шатнулось  чудовище;  воиновъ  полное,  въ  городъ 

Медленно  движется;  юноши  вкругъ  и  безбрачныя  д'Ьвы 

Гимны  поютъ  и  тЬснятся,  чтобъ  вервей  коснуться  руками. 

Вдвинулся  конь  и  идетъ,  угрожающ1й,  стогнами  Трои... 

О  отчизна!  о  градъ  боговъ  Илхонъ!  о  во  брани 

Славныя  стЬны  дарданск1я1  трижды  въ  воротахъ  громада 

Остановилась,  трижды  внутри  зазвучало  железо.... 

Мы  жъ,  осл'Ьпленные,  разумъ  утративъ,  не  зримъ  и  не  слы- 

шимъ. 
Въ  замокъ  Пергама  введенъ  наконецъ  истуканъ  бЪдоносный. 
Тутъ  Кассандра,  безъ  в'Ьры  внимаема  нами,  напрасно 
В%Щ1й  языкъ  разрешила,  чтобъ  намъ  предсказать   о  гряду- 

щемъ; 
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Мы;  сл'Ьпцы,  для  которнхъ  сей  день  былъ  посл'Ьдшв,  цветами 
Храмы  боговъ  украшали,  споеойно  по  стогнанъ  ливуя... 
Небо  т^нъ  врененехъ  Еругъ  совершило,  и  ночь  полегЬла 
Съ  моря,  и  землю  и  твердь  и  обманъ  мирнидонянъ  объенля 
ТЬнью  великой;  по  граду  безпечно  разсыпались  тевкры. 
В(ук  умолЕнули:  сонъ  обнималъ  утомленные  члены. 

Той>  порой  отъ  бреговъ  Тенедоса  фалангу  аргивянъ 
Строемъ  несли  корабли  въ  благосвлонномъ  безлушя  мрак^ 
Прямо  Еъ  знаЕомымъ  брегамъ;  и  лишь  тольео  надъ  царевой 

кормою 
Вспыхнуло  пламя — судьбою   боговъ  намъ  враждебвыхъ  хра- 
нимый, 
Тихо  сосиовыя  двери  замвнутымъ  въ  громад^^  данаямъ 
Отперъ  Еоварный  Синонъ:  растворнвшися,  гревовъ  на  воздухъ 
Конь  возвратилъ;  си^шать  изъ  душнаго  мрава  темницы 
Выдти  вожди:  Стенелъ  и  Тессандръ  и  Улиссъ  вровожадный, 
См^^о  по  верви  СЕОльзя,  н  за  ними  воасъ  съ  Аеаманомъ, 
Внувъ  Пелеевъ  Неоптолемъ,  Магаонъ,  напослЪдовъ 
Самъ  Менелай  в  съ  нпмъ  громады  создатель  Эпеосъ. 
Быстро  напали  на  сонный,  виномъ  обезумленный  городъ; 
Стража  зар'Ёзана;  твердыя  сбиты  врата,  и  навстречу 
Ждупцимъ  у  входа  вождямъ  мирмидоняне  хлынули  В7>  Трою. 
Было  то  время,  вогда  на  усталыхъ  сходить  начинаетъ 
Первый  сонъ,  боговъ  благодать,  успокоитель  сладкЦ. 
Вдрупэ....  мн-Ь  заснувшему  видится,  будто  Гекторъ  печальный 
Сталъ  предо  мной,  проливая  обильно  горьк1я  слезы, 
Тотъ  же,  какимъ  онъ  являлся,  конями  размыканный,  черенъ 
Пылью  кровавой,  истерты  ремнями  опухш1Я  ноги. 
Горе!  такимъ  ли  видалъ  я  его?  Бакъ  былъ  онъ  несходенъ 
Съ  Гекторомъ  прежнимъ,  гордо  бЬгущимъ  въ  Ахилловой  брон4, 
Иль  запалившимъ  фриг1йск1й  пожаръ  въ  корабляхъ  супостата. 
Всклочена  густо  брада;  отъ  крови  склеил ися  кудри; 
Т^о  истерзано  ранами,  н'Ькогда  вкругъ  илюнскнхъ 
Ст^нъ  полученными.  Самъ,  заливаясь  слезами,  казалось, 
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Такъ  во  свгЬ  я  прив'Ьтствовадъ  Гектора  жалобной  р^^чью: 

(сО  св^^тило  Дардатн!  верная  Трои  надежда! 

Гд-Ё  такъ  долго  ты  иедлилъ?  Гевторъ  желанный,  откуда 

Нын^Ь  пришелъ  ты?  О,  сколь  же  ты  насъ,  по  утрагЬ  толикихъ 

Храбрыхъ  друзей,  по  толикихъ  б'Ьдств1яхъ  гражданъ  и  града, 

Сердценъ  унылыхъ  обр^ъ!  И  что  недостойное  светлый 

Образъ  твой  затемнило?  Откуда  толишя  раны?» 

Он7> — ни  слова;  безплоднымъ  вопросамъ  онъ  не  далъ  вниманья ; 

Но  протяжный,  тяжелый  вздохъ  исторгнувъ  изъ  груди, 

Молвилъ:  «б'Ьги,  сынъ  богини,  спасайся;  Перг&мъ  погибаетъ; 

Врагъ  во  градЪ;  падаетъ  Троя;  Пр1аму,  отчизне 

Мы  отслужили;  когда  бы  отъ  смертной  руки  для  Пергама 

Было  спасенье — Пергамъ  бы  спасенъ  быль  этой  рукою. 

Троя  Пенатовъ  своихъ  теб'Ь  повФряетъ;  прими  ихъ 

Въ  спутники  жизни;  для  нихъ  завоюй  обреченныя  небомъ 

СгЬны  державныя,  ихъ  же  воздвигнешь,  исплававши  море.» 

Кончилъ — и  вынесъ  изъ  тайны  святилища  утварь,  повязки, 

В'Ьчно-пылающ1й  огнь  и  ликъ  всемогуш;1я  Весты. 

Тою  порою  но  граду,  шумя,  разливалася  гибель. 

Бол'Ь  и  бол^^ — хотя  въ  сторон^^,  хотя  одинокъ  и  не  пышенъ, 

Домъ  Анхиза-родителя  сФнью  закрытъ  былъ  древесной — 

Шумъ  приближается;  явственными  слышно  волнен1е  брани. 

Я  очнулся,  и  ложе  покинулъ;  на  верхнюю  кровлю 

Дома  взбЪжалъ,  и  стою,  внимательнымъ  слушая  ухомъ. 

Такъ — когда,  раздуваемый  бурей,  свир'Ьпствуетъ  пламень 

Въ  жатвФ,  иль  лпвнемъ  потокъ  наводненный,  съгоры  загре- 

мЫЬвши, 
Губитъ  лоля  и  веселыя  нивы  и  трудъ  землед'Ьльца, 
Съ  корнями  рветъ  и  уноситъ  деревья — съ  вершины  утеса 
Въ  смутномъ  нев'Ьд']Ьньи  силится  къ  шуму  прислушаться  пас- 
тырь. 
Все  мн'Ь  тогда,  и  вид']Мшя  тайна,  и  козни  данаевъ 
Вдругъ  объяснилось.  Ужъ  домъ  Деифобовъ  горитъ  и  огромной 
Грудой  развалинъ,  дымяпцйся,  падаетъ;  съ  нимъ  пламен'Ьетъ 
Укалегоновъ  и  заревомъ  блещутъ  Сигейск1я  воды; 
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Слышны  и  вриЕИ  людей  и  звонкой  трубы  дребезжанье. 

Я,  каЕЪ  безумный,  за  нечъ....  но  ^уда  съ  мечемъ  обратиться? 

Рвусь  нетерп*ньемъ  дружину  созвать,  чтобъ  броситься  въ 

замоЕъ; 
Ярость  и  бешенство  душу  стремительно  мчатъ,  и  погибнуть 
Смертью  прекрасной  въ  бою  съ  тоскою  мучительной  жажду. 
Вдругь  явился  Панеей,  уб%жавш1й  отъ  коп1й  ахейскихъ, 
Старецъ  Паноей,  Отр1адъ  и  въ  замкФ  жрецъ  Аполлоновъ. 
Утварь  и  ливи  боговъ  поб^жденныхъ  похитивъ,  младаго 
Внука  онъ  влекъ  за  собой  и  безпамятенъ  мчался  къ  Анхизу. 
«Есть  ли  надежда,  Панеей?  Уц']Ьл']Ьли  ль  замка  твердыни?» 
Я  вопросилъ;  отчаяннымъ  стономъ  отв^Ьтствовалъ  старецъ: 
«День  посл^Ьдн1й  насталъ;  неизб'Ьжное  время  настало 
Царству;  мы  были  трояне,  былъ  Ил1онъ,  и  великой 
Тевкр1И  слава  была....  на  аргивянъ  жесток1й  Юпитеръ 
Все  перенесъ;  господствуютъ  греки  въ  пылаюш;емъ  град*; 
Гибельно  высясь  надъ  площадью  замка,  ратниковъ  сонмы 
Конь  извергаетъ;  Синонъ,  торжествуя,  пожарное  пламя 
Тщится  усилить;  тамъ  непрестанно  двумя  воротами 
Войска  безчисленны  входятъ,  какихъ  не  видали  Микены; 
Зд'Ьсь,  захвативши  т^^сные  выходы,  сильная  стража 
Сдвинула  копья,  и  грозно,  вонзиться  готовое,  блещетъ 
Цхъ  остр1е;  безнадежно,  разстроенной,  слабой  дружиной 
Бьются  привратные  воины,  силясь  напрасно  отбиться.» 
Страшною  в']Ьстью  Панеея  и  силой  безсмертныхъ  влекомый, 
Я  поб^жалъ,  куда  призывали  Эриннисъ  и  шумный 
Говоръ  сраженья  и  пламень  и  стонъ,  ко  звЪздамъ  восходящ1й. 
СлЪдомъ  за  мною  Рифей  и  зр'Ьлый  мужествомъ  Ифитъ; 
Къ  намъ  пристали  при  блеск*  пожара  Димантъ  съ  Гипаии- 

сомъ, 
Къ  намъиХоревъ  Мигдонидъ,  въ  Ил10нъ  приведенный  судьбою 
За  день  предъ  т*мъ,  горящ1й  безумной  къ  Кассандр*  любовью, 
Съ  верной  помощью  къ  тестю  Пр1аму  и  Тро*....  несчастный! 
Купно  съ  другими  вЪпщмъ  р*чамъ  вдохновенной  нев*сты 
Онъ  не  повЬрилъ.... 
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Я  же,  ихъ  видя  {ИЬшительннхъ,  жаждущихъ  боя,  воскливнулъ: 

«Юные  други!  сердца,  толь  напрасно  безстрашння  нннЪ! 

Если,  отважась  на  все,  испытать  вы  со  иною  готовы 

Силы  последней  [что  же  Фортуна  решила,  вы  зрите: 

Наши  святилища  бросили,  наши  покинули  храмы 

Боги,  хранители  Трои;  святой  Ил10нъ  исчезаетъ 

Дымонъ],  на  смерть  побФжимъ,  ударимъ  въ  средину  оруж1й; 

Други!  спасенья  не  ждать — одно  поб'Ьжденннмъ  спасенье.» 

Вспыхнула  бодрая  младость.  Подобно  какъ  въ  темномъ  тумане 

Рыш;утъ,  ночуя  добычу,  гонимые  б&пенствомъ  глада, 

Хищные  волки  н,  пасти  8асохш1я  жадно  разинувъ, 

Ихъ  волчата  ждутъ  въ  логовищахъ:  сквозь  копья  и  сонмы 

Такъ  на  погибель  ударились  мы,  пролагая  въ  средину 

Города  путь,  облетаемы  ночи  огромною  тЬнью. 

Ночь  несказанная!  гдЪ  слова  для  ея  разрушешй? 

Кто  и  какими  слезами  такую  погибель  оплачетъ? 

Падаетъ  древтй  градъ,  многол'Ьтный  властитель  народовъ; 

Всюду  разбросаны  трупы;  лежатъ  неподвижно  во  прах^Ь 

Улицъ,  на  прагахъ  домовъ,  при  дверяхъ,   во    святилпщахъ 

храмовъ. 
Но  не  одну  безотпорную  смерть  принимаетъ  троянецъ. 
Часто  горитъ  въ  побЪжденномъ  привычная  бодрость,  и  гиб- 

нетъ 
Грекъ-поб*дитвль....  Везд*,  отовсюду  являются  взору 
Ужасъ  и  бой  и  кровавая  смерть  въ  ненсчисленныхъ  видахъ.    • 
Первый  изъгрековъ,  дружиною  встреченный  нашей  на  стогнахъ, 
Былъ  Андрогей;  въ  обманчивомъ  сумрак'Ь  ночи  пр1емля 
Насъ  за  данаевъ  союзныхъ,  онъ  такъ  дружелюбно  воскликнулъ: 
«Братья,  спешите;  гдЪ  же  такъ  долго  васъ  задержала 
Праздная  л^нь?  Давно  расхищаютъ  горящую  Трою 
Греки;  а  вы  едва  съ  кораблями  разстаться  успели.» 
Такъ  онъ  сказалъ;  но,  узр']Ьвъ  безотв^^тную  нашу  суровость, 
Вмигъ  догадался,  кто  передъ  нимъ,  отскочилъ  и  умолкнулъ, 
Скованный  страхомъ.  Какъ  путникъ,  зм^ю  разбудивш1й  ногою, 
Трепетенъ  рвется  назадъ,  узр^въ,  какъ  она,  развернувшись, 
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ГнЪвъ  воздыкаетъ  и  свищетъ,  поднявъ  чешуи  голубая: 
ТаЕъ,  задрожавши,  отъ  насъ  поб^^жалъ  Андрогей....  но  на- 
прасно! 
Мы  за  нинъ;  разорвали  ихъ  строй;  и  не  в^дая  града, 
Вдругъ  осажденные  страхонъ,  незапностью,  ночью  и  нами, 
ВсЪ  до  единаго  пали  враги.  Улыбнулась  Фортуна 
Первому  нашему  бою.  Хоревъ  воспаленной  удачей, 
«Други!  восклиЕнулъ,  отважимся  ввериться  первому  счастью; 
Намъ  блах'осклонно  судьба  уяазуетъ  нашъ  путь;  облачимся 
Въ  брони  данаевъ,  щиты  перемЪнимъ;  обманомъ  иль  силой— 
Все  равно  для  врага.  И  нын-Ь  оруж1е  сами 
Греки  троянамъ'дадутъ.))  Свазалъ  и  над']Ьлъ  Андрогеевъ 
Гривистый  шлемъ,  завоеванный  щитъ  надвинулъ  на  шуйцу, 
ГреческШ  мечъ  утвердилъ  на  бедр*.  Ему  подражая. 
Бодро  Димантъ  и  Рифей  и  вся  молодая  дружина 
Св'Ьжей  добычей  оруж1й  себя  ополчила;  въ  средину 
Грековъ  б'Ьжимъ....  но  боги  отчизны  были  не  съ  нами. 
Подвиговъ  много,  врагами  не  узнанпы,  въ  сумравЪ  ночи 
Мы  совершили,  много  данаевъ  низринуто  въ  Оркусъ. 
Въ  страх!^  одни  къ  кораблямъ,  въ  безопасному  берегу  моря 
Мчатся  изъ  града;  нныхъ  загоняетъ  постыдная  робость 
Въ  н']^дра  Еоня  и  пр1емлетъ  ихъ  снова  знакомое  чрево. 
Ио....  богамъ  отвратившимся,  поздно  вв']Ьряться  надсждЫ 

Вдругъ  изъ  храма  Паллады  влекутъ  за  власы  распущенны, 

Вырвавъ  ее  изъ  святилища,  дочь  Прхама  Кассандру, 

Еъ  темному  небу  напрасно  подъемлющу  пламенны  очи — 

Очи  одни— окованы  были  невинныя  руки; 

Страшнаго  вида  сего  не  стерпЬло  сердце  Хорева; 

Онъ,  обезумленный,  прямо  въ  средину  толиы  ихъ;  и  сдвпнувъ 

Груди  и  копья,  мы  дружно  за  нимъ;  но  плачевно-ужасный 

Бой  тогда  закипЬлъ:  Трояне,  обмануты  видомъ 

Иашихъ  гречесЕихъ  латъ  и  сверкан1емъ  шлемовъ  восматых7>, 

Съ  кровли  высокаго  храма  пустили  въ  пасъ  тучею  стрелы; 

Стоиъ  иоражепныхъ  пам7>  пзм'ЬпилТ);  на  Кассандрины  вопли 
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Бросился  врать;  хы  век  опрокинуты;  съ  бурншгь  Аявсонъ 
Оба  явились  Атрида — за  ними  толпами  данаи. 
Такъ,  подымаясь  крутящимся  вихремъ,  сшибаются  в^трн 
Нотъ  и  Зефиръ  и  на  легкихъ  несомый  воняхъ  отъ  востока 
Эвръ  и  бушуютъ  лЪса,  и  Нерей  оп'Ьненннмъ  трезубцемъ 
Бьетъ  по  водамъ,  и  до  самаго  дна  содрогается  море. 
Скоро  и  греки,  испуганны  мракомъ  ночнымъ  и  по  граду 
Нашей  дружиной  разсЬянны,  вышли  ивъ  тайныхъ  убФжищъ, 
Первые  насъ  но  щитамъ  и  обманчивымъ  бронямъ  узнали, 
Вслушались  въ  наши  слова  и  чуж1е  зам^Ьтили  звуки. 
Множество  насъ  задавило;  первый  мечемъ  Пенелея 
Палъ  Хоревъ  предъ  святымъ  алтаремъ  броненосной  Паллады; 
Палъ  и  Рифей,  изъ  троянъ  непорочнФйшШ,  правды  блюститель 
[Иначе  боги  судили  о  немъ];  Димантъ  съ  Гипанисомъ 
Пали  отъ  К0П1Й  трояискихъ;  ни  Фебова  риза,  ни  свя1*ость 
Чистыя  жизни  тебя  не  спасли,  о  Панеей  благодушный. 
Прахъ  Ил10на,  вс^^  блага, мои  поглотившее  пламя, 
Васъ  призываю!  вы  зр^ли,  что  я  не  чуждался  ни  коп1й 
Вражьихъ,  ни  силы  врага;  и  когда  бы  назначилъ  мн^Ь  жреб111 
Пасть — я  паденье  свое  заслужилъ.  Но  изъ  битвы  [за  мною 
Ифитъ  одинъ  съ  Пел1асомъ,  Ифитъ,  уже  отягченный 
Дряхлостью  лЪтъ,  Пел1асъ  умираюпцй,  раненъ  Улиссомъ] 
Я  устремился  на  стонъ,  огласившхй  чертоги  Пр1ама. 
Тамъ  всЬ  ужасы  брани  стеклися:  какъ  будто  во  градЪ 
Не  было  битвы  иной  и  нигд^^  никого  не  разили — 
Такъ  свирЬпствовалъ  Марсъ,  такъ  бешено  греки  рвалпся 
Въ  замокъ  и,  сдвинувъ  щиты  черепахой,  на  входъ  нанирали. 
Множествомъ  л'Ьстницъ  унизаны  стЬны;  вверхъ  по  ступенямъ 
Л'Ьзутъ  данаи,  шуйцей  щиты  надъ  главами  подъ  копья 
Наши  подставивъ,  десной  за  вершину  ограды  хватаясь; 
Тевкры,  готовя  отпоръ,  разоряютъ  и  башни  и  домы, 
Вместо  оруж1й  сбираютъ  обломки  съ  нам'^Ьреньемъ  грознымъ 
Въ  битвЪ  отчаянной  ими  врага  раздавить,  погибая; 
Съ  шумомъ  державнаго  дома  царей  позлащенны  убранства 
Падаютъ;  мечъ  обнаживши,  друг1е  у  вратъ  осажденныхъ 
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ТЪснов  дружиной  столдясь,  ограждаютъ  святилище  прага. 
Взорванный  гн^вомъ,  стремлюсь  на  защиту  Пргамова  дона, 
Ратннхъ  усилить  и  бодраго  духа  придать  поб&жденнннъ. 
Были  соврытыя  двери  въ  стЬнахъ  высоваго  занва, 
Ходъ  потаенный  изъ  внФшняго  града  въ  царево  жилище; 
Часто,  во  дни  благоденств1Я  Трои,  ко  свекру  Прхаму 
Онынъ  путеиъ  Андромаха  несчастная  тайно  ходила 
Взоръ  престар^аго  д1^да  порадовать  внукомъ  цв^тущииъ. 
Онымъ  путемъ  пробираюсь  въ  тому  возвнпгенью,  откуда 
Тщетно  посл'Ьдн1я  стрелы  на  гревовъ  бросали  трояне. 
Тамъ  воздымалась  стремнистая  башня,  весь  градъ  перевыся; 
Съ  кровли  ея  неприступной  видимы  были  вся  Троя, 
ВсЪ  корабли  мирмидонянъ,  весь  гречесшй  станъ  отдаленный. 
Тамъ,  гд'Ь  она  со  ст^ны  висела  громадою  всею 
Грозно  надъ  градомъ,  вакъ  туча,  мы  острымъ  жел^мъ  под- 
рыли 
Сплоченны  камни  и  двинули  башню....  гремя  и  дымяся 
Вдругъ  она  повалилась  н  страшной  развалиной  пала 
Вся  на  грековъ;  погибшихъ  сменили  друпе,  и  градомъ 
Стрелы,  копья  и  камни  опять  полетЬлн. 
ВсЬхъ  опредя,  напиралъ  на  преддвер1е  Пирръ  б^^доносный, 
Грозенъ,  какъ  пламенный,  медной  броней  и  стрелами  С1яя. 
Такъ  на  солнц'Ь  зм'Ья,  напитавшися  ядомъ  растен1й, 
Долго  лежавъ  неподвижно  подъ  тягостнымъ  холодомъ  сн^Ьга, 
Вдругъ,  чешуи  обновивъ,  расправляетъ  красы  молодыя, 
Скользшй  волнуетъ  хребетъ,  золотистую  грудь  надуваетъ. 
Вьется  въ  лучахъ  и  жаломъ  тройнымъ,  разыгравшися,  бле- 

щетъ. 
Съ  нимъ  великанъ  Перифрасъ  и  правитель  Ахилловыхъ  коней 
Оруженосецъ  Автомедонъ  и  дружина  свир!янъ 
Шумно  къ  чертогамъ  т^^нятся  и  пламень  бросаютъ  на  кровли. 
Самъ  же,  у  всЬхъ  впереди,  онъ  огромной,  двуострой  с']^вирой 
Рупгат1>  затворы,  съ  притолокъ  тяжкихъ,  окованныхъ  м^^дью. 
Петли  сбиваетъ,  брусья  дробитъ  и  плотныя  доски 
Вдругъ  прорубилъ— широкою  щелью  разинулись  двери. 
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Видимы  стали  и  внутреннхй  дворъ  и  ряды  переходовъ, 
Видима  древняя  храмина  прекнихъ  царей  и  Прхама, 
Видимы  въ  сЬняхъ  и  стражи,  хранители  царскаго  прага. 
Въ  самомъ  же  дом*  и  жалобный  крпкъ,  и  шумъ,  и  волненье; 
Звошие  своды  чертоговъ  наполнивъ  пронзительнымъ  стономъ, 
Жены  рыдаютъ;  къ  зв-Ьздамъ  подымаетъ  отчаянье  гол осъ. 
Бл-Ьдвыя  матери,  б-Ьгая  въ  мутномъ  безум1и  страха, 
Праги  объемлютъ  дверей  и  къ  нимъ  прилипаютъ  устами. 
Вдругъ  вторгается  Пирръ,  какъ  отецъ,  неизб*жно-ужасный. 
Тщетны  заграды;  низринута  стража;  таранъ  стенобойный 
Сшибъ  ворота;  расколовшись,  огромные  рухнули  створы; 
Сил*  прочистился  путь,  и  въ  проломъ,  опрокинувъ  переднихъ, 
Ринулся  грекъ,  и  врагами  обители  вс4  закипали. 
Мен-Ье  грозенъ,  плотину  прорвавъ  и  разрупгавши  ст^ну, 
Съ  ревомъ  и  съ  п^Ьной  стремится  потокъ  изъ  брегов7>  и,  рав- 
нину 
Шумнымъ  разлнвомъ  окрестъ  потопивъ,  стада  и  заграды 
Мчитъ  по  полямъ.  Я  вид^лъ  убШствомъ  яримаго  Пирра; 
Впд-Ьлъ  обоихъ  Атрпдовъ,  дымящихся  кровью  въ  обители  цар- 
ской; 
Впд-Ьлъ  Гекубу  и  сто  невЬстокъ  ея  и  Прхама, 
Кровью  своею  воздвигнутый  ими  алтарь  обагрившихъ. 
Вдругъ  пятьдесятъ  сыйовнихъ  брачныхъ  чертоговъ,  надежда 
Столькпхъ  внуков7>,  п  ст4пы,  добычъ  многочисленныхъ  зла- 

томъ 
Гордыя,  пали — пожаромъ  забытое  схвачено  грекомъ. 

Знать  поже.1аешь,  быть  можетъ,  царица,  что  было  съПр1а- 

момъ. 
Видя  иаден1е  града,  видя  пылающ1й  замокъ, 
Видя  врага,  захватившаго  внутренность  царскаго  дома, 
Старецъ  давно-позабытую  броню  на  хилыя  плечи, 
Сгорбленный  тягостью  л-Ьтъ,  чрезъ  силу  над4лъ,  безполезный 
Мечъ  опоясалъ  п  въ  сонмы  враговъ  пошелъ  на  погибель. 

ЖуЖ01СЕ1§,  Т.  И.  25 
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Въ  самой  средин*  царскихъ  чертоговъ,  подъ  небомъ  откры- 

тымъ 
Былъ  велинШ  алтарь;  надъ  нимъ  мпогол-Ьтняго  лавра 
С-Ьнь  наклонялась  и  лики  домашннхъ  боговъ  обнимала. 
Тамъ  съ  дочерями  сид-Ьла  Гекуба.  Напрасно — укрывшись 
Робко  подъ  жертвеннпкъ,  словно  какъ  стая  пугливая  горлицъ 
Въ  грозу  иодъ  вЬтви — кумиры  безсмертныхъ  он*  обнимали. 
Вдругъ  царица  одЬтаго  бронею  младости  бранной 
Видитъ  11р1ама.  «Куда  ты,  бедный  супругъ?  [возгласила] 
Что  ополчило  тебя?  Къ  чему  безразсудная  бодрость? 
Нын-Ь  такая  ли  помощь,  такой  ли  защитнпкъ  Пергаму 
Нужны?  Пергама  не  спасъ  бы  теперь  и  велиый  мой  Гекторъ. 
Съ  нами  останься,  Прхамъ;  алтарь  защититъ  насъ, 
Или  умремъ  неразлучны.»  Сказала  и,  руку  супругу 
Давши,  старца  съ  собой  посадила  на  м*ст*  свяш;енномъ. 
Вдругъ  изъ  убйственныхъ  Пирровыхъ  рукъ  убЬжавшШ  Поли- 

тосъ, 
Сынъ  посл*дн1й  11р1ама,  сквозь  копья,  сквозь  сонмища  врахьп, 
Вдоль  переходовъ,  пустыми  чертогами,  раненый  мчится; 
Быстро  за  нимъ   сверкающ1й  Пирръ  съ  неизб'Ьжнымъ  убШ- 

ствомъ 
Гоиится....  близко;  нагналъ,  достигнулъ  жел^зомъ;  пронзенный 
Къ  лону  родителей  кинулся  юноша  въ  страх*,  предъ  ними 
Палъ,  содрогнулся....  и  жизнь  пролилася  потоками  крови. 
Тутъ  закипало  Прхамово  сердце.  Самъ  погибая, 
Онъ  не  стерпЬлъ  толь  великаго  горя  и  гн-Ьвио  воскликну.тъ: 
«О  чудовище!  Боги  теб*,  святотатный  убШца, 
Боги — если  живетъ  въ  небесахъ  правосудная  жалость  — 
Мзду  ниспошлютъ;  по  заслуг*  получишь  награду,  губитель, 
Ты,  предо  мной  моего  растерзавшхй  посл*дняго  сына! 
То  ли  Ахил.1ъ,  отъ  тебя  названьемъ  отца  поносимый, 
Сд*лалъ  съ  Пр1амомъ  врагомъ?  Онъ,  красн*я,  почтйлъ  унп- 

женье 
Старца  молящаго;  далъ  схоронить  мн*  бездушное  т*ло 
Гектора  сына  и  въ  Трою  меня  отпустплт>  безобидно.» 
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ТаЕъ  онъ  свазалъ  и  копье  безсильное  слабой  рукою 
Бросилъ;  оно,  ударяся  въ  мЬдь,  зазвен'Ьвшую  глухо, 
Тронуло  выгибъ  щита  и  на  немь  безъ  движенья  повисло. 
Яростно  Пирръ  возопил ъ:  «пди  же  съ  поносной  отсюда 
В-Ьстью  къ  Пелнду  отцу;  не  забудь  о  безславныхъ  д4яньяхъ 
Пирра  поведать  ему;  теперь  же  умри.»  Безпощадно 
Онъ  передъ  жертвеннпкъ  дрогнувши  старца  повлекъ;  седи- 
нами 
Шуйцу,  облитую  кровью  сыновней,  опуталъ,  десницей 
Мечъ  замахнулъ  и  въ  ребра  до  самой  вонзилъ  рукояти. 
Такъ  совершилася  участь  Прхама;  такъ  онъ  покинулъ 
Землю,  зревши  добычей  пожара  Пергамъ  и  паденье 
Трои,  н'Ькогда  сильный  властитель  народовъ,  державный 
Аз)и  царь....  и  великое  гЬло  на  брег-Ь  пустынномъ 
Нын-Ь  безъ  чести  лежитъ,  обезглавленно,  трупъ  безъимянный. 

Тутъ  впервые  мнЬ  ужасъ  предчувств1я  душу  проникнулъ: 
Я  обомл']Ьлъ;  я  о  миломъ  старце  родител*]^  вспомнилъ. 
Видя,  какъ  дряхлый  ровесникъ  его  подъ  рукой  безпощадной 
Царь  издыхалъ;  я  вспомнилъ  о  сирой  Креуз-Ь,  о  домЬ, 
Преданномъ  греку  во  власть,  о  судьбин*  младенца  1ула. 
Взоръ  обращаю:  нить  ли  со  мною  сподвижниковъ  ратныхъ? 
ВсЬ  исчезли;  одни,  утомленные  битвою,  съ  башни 
Прянули  въ  городъ;  друг1е  отчаянно  кинулись  въ  пламень; 
Я  одинъ  уц^Ьл^лъ.  И  вдругъ  въ  преддверш  храма 
Весты,  робкобезмолвную,  скрыт/ю  въ  темномъ  притворЬ, 
Вижу  Тиндарову  дочь:  при  заревЬ  яркомъ  пожара 
Св-Ьтлымъ  путемъ  я  бЬжалъ,  все  оку  являлося  яснымъ. 
Тамъ,  опасаясь  троянъ,  раздраженныхъ  паденьемъ  Пергамл. 
Злобы  данаевъ  и  мести  супруга,  отчизну  и  Трою 
Купно  губящая  Фур1я,  жертвеннпкъ  Весты  объемля, 
Въ  храмЬ,  богамъ  ненавистная,  тайно  сидела  Елена. 
Вспыхнуло  сердце  во  мн4:  отомстить  за  погибель  отчизны 
Рвется  мой  гн'Ьвъ;  истребить  истребленья  виновницу  жажду. 
«Ей  ненаказанной  Спарту  узр']^ть!  въ  родныя  Микены 
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Гордой  царицей  вступить,  торжествуя!  увпд'Ьть  супруга, 
Домъ  родительск1й,  чадъ,  окруженной  прискорбной  толпою 
Д-Ьвъ  ишонскпхъ  и  пл4нннхъ  троянъ!....  А  Прхамъ  ужъ  зар4- 

занъ, 
Троя  горптъ  п  Дардан1я  ц^лая  кровью  дымится! 
Н^тъ!  того  не  стерплю!  пускай  не  великая  слава 
Женоуб1йд*,  пускай  для  него  безпохвальна  поб-Ьда— 
Св4тъ  отъ  чудовища  должно  очистить;  кровавого  местью 
Сердце  свое  утолю  и  пепелъ  моихъ  успокою.» 
Такъ  я,  себя  раздражая,  злобой  кипащШ,  стремился. 
Вдругъ  передъ  очи  мои,  откровенная,  мракъ  ос1явши 
Яркпмъ  блистаньемъ,  великой  богиней,  какою  лишь  небо 
Знаетъ  ее,  предстала  мать  и,  меня  удержавши, 
Молвила  такъ  мн4  устами,  живыми  какъ  юная  роза: 
«Сынъ,  для  чего  необузданной  скорб1ю  гн4въ  пробуждаешь? 
Что  за  безумство?  Ужели  оставилъ  о  пасъ  попеченье? 
Прежде  помысли  о  томъ,  гд*  покинутъ  тобою  родитель. 
Дряхлый  Анхпзъ,  не  погибли  ль  супруга  Креуза  и  юный 
Сынъ  твой  Аскашй?  Кругомъ  ихъ  обители  бешено  рыщетъ 
Грекъ  и  давно  бы,  когда  бъ  не  моя  берегла  ихъ  заш;ита, 
Ихъ  истребило  лгелЬзо  и  пламень  враждебный  похитилъ!... 
Н'Ьтъ!  не  Парпдъ,  похититель  преступный,   не  образъ   спар- 

танкп. 
Низкой  Тиндаровой  дочери — боги,  разгн1^ванны  боги 
Вашъ  опроыгаулп  градъ  и  сразили  велпч1е  Троп. 
Зри — я  всякое  облако,  пын*  темнящее  слабый 
Смертнаго  взоръ  и  облекшее  все  предъ  тобою  туманнымъ 
Мракомъ,  подъемлго — но  только  моимъ  повел'Ьн1ямъ  смйло 
Сынъ  покорись  и  безсиорно  мои  поученья  исполни. 
Тамъ,  гд4  видишь  разбросанны  груды,  утесъ  на  утесЬ, 
Гд*  подымается  черное  облако  праха  и  дыма, 
Тамъ  Посидонъ  великпмъ  его  потрясенны  трезубцемъ 
СгЬны  дробитъ  и,  подрывъ  основанья,  весь  городъвъ  обломки 
Рушитъ;  здЬсь  безпощадная  Ира,  на  Скейскихъ  воротахъ 
Грозно  воздвигшись,  союзную  рать  съ  кораблей  къ  Илаону, 
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Броней  звучащая,  клпчетъ... 

Тамъ — огдяыися — на  замк!;,  надъ  градомт»  Трптона-Паллада 

С'Ьла,  гремящею  тучей  н  страшной  Горгоной  блнстая. 

Самъ  Вседержитель  п  бодрость  и  бранную  силу  низводитъ 

Свыше  на  грековъ,  и  самъ  на  дарданъ  подымаетъ  все  небо. 

Штъ  уповаи1я,  сынъ;  б-Ьги,  не  упорствуй  сражаться; 

Буду  съ  тобой;  невредимо  достигнешь  родительской  сЬни.» 

Такъ  сказала  п  скрылась  въ  глубовую  бездну  ночную. 

Грозные  лпви  тогда  мнЬ  предстали;  разящ1я  Трою 

Силы  велнкпхъ  боговт^  я  увид^лъ... 

Тугъ  открылось,  вакъ,  страшно  разрушенъ,  въ  огнЬ  распада.1ся 

Весь  Ил1онъ  н  въ  обломкп  валилась  Нептунова  Троя. 

Такъ  на  густой  прародительски  ясень,  горы  украшенье, 

Корни  кругомъ  подрубивъ,  дровосЬки,  столнясь,  нападаютъ; 

Споря  проворствомъ,  разятъ  топоры;  б.1агородное  древо 

Знблется,  с^нью  шумптъ,  волосистой  главою  трепещетъ. 

Мало  по  мал  у  иодъ  ранамп  клонится...  вдругъ,  изнемогши, 

Стонетъ  и  падаетъ,  всю  заваливъ  разрушенхемъ  гору... 

Я  удаляюсь,  хранпмъ  божествомъ;  иду  черезъ  пламень, 

Мпмо  враговъ:  раздвигаются  копья,  огонь  устунаетъ. 

Къ  древней  обители,  къ  прагу  свяш,енной  родительской  сЬни 

Скоро  достнгъ  я,  и  первой  заботой  въ  защитное  М'Ьсто, 

На  гору  старца  отца  перенесть.  Приближаюсь  къ  Анхизу — 

Трою  свою  пережить  и  себя  осудить  на  пзгнанье 

Старецъ  отрекся.  «Вы,  сохранивш1е  бодрую  младость. 

Вы,  нелпшеиные  мужеской  силы  годами,  спешите 

БЕГСТВОМ!»  спасаться  [сказалъ  онъ]. 

Если  б.ъ  державные  боги  конецъ  мой  отсрочить  хогЬли — 

Мп-Ь  бы  они  сохранили  мой  домъ.  Но  слишкомъ  довольно 

Зр^^ть  и  однажды  погибель  своихъ  и  сожженхе  града. 

Съ  мнромъ  идите,  почтивши  мое  полумертвое  ткло 

Словомъ  прощальнымъ;  смерть  я  самъ  обрету,  иль,  жал-Ья, 

Врагъ  умертвптъ  старика.  Не  страшна  погребенья  утрата; 

Слишкомъ  долго,  противный  богамъ,  на  земл*  я  промедлилъ, 
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Чуждый  земл-Ь,  съ  т4хъ  поръ,  какъ  безсмертныхъ  п  смертныхъ 

владыва 
В-Ьяньемъ  молшй  своихъ  и  громомъ  ко  мн4  прикоснулся.» 
Такъ  говор  ил  ъ  мой  родитель  въ  жестокомъ  нам'Ьреньи  твердый. 
Мы  же  въ  слезахъ — и  я,  и  Креуза,  и  юный  Аскашй 
Сынъ  мой,  и  съ  нами  домашнхе — молимъ,  чтобъ  вм^ст-Ь  С7> 

собою 
Онъ,  отецъ,  семьи  не  губилъ  и  въ  б'Ьду  не  ввергался... 
Тщетны  моленья;  покинуть  свой  домъ  непреклонный  отрекся. 
Снова  тогда  ополчаюсь,  отчаянный,  жаждущ1й  смерти. 
Что  иное  мн*  оставалось?  Какая  надежда? 
((Какъ,  родитель,  чтобъ  я  уб-Ьжалъ,  объ  отц-Ь  позабывши, 
Требовалъ  ты?  Изъ  родительскихъ  устъ  толь  обидное  слово! 
Если  назначили  боги,  чтобъ  не  было  Трои  великой, 
Если  тобой  решено  истребить  съ  истребляемымъ  градомъ 
Насъ  и  себя — для  погибели  нашей  двери  отверсты: 
Скоро  Прхамовой  кровью  дымящШся  Пирръ,  умертвпвшп 
Сына  предъ  взоромъ  отца  и  отца  предъ  святыней  Пенатовъ, 
Явится  зд'Ьсь!  Для  того  ли  сквозь  бой  и  пожаръ,  о  богиня, 
Я  проведенъ,  чтобъ,  врага  допустить  во  святилип1;е  дома, 
Видеть,  какъ  сынъ  мой  АсканШ,  и  дряхлый  отецъ,  и  Креуза. 
Кровью  другъ  друга  обливъ,  предо  мною  истерзаны  буду  та»? 
Дайте  орулпя,  воины;  время  пришло  роковое; 
Грекамъ  меня  возвратите;  отвЬдаемъ  силы  последней; 
Въ  бой,  друзья!  мы  не  вс4  неотмш;енные  нын-Ь  погибнемъ.» 
Мечъ  опоясавъ  и  П1;итъ  свой  надвинувъ  на  шуйцу,  изъ  дома 
Выдти  сп-Ьшу;  но  Креуза,  упавъ  со  слезами  на  прагЬ, 
Ноги  мои  обняла  и,  сына  младенца  подъемля 
Къ  лону  отца,  возопила:  «если  себя  на  погибель 
Ты  осудплъ — да  погибнемъ  съ  тобою  и  мы  неразлучно! 
Если  жъ  осталось  теб*  упованье  на  мечъ  и  на  силу — 
Прежде  свой  дом7>  защити;  зд-Ьсь  младенецъ  1улъ;  зд-Ьсь  отецъ 

твой; 
Зд-Ьсь  Креуза...  ее  называлъ  ты  донынЬ  своею.» 
Такъ  вошяла  супруга,  стенаньем7>  весь  домъ  оглашая. 
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Тутъ  несказанное  въ  нашихъ  очахъ  совершилося  чудо: 
Сына  1ула  съ  печалью  родительской  мы  обнимали — 
Вдругъ  надъ  его  головою  сверкнуло  эеирное  пламя, 
Въ  кудри  власовъ,  не  палящее,  в-Ьяньемъ  тихимъ  влетало, 
Пыхнуло  ярко,  и  вкругъ  головы  обвилося  блистаньемъ. 
Въ  трепет*  страха  мы  отряхаемъ  горящхе  кудри; 
Силимся  влагой  студеной  огонь  затушить  чудотворный. 
Чуда  свидетель,  Анхпзъ,  оживленныя  радостью  очи 
Къ  небу  возвелъ  и,  дрожащхя  длани  под7>емля,  восклнкнулъ: 
«О  вседержитель  Зевесъ!  когда  ты  молитвамъ  доступентэ, 
Призри  на  насъ,  о  единомъ  молящихъ:  если  достойны, 
Будь  намъ  защитой,  отецъ,  и  знамешло  дай  подтвержденье.» 
Только  промолвилъ  Анхизъ— помутилося  небо  и  страшно 
Грянуло  вл-Ьв-Ь;  п  быстро  уиадшая  стэ  темныя  тверди, 
Мракъ  лучезарной  разсЬкши  браздой,  зв'Ьзда  побежала... 
Вид'Ьли  мы,  какъ  она,  разразившись  надтэ  нашею  кровлей, 
Ср/Ьтлая,   вдаль  покатилась  и,    путь    нашъ    означивъ    бли- 
станьемъ, 
'Пала  за  Идою  въ  рощу...  долго,-  протянутт,  вдоль  неба, 
Сл4дъ  пламен'Ьлъ  и  запахомъ  сЬрнымъ  дымилась  окрестность. 
Тутъ  побежденный  старецъ-роднтель  подъемлется  съ  ложа, 
Молитъ  боговъ  и  творитъ  поклоненье  зв^зд-Ь  путеводной. 
«Все  р-Ьшено — возгласилъ  онъ— боги  отчизны,  ведите; 
Съ  вЬрой  иду;  сохраните  и  домъ  мой  и  внука;  то  ваше 
опаменье  было,  п  въ  вашемъ  могуществ-Ь  есть  еще  Троя; 
Вамъ  покоряюсь;  мой  сынъ  предводи;  за  тобою  отецъ  твой.» 
Такъ  онъ  сказалъ...  и  уже  приближался  къ  обители  нашей 
Съ  трескомъ  пожаръ  и  шумящаго  пламени  зной  опаля.17>  насъ. 
«Время,  родитель;  на  плечи  сыновн1я  сядь  [возгласи лт>  я], 
Дай  мн4  мои  подклонить  рамена  подъ  священное  бремя. 
Что  бы  пп  встретило  насъ  на  пути — одно  намъ  спасенье. 
Гибель  одна;  перестанемъ  же  медлить;  младенецъ  Аскашй 
Рядомъ  со  много  пойдетъ;  въ  отдаленьи  за  нами  Креуза. 
Вы  же,  служители  дома,  заметьте,  что  вамъ  повелю  я: 
Есть  при  псход^Ь  изъ  града  холмъ  и  на  холмЪ  Цереринъ 
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Древле  покинутый  храмъ;  передт^  нимъ  киларисъ  престарелый, 
Съ  давнихъ  временъ  сохраненный  почтенхемъ  набожныхъ  пред- 

ковъ. 
Тамъ  во  единое  мЬсто  изъ  разныхъ  сторонъ  соберитесь. 
Лики  Пенатовъ  и  утварь  теб*  пов4ряю,  родитель; 
Я  же,  пришедш1Й  изъ  битвы,  рукою  кровавой  не  смЬю 
Къ  нимъ  прикоснуться,  доколь  не  очищу  себя  орошеньемъ 
Св'Ьжхя  влаги....» 

Съ  сими  словами,  широшя  плечи  склоня,  и  на  выю 
Сверхъ  одЬянья  накинувъ  косматую  львиную  кожу, 
Старца  подъемлю;  идемъ;  Асканш,  мою  обхвативши 
Крепко  десницу,  б'Ьлштъ,  торопяся  шагами  неровными  съ  боку; 
Сл-Ьдомъ  Креуза;  идемъ,  пробнраяся  мглою  по  стогнамъ: 
Я  же,  дотол-Ь  безстрашнымъ  окомъ  смотрйвшШ  на  тучи 
Стр-Ьлъ  и  отважно  встр'Ьчавшш  друзшны  враждебныя  грековъ, 
Тутъ  при  мал'Ьйшемъ  звукЬ  бл-Ьди^лъ,  при  шорох*  каждомъ 
Медлилъ,  роб'Ья  за  спутника,  въ  страх-Ь  за  милую  ношу. 
И  улхс  достнгалъ  я  воротъ,  и  мннлъ  что  опасный 
Путь  совершился....  вдругъ  не  вдали  голоса  раздадися. 
Что-то  мелькнуло,  послышался  топотъ.  Пристально  въ  сумракт» 
Смотритъ  Анхизъ:  мой  сынъ,  мой  сынъ,  бЬги!  возопилъ  онъ. 
Идутъ!  сверкаютъ  П1;иты1  оружхе  медное  блещетъ!... 
Кто  изъяснитъ?  Божество  ли  какое  враждебною  силой 
Умъ  мой  смутило....  но,  въ  сторону  бросясь,  чтобъ  мнимой 
Встр-Ьчи  избегнуть,  д^иекимъ  обходомъ  я  вышелъ  изъ  града; 
Боги!  Креуза  исчезла;  во  тьмЬ  ль,  ослЬпленная  рокомъ, 
Сбилась  съ  дороги,  иль  гд'Ь  отдохнуть,  утомленная,  сЬла — 
Я  не  знаю;  С7^  т4хъ  поръ  мы  нигд-Ь  ужъ  ея  не  встречали. 
Только  тогда  я  утрату,  опомнясь,  зам-Ьтилъ,  когда  мы 
Холма  святаго  и  древняго  храма  Цереры  достригли. 
Тамъ  собрались  мы,  убопй  остатокъ  троянъ — а  Креузы 
Не  было,  къ  горю  сопутниковъ,  сына,  отца  п  супруга. 
О,  кого  изъ  людей  и  боговъ  я  не  клялъ,  пзсту пленный! 
Было  ли  что  для  меня  и  въ  паденьи  Пергама  ужасн-Ьй? 
Сына  1ула  С1»  Апхизомъ-отцомт.  и  съ  Пенатами  Троп 
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Спутникамъ  вв-Ьривъ,  въ  излучин*  дола  велю  имъ  укрыться; 
Самъ  же,  блестящей  од4тый  броней,  возвращаюся  въ  Трою. 
Вновь  решено  боевые  труды  испытать,  по  горящимъ 
Стогнамъ  Пергама  промчаться,  и  грудь  подъ  удары  подставить. 
Къ  темному  Прагу  воротъ,  чрезъ  который  мы  вышли  изъ  града, 
Прежде  сп4шу,  чтобы  снова  по  св-Ьжему  нашему  слЬду 
Трою  пройдя,  замйчательнымъ  окомъ  всмотреться  въ  приматы; 
Всюду  ужасъ!  даже  молчанхе  въ  трепетъ  приводитъ! 
Къ  дому  Анхпза — не  тамь  ли  она,  не  туда  ли  ей  случай 
Путь  указалъ — я  б*гу:  но  данаи  ужъ  грабили  домъ  нашъ; 
Все  пспровергнуто;  съ  воплями  врагъ  по  обители  рыскалъ; 
Пламень  пожара  уже  прошибалъ  изъ-подъ  верхнхя  кровли; 
Вихремъ  взвивалися  искры  и  въ  воздух-Ь  страшно  гремело. 
Я  обратился  къ  Пр1амову  дому,  къ  высокому  замку: 
Богп!  боги!  въ  притвор-Ь  пустаго  Юнонина  храма 
Зверею й  У.тиссъ  и  Фениксъ  у  добычи  стояли  на  страж-Ь: 
Тамъ  сокровнш;а  Трои,  богатства  сожженныхъ  святидпп];ъ, 
Чашп  златыя,  престолы  боговъ  и  убранства  и  ризы 
Въ  грудахъ  лежали;  младенцы  и  блЬдныя  матери  длиннымъ 
Строемъ  стояли  вблизи. 

Презря  меня  окружавшую  гибель,  дерзнулъ  я  во  мрак* 
Голосъ  возвысить;  печальный  мой  кликъ  раздавался  по  стог- 
намъ. 
Где  ты,  Креуза?  взывалъ  я,  ввывалъ....  но  было  напрасно. 
Въ  яростномъ  гор*  по  грудамъ  разрушенныхъ  здан1й  я  б^галь.... 
Вдругъ  передъ  очи  мои  ноявплася  призракомъ,  легкой 
Т*нью  она....  и  казалась  возвышенней  прежняго  станомъ. 
Я  ужаснулся,  волосы  дыбомъ,  голосъ  мой  замеръ. 
Тихо  съ  улыбкой,  смиряюш;ей  душу  сказала  Креуза: 
«Тш;етной  забот*  почто  предаешься,  безумно  печалясь? 
О  Эней,  о  сладостный  другъ,  не  безъ  воли  безсмертныхъ 
Было  оно;  мн*  не  должно  идти  за  тобой  изъ  Пергама; 
То  запрещаетъ  владыка  небесъ  громодержецъ  Юпитеръ. 
Долго  нзгнанникомъ  будешь  бразд пть  безпред*льное  море; 
Тамъ  въ  Гесперхи,  гд*  волны  Лид1йскаго  Тибра  по  тучнымъ. 
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Люднымъ  равнинамъ  обильно-медлительнымъ  токомъ  Л1ются, 
СвЬтлое  счастье  п  царсгай  в'Ьнецъ,  п  невесту  царевну 
Ты  обр-Ьтешь.  Не  томи  жъ  по  КреузЬ  утраченной  сердца; 
Н'Ьтъ!  ни  дверей  мирмпдона,  ни  пыганыхъ  чертоговъ  долопа 
Я  не  увижу;  не  буду  рабынею  матери  грека, 
Дочь  Дарданш,  в'Ьчной  Венеры  нев-Ьстка.... 
Быть  при  себ4  мн-Ь  судила  великая  матерь  безсмертныхъ; 
Ты  же  прости;  поминай  о  супруге  любов1ю  къ  сьгау.» 
Смолкла  и  тихо  со  мной,  проливающимт»  слезы,  разсталась; 
Много  хогЬлъ  я  сказать,  но  она  улетала;  трикраты 
Я  за  летящею  гЬшю  руки  простеръ  и  трикраты 
Легкая  т4нь  изъ  напрасно-объемлющихъ  рукъ  ускользнула, 
Словно  какъ  в-Ьюп^й  воздухъ,  словно  какъ  сонъ  мимолетный. 
Такъ  миновалася  ночь;  возвращаюсь  къ  товарищамъ  бегства; 
Много  толпою  притекпгахъ  изъ  Троп  сопутниковъ  новыхъ 
Тамъ  нахожу,  изумленный:  матери,  мужи,  младенцы, 
Жалий  народъ  б'Ьглецовъ,  невозвратно  утративъ  отчизну, 
Съ  б4днымъ  остаткомъ  сокровищъ,  т-Ьснплися  тамъ,  приготовясь 
Вм4егЬ  со  мной  за  морями  искать  обреченнаго  брега. 
И  уже  восходилъ  надъ  горой  светоносный  Люцпферъ, 
Юнаго  дня  благов'Ьстникъ,  и  всЬ  ворота  Ил1она 
Заперты  были  врагомъ....  упованье  исчезло!  судьбин-Ь 
Я  уступплъ — и  Анхнза  понесъ  на  высокую  Иду. 


ПРПВИДЬШЕ. 

Въ  т'Ьнп  деревъ,  при  звук-Ь  струнъ,  въ  сгявъЬ 

Вечернихъ  гасну пцгхъ  лучей, 
Какъ  первыя  любви  очарованье, 

Какъ  прелесть  первыхъ  юныхъ  дней  — 
Яви.тася  она  передо  мною 

Въ  одежд*  б*лой  какъ  туманъ; 
Воздушною  лазурной  пеленою 

Бнлъ  окруженъ  воздушный  станъ; 
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Таинственно  она  ее  свивала 

И  развивала  надъ  собой; 
То,  снявъ  ее,  открытая  стояла 

Съ  темно-кудрявой  головой; 
То,  вдругъ,  всю  ткань  чудесно  распустивши, 

Какъ  призракъ  исчезала  въ  ней; 
То,  перстъ  къ  устамъ  и  голову  склонивши, 

Огнемъ  задумчивнхъ  очей 
Задумчивость  на  сердце  наводила. 

Вдругъ....  покрывало  подняла.... 
Трикраты  имъ  куда-то  поманила.... 

И  скрылася....  какъ  не  была! 
Вотще  продлить  хогЬлось  упоенье.... 

Не  возвратплася  она; 
Лишь  груст1Ю  по  миломъ  привид^нь^Ь 

Душа  осталася  полна. 


ТАИНСТВЕННЫЙ 

ПОСЕТИТЕЛЬ. 

Кто  ты,  призракъ,  гость  прекрасной? 

Къ  намъ  откуда  прилеталъ? 
Безотв-Ьтно  и  безгласно, 

Для  чего  отъ  насъ  пропалъ? 
ГдЬ  ты?  Гд4  твое  селенье? 

Что  съ  тобой?  Куда  исчезъ? 
И  за  ч'Ьмъ  твое  явленье 

Въ  поднебесную  съ  небесъ? 

Не  надекда  ль  ты  младая, 

Приходящая  порой 
Изъ  нев'Ёдомаго  края 

Подъ  волшебной  пеленой? 
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Какъ  она,  неумолимо 

Радость  милую  на  часъ 
Показалъ  ты,  съ  нею  мимо 

ПролегЬлъ  и  бросилъ  насъ. 

Не  любовь  ли  намъ  собою 

Тайно  тыизобразилъ?.... 
Дни  любви,  когда  одною 

М1ръ  для  насъ  прекрасенъ  былъ, 
Ахъ1  тогда  сквозь  покрывало 

Неземнымъ  казался  онъ.... 
Снятъ  покровъ;  любви  не  стало; 

Жизнь  пуста  и  счастье  сонъ. 

Не  волшебница  ли  дума 

Зд4сь  въ  тебЬ  явилась  намъ? 
Удаленная  отъ  шума, 

И  мечтательно  къ  устамъ 
Приложивши  перстъ,  приходитъ, 

Еъ  намъ,  какъ  ты,  она  порой, 
И  въ  минувшее  уводитъ 

Насъ  безмолвно  за  собой. 

Иль  въ  теб*  сама  святая 

ЗдЬсь  П0Э31Я  была?.... 
Къ  намъ,  какъ  ты,  она  изъ  рая 

Два  покрова  принесла: 
Дл?  небесъ  лазурно -ясный, 

Чистый,  бйлый  для  земли: 
Съ  ней  все  близкое  прекрасно; 

Все  знакомо,  что  вдали. 

Иль  предчувств1е  сходило 

Къ  намъ  во  образ*  твоемъ 
И  понятно  говорило 

О  небесномъ,  о  святомъ? 
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Часто  въ  жизни  такъ  бывало: 

Кто-то  светлый  къ  намъ  летитъ, 

Подымаетъ  покрывало, 

П  въ  далекое  манитт,. 


МОРЕ. 

ЭЛЕПЛ. 

Безмолвное  море,  лазурное  море, 
Стою  очаровапъ  надъ  бездной  твоей. 
Ты  живо;  ты  дышешь;  смятенной  любовью, 
Тревожною  думой  наполнено  ты. 
Безмолвное  море,  лазурное  море, 
Открой  мнЬ  глубокую  тайну  твою: 
Что  движетъ  твое  необъятное  лоно? 
Ч'Ьмъ  дышетъ  твоя  напряженная  грудь? 
Иль  тянетъ  тебя  изъ  земныя  неволи 
Далекое,  светлое  небо  къ  себ*?... 
Таинственной,  сладостной  полное  жизни, 

^Гы  чисто  въ  прпсутствш  чистомъ  его; 
Ты  льешься  его  светозарной  лазурью, 
Бечернимъ  и  утреннимъ  св-Ьтомъ  горишь, 
Ласкаешь  его  облака  золотыя 

-Л  радостно  блещешь  звЬздами  его. 
Когда  же  сбираются  темныя  тучи, 
Чтобъ  ясное  небо  отнять  у  тебя  — 
Ты  бьешься,  ты  воешь,  [ты  волны  подъемлешь, 
Ты  рвешь  и  терзаешь  враждебную  мглу.... 
II  мгла  исчезаетъ  и  тучи  уходятъ; 
Но,  полное  прошлой  тревоги  своей, 
Ты  долго  вздымаешь  испуганны  волны, 
И  сладостный  блескъ  возвраш,енныхъ  небесъ 
Не  вовсе  теб*  тишину  возвраш;аетъ; 
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Обманчивъ  твоей  неподвижности  видъ: 

Ты  въ  бездн*  покойной  скрываешь  смятенье, 

Ты  небомъ  любуясь,  дрожишь  за  него. 


МОТЫЛЕКЪ   И  ЦВЪТЫ.  * 

.    Поляны  мирной  украшенхе, 
Благоуханные  цвЬты, 
Минутное  изображеше 
Земной,  минутной  красоты; 
Вы  равнодушно  раздвигаете, 
Глядяся  въ  воды  ручейка, 
И  равнодушно  упрекаете 
Въ  непостоянств'Ь  мотылька. 

Во  дни  весны  съ  востока  яснаго, 
Младой  денницей  пробужденъ, 
Въ  пределы  быт1я  прекраснаго 
Отъ  высоты  спустился  онъ. 
Исполненный  воспоминан1емъ 
Небесной,  чистой  красоты, 
Онъ  вашимъ  радостнымъ  с1яшемъ 
Пл-Ьнился,  милые  цв-Ьты. 

Онъ  мнилъ,  что  вы  съ  нпмъ  однородные 
Переселенцы  съ  вышины. 
Что  вамъ,  какъ  и  ему,  свободные 
И  крылья  и  душа  даны: 
Но  вы  къ  земл*]^,  цв']^ты,  прикованы; 
Вамъ  на  земл'6  п  умереть; 
Глаза  лишь  вами  очарованы, 
А  сердца  вамъ  ве  разогр-Ьть. 


♦  Огихи,  написанные  въ  а1ьбомъ  И.  И.  И.  на  рисуновъ,  пред- 
ставляюпцй  бабочку,  сидящую  набукет*  изъ  репБёези  незабудокъ. 
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Не  рождены  вы  для  вннман1я; 
Вамъ  непонятенъ  чувства  гласъ; 
Стремишься  къ  вамъ  безъ  уповашя; 
Безъ  горя  забываешь  васъ. 
Пускай  же  къ  вамъ,  резвясь,  ласкается 
Какъ  вы  минутный  в^терокъ; 
Иною  прелестью  пленяется 
Безсмертья  в-Ьстникъ  мотылекъ. 

Но  есть  межъ  вами  два  избранные, 
Два  не  надменные  цв^^тка: 
Ихъ  имена,  имъ  сердцемъ  данныя, 
Къ  нимъ  привлекаютъ  мотылька. 
Они  безъ  пышнаго  с1ян]Я, 
Едва  приметны  красотой: 
Одинъ  есть  цв-Ьтъ  воспомпнан1Я, 
Сердечной  думы  —  цв^тъ  другой. 

О  милое  воспоминаше 
О  томъ,  чего  ужъ  въ  мхр-Ь  н'Ьтъ! 
О  дума  сердца  —  упованхе 
На  лучппй,  неизменный  свЬтъ! 
Блаженъ,  кто  васъ  среди  губящаго 
Волненья  жизни  сохранилъ, 
И  съ  вами  низость  настояп1;аго 
И  пренебрегъ  и  позабылъ. 


ПЪСНЯ. 

Отымаетъ  наши  радости 
Безъ  замены  хладный  св'Ьтъ; 
Вдохновенье  пылкой  младости 
Гаснетъ  С7»  чувствомъ  жертвой  л4тъ; 
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Не  одно  ланитъ  пылаше 
Тратимъ  съ  юностью  живой  — 
Виднмъ  сердца  увяданхе 
Прежде  юности  самой. 

Наше  счаст1е  разбитое 
Видимъ  мы  игрушкой  волнъ; 
И  въ  далешй  мравъ  сердитое 
Море  мчитъ  нашъ  б4дный  челнъ; 
Стрелки  н-Ьтъ  путеводительной, 
Иль  вотп1,е  ея  магнитъ 
Въ  бурю  къ  пристани  спасительной 
Челнъ  безпарусный  манить. 

Хладъ,  какъ  будто  ускоренная 
Смерть,  заходитъ  въ  душу  къ  намъ; 
Къ  наслажденью  охлажденная, 
Охлад-Ьвъ  къ  сампмъ  б^дамъ, 
Безъ  стремленья,  безъ  желан1я, 
Въ  насъ  душа  заглушена, 
П  нав'Ькъ  очарован1я 
Слезъ  отрадпыхъ  лишена. 

На  минуту  ли  улыбкою 
Мертвый  лпкъ  нашъ  оживетъ, 
Пли  прежнее  ошибкою 
Въ  сердце  сонное  зайдетъ  — 
То  обманъ;  то  плюш;ъ  играюш;1й 
По  развалинамъ  сЬдымъ: 
Сверху  листъ  благоухающ1й  — 
Прахъ  п  тл'Ьн1е  подъ  нпмъ. 

Оживите  сердце  вялое; 
Дайте  быть  по  старин-Ь; 
Иль  оплакивать  бывалое 
Слезъ  б  ы  в  а  л  ы  X  ъ  дайте  мнЬ. 
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Сладко,  сладко  появлеше 
Ручейка  въ  пустой  глуши; 
Такъ  и  слезы  —  осв-Ьженхе 
Запуст4вш1я  души. 


Я  музу  юную,  бывало, 
Встр-Ьчаль  въ  подлунной  стороне, 
И  вдохновен1е  летало 
Съ  небесъ,  незваное,  ко  мн'Ь; 
На  все  земное  наводило 
Животворящи  лучъ  оно  — 
И  для  йеня  въ  то  время  было 
Жизнь  и  поэз1я  одно. 

Но  дарователь  п-Ьснопйтй 
Меня  давно  не  посйщ,алъ; 
Бывалыхъ  Н'Ьтъ  въ  душ*  вид-Ьшй, 
И  голосъ  арфы  замолчалъ. 
Его  желаннаго  возврата 
Дождатьсд  ль  мн*  когда  опять? 
Или  нав-Ькъ  моя  утрата? 
И  в4*чно  арфЬ  не  звучать? 

Но  все,  что  отъ  временъ  прекрасныхъ, 
Когда  онъ  мн*  достуценъ  былъ, 
Все,  что  отъ  милнхъ  темныхъ,  ясныхъ, 
Минувшихъ  дней  я  сохранилъ  — 
Цв4ты  мечты  уединенной 
И  жизни  лучппе  цвЬты  — 
Кладу  на  твой  алтарь  священной, 
О  гешй  чистой  красоты! 

ЯУ1С0ВСК1Й,  т.  п.  26 
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Не  знаю,  свЪтлнхъ  вдохновешй 
Когда  воротится  чреда  — 
Но  ты  знакомь  мн-Ь,  чистый  гешй, 
И  свЪтитъ  жеА  твоя  зв^да. 
Пока  еще  ея  С1янье 
Душа  умЬетъ  различать: 
Не  умерло  очарованье; 
^  Былое  сбудется  опять. 


182$. 


19-го  МАРТА  1823. 

Ты  предо  мною 
Стояла  тихо, 
Твой  взоръ  унылый 
Быль  полонъ  чувствъ. 
Онъ  мн-Ь  наномнилъ 
О  миломъ  прошломъ; 
Онъ  быль  нослФдн1й 
На  зд&пнемъ  свЪт%. 

Ты  удалилась 
Еавъ  ТИХ1Й  ангелъ; 
Твоя  могила 
Еавъ  рай  спокойна. 
Тамъ  вей  земныя 
Воспоминанья, 
Тамъ  всЪ  святыя 
О  небй  мысли. 

ЗвЬзды  небесъ! 
Тихая  ночь! 
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ОТВЪТЪ  КН.  ВЯЗЕМСКОМУ 

НА    ЕГО    стихи:  В0СП0КИНАН1В. 

Ты  въ  утЬпштелн  зовешь  воспокинанье, 

Глядишь  безъ  прелести  на  св^Ьтъ, 
И  раззнавокилось  съ  душой  твоей  желанье, 

И  вЪри  къ  будущему  н^Ьтъ. 

О  другъ,  въ  твоекъ  кое  мнЪ  сердце  отозвалось: 

Я  понимаю  твой  удЪлъ; 
И  жаЬ  вожатшЕъ  быть  желанье  отказалось, 

И  кой  скЬтильнивъ  побл^днЪлъ; 

ОкЁнилъ  блестящ1Я  кечтательныя  краски 

Однообразной  жизни  свЪтъ; 
Изъ-подъ  обканчиво-ск^Ьющ1яся  каски 

Угрюкнй  выглянулъ  скелетъ. 

На  что  же,  другъ,  хотЬть  призвать  воспокинанье? 

Мечты  не  дозовекся  кн: 
Безъ  утолен1я  пробудикъ  лишь  желанье; 

На  небо  взглянекъ  изъ  тюрьмы. 


АНГЕЛЪ  И  ПЪВЕЦЪ. 

Ето  ты,  ангелъ  светлоокой, 
Оь  лучезарною  звЬздой? 

Изъ  какой  страны  далекой 

ПрилетЬлъ  на  сЬверъ  кой? 

сПрилетЪлъ  я  изъ  прекрасной 
Полуденной  стороны, 

ГдЪ  безъ  зног  небо  ясно, 

Гд-Ь  пред'Ьлъ  младой  весны». 
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Сладко  мн4  твое  явленье! 

Гость  воздушный,  въ  добрый  часъ! 
Полюбуйся  на  творенье 

И  на  с-Ьвер-Ь  у  насъ; 

Но  пл-Ьнительному  югу 

Для  чего  жъ  ты  изи^^нилъ?... 
«Небомъ  данную  подругу 

Я  на  сЬверъ  проводплъ. 

«Гд-Ь  надъ  Неккаромъ  дубровы 
(Жнно лиственны  шумятъ, 
.  Гд-Ь  на  холм*  пурпуровый 
Созр4ваетъ  виноградъ, 

«Тамъ,  сердца  обворожая 

Тихой  прелестью  своей, 
Непорочно  молодая 

Разцвйтала  дочь  царей. 

«Спутникъ  ей  отъ  колыбели, 

Тайно  зрЬлъ  я,  какъ  въ  тиши    ' 

Родилпся  и  созр-Ьлп 
Красоты  ея  душп. 

«11ровид4н1е  судило 

Вамъ.  питомицу  мою. 
Даръ  примите;  все,  что  мило, 

Съ  нею  вамъ  передаю.» 

Светлый  ангелъ,  съ  лучезарной 

О  утеводною  зв-Ьздой , 
Милый  даръ  твои  благодарно 

Принпмаетъ  сЬверъ  мой. 
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Зд'Ьсь,  подъ  сЬнхю  державы 

Благотвориыя,  живетъ, 
Верный  ей,  достойный  славы 

И  прославленный  народъ. 

И  любима  нмъ  младая 

Будетъ  спутница  твоя; 
Зд'Ьсь  готова  ей  родная 

Съ  нужной  матерью  семья. 

И  съ  дов4рчивымъ  участьемъ, 

Съ  сердцемъ,  гдЬ  добро  живетъ, 

Зд'Ьсь  ее  дЬлиться  счастьемъ 
Дружба  радостная  ждстъ. 

И  младой  душЬ  супруга 

Жизнь  другую  дастъ  она, 
И  союза  ихъ  подруга 

Будетъ  радость  имъ  вЬрна!... 

Ты  же,  ангелъ,  проводивши 

Къ  намъ  ее  въ  полночный  край, 

Ты,  досель  ее  хранивпий, 
И  отнын4  сохраняй. 


«Навсегда  съ  ея  душою 

Будетъ  в-Ьрный  ангелъ  жить, 
И  хранительной  звЬздою 

Неизменно  ей  светить. 

«И  уже  въ  странЬ  лазурной, 
За  границею  земной, 

Духи  жизни  съ  тайной  урной 
Собрались  передъ  судьбой: 
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«Умоляютъ,  уповаютъ, 

Оъ  умиленной  вЬрой  ждутъ, 
И  цветами  обвнваютъ 

Полный  жреб1евъ  сосудъ.» 

Дай  обЬтвжъ  исполненье; 

О  судьба,  не  нзм^^ни! 
Провид^Ьнье,  провиденье, 

Защити  и  сохрани! 

Гатша.Оп.  5,  1823. 


ДВА   П0СЛАН1Я 

КЪ  ВАРВАР*  ПАВЛОВЫ*  УШАКОВОЙ 
И  ГР.  ПРАСКОВЬ*  АЛЕКСАНДРОВНЪ  ГЕНДРИКОВОЙ. 

ВЪ  ГАТЧИНФ. 

I. 
Не  гр^хъ  ли  ваиъ,  прекрасная  графиня, 
Оь  Варварой  Павловной  сосуда  забивать? 
Бя  высочество  великая  княгиня 
Сей  часъ  за  тайну  жвЬ  изволила  сказать, 
Что  вы  давно  ужъ  прочитали 
Тотъ  розовый  романъ, 
Въ  которокъ  нехристи  такъ  иучатъ  христ1анъ, 
Гд^  есть  Малекъ-Адель,  Матильда,  Лузиньянъ,  ** 
И  прочее.  Вамъ  н'Ьтъ  заботы;  вы  узнали, 
Ч^ъ  кончилась  б'Ьда  въ  Рихардовыхъ  шатрахъ: 

Соединился  ль  онъ  съ  женою 
И  что  случилось  съ  той  чудесною  сестрою, 


^  В.  П.  —  дочь  генера1Ъ-ад.  Павла  Петровича  Ушакова,  бнвшаго 
воспитателеиъ  ведикихъ  князей  сыновей  икиератора  Павла.  Гра- 
финя П.  А.  Гендривова,  рожденная  княжна  Хилвова— первая  жена 
шталиейстера  графа  Александра  Ивановича. 

**  Матильда^роианъ  г-жи  Еоттеиь. 
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Которой  нравится  герой  Малекъ-Адель, 

Еакъ  итальянцу  вермишель? 
Но  я,  признаться  вамъ,  въ  великомъ  затрудненье 
И  только  что  успДлъ  войти  въ  Птолемаисъ; 
Вокругъ  меня  еще  и  драки  и  волненье» 
И  нехристи  еще  нфгЬть  не  унялись: 

Въ  тавомъ  опасномъ  положенье 
Кому  Пр1ЯТН0  бнть? 
Къ  тому  жъ  хот^лъ  бы  я  [готовь  и  въ  томъ  признаться] 

Скорей  до  свадьбы  дочитаться, 

Малекъ-Аделя  окрестить, 

И  на  монахине  женить. 

Прошу  васъ,  горю  помогите 
И  розовый  романъ  Жуковскому  пришлите. 


П. 

Варвара  Павловна!  графиня!  помогите, 
Отъ  васъ  одн^^  отрады  жду! 
Хотите  ль  знать  мою  б'Ьду? 
Прочтите: 
Вчера,  известно  вамъ,  мы  вм^сгЬ  за  столомъ 
Ея  высочества  великхя  княгини 
Обедали;  былъ  споръ  о  томъ  и  о  другомъ; 

Потомъ, 
МнЪ  помнится  упалъ  изъ  рукъ  графини 
[Любезнейшей  изъ  всЪхъ  любезныхъ  Катеринъ] 

Неосторожный  апельсинъ; 
Потомъ  нашъграфъ  Моденъ,  съ  пр1ятнейшш[ъ  приветомъ, 
На  зло  сосЬдкамъ  злымъ,  мнЪ  въ  шляпу  положнлъ 

Матильду  и  съ  причетомъ: 
Оъ  Агнесой,  Глостеромъ,  съ  угрюмою  толпой 
Степннхъ  разбойниковъ,  съ  святымъ  анахоретомъ, 
Оъ  Малекъ-Аделемъ,  и  съ  войной. 
И  я  подумядъ:  въ  шляпЪ  д^ло! 
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Пришелъ  доиой, 
Но  что  же?  Бохе  иой1 
7жъ  въ  пгляп^  у  кеня  несчаст1е  сеи1г]^ло. 
Матильда,  чробъ  спасти  Рихардову  жену, 

Осталася  въ  пл-Ьну, 
Глазами  плакала,  а  сердцемъ  восхищалась, 

Что  плЬнницей  осталась; 
Герой  МалеЕъ-Адель,  какъ  в']^треный  дитя, 

Пустился  въ  разиня  проказы: 
Разсудка  здраваго  послушать  не  хотя, 

Забнвъ  султановы  указы, 
Матильду  онъ  съ  собой  на  шлюпку  посадилъ; 
И  въ  первый  разъ  тогда  великол'Ьпный  Нилъ 

Увид-Ьлъ,  какъ  деспотъ  Востока 
Еъ  ногамъ  невольницы  сниренно  положилъ 
Могущество,  любовь,  желанье  и  Пророка. 
Но  были  бъ  всЬ  его  труды  по-пустякамъ, 
Когда  бъ  не  вздумалось  Матильд*]^  по  пескамъ 

Йустынннмъ  прогуляться, 
Чтобъ  незнакомому  отшельнику  признаться 
Въ  такой  вииЁ,  въ  которой  безъ  вины 
Мы  были,  будемъ,  быть  должны 
Обвинены! 
Матильда  каялась — но  къ  счастью  не  усп']^ла 
Докаяться;  толпа  разбойниковъ  степныхъ 

Въ  часъ  добрый  налетала, 
Чтобъ  исповедь  прервать;  и  тутъ  все  сл-Ьдонъ  имъ 
Какъ  будто  по  звонку  явился 
Малекъ-Адель  герой 
Съ  мечемъ,  съ  верблюдами,  палаткой  и  водой. 
Съ  разбойниками  онъ  ни  мало  не  чинился, 
внъ  по-просту  ихъ  всЬхъ  оставилъ  безъ  головъ; 
Матильду  жъ  взялъ;  съ  отцомъ  духовнымъ  не  простился, 

И  былъ  таковъ! 
И  на  пути,  въ  степи,  подъ  страшнымъ  зноемъ 
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Полунонахиня  была  обручена 

Съ  полуЕрестпвшпмся  героемъ 
И  радъ  былъ  этому  проказникъ  сатана! 
Но  это  ли  б4да?  б-Ьда  надъ  головою! 
Султанъ,  радгн]&ванный  сей  свадьбою  степною, 
Отправилъ  палачей  за  мужемъ  и  женою. 

Матильда,  правда,  спасена, 
Но  другъ  Малекъ-Адель!...  Что  будетъ  онъ  несчастной? 

Я  въ  тля1А  роюся  напрасно: 

Въ  ней  ничего  ужъ  бол4  нить. 
СосЬдки,  сжальтеся!  мн*  трет1й  томъ  пришлите; 

Или....  тогда  ужъ  не  шутите  — 
Сойдетъ  съ  ума  сосЬдъ! 


ПРОЩАЛЬНАЯ  ПФСНЬ 

ВОСПИТАННИЦЪ  0ВП1,БСТВА   БЛАГОРОДНЫХЪ  ДФВИЦЪ, 

привыпУСБФ  1824  года. 

Прости,  уб-Ьжище  святое, 
Гд*  наше  утро  золотое 
Такъ  мирно  радовало  насъ!... 
Въ  заш;итномъ  зд^Ьсь  уединень* 
Мы  зр'Ьли  райское  вид-Ёнье^ 
Небесный  слышали  мы  гласъ; 
Но  райсый  призракъ  улетаетъ, 
Небесный  голосъ  умолкаетъ.... 
СпЬшитъ,  сп'Ьшитъ  разлуки  часъ. 

О  ты,  младенчества  обитель, 
Да  будетъ  ген1й  твой  хранитель — 
Всегда  хранитель  в'Ьрный  твой; 
Да  будетъ  все,  что  зд-Ьсь  бывало, 
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Что  насъ  лел'Ьяло,  пленяло  — 
Невинность,  радостный  покой, 
И  легв1й  трудъ,  и  отдбехъ  ясной, 
И  д4тскихъ  л-Ьтъ  сонузъ  прекрасной  — 
Неизм^Ьняемо  съ  тобой. 

Мы,  уводимыя  судьбою, 
Съ  благословеньеиъ  и  мольбою 
Стреынмъ  къ  теб'Ь  посл'Ьдшй  взглядъ, 
Пред&Еъ  покоя  и  свободы. 
Вы,  древни  ст^ы,  пышны  воды, 
Забавъ  свидетель,  мирный  садъ; 
Для  насъ  прошли  безпечны  л^та. 
Мы  покндаемъ  васъ  для  свЪта, 
Мы  не  придемъ  уже  назадъ. 

Еще  мы  зд^сь  рука  съ  рукою. 
Но  близовъ  часъ — и  за  судьбою 
Путями  розными  пойдемъ. 
3  д  ^  с  ь  вшЬстЬ  мы  вверялись  счастью; 
А  тамъ,  подъ  тайной  рока  властью,' 
Мы  все  иное  обрЪтемъ; 
Готовить  св'Ьтъ  намъ  испытанье; 
Да  будетъ  же  воспоминанье 
Для  насъ  хранящимъ  божествомъ. 

Минувшее  не  миновалось; 
Во  глубин*  души  осталось 
Оно  сокровищемъ  святымъ; 
И  мы,  не  розно  и  въ  разлук*, 
Еъ  житейской  приступивъ  наук*, 
Надеждой  сердце  ободримъ. 
Зд*сь,  въ  тишин*  уединенья. 
Мы  были  д*ти  провиденья  — 
И  въ  шум*  св*та  будемъ  съ  нлмъ. 
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Его,  его  мы  цризываемъ; 
Его  храпенью  повЪряемъ 
Зд'кь  покидаемыхъ  друзей. 
Живите,  радуйтесь,  играйте, 
И,  нанъ  подобно,  разцвЪтайте, 
Подруги  папгахъ  лучпшхъ  дней; 
И  нашу  матерь — нашу  радость  — 
Да  утЬшая,  ваша  нладость 
Объ  насъ  напоминаетъ  ей. 

О  наша  милая,  родная, 
Твою  обитель  покидая, 
Упосимъ  въ  сердце  образъ  твой; 
И  чт5  бъ  въ  грядущемъ  насъ  ни  ждало. 
Повсюду  будетъ,  кавъ  бывало, 
Для  насъ  любимою  мольбой: 
сЧтобъ  небо  милую  хранило, 
Чтобъ  долго  дней  ея  светило 
С1ЯЛ0  радостью  земной.» 


ХОРЪ  ДЬВИЦЪ  ЕКАТЕРИНИНСКАГО   ИНСТИТУТА, 

НА  ПООЛФДНЕМЪ  ЭКЗАМЕН1&,  ПО  СЛУЧАЮ  ВЫПУСКА  ИХЪ, 

1826  ГОДА  ФЕВРАЛЯ  20  дня. 

Разстаемся,  разстаемся 
Мы  съ  предЪломъ  д']^тсЕихъ  л'Ьтъ; 
Ын  судьбе,  зовущей  въ  свЪтъ, 
Невозвратно  предаемся. 
Будь,  что  намъ  пошлетъ  она.... 
Въ  этотъ  часъ  не  упованьемъ, 
Но  святымъ  воспоминаньемъ 
Въ  насъ  душа  напоена. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


412  ПРОЩАЛЬНАЯ  п^^онь.  1827. 

Зд']^сь  спокойно  протекали 
Золотые  наши  дни: 
Какъ  младенчество,  они 
Сномъ  пл'Ьнительнымъ  пропали. 
Часто  въ  нашъ  безпечный  кругъ 
Матерь  милая  являлась, 
Еъ  намъ  прив^^тливо  ласкалась, 
Намъ  была  н']^жнМп11й  другъ. 

Былъ  у  насъ  другой  хранитель, 
Честь  земли,  земли  краса; 
Онъ  ужъ  взатъ  на  небеса; 
Небеса  его  обитель. 
И  напрасно  мы  хотимъ 
Возвратить  его  мольбами: 
Онъ  невидимо  надъ  нами, 
Но  для  насъ  невозвратимъ. 

Ахъ,  изъ  той  небесной  сЬни, 
Гд-Ь  таишься  ты  отъ  насъ. 
Преклонись  на  д'Ьтсе1й  гласъ, 
7даливш1йся  нашъ  гешй; 
Ут4шетемъ  слети 
Къ  сердцу  матери  томимой, 
Будь  сопутниБЪ  ей  незримый, 
Снова  миръ  ей  возврати. 


1827. 

ПРОЩАЛЬНАЯ  ПЪСНЬ 

воопитАнницъ  обш;бства  благородныхъ  дъвицъ, 

ПРИ  ВЫПУСК*  1827  года. 

Миновались,  миновались 
Дни  младенчества  для  насъ; 
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Сами  прежде  разставались 
Мы  съ  подругами  не  разъ; 
Со  слезами  провожали 
Ихъ  въ  незнаемый  намъ  свЪтъ, 
И  молитвы  посылали 
Удалившимся  во  сл-Ьдъ. 

Ахъ,  пришло  и  наше  время  # 

Слышать  грустное  прости! 
Взять  заботной  жизни  бремя, 
Въ  св4тъ  незнаемый  идти. 
О  друзья,  друзья,  внемлите 
7даляюп1;ихся  гласъ: 
Сохраните,  сохраните 
Память  добрую  объ  насъ. 

Мы  идемъ,  куда  отсел* 
Небеса  насъ  поведутъ; 
Тамъ  на  жизненномъ  пред']Ьл']^ 
Два  сопутнпка  насъ  ждутъ: 
Ободритель — у  п  о  в  а  н  ь  е, 
Гешй  младости  живой, 
И  любовь — в оспомпнанье, 
Стражъ  земнаго  неземной. 

О  святое  упованье. 
Озаряй  намъ  жизни  даль, 
Счастью  будь  очарованье. 
Заговаривай  печаль; 
М1ръ  невидимо-небесный 
Въ  М1р']^  видимомъ  являй, 
и  въ  пред'Ьлъ,  душ*  известный, 
По  земл*  насъ  провожай. 

Ты  же,  другъ — в оспоминанье, 
Съ  нами  будь;  пролей  свое 
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Благодатное  С1янье 
На  зекное  быт1е; 
Говори  о  токъ,  что  было 
Счастьехъ  нашихъ  лучшихъ  лЪтъ, 
Чтобъ  для  насъ  хоть  въ  сердцЬ  жило 
То,  чего  ужъ  въ  жизни  нЬтъ. 

.    Ликъ  твой  душу  ут4шаетъ; 
Онъ  ей  сладостно  знакомь: 
Нахъ  хранительно  С1яетъ 
ПоЕидаежая  вънемъ. 
Тн — о  н  а!  въ  твоей  святнн'Ь 
Все  для  насъ  заключено; 
Гд'Ь  ни  будемъ,  намъ  отныне 
Ынсль  о  ней  и  жизнь — одно. 

(Дрвшдввъ.  1827]. 


КЪ  ГЕТЕ. 

Творецъ  великихъ  вдохновешй, 
Я  сохраню  въ  дунгЬ  моей 
Очароваше  хгновешй 
Столь  счастлнвнхъ  въ  близи  твоей. 

Твое  вечернее  С1янье 
Не  о  закате  говорить; 
Тн  юноша  среди  созданья; 
Твой  ген1й,  какъ  творилъ,  творитъ. 

Я  въ  сердце  уношу  надежду 
Еще  зд'Ьсь  встретиться  съ  тобой: 
Земл^^  знакомую  одежду 
Не  скоро  скинетъ  гешй  твой. 

Въ  далекомъ  полуночномъ  свкгЬ 
Твоею  музою  я  жилъ. 
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И  для  меня  твой  гешй,  Гете, 
Животворитесь  жизни  бнлъ. 

Почто  судьба  хиФ  запретила 
Тебя  узреть  въ  моей  весн^? 
^Тогда  душа  бы  воспалила 
Свой  пламень  на  твоемъ  огнЪ; 

Тогда  бъ  вовругъ  меня  создался 
Иной  чудесно-пнпгный  свЪтъ; 
Тогда  бъ  и  обо  мнЪ  остался 
Въ  потомств'Ь  слухъ:  онъ  былъ  поэтъ. 

[С«плбр&,  1827]. 


11128. 


НА  МИРЪ  СЪ  ПЕРС1ЕЮ.  * 

Мн  вспомнили  прекрасно  старину: 
Черезъ  Еавяазъ  мы  пушки  перемчали; 
Въ  одинъ  ударъ  мы  кончили  войну, 
И  Араратъ,  и  миръ,  и  славу  взяли. 

И  РУССК1Й  въ  томъ  краю,  гдЪ  былъ 
Ут&пенъ  М1ръ  дугой  завета, 
Свои  знамена  утвердилъ 
Надъ  древней  колыбелью  свЪта. 


*  Стихи  эти  бн1и  п'Ьты  на  концерт']^,   бывшекъ  въ  Аничковомъ 
дворце  у  государыни  имдератрнцы. 
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ГОСУДАРЫНЬ   ИМПЕРАТРИЦ* 

АЛЕКСАНДРА  еЕОДОРОВНЪ. 

Ты  памятникъ  себй  святой  соорудила, 
Бездомнымъ  отворивъ  прштъ  сей,  дочь  царей; 
Голодннхъ  царскою  рукой  ты  накормила; 
Нагихъ  од-Ьла  тн  порфирою  своей. 

Съ  велич1емъ  земнымъ  небесное  смиренье 
Сл1яла  ты,  принявъ  Христа  за  образецъ; 
Престолу  царскому — краса  благотворенье, 
И  св4телъ  благостью  властителей  вЬнецъ. 

Изъ  сердца  твоего  любви  вода  жавая 
Льетъ  изц-бленхе  въ  сосудъ  скорбей  земныхъ, 
И  взоръ  с1яетъ  твой,  страдальца  ободряя, 
Св'Ьтл'Ье  всЬхъ  твоихъ  алмазовъ  дорогихъ. 

Богъ  далъ  теб*  твой  санъ  наградъ  своихъ  залогомъ; 
Ты  знаешь:  с&емъ  зд'Ьсь,  а  жнемъ  на  небесахъ; 
Зд4сь  данный  нищему  стаканъ  воды — предъ  Богомъ 
Заступн-Ье  за  насъ,  чЬжь  славы  гордый  прахъ. 

Ты  гласу  Бож1ю  смиренно  покорилась 
И  безпрштнаго  причла  къ  семь^  своей, 
Призр4ла  сироту,  съ  вдовицею  сдружилась — 
Благословенна  будь  пред!»  Богомъ,  дочь  царей! 

Ты  знаешь:  на  земл*  прекрасн-Ьй  ч-Ьмъ  богатство, 
Прекрасн-Ьй  почестей,  прекрасней  красоты — 
Благотворетя  съ  несчастьемъ  робкимъ  братство, 
И  за  богатаго  молитва  нищеты. 

И  созданный  тобой  сей  домъ  благотворенья 
Великол^пныхъ  вс^хъ  прекрасн'Ьй  онъ  палатъ: 
Тамъ  для  скорбящаго  ты  ангелъ  утешенья, 
Тамъ  благость  Бож1Ю  въ  твоей  боготворятъ; 
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Тамъ  Богу  молятся — и  т4  мольбы  доступны — 
Чтобы  отъ  б4дъ  земннхъ  тебя  онъ  оградилъ, 
Чтобы  онъ  въ  в']^чностп  покой  свой  неподкупный 
Въ  твоей  душ*,  ему  зд-Ьсь  вгЬрной,  водворилъ. 

Но,  сердцемъ  женщина,  а  мыслш  царица, 
И  зд4сь  ужъ  прочную  ты  славу  обрела: 
7бог1й,  сирота,  недужный  и  вдовица 
Въ  потомвахъ  воъв^стять  любви  твоей  Д'Ьла; 

И  ихъ  истор1я  внесетъ  въ  одну  страницу 
Оъ  д-Ьлами  славными  супруга  твоего: 
Онъ  бодрого  рукой  взялъ  предковъ  багряницу, 
Сравнилась  благостью  ты  съ  бодростью  его. 


ТОРЖЕСТВО  ПОБЕДИТЕЛЕЙ. 

БАЛ.1АДА,    ИЗЪ   ШИЛЛЕРА. 

Палъ  Пр1амовъ  градъ  священный; 
Грудой  пепла  сталъ  Пергамъ; 
И  победой  насыщенны, 
Къ  острогрудымъ  кораблямъ 
Собрались  Эллены — тризну 
Въ  честь  минувшаго  свершить, 
И  въ  желанную  отчизну, 
Еъ  берегамъ  Эллады  плыть. 

Пойте,  пойте  гимнъ  согласной: 
Корабли  обращены 
Отъ  враждебной  стороны 
Къ  нашей  Грецш  прекрасной. 

Брегомъ  шла  толпа  густая 
Ил1онскпхъ  д']Ьвъ  и  женъ: 
Изъ  отеческаго  края 
Ихъ  вели  въ  далек1й  пл^нъ. 

ХуювежЮ,  т.  П. 


27 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


418  ТОРЖЕСТВО  ПОБЕДИТЕЛЕЙ.  1828. 

И  съ  победной  п4снью  дикой 
Ихъ  сливался  тиий  стонъ 
По  теб^  святой,  великой, 
Невозвратный  ВШонъ. 

Вы,  родные  холмы,  нивы, 
Нанъ  васъ  больше  не  вндать; 
Буденъ  въ  рабств*  увядать.... 
О,  сколь  мертвые  счастливы! 

И  съ  предв'Ьд4ньемъ  во  взгляд* 
Жертву  самъ  Еальхасъ  заклалъ: 
Грады  зиждущей  Паллад* 
И  губящей  [онъ  воззвалъ], 
Буреносцу  Посидону, 
Воздымателю  валовъ, 
И  носящему  Горгону 
Богу  смертныхь  и  боговъ! 

Судъ  оконченъ;  споръ  решился; 
Прекратилася  борьба; 
Все  исполнила  судьба: 
Градъ  велик1й  сокрушился. 

Царь  народовъ,  сынъ  Атрея 
Обозр*лъ  полковъ  число: 
Всл*дъ  за  нимъ  на  брегъ  Сигея 
Много,  много  ихъ  пршпло.... 
И  незапный  мракъ  печали 
Отуманилъ  царск1й  взглядъ: 
Бл агородн*йШ1е  пали.. . . 
Мало  съ  нимъ  пойдетъ  назадъ. 

Счастливь  тотъ,  кому  С1янье 
Быт1я  сохранено, 
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Тогь,  кому  вкусить  дано 
Съ  милой  родиной  свиданье! 

И  не  всяк1й  насладится 

Мнромъ,  въ  свой  пришедши  домъ: 

Часто  злобный  ковъ  таится 

За  домашнимъ  алтаремъ; 

Часто  Марсомъ  пощаженный 

Погибаетъ  отъ  друзей! 

(Рекъ,  Палладой  вдохновенный, 

Хитроумный  Одиссей]. 

Счастливь  тотъ,  чей  домъ  украшенъ 
Скромной  верностью  жены! 
Жены  алчутъ  новизны: 
Постоянный  миръ  имъ  страшенъ. 

И  СТ0ЯЩ1Й  близъ  Елены 
Менелай  тогда  сказалъ: 
Плодъ  губительный  изм-Ьны — 
Ею  самъ  нзмЪнникъ  пал7); 
И  погнбъ  виной  Парнда 
Отягченный  Илюнъ.... 
Нензб']^женъ  судъ  Кронпда, 
Все  блюдетъ  съ  Олимпа  онъ. 

Злому  злой  конецъ  бываетъ: 
Гибнетъ  жертвой  Эвменидъ, 
Кто  безумно,  какъ  Паридъ, 
Право  гостя  оскверняетъ. 

Пусть  веселый  взоръ  счастлпвыхъ 
(Оилеевъ  сынъ  сказалъ] 
Зритъ  въ  богахъ  боговъ  правд ивыхъ; 
€удъ  ихъ  часто  сЯ'Ьпъ  бнвалъ: 
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СкольЕдхъ  бодрнхъ  жизнь  побленлаГ 
Сбольенхъ  низкихъ  рокъ  щадить!... 
Штъ  великаго  ПатроЕла; 
Живъ  презрительный  Терситъ. 

Смертный!  царь  Зевесъ  Фортуне 
Своенравной  предалъ  насъ: 
Уловляй  же  быстрый  часъ, 
Не  тревожа  сердца  втуне. 

Лучшихъ  бой  похнтилъ  ярый! 
В-Ьчно  памятенъ  нанъ  будь, 
Ты,  мой  братъ,  ты,  подъ  удары 
Подставлявши  твердо  грудь, 
Ты,  который  насъ,  пожаромъ 
Осажденныхъ  защитилъ.... 
Но  ЕОварнМшему  даромъ 
Щтъ  и  мечъ  Ахилловъ  бы:]![ъ. 

Миръ  теб*  во  тьм-Ь  Эрева! 
Жизнь  твою  не  врагъ  отнялъ: 
Ты  своею  силой  палъ. 
Жертва  гибельнаго  гн-Ьва. 

О  Ахиллъ!  о  мой  родитель! 
[Возгласилъ  Неоптолемъ] 
Быстрый  М1ра  посетитель, 
Жреб1й  лучш1й  взялъ  ты  въ  немъ. 
Жить  въ  любви  племенъ  делами — 
Благо  первое  земли; 
Будемъ  вЪчны  именами 
И  сокрытые  въ  пыли! 

Слава  дней  твопхъ  нетленна; 
Въ  п-Ьсняхъ  будеЛ  цв4сть  она: 
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Жизнь  живущихъ  нев^^рна, 
Жизнь  отжившнхъ  непзм^кнна! 

Смерть  велитъ  умолкнуть  злоб*: 
[Дюмедъ  провозгласилъ] 
Слава  Гектору  во  гроб*! 
Онъ  краса  Пергама  бнлъ; 
Онъ  за  край,  гд*  жилп  д*ды, 
Веледушно  пролилъ  кровь; 
Поб-Ьдившнмъ — честь  поб-Ьды! 
Охранявшему — любовь  1 

Кто,  на  судъ  явясь  кровавый, 
Славно  палъ  за  отч1й  домъ: 
Тотъ,  почтенный  и  врагомъ, 
Будетъ  жить  въ  преданьяхъ  славы. 

Несторъ,  жизнью  убеленный, 
Нац*дилъ  вина  ф1ялъ, 
И  Гекуб*  сокрушенной 
Дружелюбно  выпить  далъ. 
Пей  страдаиШ  утоленье; 
Добрый  Бакховъ  даръ  вино: 
И  веселость  и  забвенье 
Проливаетъ  въ  насъ  оно. 

Пей,  страдалица!  печали 
Услаждаются  виномъ: 
Боги  жалостные  въ  немъ 
ПодкрЬпленье  сердцу  дали. 

Вспомни  матерь  Шобею: 
Что  изведала  она! 
Сколь  ужасная  надъ  нею 
Казнь  была  совершена! 
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Но  и  съ  нею,  безотрадной, 
Добрнй  ВаЕхъ  недароиъ  бнлъ: 
Онъ  струею  виноградной 
Вжигъ  тоску  въ  вей  уснпилъ. 

Если  грудь  виномъ  согрЬта, 
И  въ  устахъ  вино  випитъ: 
Скорби  наши  быстро  мчптъ 
Ихъ  смывающая  Лета. 

И  вперила  взоръ  Кассандра, 
Внявъ  шепнувшимъ  ей  богамъ, 
На  пустынный  брегъ  Скамандра^ 
На  ДЫНЯЩ1ЙСЯ  Пергамъ. 
Все  великое  земное 
Разлетается,  вакъ  дымъ: 
НынЬ  жреб1й  выпалъ  Тро'б, 

Завтра  выпадетъ  другимъ.,. 

• 
Смертный,  сил4,  насъ  гнетущей, 
Покоряйся  и  терпи; 
СпящЙ  въ  гроб*,  мирно  спи; 
Жизнью  пользуйся,  жпвущ1й. 


ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ИЛ1АДЫ.  * 

Жертву  принесши  богамъ,  да  пошлютъ  Илюну  спасенье, 
Гекторъ  поспешно  потекъ  по  красиво  устроеннымъ  стогнанъ; 
Замокъ  ВНС0В1Й  Пергама  пройдя,  наконецъ  онъ  достигнулъ 


>  ^*  Сей  переводъ  сд^анъ  по  н^которымъ  особеннымъ  причннамъ. 
ПереводчиЕъ,  не  знаюпцй  по  греческн,  старался  только  угадывать 
Гомера,  им^  передъ  глазами  н-^мецше  переводы  Ил1ахн  —  Фоссовъ 
и  Штольберговъ.  Сей  опытъ  его  недолженъ  быть  сравннваемъ  и  не 
можетъ  выдержать  сравнешя  съ  переводомъ  И.  И.  ГШдича,  кото- 
рый передаетъ  намъ  самого  Гомера,  вслушиваясь  въ  природны& 
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Скейскихъ  воротъ,  ведущихъ  изъ  града  въ  широкое  поле. 
Тамъ  Гетеонову  дочь  Андромаху,  супругу,  онъ  встрЬтилъ; 
Съ  нею  бнлъ  сннъ.  На  грудн  у  кормилицы  н^звный  жладенецъ 
Тихо  лежалъ:  какъ  зв^Ьзда  лучезарная,  былъ  онъ  прекрасенъ; 
Гекторъ  Скамандр1емъ  назвалъ  его;  отъ  другихъ  онъ  былъ  про- 

званъ 
Аст1анаксомъ  [понеже  лишь  Гекторъ  защитой  былъ  града]. 
'^Ласково  руку  пожавши  ему,  Андромаха  сказала: 
«Неумолимый,  отважность  погубитъ  тебя.  Не  жал'Ьешь 
Ты  ни  о  сын'6  своемъ  въ  пеленахъ,  ни  о  б'Ьдной  сущ)уг']&. 
Скоро  вдов^Ь  безотрадной;  ахейцы  тебя  неизб'Ьжно, 
Силою  всею  напавъ,  умертвятъ.  Для  меня  же  бы  лучше 
Въ  землю  сокрыться,  тебя  потерявъ:  что  будетъ  со  мною. 
Если  тебя,  отнятаго  рокомъ  могучимъ,  не  станетъ? 
Горе!  ужъ  и']&тъ  у  меня  ни  отца,  ни  матери  н'Ьжной; 
Мой  отецъ  умерш;вленъ  Ахиллесомъ  божественннмъ;  вивн, 
Градъ  килик1янъ,  съ  блестящими  златомъ  вратами  разрушивъ, 
^Самъ  онъ  убилъ  Гетеона,  но  не  взялъ  оруж1я;  чуждый 
Мысли  такой,  онъ  съ  оруж1емъ  вм-Ьст*  сожжешю  предалъ 
Кости  родителя,  въ  почесть  ему  погребальный  насыпалъ 
Холмъ,  и  платанами  горныя  нимфы  тотъ  холмъ  обсадили. 
Семеро  братьевъ  еще  у  меня  оставалось  въ  отчизн^^ — 
Веб  они,  въ  день  единый,  повержены  въ  бездну  Аида: 
ВсЬхъ  безпощадной  рукой  умертвилъ  Ахиллесъ  быстроног1й. 
Матерь  царицу  отъ  пажитей  густол^систаго  Плака 
Въ  рабство  добычей  войны  онъ  увлекъ,  но  за  выкупъ  велик1й 
Скоро  ей  отдалъ  свободу,  чтобъ  пала  отъ  стрЬлъ  Артемиды. 
^Гекторъ,  ты  все  мнЬ  теперь:  и  отецъ  и  нужная  матерь; 
Ты  мой  единственный  братъ,  о  Гекторъ,  цв^тупцй  супругъ  мой1 


языкъ  его;  зд'Ьсь,  такъ  сказать,  отголосокъ  отголоска.  Стихи,  напе- 
чатанные курсивомъ,  принаджежатъ  самому  переводчику:  они  слу- 
жатъ  соедииешемъ  отрывковъ,  вполне  переведенныхъ  изъ  Илхады 
и  заимствованннхъ  изъ  У1,  ХУЛ,  XIX  и  XX  песней.  В.  Ж.  [Въ 
настоящеиъ  нздаши  вместо  курсива  стихп  Жуковскаго  отличены 
вносными  знаками]. 
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Будь  же  во  инЬ  сострадателенъ,  здЬсь  останься  на  бгшвЬ; 

Снну  не  дай  сиротства,  сунруг'Ь  не  дай  быть  вдовою; 

Тажъ  нахблм^^  смоковницы  войско  поставь:  нападенье 

Легче  оттуда  на  градъ;  тамъ  открыты  для  приступа  ст^^ны. 

Съ  той  стороны  уже  трикраты  на  насъ  покушались 

Оба  Аявса,  Идоменей,  Дюмедъ  и  Атриды.» 

Кротко  отвЪтствуетъ  гривистымъ  шлеможъ  украшенный  Гек- 

торъ: 
«О  Андромаха,  и  я  о  томъ  же  печалюсь;  но  стыдъ  мн'Ь 
^Будетъ  тогда  отъ  троянскихъ  мужей  н  отъ  женъ  Илюна, 
Если,  вакъ  робк1й,  сюда  удалюсь,  уклоняся  отъ  боя; 
То  запрещаетъ  н  сердце;  донын^^  привыкъ  я  спокойно 
Бодрствовать  духомъ  и  биться  у  всЬхъ  впереди,  охраняя 
Трою,  великую  славу  отца  и  мою;  но  предвидитъ 
Б'Ьш.ее  сердце  и  тайно  гласить  мн'Ь  тревожное  чувство: 
Шкогда  день  сей  наступить — ^падеть  священная  Троя, 
Съ  нею  Пр1амь  я  народъ  царя  копьеноснаго  бодрый. 
Но  не  Трои  грядущее  горе,  не  участь  Гекубы, 
Ни  же  Пр1амова  гибель,  ни  же  столь  многнхъ,  столь  храбрыхь 
^^Братьевъ  моихъ  истребленье,  тогда  неизб'Ьжно  падущихъ 
Въ  прахь  подь  рукою  врага,  сокрушають  нын'Ь  такъ  сильно 
Душу  мою,  какъ  мысль  о  теб^,  Андромаха,  когда  ты, 
ВслЪдъ  заодЪянннмъ  м'Ьдною  бронею  мужемь  ахейскимъ, 
Плача,  отсюда  пойдешь,  лишенная  св^Ьта  свободы, 
Или  въ  Аргосе  будешь  съ  рабынями  ткать  для  царицы. 
Иль,  утомленная,  тяжкимъ  сосудомъ  въ  ключЬ  Гнперейскомъ 
Черпая  воду,  будешь  въ  слезахъ  поминать  о  ПергамЪ. 
Можетъ  бытЬ|  видя,  какъ  плачешь  въ  своемъ  одиночестве,  ска- 
жуть: 
«Вотъ  вдова  знаменитаго  Гектора,  бывшаго  первымь 
^  Въ  войске  троянекомъ,  въ  т^  дни,  какъ  сражались  у  стЪиъ 

Ил10на.» 
То  услыша,  ты  съ  новою  вспомнишь  тоской,  что  на  свЪтЪ 
Н*тъ  ужъ  того,  кто  отъ  рабства  надежною  быль  бы  защитой. 
Шть1  я  лучше  хочу,  чтобъ  меня  бездыханнаго  скрыли 
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Въ  землю,  ч^^мъ  слышать  о  плач^^  твоемъ  и  крушительвонъ 

пл'&нй.» 
Такъ  отв^Ьтствовалъ  Гекторъ,  ивъ  сыну  руки  простеръ  онъ; 
Робко  отъ  нихъ  отклонился,  и  въ  лону  кормилицы  съ  крикомъ 
Бросился  милый  младенецъ,  дичася  отца,  устрашенный 
Ярвпмъ  блистан1емъ  латъ  и  косматою  гривою  шлема, 
Грозно  за  нимъ  зашумевшею  съ  м^^дноогромнаго  гребня. 
7^  Съ  грустной  улыбкой  и  мать  п  отецъ  посмотр'Ёли  на  сына. 
Шлемъ  съ  головы  снимаетъ  носп'Ьшно  блистательный  Гекторъ; 
Бранный  уборъ  на  землю  кладетъ,  и  на  руки  взявши 
Сына,  ц'Ьлуетъ  его  съ  умиленьемъ,  и  нЬжно  лел^^тъ. 
Громко  взываетъ  потомъ  онъ  къ  безсмертнымъ  богамъ  и  Зевесу: 
«Царь  Зевесъ!  вы,  боги  Олимпа!  молю  васъ,  да  будетъ 
Н'Ьвогда  сыиъ  мой,  какъ  я,  благолюб1емъ  первый  въ  народ'Ь, 
Столько  же  мышцею  вр'Ьпокъ  и  мощно  господствуетъ  въ  Тро'Ь. 
Пусть  со  временемъ  скажутъ:  отца  своего  превзошелъ  онъ! 
Видя  его,  изъ  сраженья  идущаго  съ  пышною  броней, 
**  Снятой  съ  врага — р  такая  хвала  да  порадуетъ  матерь.» 
Такъ  сказавъ,  положилъ  онъ  въ  объятк  нужной  супруги 
Сына.  Она,  улыбаясь  сквозь  слезы,  дупшстымъ  покровомъ 
Персей  од'Ьла  его;  и,  глубокой  печалш  полный, 
Гекторъ,  ее  приласкавши  рукою,  приватно  сказалъ  ей: 
«Бедная,  ты  не  должна  обо  мн^  сокрушаться  такъ  много; 
Противъ  судьбы  я  ннк'Ьмъ  преждевременно  сосланъ  не  буду 
Въ  темный  Аидъ;  но  судьбы  ни  единый  еще  не  изб'Ьгнулъ 
Смертный,  родивлпйся  разъ  на  земл%,  ни  смелый,  ни  робк1й. 
Съ  миромъ  же  въ  домъ  свой  пойди:  занимайся  порядкомъ  хо- 
зяйства, 
^  Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабы  и  рабыни  въ  ра- 
боте 
Были  прилежны  своей;  о  войвгЬ  же  имЪть  попеченье — 
Д'Ьло  троянсвихъ  мужей  и  мое  изъ  веЬхъ  наибодЪ.» 
Кончивъ,  свой  гривистый  шлемъ  поднимаетъ  блистательный 

Гекторъ. 
Медленнымъ  шагомъ,  и  часто  назадъ  озираясь,  и  слезы 
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ГорьЕхя  молча  Л1я,  Андромаха  пошла  и  достигла 
Скоро  обители  Гектора.  Много  служительницъ  было 
Собрано  тамъ  за  работою;  всЪ  сокрушалися  съ  нею; 
Заживо  Гекторъ  былъ  въ  дом'Ь  оплаканъ  своемъ.  Неизб']^жно, 
Мнили  ол%  онъ  погибнетъ;  мы  вЬчео  его  не  увидимъ. 

100  «сИстину  вЪщая  скорбь  предсказала  имъ;  время  настало 
«Сбыться  тому,  что  давно  предназначено  было;  но  прежде 
«Славой  великой  покрылся  могучШ  защитннкъ  Пергама. 
«Палъ  Патроклъ  отъ  руки  благороднаго  Гектора;  втуне 
«Шлемъ  Ахиллесовъ  и  щитъ  покрывали  его;  неизбежный 
«Часъ  судьбы  наступилъ — и  съ  Патроклова  хладнаго  трупа 
«Гекторъ  совлекъ  Ахиллесову  броню,  и  сЬча  зажглася 
«Вкругъ  бездыханнаго  юноши,  прежде  столь  бодраго  въ  битв& 
— ^Я  къ  кораблямъ  Антилоха  послалъ  возвестить  Ахиллесу 
Гибель  Патрокла;  но  знаю,  что  къ  иамъ  не  придетъ  онъ  на  по- 
мощь, 
**^  Сколь  ни  кип4лъ  бы  на  Гектора  злобою....  онъ  безоруженъ^ 
Намъ  однимъ  защиш;ать  умерш;влевнаго  друга.  Упорно 
Будемъ  стоять  за  него;  спасемъ  бездыханное  т^ло. 
Такъ^говорилъ  Менелай  Теламонову  сыну  Аявсу. 
«Правда,  Атридъ  знаменитый!  Аяксъ  отв^чалъ  Менелаю: 
Ты  съ  Мерюномъ  Патрокла  храни;  наклонитесь  и  тЪло, 
Взявъ  на  плечи,  несите  изъ  боя.  Мы  жъ,  оба  Аякса, 
Равные  мужествомъ  сердца,  всегда  неразлучные  въ  битве, 
Будемъ  стремленье  троянъ  и  великаго  Гектора  дружно 
Грудью  своей  отражать,  охраняя  отшеств1е  ваше.» 
**^  Царь   Менелай   съ   Мерюномъ   подъемлютъ   Патроклова 

гЬло 
Сильной  рукой  съ  земли:  ужаснулись  трояне,  увидя 
тело  во  власти  ахеянъ  и  бросились  съ  воплемъ  за  ними. 
Словно  вакъ  псы,  упредя  звероловцевъ  младыхъ,  на  леснаго 
ВепрЯ|  когда  онъ  пораненъ,  кидаются  вдругъ,  но  липгь  только 
Бешеный  онъ,  ощетинясь,  на  нихъ  обернется,  въ  испугЬ 
Все  разсыпаются — такъ  и  трояне  сначала  стремятся 
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Бодро  впередъ,  подымая  мечи  и  двуострыя  копья; 

Но  лишь  только  Аяксы  въ  лицо  имъ  лицомъ  обратятся — 

Вс^  бл^Ьдн^Ьютъ  и  боя  начать  ни  одинъ  не  дерзаетъ. 

180  «Царь  Менелай  съ  Мер10номъ  безстрашно  медлительнымъ 

шагомъ, 
«Идутъ  впередъ,  унося  изъ  сраженья  Патроклово  т-Ьло; 
«Ихъ  защищаютъ  Аяксы;  блистательный  Гекторъ  съ  Энеемъ 
«Рвутся,  какъ  львы  разъяренные,  силясь  добычу  похитить; 
«Страшной  грозой  къ  кораблямъ  приближается  шумная  битва. 
Робко  межъ  тЬмъ  Антилохъ  къ  Ахиллесовой  ставк-Ь  подходитъ. 
Онъ  сид4лъ  впереди  кораблей  недалеко  отъ  моря, 
Мраченъ,  тревожимый  думой  о  томъ,  что  уже  совершилось. 
«Горе!  онъ  мыслил ъ:  зач-Ьмъ  къ  кораблямъ  въ  безпорядк*  те- 
снятся 
Снова  ахейцы,  покинувъ  сраженье?  Страшусь,  что  со  мною 
*^®  Сбудется  то,  что  давно  предсказала  мн*  матерь:  что  дод- 

женъ. 
Прежде  меня  отъ  троянъ  мирмидонецъ  погибнуть  храбр'ЬйШ1й. 
Сердце  дрожип>;  ужъ  не  палъ  ли  Менетхевъ  сынъ?  Непре- 
клонный 
Другъ!  а  я  умолялъ  уйти  къ  кораблямъ,  отразивши 
Враж1й  пожаръ  и  отнюдь  не  испытывать  съ  Гекторомъ  силы.» 
Такъ  размышлялъ  Ахиллесъ — и  предъ  нимъ  съ  сокрушитель- 
вой  вестью 
Сынъ  престарЬлаго  Нестора,  слезы  Л1юш;1й,  явился. 
«Горе  шА1  сынъ  благородный  Пелея,  ты  долженъ  о  страшной 
Слышать  б%д%,  какой  никогда  не  должно  бы  случиться! 
Палъ  Патроклъ:  ужъ  теперь  за  его  бездыханное  ткло 
^^  Бьются;  онъ  нагъ— оруж1е  Гекторъ  могуч1й  похитилъ.» 
Мрачное  облако  скорби  лицо  Ахиллеса  покрыло. 
06*6  онъ  горсти  наполнивши  пепломъ,  главу  имъ  осыпалъ; 
Ликъ  молодой  почерн'блъ,  почерн'Ьла  одежда  и  самъ  онъ, 
Т^ломъ  великимъ  пространство  покрывши  великое,  въ  прах^ 
Былъ  распростертъ,  и  волосы  рвалъ  и  бился  объ  землю. 
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Д'Ьвы,  ннъ  купно  съ  Патрокложъ  лл^^нениня,  въ  страхе  изъ 

ставки 
ВыбЪжавъ,  громко  воаиди  надъ  нимъ  и  перси  терзали. 
Съ  никъ  стеналъ  Антилохъ;  заливаясь  слезами,  всей  силой 
Онъ  Ахилесовы  руки  дерхалъ,  чтобъ  въ  безумхи  горя 
*во  Самъ  онъ  себЬ  не  пронзилъ  изошреннымъ  оружхемъ  груди. 
Съ  страшннмъ  воплемъ  онъ  плавалъ.  Его  услышала  матерь, 
Въ  дом^^  сЪдаго  отца,  на  дн%  глубоваго  моря. 
Громко  она  зарыдала,  и  въ  ней  собрались  Нереиды, 
Сестры  младыя,  морской  глубины  златовласыя  д^вы. 
Полонъ  былъ  ими  подводный,  серебряный  домъ,  поражали 
ВсЬ  ои'Ь  перси,  печалясь  съ  сестрой.  Имъ  бетида  сказала: 
«Милыя  сестры,  Нерея  безсмертныя  дочери,  много, 
Много  печали  на  сердце  моемъ;  о  горе  мн'Ь  б^Ьдной! 
Мн'Ь,  Ахилеса  великаго  матери!  мною  рожденный 
*^®  Сынъ,  столь  душой  благородный,  столь  мужествомъ  слав- 
ный, въ  герояхъ 
Первый....  онъ  цв'Ьлъ,  вакъ  младое  прекрасное  древо;  съ  лю- 
бовью 
Н'Ьжной  воспитанный,  выросъ,  и  мной  наконецъ  къ  Илхону 
Посланный,  поплылъ  туда  въ  корабляхъ  острогрудыхъ..,.  и 

вЪчно 
Мн^  ужъ  его  не  увид'Ьть  въ  отеческомъ  дом^^  Пелея; 
Но  доколЪ  и  живъ  онъ,  С1яшемъ  дня  озаренный, 
Онъ  осужденъ  на  страданье  и  матерь  ему  не  поможетъ. 
Милыя  сестры,  покинемъ  глубокое  море;  мнЪ  должно. 
Должно  сына  увидать,  мнЪ  должно  проведать,  какое 
Новое  горе  ему,  не  вступавшему  въ  бой,  приключилось.» 
*^  Такъ  сказавъ,  изъ  пещеры  выходить  ветида,  и  съ  нею 
Сестры,  Нереевы  дочери,  слезы  Л1ЮЩ1Я.  Волны 
Моря  кругомъ  ихъ  шумятъ,  разделяясь.  Достигнувши  Трои, 
На  берегъ  всходятъ  одна  за  другою  въ  томъ  м4ст4,  гд*  зр*-- 

лись 
ВсЬ  корабли  мирмидонянъ  кругомъ  Ахиллесовой  ставки. 
Матерь  къ  нему  подошла,  зарыдала  надъ  нимъ,  и  обнявши 
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НЪ21Шой  рукой  преклоненную  голову  сына,  сказала: 
«Что  же  ты  плачешь?  Что  бодрую  душу  твою  сокрушило? 
Будь  откровененъ  со  мною!  Зевесъ  громовержецъ  исполнилъ 
Все,  о  ченъ  ты  молился,  лодъемля  здЪсь  руки.  Ахейцы 
*^®  Много  стыда  претерп-бли,  утративъ  тебя,  и,  гЬснимы 
Силой  враговъ  въ  кораблямъ,  безнадежно  тебя  призывали.1 
Тяжко,  тяжко  вздохнувъ,  отв^^чалъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
«Матерь,  не  тп1;етно  молилъ  я,  исполнилъ   Зевесъ  громовер- 
жецъ 
Все;  но  какая  въ  томъ  польза,  когда  потерялъ  я  Патрокла, 
Друга  н']ЬжнЬйшаго,  милаго  мн^,  какъ  С1янье  дневное? 
Онъ  погибъ,  и  оруж1е  Гекторъ  убШца  похитилъ. 
Крепкое,  дивное,  даръ  отъ  боговъ  Олимтйскихъ  Пелею 
Въ  оный  день,  какъ  тебя  сочетали  безсмертную  съ  смертнымъ. 
Было  бы  лучше,  когда  бъ  ты  осталась  богинею  моря, 
^^  Лучше,  когда  бы  простой,  не  безсмертной  супруги  супру- 

гомъ 
Былъ  Пелей:  безконечной  тоской  по  утраченномъ  сын^^ 
Будешь  ты  нын4  крушиться;  ужъ  в*чно  его  не  увидишь 
Въ  домЪ  отца.  Да  и  сердце  мое  запреш;аетъ  мн^  дол'Ь 
Зд-Ьсь  межъ  живыми  скитаться;  но  прежде  Гекторъ  заплатитъ 
Мн'Ь  за  Патроклову  жизнь,  подъ  моею  ногой  издыхая.  9 
Матерь,  лшщая  слезы,  отв-Ьтствуетъ:  «то,  что  сказалъ  ты. 
Миф  возв%ш;аетъ,  что  жизни  твоей  превращенхе  близко: 
Самъ  ты  за  Гекторомъ  всл']^дъ  неминуемо  долженъ  погибнуть — 
Такъ  повелела  судьба. ^  Ахиллесъ  возразил ъ  ей  угрюмо: 
^*®  «Пусть  я  погибну  теперь!  что  въ  жизни,  если  Патрокла 
МиЬ  запщтить  не  дано?  Далеко  отъ  любимой  отчизны 
Палъ  онъ,  а  я  не  прншелъ  отразить  ненавистную  гибель. 
Что  я?  Родительскихъ  мирныхъ  полей  суждено  не  видать  мн^^; 
Жизни  Патрокла  спасти  я  не  могъ;  не  могъ  быть  защитой 
Столькимъ  друзьямъ  благороднымъ,  отъ  сильнаго  Гектора  над- 

шимъ. 
Зд']Ьсь  я  сижу,  позади  кораблей,  бевполезвое  бремя 
Св'Ьту,  я,  Ахиллесъ,  изъ  всФхъ,  мфднолатныхъ  ахеянъ 
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Въ  битв*  храбр4вш1й,  хотя  на  сов-Ьт*  другимъ  уступаю. 

01  да  погибнутъ  вражда  и  гн^въ,  отемняющ1й  часто 

^30  Разумъ  ]|удр']^йшвнъ1   сначала  онъ  сладостней   меда,  но 

скоро 
Пламень  сн'Ьдаюлцй  въ  сердце,  ввусившемъ  его,  захигаетъ. 
Такъ  и  меня  равдрахилъ  Агамемноиъ,  царей  повелитель. 
Но  пусть  будетъ  прошедшимъ  прошедшее;  сколь  ни  прискорбно 
Сердцу  оно— раздраженное  сердце  должно  покориться. 
Я  иду — не  пзбЬгнешь  меня  ты,  Патрокловъ  убхйца, 
Гекторъ.  Свой  жребШ  принять  я  готовь,  когда  ни  назначать 
В'Ьчный  Зевесъ  и  безсмертные  боги  Олимпа;  и  мн^  ли 
Нын'Ь  роптать  на  судьбу,  когда  и  Алкидъ  благородный, 
Сынь  громовержца  любимый,  быль  некогда  ею  постигнуть? 
^^^  Если  подобный  уд-Ьлъ  и  меня  ожидаеть,  пусть  лягу 
Въ  землю,  дыханье  утративъ;  но  славу  великую  прежде 
Зд^сь  собер7|  быстротечныя  жизни  въ  зам']Ьну;  зд'Ьсь  многихъ 
Д-Ьвъ  полногрудыхъ  дардансвихъ  принужу  крушиться,  и  слезы 
Съ  юныхъ  ланить  отирать,  закрывши  руками 
Лица  и  вздох]^  спирая  въ  груди,  раздираемой  горемь. 
Скоро  узнаютъ,  что  я  отдохнулъ.  А  ты  не  над-Ьйся, 
Матерь,  меня  удержать:  никогда  я  не  буду  покоренъ.з;^ 
«Истину  ты  говоришь,  отвечала  бетида;  похвально 
Быть  для  друзей  отъ  бЬды  и  отъ  смерти  защитой;  но  Троя 
^^^  НынЪ  влад'бетъ  твоими  блестяшими  латами;  хищный 
Гекторъ,  украшенный  ими,  ликуетъ— хотя  и  недолго 
Въ  нихъ  величаться  ему:  предназначенный  часъ  недалеко. 
Но  безоружный,  мой  сынъ,  не  бросайся  въ  тревогу  Арея; 
Зд'Ьсь  помедли,  доколе  меня  опять  не  увидишь. 
Завтра  сюда  на  разсв^тЬ,  лишь  только  подьшется  солнце, 
Съ  пышной  бронею,  искованной  богомъ  Ифестомъ,  приду  я.^» 
Такъ  говорила  богиня  и  съ  сыномъ  могучимъ  простилась. 
Еъ  юнымъ  сестр^лгь,  среброногимъ  боринямъ,  потомъ  обратяся, 
«Милыя  сестры,  сказала,  теперь  погрузитеся  въ  море, 
*^  Въ  домъ  возвратитесь  Нерея  и  старцу  сЬдому  пучины 
Все  возв^^стите.  А  я  на  вершину  Олимпа  къ  Ифесту 
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Прямо  отсель  полечу  умолять,  чтобъ  оруж1е  далъ  намъ.» 
Кончила:  въ  лоно  знбей  погрузились  младыя  богини. 
Быстро  къ  вершине  Олимпа  отъ  нихъ  полетЬлл  ветида. 
Тою  порою  ахейцы  отъ  грознаго  Гектора  съ  громсимъ 
Воплемъ  бежали  къ  своимъ  вораблямъ,  на  брега  Эллиспонта, 
Силясь  напрасно  исторгнуть  изъ  боя  Патровлово  ткю; 
Гевторъ,  какъ  бурное  пламя,  гнался  за  нимъ;  ужъ  трикраты 
За  ногу  мертваго  сзади  хваталъ  онъ,  готовый  добычу 
^^  Вырвать  изъ  рукъ  у  ахеянъ,  и  вливалъ  троянъ,  и  тривраты 
Силою  всею  Аявсы  его  отражали  отъ  трупа. 
Яростный,  пламенный,  все  низвергалъ  онъ;  то,  б^^гая  быстро, 
Бился  въ  толп§;  то,  стоя  недвижпмъ,  сзывалъ  громогласно 
Въ  битву  своихъ  и  рвался  неотступно  на  хладное  т'Ьло. 
Тавъ  надъ  растерзанной  ланью,  голодный,  очами  свервая, 
Левъ  космолапый  сидитъ,  не  тревожася  пастырей  вривомъ. 
Тщетно  Аявсы  отважные  борются  съ  нимъ;  овлад^лъ  бы 
Онъ  неизбежно  Патровломъ  съ  великою  славой,  вогда  бы 
Ира  съ  небесъ  не  послала  Ириду  къ  Пелееву  сыну. 
^70  «Сынъ  Пелеевъ,  б-Ьги,  б4ги  на  помощь  къ  Патроклу; 
Битва  уже  подошла  въ  вораблямъ.  Посмотри:  убиваютъ 
Страшно  другъ  друга,  одни  отбиваясь,  друг1е,  стремяся 
Т-Ьло  схватить;  одол4ютъ  трояне;  блистательный  Гевторъ 
Скоро  похититъ  Патровла,  и  въ  Трою  умчитъ,  и  на  бапти* 
Выставитъ  голову,  снятую  съ  плечъ  въ  посрамленье  ахеянъ. 
Полно  медлить:  иль  псамъ  напитаться  Патровловымъ  т^^омъ? 
Встань,  безоружный,  взбеги  на  расватъ;  поважися  троянамъ; 
Образъ  твой  ужасъ  нагонитъ  на  нихъ;  ободрятся  ахейцы.  9 
Тавъ  Ахилесу  богиня  Ирида  свазала  и  сврылась. 
*^  Гласомъ  ея  возбужденный,  всвочилъ  Ахиллесъ.  И  Аеина 
Мощныя  плечи  ему  облачила  эгидой  ужасной, 
Огненной  тучей  главу  обвила,  и  съ  нея  заблистали 
Грозно  лучи,  озаряя  оврестность.  Кавъ  дымъ,  извиваясь, 
Всходитъ  далеко  на  остров^Ь,  ратью  враговъ  обложенномъ — 
[Бодро  весь  день  осажденные  бьются,  но  сядетъ  лишь  солнце, 
Всюду  костры  зажигаютъ,  и  съ  яркими  искрами  пламя 
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Всходитъ  велЁКииъ  столбожъ,  н  онрестъ  отраженное  морежъ, 
Светить,  чтобъ  вид^^  путь  корабли,  приносяпце  помощь], 
Такъ  съ  головы  Ахиллеса  блистанье  въ  эеиръ  подымалось. 
^^^  Онъ  взб^жалъ  на  раскатъ  и  ставь  на  виду  у  ахеянъ, 
КриЕнулъ....  пронзительный  врикъ  пов1ч)рила  Паллада  Аеина 
Отзывомъ  громкимъ:  троянъ  обуялъ  неописанный  ужасъ. 
Такъ  оглушительный  гронъ  боевыя  трубы,  возв^^щая 
Приступъ,  везапно  мутитъ  осажденныхъ.  Едва  Ахиллесовъ 
Голосъ  послышался,  дрогнуло  каждаго  сердце;  всЬ  кони, 
Гибель  почуя,  подняли  гривы  и  съ  топотомъ  громкимъ 
Вспять  понесли  колесницы;  правители  ихъ  въ  изступленьи, 
Съ  бл^^днымъ  лицомъ,  обратяся  назадъ,  неподвижнымъ  смот- 

рйли 
Окомъ  на  грозный  лица  Ахиллесова  блесвъ.  Троекратно 
^^  Крикнулъ  онъ  съ  валу  на  нихъ — троекратно,  разбитня  стра- 

хомъ, 
Войска  троянъ  и  союзныхъ  назадъ  въ  безпорядк'Ь  бросались. 
Тутъ  отъ  своихъ  колесницъ  и  отъ  собственныхъ  кошй  дв'Ь- 

надцать 
Храбрыхъ  дарданянъ  погибло.  Ахейцы,  похитивъ  Патрокла, 
Въ  ставке  простерли  его  на  одрЪ,  и  друзья  окружили 
Т'Ьло.  Пришелъ  Дхиллесъ.  Залился  онъ  слезами,  увидя 
Друга,  предъ  ннмъ  на  одр^  неподвижно  лежап1;аго,  острой 
МЪдью  пронзеннаго;  самъ  онъ  недавно  его  кл  сраженье, 
Броней  своею  облекши,  послалъ:  но  назадъ  не  пришелъ  онъ. 
Тою  норой,  постоянный  въ  течен1и  Гелюсъ,  волю 
^^^  Иры  свершая,  сошелъ  неохотно  къ  водамъ  Океана; 
Въ  нихъ  потонувшее  солнце  исчезло,  и  войско  ахеянъ, 
ПослФ  губительной  брани,  въ  глубокий  покой  погрузилось. 

«Но  трояне  вкусить  не  могли  ни  покоя,  ни  пищи, 
«Смутно  они  собрались  на  сов'бтъ.  Опершнся  на  копья, 
«ВсЬ  стояли  и  с^сть  не  дерзалъ  ни  единый  и  всЬмъ  имъ 
«Сердце  тревожила  мысль  о  явившемся  въ  бой  Ахиллесе. 
«Полидамантъ  благомысляпцй,  Гевторовъ  другъ  осторожный, 
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«Первый  подалъ  сов-Ьтъ:  поклнувъ  поле  сраженья, 
«Въ  Трою  войти.  Наиъ  теперь  благовонная  ночь  благосклонна; 
3»^  ссТакъ  онъ  сказалъ:  Ахиллеса  держитъ  она;  но  заутра, 
«Въ  полЬ  увидя  насъ,  выйдетъ  онъ  въ  битву.  Тогда  неиз- 

б']^ЖНО 

((Мног1е  будутъ  добычею  псовъ.  Удалимся  же  въ  Трою,  покуда 
«Время;   на  торжищ*  ночь  проведемъ  подъ  небомъ  откры- 

тымъ; 
«Съ  первымъ  же  блескомъ  денницы  сберемся  на  ст'бнн;  пу- 
скай онъ 
«Боя  отв']&дать  приблизится  къ  нимъ:  липп»  напрасно  могучихъ 
«Коней  своихъ  утомитъ;  но  въ  Трою  ему  не  ворваться. — 
Сумраченъ,  брови  нахмуря,   отв4тствовалъ  пламенный  Гек- 

торъ: 
«Полидамантъ,  осторожный  сов^тъ  твой  теперь  безполезенъ; 
Намъ  ли,   какъ  робкимъ,  б'Ьжать   въ  огражденную   башнями 

Трою? 
33^  Мы  ль  не  устали  еще,  за  стенами  гЬснясь,  укрываться? 
Шкогда  городъ  Прхамовъ,  межъ  всЪми  народами  славный, 
Былъ  знаменитъ  на  земл*  изобил1емъ  м^ди  и  злата; 
Но  ужъ  давно  изъ  печальныхъ  жилип^ь  изобилхе  скрылось. 
Мы  раздражили  Зевеса:  во  Фригш,  въ  кра-Ь  -союзномъ 
Пыпгаой  Меоши,  проданы  лучшгя  утвари  наши. 
Нын*  жъ,  когда  мн*  могучхй  Крошонъ,  Зевесъ  вседержитель, 
Славу  послалъ  отразить  къ  кораблямъ  мЬднолатныхъ  ахеянъ, 
Я  ли  укроюся  въ  Тро*?  Какой  же  сов-Ьтъ  подаешь  ты? 
Кто  изъ  троянъ  покорится  ему?  Зд-Ьсь  я  повелитель.  * 
^®  Слушайте  жъ  слово  мое  и  мою  исполните  волю: 
Пищу  пускай  по  дружинамъ  разд-Ьлятъ;  насытьтесь,  но  каждый 
Будь  остороженъ,  и  стражъ  да  не  дремлетъ  на  стражЬ.  Заутра 
Съ  первымъ  с1яньемъ  денницы,  оруж1е  м']^дное  взявши. 
Мы  поб-Ьжинъ  къ  кораблямъ  на  решительный  приступъ.   И 

если 
Правда,  что  всталъ  Ахиллесъ,  то  недоброе  время  онъ  выбралъ, 
Я  не  страшуся  его  безпощаднаго  встрЬтить;  отважно 

Жуховок^Й,  т.  П.  28 
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Стану  предъ  нимъ,  не  заботясь,  меня  ли,  его  ли  украсптъ 
Славою  бой...  неподкупенъ  Арей,  и  разящнхъ  разить  онъ.» 
Гекторъ  сказалъ,  и  Трояне,  согласные  съ  нимъ,  отвечали 
3^  Плеспомъ  шумящимъ...  слепцы!  имъ  Паллада  затмила  раз- 

судоЕъ: 
Злое  благому  они  предпочли  п  осталися  въ  пол*. 
Въ  гор-Ь  и  плач-Ь  ту  ночь  надъ  Патрокловымъ  т4ломъ  ахейцы, 
Глазъ  не  смыкая,  всю  провелп.  Ахилл есъ,  положивши 
Мощныя  руки  на  грудь  неподвижную  друга,  со  стономъ 
Плакалъ.  Такъ  грозная  львица  рычптъ,  когда  зв-Ьроловецъ 
Львенка  младаго  ея  изъ  глубокаго  лога  похитилъ: 
Злобяся,  рыщетъ  она  по  ущелхямъ  съ  жалобнымъ  ревомъ. 
Такъ  Ахиллесъ  вошялъ,  окруженный  толпой  мирмндонянъ: 
ссБоги!  сколь  были  надежды  мои  безразсудны,  когда  я, 
зво  Тщась  утолить  сокрушенье  Менет1я,  далъ  обЬп^анье 
Вм-Ьст^  съ  украшеннымъ  славой  Патрокломъ  въ  Опунтъ  воз- 
вратиться, 
Трою  разрушивъ  и  много  богатой  добычи  скопивши. 
Смертный  замыслитъ  одно,  а  Зевесъ  совершаетъ  иное1 
Оба  единую  землю  мы  кровью  своей  напитаемъ 
Зд'Ьсь  въ  отдаленномъ  т]роянскомъ  краю.  И  меня  не  увидятъ 
В']^чно  въ  жилиш.^^  отцовъ  ни  Пелей,  мой  родитель 
Дряхлый,  ни  матерь  ветида.  Зд']Ьсь  лягу,  покрытый  могилой. 
Если  же  посл'Ь  Патрокла  назначено  въ  землю  сойти  мн-Ё, 
О  мой  Патроклъ!  я  твое  совершу  погребенье,  повергнувъ 
•'^  Голову  Гектора  съ  броней  его  предъ  тобой  и  двенадцать 
Юношей  пл'Ьиныхъ,  сыновъ  благородн^йшихъ  Трои,  заклавши 
Въ  почесть  твою  и  обиженной  т-ёни  твоей  въ  утешенье! 
Съ  миромъ  же  спи  у  моихъ  кораблей  въ  ожидаши  мести; 
Пусть  троянкн,  пл^ненныя  нами,  и  денно  и  нош;но 
Плачутъ  дотолй  надъ  гЬломъ  твоимъ  и  перси  терзаютъ.» 
Съ  сими  словами  друзьямъ  повел^лъ  Ахиллесъ  благородный, 
Чистой  водою  огромный  котелъ  треножный  наполнивъ, 
Прахъ  съ  запекш1йся  кровш  смыть  съ  Патроклова  т^ла. 
Ставятъ  треножникъ  на  ярК1й  огонь  и  шумящей  струею 
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^80  Льется  ъъ  него  ключевая  вода,  и  хворостъ  бросаютъ 

Въ  пламя:  оно  обхватило  котелъ  и  вода  закипала  ' 

Въ  м'Ьдномъ  зв-Ьнящемъ  сосуд*.  Омытое  теплою  влагой 

ТЬло  умаслили  тучнымъ  елеемъ;  потомъ  ароматной 

Девятилетнею  мазью  наполнивши  раны,  простерли 

Тпхо  его  на  одр*  и,  покрывъ  полотномтэ  драгоц^ннымъ, 

Купно  и  т-Ьло  и  ложе  блестящею  тканью  од* ли. 

Эосъ  младая  въ  одежд*  багряной,  безсмертнымъ  и  смертнымъ 
День  нриносящая,  встала  пзъ  водъ  океана,  ветпда 
Съ  дивной,  Нфестомъ  ей  данной,  бронею  пришла  къ  Ахиллесу; 
^^  Онъ  распростертый  лежалъ  надъ  бездушнымъ  Патрокломъ, 

н  громко 
Плакалъ;  окрестъ  мирмпдоняне  въ  мрачномъ  молчанья  сид*ли. 
Тихо  межъ  ними  прошла  среброногая  матерь  богиня 
Къ  сыну,  и  за  руку  взявши  его,  умиленно  сказала: 
«Сынъ  мой,  оставимъ  покоиться  мертваго,  сколько  бъ  о  немъ 

мы 
Въ  сердц*  своемъ  ни  крушились:  онъ  силой  безсмертныхъ  по- 

стпгнутъ. 
Я  принесла  невредимую  броню  отъ  бага  Кфеста, 
Чудо  красы:  ни  на  комъ  изъ  людей  не  бывало  подобной.» 
Такъ  сказавъ,  положила  бетида  къ  ногамъ  Ахиллеса 
Броню;  громмй  оруж1е  звукъ  издало;  мирмидонянъ 
^^  Ужасъ  проникнулъ:  взглянуть  не  посм'Ьлъ  ни  единый  бо- 

гин* 
Прямо  въ  лицо  и  ВС*  трепетали.  Но  гн*вомъ  сильн*йшимъ. 
Броню  узря,  8акип*лъ  Ахиллесъ;  глаза  засверкали 
Искрами,  всиыхнувъ  подъ  т*нью  р*сницъ,  какъ  ужасное  пламя; 
Жадной  рукою  онъ  броню  схватилъ,  и  даромъ  чудеснымъ 
Бога  Ифеста  пл*ненннй,  имъ  сталъ  любоваться;  но  скоро 
Снова  сд*лался  мраченъ;  потомъ,  обратяся  къ  ветид*, 
«Матерь,  сказалъ  онъ,  оружхе  дивно  твое  и  немедля 
Выйду  я  въ  битву.  Но  сердце  мое  неспокойно;  онъ  будетъ 
Зд*сь  бездыханный  лежать;  нас*комыя  жадныя  могутъ 
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^^^  Въ  раны  влетать,  въ  нихъ  червь  поселится,  и  можетъ  ГН1- 

енье 
Въ  ткло  проникнувши,  образъ  его  опозорить  прекрасный.» 
«Будь,  ной  возлюбленный  сынъ,  беззаботенъ,  ска^ла  ветида; 
Съ  нимъ  неразлучная,  стану  сама  разгонять  нас-Ькомыхъ, 
Жадно  сн4дагощихъ  тЬло  убитаго  мужа;  хотя  бы 
Медленный  года  надъ  нимъ  совершился  полетъ,  я  нетл'Ённымъ 
Т-бло  его  сохраню  и  еп1;е  онъ  прекраснее  будетъ. 
Съ  сими  словами  она  проливаетъ  на  раны  Патрокла 
Сокъ  благовонной  амврозш  съ  нектаромъ  св-йтлопурпурнымь. 

«Берегомъ  моря  поспешно  потекъ  Ахиллесъ  благородный; 
^*®  «На  голосъ  звучный  его  собралися  ахейцы.  Прискорбно 
«Руку  онъ  подалъ  Атриду,  и  быль  примирительной  жертвой 
«Поздшй  межъ  ними  союзъ  утвержденъ.  Агамемнонъ  могуч1й 
«Далъ  повеленье  дары  отнести  къ  Ахиллесу.»  Немедля 
Царь  Одиссей  тъ  сыновьями  почтеннаго  Нестора,  съ  славнымъ 
Сыномъ  Фил1я  Мегитомъ,  съ  воантомъ  и  съ  ними  Креоновъ 
Сынъ  Ликомедъ,  Мерюнъ,  Меланиппъ  къ  Агамемнону  въ  ставку 
Идутъ  и,  выбравъ  семь  драгоп:]^нныхъ  треножниковъ,  двадцать 
Св'Ьтлыхь  сосудовъ,'дв']Ь9адцать  коней  и  семь  рукод'Ьльныхъ 
11л'Ьннип:ъ  съ  осьмой  Бризеидой,  отходятъ  въ  шатеръ  Ахил- 

лесовъ, 
^30  Царь  Одиссей  впереди  съ  десятью  талантами  злата. 
ВсЬ  потомъ,  окруживъ  Ахиллеса,  его  приглашаютъ 
Съ  ними  обйдъ  разд-Ьлить;  но  тяжко  вздохнувъ,  отв-Ьчалъ  онъ: 
«О  друзья!  умоляю  васъ,  если  хоть  мало  я  дорогъ 
Вашему  сердцу,  не  требуйте  нын-Ь,  чтобъ  я  насладился 
Вашею  пищею:  горе  всю  душу  мою  раздираетъ. 
Штъ,  не  коснусь  ни  къ  чему  до  самыя  поздшя  ночи.» 
ВеЬ  полководцы  простились  тогда  съ  Ахиллесомъ;  остались 
Оба  Атрида,  Идоменей,  Одиссей  благородный, 
Несторъ  и  старецъ  Фениксъ.  Прояснить  омраченную  душу 
*^^  Друга  старались  они  разговоромъ  веселымъ;  но  тп1,етно. 
Сумраченъ  былъ  онъ,  лишь  битвы  единой  алкалъ,  непрестанно 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1828.  ОТРЫВКИ  изъ  илиды.  437 

Думадъ  о  мертвомъ,  объ  немъ  лишь  одномъ  говоридъ  непре- 
станно: 
«О,  сколь  часто  бывало,  что  самъ  ты  заботливо,  бедный, 
Въ  ставку  мою  нриб'Ьгалъ  съ  подкрепительной  утренней  пи- 
щей, 
Мн'Ь  возвещая,  что  войско  ахеянъ  шатры  покидало. 
Снова  съ  троянами  въ  битву  готовое  выйти;  а  нын*]^ 
Зд']^сь  ты  лежишь  бездыханный!  Не  ножетъ  мое  услаждаться 
Сердце  ни  пиш;ей,  ни  сладкимъ  виномъ  безъ  тебя.  Я  толь  силь- 

нымъ 
Не  былъ  бы  горемъ  сраженъ,  и  услышавъ  о  смерти  Пелея, 
^^  Льющаго  слезы  во  Фтш  своей  обо  мнЪ  отдаленномъ, 
Бьющемся  въ  чуждомъ  краю  за  обиду  Елены  нрезр'Ьнной, 
Ни  же  печальную  в']^сть  получивши  о  сын'Ь,  въ  СкиросЬ 
МнЪ  разцв^^тающемъ,  богоподобномъ  Неоптолем'Ь, 
Если  онъ  живъ! — Я  донын'Ь  всегда  уповашемъ  тайнымъ 
Сердце  свое  ут4шалъ,  что  погибну  одпнъ,  разлученный 
Съ  славнымъ  конями  Аргосомъ,  въ  троянской  земл'Ь,  что,  въ 

пред'Ёлы 
Фтш  родной  возвратяся,  ты  самъ  въ  корабляхъ  б'Ёлокрылыхъ 
Сына  въ  СкиросЁ  возьмешь  и  ему  покажешь  въ  отчизн'Ь 
ВсЬ  богатства  мои,  рабовъ  н  царевы  чертоги. 
460  Чувствовалъ  я,  что  тогда  ужъ  Пелей  иль  въ  земли,  безды- 
ханный, 
Будетъ  лежать,  иль,  можетъ  быть,  грустно  свой  в4къ  доживая, 
Будетъ  согбенъ  отъ  печали  и  дЬтъ,  все  боясь,  что  отъ  Трои 
В'Ьстникъ  придегъ  и  скажетъ  ему:  Ахиллеса  не  стало.» 
Такъ  говорилъ  онъ  и  плакалъ.  Сидевш1е  съ  нимъ  воздыхали, 
Каждый  о  томъ  помышляя,  что  въ  домЬ  далекомъ  оставилъ. 
Взоръ  сострадательный  съ  неба  Зевесъ  на  печальныхъ  скло- 
нивши, 
Быстро  къ  богинЁ  Паллад'Ё  крылатую  р^чь  обращаетъ: 
((Или,  Паллада,  покинутъ  тобой  Ахиллесъ  благородный? 
Видишь,  какъ  онъ  на  брегу  у  своихъ  кораблей  черногрудыхъ, 
^'^  Плача  о  мертвомъ  Патрокл*,  сидитъ  одиношй.  Друпе 
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Утренней  пищей  себя  подпр'Ьиляютъ;  но  онъ  не  прхемлетъ 

Пищи.  Лети  жъ  и  во  грудь  Ахиллесу  амврозхи  сладкой 

Съ  нектаромъ  влей,  чтобъ  отъ  голода  силъ  онъ  своихъ  не  утра- 

тилъ.» 
Такъ  Зевесъ  говорилъ,  упреждая  желанье  Аеины. 
Быстро  она — какъ  орелъ  съ  необъятными  крыльями,  съ  звон- 

кимъ 
Крикомъ  —  къ  шатрамъ  полет-бла  съ  небесъ.  Ужъ  ахейцы  тол- 
пились, 
Въ  бой  ополчаясь.  Во  грудь  Ахиллеса  амвроз1и  сладкой 
Съ  нектаромъ  тайно  Авина  влила,  чтобъ  отъ  голода  силы 
Онъ  не  утратилъ,  и  снова  потомъ  возвратилась  въ  обитель 
^®^  Зевса.  Ахейцы  волнами  текли,  корабли  покидая. 
Словно  какъ  частый,  клоками  сыплющ1й  сн-Ьгъ,  уносимый 
СЬвернимъ,  быстро  эеиръ  проясняющимъ    вйтромъ,  изъ  ста- 

вокъ. 
Сыпались  шлемы  безчисленны,  рой  за  сверкающпмъ  роемъ, 
Круто  согбенныя  латы,  изъ  ясеня  твердаго  копья, 
Съ  острою  бляхой  щиты;  до  небесъ  восходило  схянье; 
Въ  блеск-Ь  оруж1й  смеялась  земля;  подъ  ногами  б4гущихъ 
Берегъ  грем4лъ.  Посреди  ихъ  броней  Ахиллесъ  облекался. 
Зубы  его  скрежетали,  и  очи,  какъ  быстрое  пламя, 
Рд-Ьди,  сверкая;  но  сердце  его  нестерпимой  печалью 
*^  Было  наполнено.  Злобой  кипя,  на  троянъ  разъяренный, 
Взялъ  онъ  досп-Ьхи,  чудесное  бога  Ифеста  созданье; 
Голени  въ  свЪтлыя,  гладк1я  поножи  прежде  облекши. 
Каждую  пряжкой  серебряной  туго  стянулъ  онъ;  огромнымъ 
Панцыремъ  мощную  грудь  обложилъ;  на  плечо  драгоценный 
Мечъ  съ  рукоятью  серебряной,  съ  лезв1емъ  мйднымъ  пов4силъ. 
Посл'Ь  надЪлъ  необъятный,  тяжкШ,  блескомъ  подобный 
Полному  мЬсяцу  щитъ:  какъ  далекШ  маякъ  мореходцамъ 
СвЬтитъ  во  мглЬ,  пламенея  одинъ  на  вершин4  утеса — 
Буря  же  вдаль  отъ  друзей  ихъ  несетъ  по  шумящему  морю — 
^^  Такъ  лучезарно  светился  божественный  щитъ  Ахиллесовъ, 
Чудо  искусства.  Потомъ  на  главу  онъ  надвинулъ  тяжелый 
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Гривистый  шлемъ;  онъ  С1ядъ  какъ  звезда,  и  густымъ  злато- 

власынъ 
ЕонсЕимъ  хвостомъ  былъ  украшенъ  на  ненъ  воздымавшШся 

гребень. 
Броней  одйянный,  силу  свою  Ахиллесъ  испнтуетъ: 
Двигался  въ  ней  онъ  свободно  и  члены  обнявшая  броня 
Легче  казалася  крылъ  н  вакъ  будто  его  подымала. 
Тутъ  онъ  отцово  копье  изъ  ковчега  прекраснаго  вынулъ, 
Тяжкоогромное — въ  сонм*  ахеянъ  его  ни  единый 
Двинуть  не  могъ,  но  легко  имъ  играла  рука  Ахиллеса: 
^*^  Ясень  могучШ  съ  гордой  главы  Пел10на  срубивши, 
Создалъ  Хиронъ  то  копье  для  Пелея,  врагамъ  на  погибель. 
Автомедонъ  и  Алкимъ  на  коней  возложили  посп'Ьшно 
Св-Ьтлую  сбрую  и  удила  силой  вт-Ьснилн  имъ  въ  зубы; 
Туго  потомъ  натянувши  бразды,  впереди  колесницы 
Ихъ  укр-Ьпили.  Автомедонъ  въ  колесницу  съ  блестяп^имъ 
Прянулъ  бичемъ.  Ахиллесъ,  изготовясь  въ  кровавую  битву, 
С  талъ  позади,  какъ  Гелхосъ  дивной  бронею  С1яя. 
Тутъ  громогласно  къ  Пелеевымъ  бодрнмъ  конямъ  онъ  вос- 

кликнулъ: 
«Ксанвъ  и  Вал1й,  славныя  дЪти  Подарги,  в'Ьрн'Ье, 
^^  Добрые  кони,  вы  нын*  правителю  вашему  будьте; 
Снтаго  боемъ  его  къ  кораблямъ  возвратите,  не  мертвнмъ 
Въ  пол*  оставьте,  подобно  Патроклу.»  На  то  легконоги, 
Дышапцй  пламенемъ  Ксанеъ  отвЬчалъ,  до  копытъ  наклонивши 
Гордую  голову — пышная  грива  упала  на  землю; 
Ира  лилейной  рукой  разрешила  язнкъ — онъ  промолвилъ: 
«Такъ,  мы  живаго  еще  тебя  принесемъ,  сынъ  Пелеевъ; 
Но  предназначенный  день  твой  ужъ  близко.  Не  нашей 
Волей,  но  силою  бога  и  строгой  судьбой  то  свершилось; 
НЪтъ,  не  мы  замедленьемъ  своимъ  и  безвременной  л'Ьнью 
*^  Дали  троянамъ  похитить  Патроклову  крЬпкую  броню; 
Сынъ  густовласыя  Литы,  богъ  неизбежный  постигнулъ 
Въ  бнткЬ  его  и  Гектора  честью  поб'Ьды  украсидъ. 
Пусть  на  б4гу  мы  полетъ  опреждаемъ  Зефира,  изъ  легкихъ 
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В'Ьтробъ  легтайшаго  в^яньемъ  крылъ  благовонныхъ  —  но 

в^дай: 
Ты  отъ  могучаго  бога  и  смертнаго  мужа  погибнешь.» 
Онъ  сказалъ  и  языеъ  обезмолвила  сила  Эринн1й. 
Сумраченъ  ликомъ,  ему  отвЬчалъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
ссЕсанеъ,  для  чего  безполезно  ип^  смерть  прорицаешь?  И  самъ  я 
Знаю,  что  мн-Ь  далеко  отъ  отца  и  отъ  матери  должно 
^^  Зд-Ьсь  по  закону  судьбы  умереть.  Но  я  все  не  престану 
Биться  и  мучить  троянъ  ненасытною  битвой.» 
Звучно  онъ  крикнулъ  и  съ  топотомъ  громкимъ  помчалися  кони; 
Сл'&домъ  за  нимъ  изъ  заградъ  поб^^жали  ахейцы.  Трояне 
Ждали  нхъ  въ  пол*,  густыми  толпами  построясь  на  холм4. 
Вечный  Зевесъ  съ  многоглавой  вершины  Олимпа  вемиду 
ВсЬхъ  боговъ  пригласить  на  совЬтъ  посылаетъ.  Богиня 
Имъ  повел'Ьла  собраться  въ  обителяхъ  неба.  Предстали 
ВсЬ  и  самые  боги  потоковъ  и  въ  т-Ьнпстыхъ  рощахъ, 
Въ  темныхъ  долинахъ,  въ  источникахъ  тайныхъ  живуп1;1Я 

нимфы; 
^^^  Древн1й  одинъ  Океанъ  не  явился.  Въ  чертогахъ,  Ифестомъ 
Созданныхъ  съ  днвнымъ  искусствомъ  по  воли  Зевеса,  на  тро- 

нахъ 
Боги  сид-Ёли  кругомъ  громовержца.  Призванью  бемиды 
Самъ  Посидонъ  покорился.  Онъ  вышелъ  изъ  водъ  п  съ  другими 
Сйлъ  на  сов4тъ.  Наконецъ  вопроснлъ  онъ  владыку  Зевеса: 
аБогъ  громоносный,  зач'Ьмъ  о^ы  призвалъ  насъ  въ  чертоги 

Олимпа? 
Или  решить  замышляешь  ты  участь  троянъ  и  ахеянъ\ 
Вышедшихъ  въ  поле  и  снова  псполненныхъ  яростью  битвы?» 
Въ  тучахъ  гремяш,1й  Зевесъ,  отвечая,  сказалъ  Посндону: 
(!сБогъ,  колебатель  земли,  ты  мои  помышлешя  знаешь, 
5во  Знаешь  о  чемъ  сей  сов'Ьтъ.  И  о  гибнуш;нхъ  умъ  мой  печется. 
Зд'Ёсь  я  буду  сид'Ьть  на  скал*]^  высочайшей  Олимпа, 
Зр'Ьлищемъ  боя  себя  услаждая.  Но  вамъ  позволяю 
Еъ  войскамъ  троянъ  и  ахеянъ  идти,  и  можете  помош;ь 
Той  сторон-Ь  подавать,  на  которую  склонптъ  васъ  сердце. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


1828.  отрывка  взъ  илхлди.  441 

Если  одинъ  Ахиллесъ  нападетъ  на  троянъ — ^ни  мгновенья 
Въ  пол-б  они  не  подержатся  протввъ  Пелидовой  силы; 
Трепетъ  ихъ  вс^хъ  поразилъ  при  единонъ  его  появленьи. 
Нын:Ь  жъ,  когда  онъ  такъ  сильно  разгн'Ьванъ  погибелью  друга, 
Я  страшусь,  чтобъ,  судьб*  вопреки,  не  разрушилъ  и  Трои.» 
^^^  Такъ  Зевесъ  говорилъ  и  вспылали  безсмертные  боемъ. 
Съ  неба  они,  разд^^лясь,  ко  враждующимъ  ратямъ  сдет]^ли. 
Мощная  Ира  пошла  къ  кораблямъ  съ  Палладой  Аоиной; 
Съ  ней  Посидонъ,  облегающгй  землю,  и  Эрмхй,  обильный 
Кознями,  П1,едрый  податель  богатства,  и  медленнотяжк1й, 
Пламенноок1Й  Ифестъ,  чрезъ  силу  влекущШ  хромую 
Ногу.  Но  шлемомъ  блестящ1й  Арей  обратился  къ  троянамъ, 
Съ  нимъ  полнокудрый  Фебъ  и  мЬткостью  стр-Ьлъ  Артемида 
Гордая,  Лито  и  Есаноъ  п  Киприда  съ  улыбкой  приватной. 
Были  надменны  ахейцы,  пока  не  вм^шалися  боги 
^^  Въ  бой  —  Ахиллесъ  появленьемъ  своимъ,  по  долгомъ  по- 

во^Ь, 
Ихъ  ободрилъ,  а  трояне,  при  вид^  Пелеева  сына, 
Блескомъ  брони  Арею  подобнаго,  всЬ  трепетали — 
Но  лишь  только  сошли  Олимшйцы  ко  смертнымъ,  Эриннисъ 
Страшно  свирепствовать  вдругъ  начала.  То  стоя  на  вал^, 
ПодлЪ  глубокаго  рва,  то  на  брег'Ь  шумяш;аго  моря 
Гласомъ  могучимъ  Аоина  кричала.  И  черной  подобенъ 
Бур-Ь,  Арей  завывалъ,  то  съ  горней  вершины  Пергама 
Клича  троянъ,  то  б^гая  взадъ  и  впередъ  у  высокой 
Калпколоны,  ъяЬ  сгЬнъ,  не  вдали  Симоисова  брега. 
690  Такъ  Олимпйсме  боги  рать  на  рать  возбуждали. 
Скоро  везд'Ё  запылалъ  разрушительный  бой  истребленья 
Страшно  грем']&лъ  всемогуш,1й  отецъ  людей  и  безсмертныхъ 
Съ  неба;  внизу  колебалъ  Посидонъ  необъятную  землю; 
Горы  тряелись;  отъ  подошвы  богатой  потоками  Иды, 
Все  до  вершины  ея  и  Пергамъ  съ  кораблями  дрожало. 
Въ  царстве  глубокой,  подземныя  тьмы  Айдоней  возмутился; 
Бл4денъ  съ  престола  сб4жалъ  онъ  п  крпкнулъ  страшася,  чтобъ 

свыше 
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Твердой  земли  не  пронзидъ  Посидонъ  сокрушитель,  чтобъ  оку 
Смертныхъ  людей  и  боговъ  неприступный  Аидъ  не  открылся, 
^®  Стралгный,  мглистый,  пустой,  и  безсмертныхъ  самимъ  нена- 
вистный. 


ГЛАВКЪ  ДЮМЕДУ. 

(илидА,  \1,  ст.  145-149). 

Другъ,  для  чего  о  породЬ  моей  меня  вопрошаешь? 
Листьямъ  лЪснымъ  племена  челов']^ковъ  подобны.  На  землю 
В-Ьтеръ  бросаетъ  увядппе  листья:  друпе  выводптъ 
Л-Ьсъ,  оживая  съ  весной  молодою.  И  люди  подобно! 
Племя  одно  настаетъ — исчезаетъ  племя  другое. 


СМЕРТНЫЙ  И  БОГИ. 

Клеанту  умъ  вскружилъ  Платонъ. 
Мечталъ  ежеминутно  онъ 
О  той  гармоши  свЬтилъ, 
О  коей  мудрый  говорплъ. 
И  сталъ  Зевеса  онъ  молить, 
Хотя  минуту  усладить 
Его  симъ  таинствомъ  небесъ.... 
«Несчастный!  отв'Ьчалъ  Зевесъ, 
О  чемъ  ты  молишь?  Смертнымъ  вамтэ 
Внимать  не  должно  небесамъ. 
Пока  вы  жители  земли!» 
Но  онъ  упорствовалъ.  «Внемли! 
Отецъ,  тебя  твой  молитъ  сынъ!з^ 
И  неба  мопщый  властелинъ 
Безумной  просьб*  уступилъ, 
И  слухъ  безумцу  отворилъ: 
И  сталъ  внимать  онъ  небесамъ. 
Но  что  жъ  послышалося  тамъ?... 
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Земныхъ  громовъ  стозвучный  стукъ, 

ВсЬхъ  М0ДН1Й  свистъ,  изъ  мощБыхъ  рукъ 

Зевеса  льющихся  на  насъ, 

ВсЬхъ  яростныхъ  оркановъ  гласъ 

Слаб'Ёй  жужжанья  мошки  былъ 

Предъ  сей  гармонхей  св-Ьтиль! 

Онъ  побл'Ьдн'Ьлъ,  онъ  въ  прахъ  упалъ. 

«О  что  ты  мнЬ  услышать  далъ? 

То  ль  небеса  твои,  отецъ?...» 

И  рвЕъ  Зевесъ:  «Смирись,  сл'Ьпецъ! 

И  знай:  доступное  богамъ 

Вов-Ьки  недоступно  вамъ1 

Ты  слышишь  бурю  грозныхъ  силъ... 

А  я  —  гармошю  св-Ьтилъ.» 


ПАМЯТНИКИ. 

1.  [Изъ  Гёте]. 
То  м-Ьсто,  гд*  былъ  добрый,  свято. 
Для  самыхъ  позднихъ  внуковъ  тамъ  звучитъ 
Его  благое  слово  п  живетъ 
Его  благое  д-бло. 

2.  [Съ  англШскаго]. 
Кто  скрытъ  во  глубин*  сихъ  гордыхъ  пирамидъ? 
Внимай!  Забвенье  зд^^сь  со  смЪхомъ  говоритъ: 

Они  мои1  я  ихъ  пожрало! 
Воспоминанье  зд'Ьсь  оновы  разорвало. 


МЫСЛИ. 

[Изъ  Гёте]. 
1. 
Чистъ  душой  ты  былъ  вчера, 
Н  ы  н  "6  действуешь  преЕрасно — 
И  отъ  завтра  жди  добра: 
Бывшимъ  будуш;ее  ясно. 
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2. 


Будь  несолнетенъ  надгь  глазъ — 
Кто  бы  солнцемъ  любовался? 
Не  живи  духъ  Бож1й  въ  насъ — 
Кто  бъ  божественнымъ  пленялся? 


у  ГРОБА  ГОСУДАРЫНИ  ИМПЕРАТРИЦЫ 

МАРШ  еводоровны, 

въ  НОЧИ  НАКАНУНЕ  ЕЯ  ПОГРЕБЕНЫ  • 

И  такъ  твой  гробъ  съ. мольбой  объемлю; 
И  такъ  покинула  ты  землю, 
Небесно-чистая  душа; 
Какъ  Бож1й  ангелъ,  соверша 
Межъ  нами  путь  благотворяпцй, 
Какъ  день,  безъ  облакъ  заходящШ, 
Ты  удалилася  отъ  насъ. 
Неизъяснимый  смертный  часъ ! 
Еще  досель  не  постигаемъ, 
Что  на  земл-Ь  тебя  ужъ  п'Ьтъ... 
Тобой  былъ  такъ  украшенъ  св'Ьтъ! 
Еще  такъ  т'Ёсно  мы  сливаемъ 
Тебя  со  всЬмъ  что  въ  мхр*  есть 
Намъ  драгоц'Ьннаго,  святаго; 
Еще  привычкою  обр'Ьсть 
Тебя  все  миимъ  среди  земнаго; 
А  ты?...  О,  каждому  пзъ  насъ 
Часть  жизни  умерла  съ  тобою; 
Съ  твоей  отшедшею  душою 
Какой-то  сладый  свЬтъ  угасъ, 
Которымъ  сердце  ободрялось, 
Въ  Еоторомъ  таинство  являлось 
Святаго  промысла  ему. 
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Тобою  радуясь  безпечно, 

Мы  жизнь  твою  считали  в-Ьчной... 

И  вдругъ  ко  гробу  твоему 

Идемъ  на  вечную  разлуку. 

Твою  ль  цЪлуемъ  мы  въ  слезахъ, 

Досель  подательницу  благъ. 

Теперь  безчувственную  руку? 

Ты  ль  въ  багряниц*,  подъ  в4нцомъ, 

Съ  симъ  безотв'Ьтственнымъ  лицомъ 

На  гласъ  любви,  на  гласъ  печали? 

Такою  ль  мы  тебя  видали?... 

Сей  погребальный  еимхамъ, 

Сей  ликъ,  едва  въ  немъ  зримый  намъ, 

С1Я  возвышенная  рака, 

Среди  таинственнаго  мрака 

Одна  стоящая  въ  лучахъ, 

Блистанье  гробоваго  трона, 

Главы  лишенная  корона, 

Порфира  падшая  на  прахъ... 

Невыразимое  вид']&нье1 

Трепеш;етъ  зд'Ьсь  воображенье 

Предъ  ужасомъ  небыт1я... 

Но  здйсь  же  умиленно  я 

Отраднымъ  ангеломъ  на  землю 

Сходяш,1й  сладюй  голосъ  внемлю: 

«Не  возмущайтеся  душой.»  * 

О,  это  ты;  сей  голосъ  твой! 

Заутра  пышность  сей  гробницы, 

Сей  прахъ  минувш1я  царицы, 

Земл*  навыки  отдадутъ — 

Но  что  же,  что  въ  ней  погребутъ? 

Лишь  гробъ,  лишь  скрытое  во  гроб*. 


♦  Въ['с1го  ночь  было  читано  Евангел1е:   еда  не  смущается  сердце 


ваше». 
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Лишь  смертп  безъименныЛ  знакъ; 

Въ  земной,  таинственной  утроб*  | 

0т7э  глазъ  сокроетъ  вйчный  мракъ  » 

Одинъ  лишь  вндъ  уничтоженья,  1 

Одинъ  символъ  небыт1я... 

Но  жизнь  прекрасная  твоя, 

Символъ  прекрасный  ировид']^нья, 

Межъ  нами  будетъ,  какъ  была, 

Всегда  жива,  чиста,  светла, 

Воспоминаньемъ  благодатна, 

И  сердцу  в-Ьчно  безутратна. 

Въ  р'Ьшительный  прощанья  часъ 
Съ  любовью,  съ  горькимъ  сокрушеньемъ, 
Съ  невыразимымъ  умиленьемъ, 
Я  падаю  въ  посл-Ьдихй  разъ 
Передъ  гробницею»  твоею.  .. 

О,  я  дерзаю  передъ  нею  У 

За  всю  Росс1Ю  говорить,  | 

И  въ  голосъ  мой  соединить 
ВсЬ  голоса,  въ  С1е  мгновенье 
Въ  одно  сл1янные  моленье: 
Благодаримъ,  благодарпмъ 
Тебя  за  жизнь  твою  межъ  нами! 
За  тронъ  твой,  царскими  Д'клами 
И  сердцемъ  благостнымъ  твоимъ 
Украшенный,  превознесенный; 
За  образецъ,  тобой  явленный 
Божественныя  чистоты; 
За  прелесть  кроткой  простоты 
Среди  блистанья  царской  славы; 

За  младость  д4въ,  за  жизнь  дйтей,  а 

За  чистые,  душой  твоей 
Полв'Ька  сохраненны  нравы, 
За  благодать,  съ  какою  ты 
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СпЬшила  въ  душный  мракъ  больницы, 

Въ  пр1ют7з  страдающей  вдовпцы 

И  къ  колыбели  сироты.... 

Съ  тобой  часть  жизни  погребая, 

И  матерь  милую  свою 

Въ  тебЬ  могил'Ь  уступая, 

Въ  минуту  скорбную  сш, 

Въ  единый  плачъ  сл1ясь  сердцами, 

ВсЬ  предъ  тобою  говоримъ: 

Благодарим ъ!  благодарпмъ! 

И  некогда  потомки  съ  нами 

ВсЬ  повторятъ:  благодарпмъ! 

[12  Ноабря  1828]. 


ВИД*Н1Е. 

Блескомъ  утра  озаренный, 
Светоносный,  окрыленный, 
Ангелъ  встр-Ьтился  со  миой: 
Взоръ  его  былъ  грустно-ясенъ, 
Ликъ  задумчиво  прекрасенъ; 
Надъ  главою  молодой 
Кудри  легме  летали, 

И  короною  С1ЯЛИ 

Розы  б'Ьлыя  на  ней; 

Сн-Ьга  чистаго  б-Ьл-Ьй, 

На  плечахъ  была  одежда; 

Онъ  былъ  св-Ьтелъ,  какъ  надежда; 

Какъ  покорность  небу,  тихъ; 

И  на  крыл1ях7,  живыхъ — 

Какъ  съ  прив-Ьтственнаго  брега 

Голубь  древняго  ковчега 

Съ  вЬткой  мира — онъ  лет4лъ.... 

Съ  чЬмъ  лет-Ьлъ,  куда?...  Я  знаю! 
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Добрый  путь!  благословляю, 
БожШ  ангелъ,  твой  уд-Ьлъ. 
Ждутъ  тебя;  твое  явленье 
Будетъ  тамъ,  какъ  провиденье, 
Откровенное  очамъ; 
Сиротство  увидишь  тамъ, 
Младость  плачущую  встретишь 
И  скорбящую  любовь, 
И  для  нихъ  надеждой  вновь 
Опустелый  М1ръ  осветишь.... 
Съ  ними  былъ  твой  чистый  братъ; 
Срокъ  земной  его  свершился, 
Онъ  съ  землей  нав'Ькъ  простился, 
Онъ  опять  на  небо  взятъ; 
Ты  имъ  данъ  за  ихъ  утрату; 
Твой  чередъ — благотворить, 
И  отозванному  брату 
На  земл*  заменой  быть. 


АЛОНЗО. 

БАЛЛАДА,    ПЗЪ   УЛАНДА. 

Изъ  далекой  Палестины 
Возвратясь,  п-Ьведъ  Алонзо 
Къ  замку  Бальби  приближался, 
Полонъ  песней  вдохновенныхъ: 

Тамъ  красавица  младая, 
Струны  ЗВ0НК1Я  подслушавъ, 
Обомл^етъ,  затрепещетъ, 
И  съ  альтана  взоръ  наклонитъ. 
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Онъ  приходнтъ  въ  замоЕъ  Бальби, 
И  подъ  овнами  поетъ  онъ 
Все,  что  сердце  молодое 
Втайн-Ь  выдумать  умйло. 

И  цв4ты  съ  высокнхъ  оконъ, 
Видитъ  онъ,  къ  нему  склонились; 
Но  царицы  сладкихъ  песней 
Межъ  цветами  онъ  не  видитъ. 

И  ему  тогда  прохожй 
Прошепталъ  съ  лицомъ  печальнымъ: 
«Не  тревожь  покоя  мертвыхъ; 
Спить  во  гроб*  Изолпна.» 

И  на  то  пЪвецъ  Алонзо 
Не  отв-Ьтствовалъ  ни  слова; 
Но  глаза  его  потухли 
И  не  бьется  бол4  се1)дце. 

Какъ  незапнымъ  дуновеньехъ 
В-Ьтерокъ  лампаду  гаситъ, 
Тавъ  угасъ  въ  одно  мгновенье 
Молодой  п*вецъ  отъ  слова. 

Но  въ  старинной  церкви  замка, 
Гд^  пылали  ярко  св^Ьчи, 
Гд*  во  гробЬ  Изолина, 
Подъ  душистыми  цветами, 

Бл']^днолнкая  лежала, 
Вс*хъ  проникъ  незапный  трепегъ: 
Оживленная,  нзъ  гроба 
Изолина  подня лася .... 

Отъ  безчувств1я  могилы 
Возвратясь  незапно  къ  жизни, 

Жутвсх!!,  т.  П.  29 
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Въ  гробовой  она  одежде, 

Еакъ  въ  убор^  брачномъ,  встала; 

И  не  зная,  что  съ  ней  было, 
Какъ  объд1;ая  вид^Ьньемъ, 
Изумленная  спросила: 
Не  проп-Ьдъ  ли  зд-Ьсь  АлонзоУ... 

Такъ,  проп'Ьлъ  онъ,  твой  Алонзо! 
Но  ему  не  пить  ужъ  бол*: 
Пробудивъ  тебя  изъ  гроба, 
Самъ  заснул ъ  онъ — и  навЬки. 

Тамъ,  въ  стран*  преображенныхъ, 
Ищетъ  онъ  свою  земную, 
До  него  съ  земли  на  небо 
Улетавшую  подругу. . . . 

Небеса  кругомъ  скютъ. 
Безмятежны  и  прекрасны.... 
И  надеждой  обольщенный, 
Ихъ  блаженства  пролетая, 

Кличетъ  тамъ  онъ:  Изолина!    ^ 
И  спокойно  раздается; 
Изолина!  Изолина! 
Тамъ  въ  блаженствахъ  безотвЬтныхъ. 


ПОЛИЕРАТОВЪ  ПЕРСТЕНЬ. 

БАЛЛАДА,    изъ  ШИЛЛЕРА. 

На  кровл*  онъ  стоялъ  высоко, 
и  на  Самосъ  богатый  око 
Съ  весельемъ  гордымъ  прекдонялт»: 
«Сколь  щедро  взысканъ  я  богами! 
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Сколь  счастливъ  я  нежду  царями!» 
Царю  Египта  онъ  сказалъ. 

—  Теб'Ь  благопр1ятны  боги; 
Они  къ  твоинъ  врагамъ  лишь  строги, 
И  всЬхъ  ихъ  преда.1и  теб-Ь; 
Но  живъ  одинъ,  опасный  мститель; 
Пока  онъ  дышетъ....  победитель, 
Не  дов4ряй  своей  судьб-Ь.  — 

Еще  не  кончилъ  онъ  отвЬта, 
Какъ  нзъ  союзнаго  Милета 
Явился  присланный  гонець: 
«Победой  ты  украшенъ  новой: 
Да  обовьетъ  опять  лавровой 
Главу  властителя  в-Ьнедъ; 

Твой  врагъ  постигнуть  строгой  местью; 
Меня  послалъ  иъ  вамъ  съ  этой  в4стью 
Нашъ  полководецъ  Полпдоръ. » 
Рука  гонца  сосудъ  дерагала: 
В'ь  сосуд'Ь  голова  лежала; 
Врага  узналъ  въ  ней  царск1й  взоръ, 

П  гость  восклнкнулъ  съ  содроганьемъ: 
—  Страшись!  судьба  очарованьем!» 
Тебя  къ  погибели  влечетъ. 
Неверныя  морск1Я  волны 
Обломкомъ  корабельныхъ  полны: 
Еще  не  въ  пристани  твой  флотъ.  — 

Еще  слова  его  звучали.... 
А  влиБи  брегь  ужъ  оглашали, 
Народъ  на  пристани  кип'Ьлъ; 
И  въ  пристань,  царь  морей  крылатый, 
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Дарами  далышхъ  странъ  богатый, 
Флотъ  торжеству ющ1й  влет4лъ. 

И  гость,  увпдя  то,  бл^дн-Ьетъ. 
:—  Теб*  Фортуна  благод4егь.... 
Но  ты  не  в^рь,  зд4сь  хитрый  ков7>, 
Зд*сь  тайная  погибель  скрыта: 
Разбойники  морсте  Крита 
Отъ  зд^шнихъ  близко  береговъ. — 

И  только  выронплъ  онъ  слово, 
Гонецъ  вбйгаеть  съ  вЪстью  новой. 
((Победа,  царь!  судьб4  хвала! 
Мы  торя?ествуемъ  пад7*  врагами: 
Флотъ  крптскШ  пстреблен7>  богами; 
Его  ихтэ  буря  пожрала.» 

Испуганъ  гость  пеждаиой  в-Ьстью.... 
—  Ты  счастлпвъ;  но  судьбины  лестью 
Такое  счастье  мнится  мн-Ь: 
Здйсь  в'Ьчнн  блага  не  бывали, 
И  никогда  намъ  безъ  печали 
Не  доставалися  он*. 

И  мн^  все  въ  жизни  улыбалось; 
Неизменяемо,  казалось, 
Я  силой  вышней  былъ  хранимъ: 
Вс^  блага  прочилъ  я  для  сына.... 
Его,  его  взя.та  судьбина; 
Я  долгъ  мой  сыномъ  заплати лъ. 

Чтобъ  верной  избежать  напасти, 
Моли  невидимыя  власти 
Подлить  печали  въ  твой  ф1а.т1^. 
Судьба  и  въ  милостяхъ  мздоимецъ: 
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.  Какой,  вавой  ея  любомецъ 
Свой  в'Ькъ  не  б'Ьдствепно  кончалъ? 

Когда  жъ  въ  несчасгьн  рокъ  откажетъ, 
Исполни  то,  что  другъ  твой  скажетъ: 
Ты  прпзовн  несчастье  саы'1|. 
Твои  сокровища  несм']Ьтны: 
Изъ  нихъ  сворМ,  вакъ  даръ  зав'Ьтный, 
Отдай  любимое  богамъ.  — 

^  Онъ  гостю  внемлстъ  съ  содроганьемъ: 

а  Моимъ  избраннынъ  достояньемъ 
Донын-Ь  этотъ  перстень  былъ; 
Но  я  готовъ  властямъ  незримимъ 
Добромъ  пожертвовать  любпмымъ....» 
И  перстень  въ  море  онъ  пустилъ. 

На  утро,  только  лучъ  денницы 
Озолотнлъ  верхи  столицы, 
Къ  царю  является  рыбарь: 
«Я  рыбу,  пойманную  мною, 
Чудовище  величиною, 
Теб*  принес1|  въ  подарокъ,  царь!» 

Царь  изъявилъ  благоволенье.... 
Вдругъ  царсв1й  поваръ  въ  иступлен ь-Ь 
Съ  нежданой  в4ст1ю  б4житъ: 
«Найдёнъ  твой  перстень  драгоценный, 
Огромной  рыбой  поглощенный, 
Онъ  въ  ней  ножемъ  моимъ  открытъ.» 

Тутъ  гость,  вавъ  пораженный  громомъ, 
Свазалъ:  «бЬданадъ  этимъ  домомъ! 
Нельзя  мн*  другомъ  быть  твопмъ; 
На  смерть  ты  обреченъ  судьбою: 
Б'Ьгу,  чтобъ  зд4сь  не  пасть  съ  тобою....» 
Свазалъ  и  разлучился  съ  нимъ. 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


ЛхАЛОГА   ЦЕРЕШ.  1829. 


ЖАЛОБх!   ЦЕРЕРЫ. 


6К  БАЛЛАДА,  ИЗЪ  ШИЛЛЕРА. 

'.  -V  ^  Снова  гешй  жизни  вЬетъ; 

V  Возвратилася  весна; 

Холмъ  на  солнц*  зелен'Ьетъ; 
Ледъ  разрушила  волна; 
Распустившейся  дымится 
Благовон1Ями  л4съ, 
И  безоблаченъ  глядится 
Въ  воды  зеркальны  Зевесъ; 
Все  цв-Ьтетъ — лишь  мой  единый 
Не  взойдетъ  преБрасный  цвЪтъ: 
Прозерпины,  Прозерпины' 
На  земл-Ь  моей  ужъ  н*тъ. 

^       Я  везд*  ее  искала, 

Въ  дневномъ  св4гЬ  и  вт?  ночи; 

ВсЬ  за  ней  я  посылала 

Аполлоновы  лучи; 

Но  ея  подъ  сводомъ  неба 

Не  нашелъ  всезряп1;1й  богъ; 

А  подземной  тьмы  Эреба 

Лучъ  его  пронзить  не  могъ: 

Т4  брега  недостижимы, 

И  богамъ  ихъ  страшенъ  видъ.... 

Тамъ  она!  неумолимый 

Ею  властвует'/»  Аидт». 

^         Кто  Ж7>  мое  во  мракъ  Плутона 
Слово  къ  ней  перенесетъ? 
В-Ьчно  ходитъ  челнъ  Харона, 
Но  лишь  т-Ьни  онъ  беретъ. 
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Жвзнь  подземпаго  страшится; 

Недостуленъ  адъ  и  тихъ; 

И  съ  тбхъ  поръ,  вавъ  онъ  стремится, 

Стивсъ  не  вндывалъ  живепъ; 

Тьма  дорогь  туда  низводить; 

Ни  одной  оттуда  н4тъ; 

И  отшедшШ  не  приходить 

Нивогда  опять  на  св^^тъ.  V 

/        Своль  завидна  мн%  печальной 
Участь  смертныхь  матерей! 
Легв1й  пламень  погребальной 
Бозвращаеть  имь  д'Ьтей; 
А  для  нась,  боговь  нетлЪннвхъ, 
Что  усладою  утрать? 
Нась  безрадостно-блаженннхь, 
Парви  стропя  щадятъ.... 
ПарвНу  Парви,  посп^^пгите 
Сь  неба  вь  адъ  меня  послать; 
Правь  богини  не  щадите: 
Вы  обрадуете  мать. 

Въ  тотъ  предЪль — гд4,  ут4шеньк> 
и  весел1ю  чужда, 
Дочь  жпветъ — свободной  т-Ьньго 
ПодегЬла  бь  я  тогда; 
Близь  супруга,  на  престолЬ 
Мн4  предстала  бы  она. 
Грустной  думою  о  вол* 
И  о  матери  полна; 

И  во  МН4  бы  ВЗОрЬ  СБЛОНИЛСЯу 

И  меня  узналь  бы  онь, 

И  надь  нами  бъ  прослезился 

Самь  безжалостный  Плутонь. 
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Тщетный  призракъ!  стонъ  напрасный! 
Все  однимъ  путемъ  небесъ 
Ходить  Гел1осъ  прекрасный; 
Все  нав^ЕЪ  рЬшилъ  Зевесъ; 
Жизнью  горнею  доволенъ, 
Ненавидя  адску  ночь, 
Онъ  и  самъ  отдать  не  воленъ 
Мн*  утраченную  дочь. 
Таыъ  ей  быть,  доеоль  Аида 
Не  осв*титъ  Аполлонъ, 
Или  радугой  Ирида 
Не  сойдетъ  на  Ахеронъ. 

Л        Н*тъ  ли  жъ  мн4  чего  огъ  милой, 
Въ  сладЕопамятный  зав^^тъ: 
Что  осталось  все,  каЕъ  было, 
Что  для  насъ  разлуки  нЬтъ? 
Н'Ьтъ  ли  тайныхъ  узъ,  чтобъ  ими 
Снова  сблизить  мать  и  дочь, 
Мертвыхъ  съ  ыилыни  живыми, 
Съ  скЬтлымъ  днемъ  подземну  ночь?... 
ТаЕъ,  не  вс^  сл^Ьды  пропали! 
Къ  ней  дойдетъ  мой  нужный  еликъ: 
Намъ  святые  боги  далп 
Усладительный  языеъ. 

Въ  'гЬ  часы,  Еакъ  хладъ  Борея 
Губить  н'Ьжныхь  чадъ  весны. 
Листья  падають  желтая, 
И  жкса.  обнажены: 
Изъ  руЕИ  Вертумна  щедрой 
ОЬмя  жизни  взять  сп'1шу, 
И,  его  въ  земное  н^Ьдро 
Бросивь,  Стиксу  приношу; 
Сердцу  дочери  ввЬряю 
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Тайный  даръ  моей  рукц, 
И,  сЕорбя,  въ  немъ  посылаю 
В4сть  любви,  залогъ  тоски. 

с;       Но  когда  съ  небесъ  слетаетъ 
Всл-Ьдъ  за  бурями  весна: 
Въ  мертвомъ  снова  жизнь  пграетъ, 
Солнце  гр-Ъехъ  сЬмена; 
И  умерш1е  для  взора, 
Внявъ  они  весны  привЬп,, 
Изъ  подземнаго  затвора 
Рвутся  радостно  на  св-Ьт-ь: 
Листъ  выходнтъ  въ  область  неба, 
Корень  ищетъ  тьмы  ночной; 
Листъ  живетъ  лучами  Феба, 
Корень  Стиксовой  струей. 


^\^ 


\  \ 


Ими  таинственно  слита 
Область  тьмы  съ  страною  дня, 
И  приходятъ  отъ  Коцита 
Съ  ними  в'Ьсти  для  меня; 
И  ко  мн^  въ  живомъ  дыхань'!^ 
Молодыхъ  цвЪтовъ  весны 
Подымается  призванье, 
Гласъ  родной  изъ  глубины; 
Онъ  разлуку  услаждаетъ, 
Онъ  душ*  моей  твердитъ: 
Что  любощ»  не  умираетъ 
И  въ  отшедшихъ  за  Коцитъ. 

О,  прпв-Ьтствую  васъ,  чада 
Разцв^тающихъ  нолей; 
Вы  тоски  моей  услада, 
Образъ  дочери  моей; 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


458  ДОНВЕА.  1829. 

Васъ  налью  благоуханьемъ, 

Напою  живой  росой, 

И  съ  Аврориннмъ  С1яньемъ 

Поравняю  врасотой; 

Пусть  весной  природы  младость, 

Пусть  осеншй  мракъ  полей 

И  ною  в^щаютъ  радость, 

И  печаль  души  моей. 


Д  О  Н  И  К  А. 

БАЛЛАДА,   ИЗЪ  САУТИ. 

Есть  озеро  передъ  скалой  огромной; 

На  той  свалЪ  давно  стоялъ 
В11С0К1Й  з^^моЕъ  И  громадой  темной 

ПрнбрежнБЕ  воды  омрачалъ. 

На  озер^  ладья  не  попадалась; 

Рыбавъ  страшился  удить  въ  немъ: 
И  ласточка,  летя  надъ  нпмъ,  боялась 

Къ  нему  дотронуться  крыломъ. 

Хотя  бъ  стада  отъ  жажды  умирали, 
Хотя  бъ  палилъ  ихъ  лЪтн1й  зной: 

Отъ  береговъ  его  они  б^^жали 
Смятенно-робкою  толпой. 

Случалося,  что  в4теръ  и  осокой 

У  озера  не  шевелилъ: 
А  волны  въ  немъ  вздымалися  высоко, 

И  въ  нихъ  ужасный  шопотъ  былъ. 

Случалося,  что  бурею  разима. 
Дрожала  твердая  скала: 
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А  мертвыхъ  водъ  поверхность  недвижима 
Была  споЕойн^^  стевла. 

И  Еажднй  разъ — въ  то  время,  вавъ  могилой 

Кто  въ  замй  угрожаемъ  бнлъ — 
Пророчески,  гармонгей  унылой 

Изъ  бездны  голосъ  исходилъ. 

И  въ  замвЪ  томъ,  ногуществомъ  велик1й, 

Жилъ  Ромуальдъ;  им^лъ  онъ  дочь; 
Пленялось  все  врасой  его  Дониеи: 

Лицо — какъ  день,  глаза — какъ  ночь. 

И  рыцарей  толпа  предъ  ней  теснилась: 

Вс^&  душу  приносили  въ  даръ; 
Однимъ  изъ  ннхъ  врасавнца  пл'Ьнилась: 

Счастливецъ  этотъ  былъ  Эвраръ. 

И  радъ  отецъ;  и  скоро  ужъ  наступить 

Желанный,  сладв1й  часъ,  когда 
Во  храм'Ё  пхъ  священниЕъ  совокупнтъ 
•  Святымъ  союзомъ  навсегда.  — 

Былъ  вечеръ  тихъ  и  небеса  алЪли; 

Съ  нев^Ьстой  шелъ  рука  съ  рукой 
Женихъ;  они  на  озеро  гляд'Ьля 

И  услаждались  тишиной. 

Ни  трепета  въ  листахъ  деревъ,  ни  знака 

Мал'Ьйшей  зыби  на  водахъ.... 
Лишь  лаяньемъ  Донивина  собака 

Пугала  пташекъ  на  кустахъ. 

Любовь  въ  груди  нев'Ьсты  пламен^^ла 

И  въ  темныхъ  таяла  очахъ: 
На  жениха  съ  тоской  онагляд^^а, 

Ей  въ  душу  вкрадывался  страхъ. 
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Все  было  вкругъ  какой-то  полно  тайной; 

Безмолвно  гасъ  лазурный  сводъ: 
Какой-то  сонъ  лежалъ  необычайной 

Надъ  тнхою  равниной  водъ. 

Вдругъ  бездна  ихъ  унылый  и  глубокой 

И  ТИХ1Й  голосъ  издала: 
Гармошя  въ  дали  небесъ  высокой 

Отозвалась  и  умерла.... 

При  звук^^  семь  Доника  иобл'Ьдн'кха 

И  стала  сумрачно -тиха; 
И  вдругъ....  она  трепещеТъ,  охлад'Ьла, 

И  нала  въ  руки  жениха. 

Оц'Ьпен'Ьвъ,  въ  безумств*  изступленья, 

Отчаянный  онъ  поднялъ  крикъ.... 
Въ  ДониЕ'Ь  н^^тъ  ни  чувства,  ни  движенья: 

Сомкнуты  очи,  мертвый  ликъ. 

Онъ  рвется....  плачегъ....  вдругъ  пошевелились 

Ея  уста....  потрясена 
Дыханьем ь  легкимъ  грудь....  глаза  открылись.... 

И  встала  медленно  она. 

И  мутными  глядиттэ  кругомъ  очами, 

И  къ  другу  на  руку  легла, 
И  слабая,  неверными  шагами 

Обратно  въ  замокъ  С7>  нимъ  пошла. 

И  были  съ  той  поры  ея  ланиты, 

Не  св'Ьжей  розы  красотой, 
Но  бл'Ьдностью  могильною  покрыты; 

Уста  пугали  синевой. 

Въ  ея  глазахъ,  столь  сладостно  С1явших7>, 
Какой-то  острый  лучъ  сверкалъ^ 
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И  съ  бледностью  лан11Т71,  глубоко  виавшихъ, 
Онъ  что-то  страшное  сливалъ. 

Ласкаться  къ  ней  собака  }  жъ  не  см^^ла; 

Ее  приклнкать  не  могли; 
На  госпожу,  дичась,  она  гляд4ла 

И  выла  жалобно  вдали. 

Но  н'Ьжная  любовь  не  нзм'Ьнила: 

Съ  глубокой  нежностью  Эвраръ 
Скорб']^лъ  объ  ней,  и  тайной  скорби  сила 

Любвя  усиливала  жаръ. 

И  милая,  д-Ьля  его  страданья, 

Къ  его  склонилася  мольбамъ: 
Назначенъ  день  для  бракосочетанья; 

Женихъ  повелъ  невесту  въ  храыъ. 

Но  лишь  туда  вошли  они,  чтобъ  верный 

Предъ  алтаремъ  об'Ьтъ  изречь: 
Иконы  вс^  померкли  вдругъ,  и  с^крный 

Дымъ  поб-Ьжадъ  отъ  брачныхъ  св'Ьчъ. 

И  вотъ  женихъ  горячею  рукою 

Нев'Ьсту  за  руку  беретъ... 
Но  ужасъ  овлад-Ьлъ  его  душою: 

Рука  та  холодна,  какъ  ледъ. 

И  вдругъ  онъ  вскрикнулъ....  окруженъ  лучами, 
Предъ  нимъ  безплотный  духъ  стоялъ 

Съ  ея  лицомъ,  улыбкою,  очами.... 
И  въ  немъ  Донику  онъ  узналъ. 

Сама  жъ  она  съ  нимъ  не  стояла  рядомъ: 
Онъ  бл4дный  трупъ  одинъ  узр'Ьлъ.... 

А  мрачный  бЪсъ,  въ  нее  вселенный  адомъ, 
Ужасно  взвылъ  и  улет^лъ. 
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Л  Е  Н  О  Р  А. 

БАЛЛАДА,   ИЗЪ   БЮРГЕРА. 

Ленор^  СНИЛСЯ  страшный  сонъ; 

Проснулася  въ  испуг*. 
«Гд4  милый?  Что  съ  нимъ?  Живъ  ли  онъ? 

И  в*ренъ  ли  подруг-Ь?» 
Пошел^ъ  въ  чужую  онъ  страну 
За  ФридериЕОмъ  на  войну; 

Никто  объ  немъ  не  слышитъ; 

А  самъ  онъ  къ  ней  не  пишетъ. 

Съ  императрицею  король 

За  что-то  раздружились; 
И  кровь  лилась,  лилась...  доколь 

Они  не  помирились. 
И  оба  войска,  кончивъ  бой, 
Съ  музыкой,  песнями,  пальбой, 

Съ  торжественностью  ратной 

Пустились  въ  путь  обратной. 

Идутъ!  идутъ!  за  строемъ  строй; 

Пылятъ,  гремятъ,  сверкаютъ; 
Родные,  ближше  толпой 

Встречать  ихъ  выб'Ьгаютъ; 
Тамъ  обнялъ  друга  нужный  другъ, 
Тамъ  сынъ  отца,  жену  супругъ; 
'         ВсЬмъ  радость....  а  Ленор* 

Отчаянное  горе. 

Она  обходитъ  ратный  строй 

И  друга  вызываетъ; 
Но  вЪсти  н^тъ  ей  ни  какой: 

Никто  объ  немъ  не  знаетъ. 
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Когда  же  мико  рать  ирошла — 
Она  свДтъ  Бож1д  прокляла, 

И  громко  зарыдала, 

И  на  землю  упала. 

Къ  Ленор-Ь  мать  б-Ьжитъ  съ  тоской: 

«Что  такъ  тебя  волнуетъ? 
Что  сделалось,  дитя,  съ  тобой?» 

И  дочь  свою  ц-Ьлуеть. 

—  О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  прошло! 
Мн^Ь  жизнь  не  жизнь,  а  скорбь  и  зло; 

Самъ  Богъ  врагомъ  Ленорй... 
О  горе  мн*!  о  горе! 

«Прости  ее,  Небесный  царь! 

Родная,  помол ися; 
Онъ  благъ,  его  руки  мы  тварь: 

Предъ  нимъ  душой  смирися.» 

—  О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  какъ  сонъ... 
Немилостивъ  со  мною  он7>; 

Предъ  нимъ  мой  крикъ  былъ  тш;етенъ.... 
Онъ  глухъ  и  безотв^тенъ. 

«Дитя,  отъ  жалобъ  удержись; 

Смири  души  тревогу; 
Пречистыхъ  таинъ  причастись, 

Пожертвуй  сердцемъ  Богу.» 

—  О  другъ  мой,  что  во  мн*  кипитъ, 
Того  и  Богъ  не  усмиритъ; 

Ни  тайнами,  ни  жертвой 
Не  оживится  мертвой. 

«Но  что,  когда  онъ  самъ  забнлъ 

Любви  святое  слово, 
И  прежней  клятв'Ь  измЬнилъ, 

И  свя.занъ  клятвой  новой? 
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И  ты,  и  ты  объ  немт^  забудь; 
Не  рви  тосЕОй  напрасной  грудь; 

Не  стоитъ  слезъ  предатель; 

Ему  судья  Создатель.» 

— О  другъ  мой,  друп>  мой,  все  прошло; 

Пропавшее  пропало; 
Жизнь  безотрадную  назло 

Мн4  провиденье  дало.... 
Угасни  ты,  противный  св^тъ! 
Погибни,  жизнь,  гд4  друга  н4тъ! 

Самъ  Богъ  врагомъ  ЛенорЬ.... 

О  горе  мн*!  о  горе! 

«Небесный  царь,  да  ей  проститъ 

Твое  долготерпенье! 
Она  не  знаетъ,  что  творитъ: 

Ея  душа  въ  забвень*. 
Дитя,  земную  скорбь  забудь: 
Ведетъ  ко  благу  Бож1й  путь; 

Смиреннымъ  рай  награда; 

Страшись  мучен1й  ада.» 

—  О  другъ  мой,  что  небесный  рай? 

Что  адское  мученье? 
Съ  нимъ  вм^ст'Ь — все  небесный  рай; 

Съ  нимъ  розно — все  мученье; 
Угасни  ты,  противный  св4тъ! 
Погибни,  жизнь,  гд*  друга  н4тъ! 

Съ  нимъ  розно,  умерла  я 

И  зд-Ьсь  и  тамъ  для  рая. — 

Такъ  дерзко,  полная  тоской, 

Душа  въ  ней  бунтовала... 
Творца  на  судъ  она  съ  собой 

Безумно  вызывала. 
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Терзалась,  волосы  рвала 

До  той  поры,  какъ  ночь  пришла, 

И  темный  сводъ  надъ  нами 

Усыпался  звездами. 

И  вотъ....  какъ  будто  легк1й  скокъ 

Коня  въ  тиши  раздался: 
Несется  по  полю  Ьздокъ; 

Гремя,  къ  крыльцу  примчался; 
Гремя,  взб'Ьжалъ  онъ  на  крыльцо; 
И  двери  брякнуло  кольцо.. •. 

Въ  ней  жилки  задрожали.... 

Сквозь  дверь  ей  прошептали: 

«СкорМ!  сойди  ко  мн*,  мой  св-Ьтъ! 

Ты  ждешь  ли  друга,  спишь  дп? 
Меня  забыла  ты,  пльн^тъ? 

СмЬешься  ли,  грустишь  ли?» 

—  Ахъ,  милый!.. .  Богъ  тебя  принесъ! 
А  я...  отъ  горькихъ,  горькпхъ  с.1езъ 

И  св4тъ  въ  очахъ  затмился 

Ты  какъ  зд-Ьсь  очутился? 

«С^длаемъ  въ  полночь  мы  коней.... 

Я  -Ьду  издалека. 
Не  медли,  другъ;  сойди  скор-Ьй; 

Путь  дологъ,  мало  срока.» 

—  Начто  спешить,  мой  милый,  намъ? 
И  в4теръ  воетъ  по  кустамъ, 

И  тьма  ночная  въ  пол%; 
Побудь  со  мной  на  вол*. 

«Что  нужды  намъ  до  тьмы  ночной! 

Въ  кустахъ  пусть  в4теръ  воетъ. 
Часы  б-Ьгутъ;  конь  борзый  мой 

Копытомъ  землю  роетъ; 

ЖуковгвхЯ,  т.  П.  "V 
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Нельзя  намъ  ждать;  сойди,  дружокъ; 
Намъ  долгШ  путь,  нанъ  малый  сровъ; 

Не  въ  пору  сонъ  п  н-Ьга: 

Сто  миль  намъ  до  ночлега.» 

• 

—  Но  какъ  же  копь  твой  пролетитъ 

Сто  миль  до  утра,  милой? 
Ты  слышишь,  колоколъ  гудиттгэ: 

Одиннадцать  пробило. 
аНо  м^^сяцъ  всталъ,  онъ  св'Ьтитъ  намъ.... 
Гладка  дорога  мертвецамъ; 

Мы  скачемъ,  не  боимся; 

До  св4та  мы- домчимся.» 

—  Но  гдЬ  же,  гд-Ь  твой  уголокъ? 

Гд*  нашъ  прштъ  укромный? 
«Далеко  ошь....  пять,  шесть  досокъ.... 
Прохладный,  тих1й,  темный.» 

—  Есть  мЬсто  мн-Ь?  «Обонмъ  намъ. 
По4демъ;  все  готово  тамъ; 

Ждутъ  гости  въ  нашей  кель*; 
Пора  на  новоселье!» 

Она  подумала,  сошла, 

И  на  коня  вспрыгнула, 
И  друга  н'Ьжно  обняла, 

И  вся  къ  нему  прильнула. 
Помчались....  конь  б-Ьжитъ,  летпгь, 
Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

И  мимо  ихъ  холмы,  кусты, 

Поля,  л^са.  летали; 
Подъ  конскимъ  топотомъ  мосты 

Тряслися  п  грем'Ьли. 
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«Не  страшно  ль?» — М^сяцъ  св4титъ  намъ. 
<с Гладка  дорога  мертвецамъ!... 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?» 
—  Зач-Ьмь  о  нихъ  твердишь  ты? 

«  Но  кто  тамъ  стонетъ?  Что  за  звонъ? 

Что  ворона  взбудило? 
По  мертвомъ  звонъ;  надгробный  стонъ; 

Голосятъ  надъ  могилой.» 
И  виденъ  ходъ:  идутъ,  поютъ, 
На  дрогахъ  тяжкхй  гробъ  везутъ, 

И  голосъ  погребальной, 

Какъ  вой  совы  печальной. 

«Заройте  гробъ  въ  полночный  часъ: 

Слезамъ  теперь  не  1гЬсто; 
За  мной!  къ  себ'Ь  на  свадьбу  васъ 

Зову  съ  моей  пев-Ьстой. 
За  мной,  п'Ьвцы;  за  мной,  пасторъ; 
Пропой  намъ  многолетье,  хоръ; 

Намъ  дай  на  обрученье, 

Пасторъ,  благословенье.» 

И  звонъ  утяхъ....  и  гробъ  проиалъ.... 

Столпился  хоръ  проворно, 
И  по  дорог'6  поб'Ьжалъ 

За  нпми  т-Ьнью  черной. 
И  дал*,  да.гЬ!...  конь  летитъ, 
Подъ  ннмъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

И  сзади,  спереди,  съ  боковъ 

Окрестность  вся  летала: 
Поля,  холмы,  ряды  кустовъ, 

Заборы,  домы,  села. 
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«Не  страшно  ль?» — М^сяцъ  св'Ьтптъ  намъ. 
«Гладка  дорога  мертвецамъ!... 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?» 

—  О  мертвыхъ  все  твердишь  ты! 

Вотъ  у  дороги,  надъ  столбомъ, 
Гд'Ь  висЬльникъ  черн'Ьетъ, 

ВОЗДУШНЫХЪ  рой,  СВ1ЯСЬ  кольцомъ, 

Кружится,  пляшетъ,  в-Ьетъ. 
«Ко  мн*,  за  МНОЙ,  ВЫ  плясуны! 
Вы  гсЁ  на  пиръ  приглашены! 

Скачу,  лечу  жениться..,. 

Ко  мн-Ы  повеселиться!» 

И  летомъ,  летомъ  легк1й  рой 

Пустился  всл'Ьдъ  за  нпми, 
Шумя,  какъ  вЬтеръ  полевой 

Межъ  листьями  сухими. 
И  дал'Ь,  дал*Ь!....  конь  летитъ, 
Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожптъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

Вдали,  вблизи,  со  всЬхъ  сторонъ. 

Все  мимо  нхъ  б-Ьжало; 
П  все  какъ  т4нь,  и  все  какъ  сонъ 

Мгновенно  пропадало. 
«Не  страшно  ль?» — М'Ьсяцъ  светить  намъ. 
«Гладка  дорога  мертвецамъ!... 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?» 

—  Зач'Ьмъ  о  нихъ  твердишь  ты? 

«Мой  конь,  мой  конь,  песокъ  бЬжитъ; 

Я  чую,  ночь  св'Ьж4е; 
Мой  конь,  мой  конь,  п-Ьтухъ  крпчитъ; 

Мой  конь,  несись  быстрее.... 
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Оконченъ  путь;  исполиенъ  сроЕъ; 
Наш7>  близко,  близко  уголокъ; 

Въ  минуту  мы  у  мЬста.... 

Брехали,  невЪста!» 

Къ  воротамъ  конь  во  весь  опоръ 

Примчавшись,  сталъ  и  топнулъ; 
■Ьздокъ  бичемъ  стегнулъ  затворъ  — 

Затворъ  со  стукомъ  лопнулъ; 
Они  кладбище  видятъ  тамъ.... 
Конь  быстро  мчится  по  гробамъ; 

Лучи  луны  с1яютъ, 

Кругомъ  кресты  мелькаютъ. 

И  что  жъ,  Ленора,  что  потомъ? 

О  страхъ!...  ъъ  одно  мгновенье 
Кусокъ  одежды  за  кускомъ 

Слет-Ьдъ  съ  него,  какъ  тл'Ьнье; 
И  н-Ьтъ  ужъ  кожи  на  костяхъ; 
Безглазый  черепъ  на  плечахъ; 

НЬтъ  каски,  н-бть  колета; 

Она  въ  рукахъ  скелета. 

Конь  прянулъ....  пламя  изъ  ноздрей 

Волною  побежало; 
И  вдругъ...  все  пылью  передъ  ней 

Расшиблось  и  пропало. 
И  вой  и  стонъ  на  вышние; 
И  крикъ  въ  подземной  глубин*: 

Лежитъ  Ленора  въ  страх* 

Полмертвая  на  прах*. 

И  въ  блеск*  мЬсячныхъ  лучей, 

Рука  съ  рукой,  летаетъ, 
В1ясь  надъ  ней,  толпа  т*ней, 

И  такъ  ей  прихгЬваетъ: 
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«Терпи,  терпи,  хоть  ноетъ  грудь; 
Творцу  въ  бЬдахъ  покорна  будь; 

Твой  трупъ  сойди  въ  могилу! 

А  душу  Богъ  помилуй!» 


СУДЪ  Б0Ж1Й 
НАДЪ  ЕПИСКОПОМЪ. 

БАЛЛАДА,   ПЗЪ   САУТИ. 

Были  И  л'Ёто  И  осепь  дождливы; 
Были  потоплены  пажити,  нивы; 
Хл4бъ  на  поляхъ  не  созр^лъ  и  пропалъ; 
Сд-блался  голодъ,  народъ  умиралъ. 

Но  у  еппскопа  милостью  неба 
Полны  амбары  огромные  хл-Ьба; 
Жито  сберегъ  прошлогоднее  от»: 
Бы.п»  остороженъ  епископъ  Гаттонъ. 

Рвутся  толпой  и  голодный  и  ниш;1й 
Бъ  двери  еписвопа,  требуя  пиш;п; 
Скупъ  и  жестокъ  былъ  епископъ  Гаттонъ; 
Общей  б*дою  не  тронулся  онъ. 

Слушать  и  вопли  ему  надоило; 
Вотъ  онъ  р-Ьшился  на  страшное  д-Ьло: 
Б^^дныхъ  изъ  ближнихъ  и  дальнихъ  сторонъ^ 
Слышно,  склпкаетъ  епископъ  Гаттонъ. 

«Дожили  мы  до  неждапаго  чуда: 
Вынулъ  епископъ  добро  изъ-подъ  спуда; 
БЬдныхъ  къ  себЬ  на  пирушку  зоветъ. » 
Такъ  говорилъ  изумленный  народъ. 
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Къ  сроку  собралися  званые  гости, 
Бл'ЗЬдные,  чахлые,  кожа  да  кости; 
Старый,  огромный  сарай  отворенъ: 
Въ  немъ  угоститъ  ихъ  еписконъ  Гаттонт». 

Вотъ  ужъ  столпились  подъ  кровлей  сарая 
Вс^^  пришлецы  изъ  окружнаго  края.... 
Какъ  же  ихъ  принялъ  епископъ  Гаттонъ? 
Былъ  нмъ  сарай  и  ст»  гостями  сожжен7>. 

Глядя  епископъ  на  пепелъ  пожарный, 
Думаетъ:  «будутъ  мн*  всЬ  благодарны; 
Разомъ  избавнлъ  я  шуткой  моей 
Край  нашъ  голодный  отъ  жадных7>  мышей.» 

Въ  замокъ  епископъ  къ  себ'Ё  возвратился, 
Ужинать  сЬлъ,  пировалъ,  веселился, 
Спа.1ъ,  какъ  невинный,  и  сновъ  не  видалъ.... 
Правда!  но  бол*  съ  тЬхъ  поръ  оиъ  не  спалъ. 

Утромъ  онъ  входит7>  въ  покой,  гдЬ  вис* ли 
Предковъ  портреты  и  видитъ,  что  съ-Ьлп 
Мыши  его  живописный  портретъ, 
Такъ,  что  холстины  и  признака  Н'Ьтъ. 

Онъ  обомл-Ьлъ;  онъ  от^  страха  чуть  дышетъ.... 
Вдругъ  онъ  чудесную  ведомость  слышитъ: 
«Наша  округа  мышами  полна, 
Въ  житницахъ  съ-Ьденъ  весь  хл-Ьбъ  до  зерна.» 

Вотъ  и  другое  въ  ушахъ  загремело: 
«Богъ  на  тебя  за  вчерашнее  д'Ьло! 
Кр4пк1й  твой  замокъ,  епископъ  Гаттонъ, 
Мыши  со  всЬхъ  осаждаютъ  сторонъ.» 

Ходъ  былъ  до  Рейна  отъ  замка  подземной; 
Въ  страх*  епискотэ  дорогого  темной 
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Къ  берегу  выйти  изъ  замка  спешить: 
ссВъ  рейнской  башн4  спасусь!»  говорить. 

Башня  изъ  реинсЕихъ  водъ  подымалась; 
Издали  острымъ  утесомъ  казалась, 
Грозно  изъ  п'Ьны  торчащвмъ,  она; 
Ст4ны  вругомъ  ограждала  волна. 

Въ  легкую  лодку  епископъ  садится; 
Къ  башн-Ь  причалилъ,  дверь  заперъ,  и  мчится     - 
Вверхъ  по  гранитнымъ,  крутымъ  ступенямъ; 
Въ  страх*  одинъ  затворился  онъ  тамъ. 

Стены  изъ  стали  казалися  слиты, 
Были  р^шотками  она  забиты, 
Ставни  чугунные,  каменный  сводъ, 
Дверью  жел'Ьзною  запертый  входъ. 

Узникъ  не  знаетъ,  куда  прштиться; 
На  полъ,  зажмуривъ  глаза,  онъ  ложится.... 
Вдругъ  онъ  испуганъ  стенаньемъ  глухимъ: 
Вспыхнули  ярко  два  глаза  надъ  нпмъ. 

Смотритъ  онъ....  кошка  сидитъ  и  мяучитъ; 
Голосъ  тотъ  грешника  давитъ  и  мучитъ; 
Мечется  кошка;  невесело  ей: 
Чуетъ  она  приближенье  мышей. 

Палъ  на  колена  епископъ  и  кривомъ 
Бога  зоветъ  въ  нзступленш  днкомъ. 
Воетъ  преступнпкъ...  а  мыши  плывутъ.... 
Ближе  и  ближе...  доплыли....  ползутъ. 

Вотъ  ужъ  ему  въ  разстоянш  близкомъ 
Слышно,  какъ  л^^утъ  съ  роптаньемъ  и  пискомъ; 
Слышно,  какъ  стЪну  ихъ  лапки  скребу тъ; 
Слышно,  вакъ  камень  ихъ  зубы  грызутъ. 
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Вдругъ  ворвались  неизбЬжные  зв-Ьри; 
Сыплются  градонъ  сквозь  окна,  сквозь  двери, 
Спереди,  сзади,  съ  боковъ,  съ  высоты... 
Что  тутъ,  епископъ,  почувствовалъ  ты? 

Зубы  объ  камни  они  навострили, 
Гр4пшику  въ  кости  ихъ  жадно  впустили, 
Весь  по  суставамъ  раздерну тъ  былъ  онъ... 
Такъ  былъ  наказанъ  епископъ  Гаттонъ. 


КУБОКЪ. 

БАЛЛАДА,   ИЗЪ   ШИЛЛЕРА. 

«Кто,  рыцарь  ли  знатный  иль  латнпкъ  простой, 
Въ  ту  бездну  прыгнетъ  съ  вышины? 

Бросаю  мой  кубокъ  туда  золотой: 
Кто  сыщетъ  во  тьм-Ь  глубины 

Мой  кубокъ  н  съ  нимъ  возвратится  безвредно, 

Тому  онъ  и  будетъ  наградой  победной.» 

Такъ  царь  возгласи лъ  и  съ  высокой  скалы, 
ВисЁвшей  надъ  бездной  морской, 

Въ  пучину  бездонной,  31яющей  мглы, 
Онъ  бросилъ  свой  кубокъ  златой. 

«Кто,  см'Ьлый,  на  подвпгъ  опасный  решится? 

Кто  сыш;етъ  мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвратится?» 

Но  рыцарь  и  латникъ  недвижно  стояпэ.* 

Молчанье — на  вызовъ  отв4тъ; 
Въ  молчаньи  на  грозное  море  глядятъ; 

За  кубкомъ  отважнаго  н'Ьтъ. 
И  въ  трет1й  разъ  царь  возгласилъ  громогласно: 

«Отыщется  ль  см-Ьлнй  на  подвигъ  опасной?» 
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И  ВС*  безотв-Ьтны....  вдругъ  пал:ъ  молодой 

Смиренно  и  дерзко  впередъ; 
Онъ  снялъ  епанчу,  и  снялъ  поясъ  онъ  свой; 

Ихъ  молча  на  землю  кладетъ.... 
И  дамы  и  рыцари  мыслятъ,  безгласны: 
«Ахъ1  юноша,  кто  ты?  Куда  ты,  прекрасный?» 

И  онъ  подступаетъ  къ  наклону  скалы 

И  взоръ  устремилъ  въ  глубину.... 
Изъ  чрева  пучины  бежали  валы. 

Шумя  и  гремя,  въ  вышину; 
И  волны  спирались  и  п'Ьна  кип'Ьла: 
Какъ  будто  гроза,  наступая,  ревела. 

И  воетъ,  п  свищет7>,  и  бьетъ,  и  шипитъ, 

Как7^  влага,  мешаясь  съ  огнемъ; 
Волна  за  волною;  п  къ  небу  летитъ 

Дымящимся  п-Ьна  столбомъ; 
Пучина  бунтуетъ,  пучина  клокочетъ.... 
Не  море  ль  изъ  моря  извергнуться  хочетъ? 

И  вдругъ,  успокоясь,  волненье  легло; 

И  грозно  изъ  п'Ьны  сЬдой 
Разинулось  черною  щелью  жерло; 

И  воды  обратно  толпой 
Помчались  во  глубь  истощеннаго  чрева; 
И  глубь  застонала  оттз  грома  и  рева. 

И  онъ,  упредя  раз'ьяренпый  прнлпвъ, 

Спасителя-Бога  призвалъ, 
И  дрогнули  зрители,  всЬ  возоппвъ — 

Ужъ  юноша  въ  бездн^^  пропа-1ъ. 
И  бездна  таинственно  з-Ьвъ  свой  закрыла: 
Его  не  спасетъ  ни  какая  ужъ  сила. 
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Надъ  бездной  утихло....  въ  ней  глухо  шумитъ.... 

И  каждый,  очей  отвести 
Не  смЬя  отъ  бездны,  печально  твердитъ: 

«Красавецъ  отважный,  прости!» 
Все  тише  п  тише  на  дн4  ея  воетъ.... 
И  сердце  у  всЬхт»  ожидан1емъ  ноет1|. 

«Хоть  брось  ты  туда  свой  в-Ьнедъ  золотой, 
Сказавъ:  кто  в-Ьнецъ  возвратитъ, 

Тотъ  съ  нимъ  и  престолъ  мой  разделить  со  мной! 
Меня  твой  престолъ  не  прельстптъ. 

Того,  что  скрываетъ  та  бездна  нЬмая, 

Ни  чья  зд*сь  душа  не  разскажетъ  живая. 

«Не  мало  судовъ,  закруженныхъ  волной, 

Глотала  ея  глубина: 
ВсЬ  мелкой  назадъ  вылетали  ш;епой 

Съ  ея  неприступнаго  дна....» 
Но  слышится  снова  въ  пучинЬ  глубокой 
Какъ  будто  роптанье  грозы  недалекой. 

И  воетъ,  и  свнщстъ,  и  бьетъ,  н  шиипт!», 

Какъ  влага,  м-Ьшаясь  съ  огнемъ; 
Волна  за  волною;  п  цъ  небу  летнтъ 

Дымяш,имся  пйна  столбомъ.... 
И  брызнулъ  потокъ  съ  оглушптельнымъ  ревомъ, 
Извергнутый  бездны  31яющпмъ  з'Ьвомт». 

Вдругъ....  что-то  сквозь  п-Ьну  сЬдой  глубины 

Мелькнуло  живой  белизной.... 
Мелькнула  рука  и  плечо  изъ  волны.... 

II  борется,  спорить  съ  волной.... 
.    II  видятъ — весь  берегъ  потрясся  отъ  клича — 
Онъ  л'Ьвою  правитъ,  а  въ  правой  добыча. 
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И  долго  дышалъ  онъ,  п  тяжео  дышалъ, 

И  Бож1й  прив'Ьтствовалъ  св-Ьтъ.... 
И  каждый,  съ  весельемъ,  «онъ  живъ!»  повторялъ! 

«Чудесн-Ье  подвига  нЬтъ! 
Изъ  теинаго  гроба,  пзъ  пропастп  влахноГ], 
'  Спасъ  душу  живую  красавецъ  отважной.» 

Онъ  на  берегъ  вышелъ;  онъ  встр'Ьченъ  толпой; 

Къ  царевымъ  ногамъ  онъ  упалт^; 
И  кубокъ  у  ногъ  положи лъ  золотой; 

И  дочери  царь  приназалъ: 
Дать  гоношЬ  кубокъ  съ  струей  винограда; 
И  въ  сладость  была  для  него  та  награда. 

«Да  здравствуетъ  царь!  Кто  живетъ  па  земл4, 

Тотъ  жизнью  земной  весел псь! 
Но  страшно  въ  подземной  таинственной  мг.!*.... 

И  смертный  предъ  Богомъ  смирись: 
И  мыслью  своей  не  желай  дерзновенно 
Знать  тайны,  имъ  мудро  отъ  насъ  сокровенной. 

«Стрелою  стремглавъ  полет4лъ  я  туда.... 

И  вдругъ  мн-Ь  навстр-Ьчу  потокъ; 
Изъ  треш;ины  камня  лнлася  вода; 

И  вихорь  ужасный  повлекъ 
Меня  въ  глубину  С7»  непонятною  силой.... 
И  страшно  меня  тамъ  кружило  и  бпло. 

«Но  Богу  молитву  тогда  я  принесъ, 

И  онъ  мнЬ  спасителемъ  былъ: 
Торчащ1й  изъ  мглы  я  увид'Ьлъ  утесъ 

И  кр-Ьпко  его  обхватилъ; 
ВисЬлъ  тамъ  и  кубокъ  на  в^твп  коралла: 
Въ  бездонное  влага  его  не  умчала. 
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«И  смутно  все  было  внизу  подо  мной 

В7>  пурпуровомъ  сумраке  тамъ; 
Все  спало  для  слуха  въ  той  бездн'Ь  глухой; 

Но  виделось  страшно  очамъ, 
Какъ  двигались  въ  ней  безобразныя  груды, 
Морской  глубины  несказанпыя  чудн. 

«Я  вид'Ьлъ,  какъ  въ  черной  пучнн'Ь  кипятъ, 

В7>  громадный  свиваяся  клубъ: 
II  млатъ  водяной,  п  уродливый  скат'ъ, 

И  уягасъ  морей  однозубъ; 
И  смертью  грозилъ  мн'Ь,  зубами  сверкая, 
Мокой  ненастный,  г1ена  морская. 

«И  былъ  я  одинъ  съ  неизбежной  судьбой, 

Отъ  взора  людей  далеко; 
Одннъ  межъ  чудовищъ,  съ  любящей  душой, 

Во  чрев*  земли,  глубоко 
Подъ  звукомъ  живымъ  челов4чьяго  слова, 
Межъ  страшныхтэ  жильцовъ  подземелья  н^мова. 

«И  я  содрогался....  вдругъ  слышу:  ползетъ 

Стоногое  грозно  изъ  мглы, 
И  хочетъ  схватить,  и  разину  лея  ротъ.... 

Я  въ  ужасЬ  прочь  отъ  скалы!... 
То  было  сиасеньемъ:  я  схваченъ  приливомъ 
И  выброшенъ  вверхъ  водомета  порывомъ.» 

Чудесенъ  разсказъ  показался  царю: 

Мой  кубокъ  возьми  золотой; 
Но  съ  нимъ  я  и  перстень  теб-Ь  подарю, 

Въ  которомъ  алмазъ  дорогой, 
Когда  ты  на  подвигъ  отважишься  снова 
И  тайны  всЬ  дна  перескажешь  морскова.» 
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То  слыша,  царевна  съ  волненьемъ  въ  груди, 

Красн4я,  царю  говоритъ: 
«Довольно,  родитель,  его  пощади! 

Подобное  кто  совершитъ? 
И  если  ужъ  должно  быть  опыту  снова, 
То  рыцаря  вышли,  не  паха  нладова.» 

Но  царь,  не  внимая,  свой  кубокъ  златой 

Въ  пучину  швырнулъ  съ  высоты: 
«И  будешь  зд'Ьсь  рыцарь  любим^йшхй  мой, 

Когда  съ  нимъ  воротишься  ты; 
И  дочь  моя,  нын^  твоя  предо  мною 
Заступница,  будетъ  твоею  женою.» 

Въ  немъ  жизнью  небесной  душа  зажжена; 

Отважность  сверкнула  въ  очахъ; 
Онъ  видитъ:  красн-Ьетъ,  бл'Ьдн'Ьетъ  о  н  а; 

Онъ  видитъ:  въ  н  е  й  жалость  п  страхъ.... 
Тогда,  неописанной  радостью  полный. 
На  жизнь  и  погибель  онъ  кинулся  въ  волны.... 

Утихнула  бездна....  и  снова  шумит1|.... 

И  п-Ёною  снова  полна.... 
И  съ  трепетомъ  въ  бездну  царевна  глядитъ.... 

И  бьетъ  за  волною  волна.... 
Прпходитъ,  уходитъ  волна  быстротечно: 
А  гоноши  нЬтъ  п  не  будетъ  ужъ  в-Ьчно. 

ПЕРЧАТКА.      ^ 

П01»6ТЬ^  Й»Ъ-ШИЛ'ЛЕРА. 

Передъ  своимъ  зв4рннцемъ, 
Съ  баронами,  съ  наслЬднымъ  принцемъ, 
Король  Францискъ  сид-Ьлъ; 
Съ  высокаго  балкона  онъ  гляд-Ьлъ 
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На  поприще,  сраженья  ожидая; 

За  Боролемъ  обворожая 

Цветущей  прелест1ю  взглядъ, 
Придворныхъ  дамъ  являлся  иышный  рядъ. 

Король  далъ  знакъ  рукою — 
Со  стукомъ  растворилась  дверь: 
И  грозный  звЪрь 
Съ  огромной  головою, 
Еосматый  левъ 
Вехходитъ; 
Кругомъ  глаза  угрюмо  водитъ; 

И  вотъ,  все  огляд-Ьвъ, 
Наморщилъ  лобъ  съ  осанкой  горделивой, 
Пошевелилъ  густою  гривой, 
И  потянулся,  и  з'Ьвнулъ, 
И  легъ.  Король  опять  рукой  махнулъ — 
Затворъ  жел-Ьзной  двери  грянулъ, 
И  см4лый  тигръ  изъ-за  рйшотки  прянулъ; 
Но  видитъ  льва,  роб^Ьеть  и  реветь, 
Себя  хвостомъ  по  ребрам ь  бьеп», 
И  крадется,  косяся  взглядоыъ, 
И  лижетъ  морду  языкомъ, 
И,  обошедши  льва  кругомъ, 
Рычитъ  и  съ  нимъ  ложится  рядомъ. 
и  въ  трети  разъ  король  махнулъ  рукой — 

Два  барса  дружною  четой 
Въ  одинъ  прыжокъ  надъ  тигромъ  очутились; 
Но  онъ  ударъ  имъ  тяжкой  лапой  да-1Ъ, 

А  левъ  съ  рыканьемъ  всталъ.... 
Они  смирились, 
Оскалпвъ  зубы,  отошли, 
И  зарычали,  и  легли. 

И  гости  ждутъ,  чтобъ  битва  началася. 
Вдругъ  женская  съ  балкона  сорвалася 
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Перчатка....  веЬ  глядятъза  ней.... 

Она  упала  межъ  звЬрей. 
Тогда  на  рыцаря  Дедоржа  съ  лицемерной 
И  колкою  улыбкою  глядитъ 
Его  красавица  и  говорить: 

«Когда  меня,  мой  рыцарь  в-Ьрной, 

Ты  любишь  такъ,  какъ  говоришь, 

Ты  мн-Ь  перчатку  возвратишь.» 

Делоржъ,  не  отв4чавъ  ни  слова, 

Къ  зв4рямъ  идетъ, 
Перчатку  см^ло  онъ  беретъ, 
И  возврап1;ается  къ  собранью  снова. 
У  рыцарей  и  дамъ  при  дерзости  такой 
Отъ  страха  сердце  помутилось; 
А  витязь  молодой, 
Какъ  будто  ничего  съ  нимъ  не  случилось, 
Спокойно  всходить  на  бадконь; 
Рукоплесканьемь  встр-Ьчень  -онъ; 
Его  прив4тствують  красавицыны  взгляды... 
Но,  холодно  принявъ  прив-бть  ея  очей, 

Вь  лицо  перчатку  ей 
Онъ  бросилъ,  и  сказаль:  не  требую  награды. 


КОРОЛЕВА    УРАКА 
И  ПЯТЬ  МУЧЕНИКОБЪ. 

БАЛЛАДА,  ИЗЪ  САУТИ. 

Пять  чернецовь  въ  далекхй  путь  идуть; 
Но  имъ  назадъ  уже  не  возвратиться; 
Въ  отечеств*  имъ  болЬ  не  молиться: 
Они  конецъ  межъ  нехристей  найдуть. 
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И  съ  набожной  Уракой  королевой, 
Собравшись  въ  путь,  прощаются  они: 
Ты  насъ  въ  своихъ  молнтвахъ  помяни, 
А  надъ  тобой  Христосъ  съ  Претастой  Д-Ьвой! 

Послушай,  три  пророчества  тебЬ, 
Мы  отходя,  на  память  оставляемъ; 
То  судъ  небесный,  онъ  неизмЬняемъ; 
Смирись,  своей  покорствуя  судьб*: 

Въ  Марокк*]^  мы  за  в^ру  нашей  кровью 
Омоемъ  землю;  тамъ  въ  посл-Ьдихй  часъ 
Прославимъ  мы  того,  кто  самъ  за  насъ 
Мучен1е  пр1ялъ  съ  такой  любовью. 

Въ  Боимбру  наши  гр^Ьшныя  т'Ьла 
Перенесутъ:  на  то  святая  воля. 
Дабы  смиренныхъ  мученивовъ  доля        ^ 
Для  хриспанъ  спасен1емъ  была. 

И  тотъ,  кто  первый  наши  гробы  встр'Ьтитъ 
Ш^  васъ  двоихъ,  король  иль  ты,  умретъ 
Въ  ту  ночь:  на  утро  новый  день  взойдетъ. 
Его  жъ  очей  онъ  бол4  не  освйтитъ. 

Прости  же,  королева,  Богъ  съ  тобой! 
Вседневно  за  тебя  молиться  станемъ, 
Пока  мы  живы;  и  тебя  помянемъ 
Въ  ту  ночь,  когда  конецъ  настанетъ  твой. — 

Пять  чернецовъ,  одинъ  посл'6  другова 
Благословитъ  ее,  въ  свой  путь  пошли, 
И  въ  Африку  смиренно  понесли 
Небесный  даръ  учен1я  Христова. 
я;7ковеки,  т.  п.  31 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


482  КОРОЛЕВА  УРАКА.  1829. 

«Король  Альфонзо,  знаетъ  ли  что  свЬтъ 
О  чернецахъ?  Какая  ихъ  судьбина? 
Прхялъ  ли  умъ  царя  Мирамолнна 
Ученье  их7^?  Или  уже  пхъ  н'Ьтъ?)) 

—  Свершил ося  великое  ихъ  д-Ьло: 
Въ  небесную  они  вступили  дверь; 
Предъ  Господомъ  стоятъ  они  теперь 
Въ  вЬнц4,  въ  одежд'Ь  мучениковъ  бЬлой. 

А  ихъ  тЬла,  подъ  зноемъ,  подъ  дождемъ, 
Лежатъ  въ  пыли,  истерзаны  мученьем?); 
И  вЬрные  почтить  ихъ  погребеньемъ 
Не  см-Ьютъ,  трепеща  передъ  царемъ.— 

аКороль  Альфонзо,  изъ  земли  далекой 
Какая  намъ  о  мученпкахъ  в^сть? 
Оказана  ль  имъ  погребенья  честь? 
Смягчился  ли  Мирамолинъ  жестокой?» 

—  Свир-Ьпый  мавръ  хот-Ьлъ,  чтобъ  ихъ  т4ла 
Безъ  погребенья  честнаго  истлели, 

Чтобъ  расклевалъ  ихъ  вранъ  иль  псы  ихъ  съ-бли, 
Чтобъ  ихъ  костей  земля  не  приняла; 

Но  Бож1и  тамъ  молнш  пылали; 
Но  БожШ  громъ  всечасно  падалъ  тамъ; 
Къ  почшщимъ  въ  нетл^нш  г&дамъ 
Ни  песъ,  ни  вранъ  коснуться  не  дерзали. 

Мирамолинъ,  симъ  чудомъ  пораженъ, 
Подумалъ:  намъ  так1е  страшны  гости, 
И  Педро,  братъ  мой,  взялъ  святыя  кости; 
Ужъ  на  пути  къ  Коимбр*  съ  ними  онъ. — 
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ВсЬ  алтари  коимбрскхе  цв^^тамп 
И  тканяии  богатыми  блестятъ; 
ВсЬ  улицы  коимбршя  випятъ 
Шумящими,  веселыми  толпами. 

Звонятъ  въ  колокола,  кадятъ,  поютъ; 
Священники  и  рыцари  въ  собранье; 
Готово  все  начать  торжествованье, 
Лишь  короля  и  королеву  ждутъ. 

—  Пойдемъ,  жена  моя  Урака,  время! 
Насъ  ждутъ;  собрался  весь  духовный  чинъ. 
«Поди,  король  Альфонзо,  ты  одинъ, 

Я  чувствую  бол-Ьзни  тяжкой  бремя.» 

—  Но  мощи  мучениковъ  изц^лятъ 
Твою  бол-Ьзнь  въ  единое  мгновенье: 
За  прежнее  твое  благоволенье 

Они  теперь  тебя  вознаградятъ. 

Пойдемъ  же  нмъ  во  ср'бтеше  съ  ходомъ; 
Не  замедляй  процесс1И  святой; 
То  будетъ  гр-Ьхъ  и  стндъ  для  насъ  съ  тобой, 
Когда  мощей  не  встр-Ьтимъ  мы  съ  народомъ. — 

На  б'Ьлаго  коня  тогда  она 
Садится;  съ  ней  король;  они  за  ходомъ 
Тихонько  Ьдутъ,  все  кипитъ  народомъ; 
Дорога  вся — какъ  ц^пь  людей  одна. 

«Король  Альфонзо,  позади  со  мною 
Не  оставайся  ты;  сп-Ьши  впередъ, 
Чтобъ  первому,  предупредя  народъ, 
Почтить  святыхъ  угодниковъ  мольбою. 
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«Меня  всбхъ  силъ  лишаетъ  ной  недугъ, 
И  нуженъ  мн^&  хоть  мигъ  отдохновенья; 
Посл'Ьдую  теб^  безъ  замедленья... 
Сп^^пш  жъ  впередъ  со  свитого,  мой  другъ.» 

Ненедленно  король  конго  даль  шпоры 
И  поскакалъ  со  свитого  впередъ; 
Ужъ  позади  остался  весь  народъ, 
Ужъ  вдалек'Ь  ихъ  потеряли  взоры. 

Вдругъ  ДИК1Й  вепрь  имъ  путь  переб-Ьжаль. 
ссЛови!  лови1:ф  къ  своинъ  нетерн^^внй 
Кричитъ  король — и  конь  его  ретивый 
Черезъ  поля  за  вепренъ  поскакалъ. 

И  вепря  онъ  гоняетъ.  Той  порого 
Медлительно  во  сретенье  мощей 
Идетъ  Урака  съ  свитого  своей, 
И  весь  народъ  валитъ  за  ней  толпого. 

И  вдалек'6  представился  имъ  ходъ: 
Идутъ,  поютъ,  несутъ  святня  раки; 
Уже  он1  предъ  взорами  Ураки, 
И  съ  него  въ  прахъ  простерся  весь  народъ. 

Но  гд*  жъ  король?...  Увы1  Урака  плачетъ: 
Исполниться  пророчеству  надъ  ней! 
И  вотъ,  глядитъ...  со  свитого  своей, 
Оконча  ловъ,  король  Альфонзо  скачетъ. 

«Угодники  святые,  за  меня 
Вступитеся!  [она  гласитъ,  рыдая]. 
Мн^^  помоги,  о  Д'Ьва  Пресвятая, 
Въ  посл^Ьдн1й  часъ  р^шительнаго  дня.з» 
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и  въ  дтотъ  день  въ  Коимбр*]^  все  ливуетъ; 
Народъ  поетъ;  век  улицы  шумятъ; 
Не  радостенъ  лишь  королевинъ  взглядъ; 
На  праздниЕ'Ь  одна  она  тосвуетъ. 

Проходить  день,  и  празднивъ  заиолчалъ; 
На  запад'б  давно  ужъ  нотенн'Ьло; 
На  улицахъ  Еоимбры  опусгЬло; 
И  тихо  часъ  полночный  насту палъ. 

И  въ  дтотъ  часъ  во  храмЪ  томъ,  гдЪ  раЕИ 
УгодниЕОвъ  стояли,  былъ  нонахъ: 
Святынъ  мощамъ  молился  онъ  въ  слевахъ; 
То  былъ  смиренный  духовниЕъ  Ураки. 

Онъ  молится....  вдругъ  часъ  полночный  бьетъ; 
И  пораженъ  чудеспымъ  онъ  вид'бньемъ; 
Онъ  видитъ:  въ  храмъ  съ  молитвой,  съ  тихимъ  п^ньемъ 
Толпа  гостей  таинственныхъ  идетъ. 

Въ  суровыя  од^^ты  власяницы, 
Веревкою  обвязаны  простой; 
Но  блесЕъ  отъ  нихъ  исходить  неземной, 
И  св'бтятся  преображенны  лицы. 

И  въ  сопм^  томъ  блнстательнМ  другихъ 
Являлися  пять  иноЕовъ,  вакъ  братья; 
Казалось,  кровь  ихъ  покрывала  платья, 
И  вЪтви  пальмъ  въ  рукахъ  С1яли  ихъ. 

И  тотъ,  кто  велъ  пришельцевъ  незнаЕомыхъ, 
Казалось,  былъ  еп^е  земли  жилецъ; 
Но  и  надъ  нимъ  горЪлъ  лучей  в^нецъ, 
Кавъ  надъ  святой  главою  имъ  ведомыхъ. 
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Предъ  алтаремъ  они,  устроясь  въ  рядъ, 
Запали  гимнъ  торжественно-печальный: 
Казалося,  свершали  погребальный 
За  упокой  души  они  обрядъ. 

— Скажите,  кто  вы?  [чудомъ  изумленной, 
Спросилъ  святыхъ  пришельцевъ  духовникъ]. 
О  комъ  поетъ  вашъ  погребальный  ликъ? 
О  чьей  душ^  вы  молитесь  блаженной? 

.  «Угодниковъ  святыхъ  ты  слышишь  гласъ; 
Мы  братья  ихъ,  пять  чернецовъ  смиренныхъ: 
Сопричтены  за  муки  въ  ликъ  блаженныхъ; 
Отецъ  Францискъ  живой  предводитъ  насъ. 

ссИсполнили  мы  королеве  данный 
Об^^тъ:  ее  теперь  возьметъ  земля; 
Поди  отсель,  ув-Ьдомь  короля 
О  томъ,  чему  ты  зритель  былъ  избранный.» 

И  скрылось  все....  Оставивъ  храмъ,  чернецъ 
Сп'Ьшитъ  къ  Альфонзу  съ  вЪст1Ю  печальной.... 
Вдругъ  тяжко  звонъ  раздался  погребал ьно]|: 
Онъ  королевинъ  возв'Ьстилъ  конецъ. 


П0КАЯН1Е. 

БАЛЛАДА. 

Былъ  папа  готовъ  литурпю  свершать, 

С1ЯЯ  въ  святомъ  облаченьи, 
Съ  могуш;ествомъ,  даннымъ  ему,  отпускать 

ВсЬмъ  гр'Ёпгаикамъ  ихъ  прегрешенья. 
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И  папа  обрядъ  очищенья  свершалъ; 

Во  прах*  народъ  простирался; 
И  кто  съ  покаян1емъ  прахъ  лобызалъ, 

Отъ  всЬхъ  тотъ  гр'Ьховъ  очищался. 

Органа  торжественный  громъ  восходилъ 

Гор'Ь  во  святонъ  евшан^, 
И  страхъ  соприсутств1я  Бож1я  былъ 

Разлить  благодатно  во  храмЬ. 

Свят4йшее  слово  онъ  хочетъ  сказать — 

Устамъ  не  покорствуютъ  звуки; 
Сосудъ  живоносный  онъ  хочетъ  поднять — 

Дрожапця  падаютъ  руки. 

«Есть  грбшникъ  велнк1й  во  хрзжк  святомъ! 

И  бремя  на  неиъ  святотатства! 
Н'бтъ  части  ему  въ  разр'&шеньи  моемъ: 

Онъ  здйсь  не  отъ  нашего  братства. 

ссН'Ьтъ  слова,  чтобъ  миръ  водворило  оно 

Въ  душЬ,  погубленной  отнын4; 
И  онъ  обр^тетъ  осужденье  одно 

Въ  чистейшей  небесной  святыне. 

«В-Ьги  жъ,  осужденный;  отвергнись  отъ  насъ;  ^ 

Не  жди  моего  заклинанья; 
В^ги,  да  свершу  невозбранно  въ  сей  часъ 

Велик1й  обрядъ  покаянья.  9 

Съ  толпой  на  кол^нахъ  стоялъ  пилигримъ, 

Въ  простую  од4тъ  власяницу; 
Впервые  узр&гь  онъ  С1яюпцй  Римъ, 

Великую  в^ры  столицу. 
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Молчанье  храня,  онъ  пришелъ  изъ  своей 

Далекой  отчизны,  ванъ  нищ1й; 
И  ц'блые  сороЕЪ  онъ  дней  и  ночей 

Почти  не  васался  до  пищи; 

И  въ  храм^,  въ  святой  новаяшя  часъ, 

УсерднМ  ниЕто  не  молился.... 
Но  грянулъ  надъ  нпнъ  завлинательннй  гласъ  — 

Онъ  бл']&денъ  поднялся  и  сврылся. 

Сп'Ьшитъ  запрещенный  повинуть  онъ  Римъ; 

Пресл^^дуенъ  словонъ  ужасныиъ, 
Еъ  шотландсвинъ  идетъ  онъ  горанъ  голубымъ, 

Еъ  озерамъ  отечества  яснымъ. 

Еогда  жъ  возвратился  въ  отечество  онъ, 

Въ  старинную  Д'Ьдовъ  обитель: 
Вассалы  въ  нему  собрались  на  повлонъ, 

И  ждали,  что  сважетъ  властитель. 

Но  прежшй  властитель,  дотол'6  вождемъ 

Имъ  бывш1й  во  славЪ  поб^^дной, 
Ихъ  принялъ  съ  унылымъ,  суровымъ  лицомъ, 

Съ  потухшими  взорами,  бл'Ьдной. 

Сложилъ  онъ  съ  вассаловъ  подданства  об^тъ, 

И  съ  ними  безмолвно  простился; 
Ловинулъ  онъ  замовъ,  повинулъ  онъ  св^тъ, 

И  въ  велью  отшельнивовъ  сврылся. 

Себя  онъ  обревъ  на  молчанье  и  трудъ; 

Безъ  сна  проводилъ  онъ  вс^  ночи; 
Еавъ  бл^^дный  уб1йца,  ведомый  на  судъ, 

Бродилъ  онъ,  потупивпш  очи. 
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Не  зналъ  онъ  покрова  ни  въ  хододъ,  ни  въ  дождь; 

Въ  раздранноб  ходилъ  власяниц'Ь; 
И  въ  Еель'6,  бывалый  властитель  и  вождь, 

Гн'Ьздился,  кавъ  мертвый  въ  гробнн!^. 

Въ  святой  монастырь  Богоматери  далъ 

Онъ  часть  своего  достоянья: 
Чтобъ  тамъ  о  погнбшихъ  соборъ  совершалъ 

Вседневно  обрядъ  поминанья. 

Когда  жъ  поминанье  соборъ  совершалъ,    ^ 

Моляся  въ  усердш  тепломъ: 
Онъ  въ  храмъ  не  входилъ;  передъ  дверью  лежалъ 

Онъ  въ  прах'Ь,  осыпанный  пепломъ. 

Осрестъ  сторона  та  преярасна  была: 

Р'Ька,  наравн'6  съ  берегами, 
По  зелени  яркой  лазурно  текла 

И  зелень  поила  струями; 

Живыя  дороги  вились  по  полямъ; 

Межъ  нивами  села  блистали; 
Пестрели  стада;  отвечая  рогамъ. 

Долины  и  холмы  звучали; 

Святой  монастырь  на  пригоркЪ  стоялъ 

За  темною  кленовъ  оградой: 
Межъ  ними — въ  то  время,  какъ  вечерь  С1ялъ  — 

Багряной  то^Ьлъ  онъ  громадой. 

Но  грЪшнымъ  очамъ  неприметна  краса 

Веселой,  окрестной  природы; 
Безъ  блеска  для  мертвой  души  небеса, 

Безъ  голоса  роп^и  и  воды. 
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Есть  м4сто — туда,  какъ  могильная  гЬнь, 

Одною  дорогой  онъ  ходитъ; 
Такъ  часто  задумчивъ  сидитъ  онъ  весь  день, 

Тань  часто  и  ночи  проводить. 

Въ  л4сномъ  захолустьи,  гд*  сонный  ворчитъ 

Источникъ,  влачася  лениво, 
На  диЕой  полян'Ь  часовня  стоитъ 

Въ  обломвахъ,  заглохшихъ  крапивой ; 

И  черны  облоиЕи:  пожаръ  танъ  прошелъ; 

Золою,  стоппвшейся  въ  камень, 
И  падшею  кровлей  задавленный  полъ, 

Р'^шотЕи,  стерпЪвш1я  пламень, 

И  полосы  дыма  на  голыхъ  ст^нахъ, 

И  древн1й  алтарь  безъ  святыни. 
Все  сердцу  твердитъ,  пробуждая  въ  немъ  страхъ, 

О  тайн^  сей  мрачной  пустыни. 

Ужасное  д'Ьло  сверпгилося  тамъ: 

Въ  часовн'6  пустыннаго  мЬста, 
Въ  часъ  ночи,  об'Ьтъ  принося  небесамъ, 

Стояли  женихъ  и  нев^Ьста. 

Къ  красавице  бурною  страстью  пылалъ 

Округи  могуч1й  властитель; 
Но  нравился  бол'Ь  ей  скромный  вассалъ, 

Ч^мъ  гордый  его  повелитель. 

Соперника  ревность  была  имъ  стралша: 

И  втайн^^  ихъ  бракъ  совершился. 
Ужъ  клятва  любви  небесамъ  предана, 

И  пастырь  надъ  ними  молился.... 
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Вдругь  топотъ  и  ЕлиЕи  п  пламя  вругомъ! 

Ихъ  тайна  открита;  въ  киа'Ьнь']^ 
Обиды,  любви,  обезумленъ  виномъ, 

Дерзнулъ  онъ  на  страшное  нщенье: 

Захлопнуты  двери;  часовня  горитъ; 

Стенаньямъ  см-Ьется  губитель; 
Все  пышетъ,  валится,  трещитъ  и  гремитъ, 

И  въ  пепл*  святыни  обитель.  — 

Былъ  вечеръ  прекрасенъ  и  тихъ  и  душистъ; 

На  горныхъ  вершинахъ  с1яло; 
Сводъ  неба  глубоки  былъ  теменъ  и  чистъ; 

Торжественно  все  утихало. 

Въ  обители  иноковъ  слышался  звонъ: 

Тамъ  было  вечернее  бд4нье; 
И  нноЕи  п'бли  хвалебный  Еанонъ, 

И  было  ихъ  сладостно  пЬнье. 

По-прежнему  грустенъ,  по-прежнему  диеъ, 

[Ужъ  годы  прошли  въ  поваянь^^], 
На  мЪсто,  гд^&  сердце  онъ  мучить  привыЕъ, 

Онъ  шелъ,  погруженный  въ  молчанье. 

Но  вечеръ  невольно  бес^довалъ  съ  нимъ 

Своей  миротворной  врасою, 
И  тихой  земли  усыпленьемъ  святымъ, 

И  зв^^дныхъ  пебесъ  тишиною. 

И  воздухъ  его  обнималъ  теплотой, 

И  пилъ  ароматъ  онъ  хлебный, 
И  въ  слухъ  долеталъ  издалека  порой 

ОтшельннЕовъ  голосъ  хвалебный. 
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И  съ  чувствоиъ,  давно  позабнтымъ,  поднялъ 

На  небо  онъ  взоръ  свой  угрюмой, 
И  долго  смотр^дъ  н  недвижииъ  стоялъ, 

Окованный  тайною  думой.... 

Но  вдругъ  содрогнулся — Еакъ  будто  о  чемъ 

Ужасномъ  ояъ  вспомнилъ — глубоко 
Вздохнулъ,  сталъ  бл^дн^^й,  и  обнчнынъ  путемъ 
Пошелъ,  Еавъ  иертвецъ,  одиноко. 

Главу  опустя,  безнадежно  унылъ, 

Отчаянно  стиснувши  руки, 
Приходить  туда  онъ,  куда  приходилъ 

Ужъ  годы  вседневно  для  муки. 

И  видитъ....  у  входа  часовни  сидитъ 

Чернецъ,  въ  разнышленьи  глубокомъ, 

Онъ  чуденъ  лицомъ;  на  него  онъ  глядитъ 
Пронзающинъ  внутренность  окохъ. 

И  тихо  свазалъ  наконецъ  онъ:  Христосъ 

Тебя  сохрани  и  помилуй! 
И  гр^Ьшиику  душу  прив'Ётъ  сей  потресъ, 

Какъ  лучъ  воскресенья — могилу. 

—  Ответствуй  мн-Ь,  кто  ты?  [чернецъ  вопросилъ] 

Свою  мн'Ь  поведай  судьбину; 
По  виду  ты  странникъ:  быть  можетъ,  ходилъ, 

Свершая  об*тъ,  въ  Палестину? 

Или  во  гробамъ  чудотворцевъ  святыхъ 

Свое  приносилъ  поклоненье? 
Съ  собою  мощей  не  принесъ  ли  какихъ, 

Даруюп^ихъ  грЪшнымъ  спасенье? 
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сМощей  не  принесъ  я;  къ  гробанъ  не  ходилъ, 

Спасающимъ  насъ  благодатью; 
Не  зр^лъ  Палестины....  но  въ  Рии^  я  былъ, 

И  преданъ  рав-бки  проклятью.» 

—  11роклят1я  в^чнаго  н^тъ  для  живнхъ; 

Есть  верный  за  падшихъ  заступникъ. 
Приди,  испов^дайоя  въ  тайннхъ  своихъ 
Грйхахъ  предо  мною,  преступникъ. 

«Что  сд'Ьлать  не  властенъ  свят']^йШ1й  отецъ, 

Владыка  и  БожШ  нам'Ьствикъ, 
Теб4  ли  то  сделать?  И  кто  ты,  чернецъ? 

К'Ьнъ  посланъ  ты,  милости  в'бстникъ?» 

—  Я  зд^сь  издалека:  былъ  въ  той  сторон'1, 

Гд4  в-Ьдома  участь  земного; 

Зд'Ьсь  память  загладить  позволено  жвЬ 

Ужаснаго  дйла  ночного.  — 

При  слов^  семъ  гр^шникъ  на  землю  упалъ.... 

Вс*  члены  его  трепетали.... 
Онъ  исповедь  начал ъ....  но  что  онъ  сказалъ. 

Того  на  земл^  не  узнали. 

Лишь  м^^сяцъ  ихъ  тайнымъ  свид'&телемъ  былъ, 

Смотря  сквозь  древесныя  сЬни; 
И,  мнилось,  въ  то  время,  когда  онъ  св^Ьтилъ, 

ДвЪ  легк1Я  вЪялн  гЬнн; 

Двумя  облачками  казались  он%; 

Все  выше,  все  выше  взлетали: 
И  все  неразлучны;  и  вдругъ  въ  вышнвгЬ 

Съ  лазурью  слились  и  пропали. 
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И  онъ  на  зенл^  не  встречался  съ  т^хъ  норъ. 

Одно  сохранилось  въ  предань^^: 
Съ  обычнннъ  обрядонъ  священный  соборъ 

Во  хралгЬ  свершалъ  поминанье; 

И  п'Ьньемъ  торжественнымъ  полонъ  былъ  храмъ 

И  тихо  дымились  вадилы, 
И  вжЬст^  съ  земными  невидимо  тамъ 

Служили  небесныя  силы. 

И  въ  храмъ  онъ  вошелъ,  въ  алтарю  приступилъ, 

Пречистыхъ  даровъ  причастился, 
На  небо  С1ЯЮЩ1Й  взоръ  устремилъ, 

Сжалъ  набожно  руки....  и  сврылся. 


ВОНВЦЪ  ВТОРОГО   ТОМА. 
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В0СП0МИНАН1Е,  Пфсня  И  Изъ  Гете  [стр.  1 — 3]  былина-, 
печатаны  въ  изданш  «Для  немногихъ»,  въ  1818  году,  откуда 
Пъсня  перепечатана  въ  «сСын-Ь  Отечества»  1820,  №  33.  ВсЬ 
они  внесены  только  въ  посмертное  издан1е  «сочинешй  Жуков- 
скаго»  подъ  годомъ  пхъ  лервоначальнаго  напечатан1я,  а  нами 
пом-Ёщены  подъ  1816  г.  на  основавш  указан1я  г.  Зейдлица,  по 
словамъ  Ботораго  Жуковсый,  разстроенный  и  огорченный  пред- 
полагавшимся тогда  выходомъ  зъ  замужство  М.  А.  Протасовой 
написалъ  въ  начал*  1816  г.  третье  п  первое  изъ  указанныхъ 
стнхотворен1й.  Второе  же,  напечатанное вм^кт*  съ  ними  и  им-Ью- 
щее  прямое  отношен1е  въ  тогдашнпмъ  обстоятельствамъ  жизни 
Жуковсваго,  даже  Еакъ  будто  вызвано  было  письмами  еъ  нему 
Марьи  Андреевны,  писанными  въ  начал*]^  1816  г.,  почему  и  от- 
несено нами  также  къ  этому  году. 

Стихи,  ПФТЫЕ  НА  ПРАЗДНЕСТВ©  28  марта  1816  г. 
[стр.  3]  напечатаны  въ  «Сын*  Отечества»  1816,  >&  14  и  въ 
«Литературномъ  Музеум'Ь»  1827  г.,  апотомъ  только  въ  по- 
смертномъ  издан1и. — Въ  тетрад яхъ  Пушкина  сохранились  пере- 
писанные его  рукою  2,  3,  5  и  6  строфы  этого  стихотворетя  и 
были  напечатаны  П.  В.  Анненковымъ  въ  УП  т.  сочинешй  Пуш- 
кина, какъ  черновой  набросокъ  его  «Наполеона»  [стр.  36]. 
Предполагали,  что  Пушкинъ  написалъ  ихъ  по  памяти  или  спи- 
салъ  съ  утраченнаго  теперь  оригинала,  потому  что  напечатан- 
ный Анненковымъ  текстъ  представлялъ  многхе  вархантн;  но 
когда  рукописи  Пушкина  поступили  въ  Румянцевсий  музей,  то 
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по  разснотр'Ьнхн  ихъ,  теЕстъ  оказался  совершенно  одинаЕовн]С7> 
съ  тевстоиъ  ЖуЕОВскаго,  сл'бдовательно  изхЪненхя  сделаны 
были  саминъ  Анненвовнмъ,  о  ченъ  онъ  однако  не  упонянулъ 
при  печатанш. 

Сонъ  и  СчАотхЕ  во  снь  [стр.  5,  6]  напечатаны  въ  «По- 
лярной Зв'бзд'б»  на  1823  г.,  а  къ  1816  г.  отнесены  5-иъ  нзда- 
шекъ,  равно  вавъ  п  стихотвореше  «П^бсня  бфдняеа»  [стр.  5], 
напечатанное  въ  сСоревновател'Ь  Просв'Ёщешя»  1820,  ч.  10. 

Весеннее  чувство  [стр.  7]  напечатано  въ  «Соревнова- 
теле^ ПросвЪш;ен1Я»  1821,  ч.  13,  и  отнесено  5  издашенъ  къ 
1815  г.,  а  нами  къ  1816-ну,  на  основанш  письма  самого  Жу- 
ковскаго  въ  статье  г.  Зейдлнца.  Также  по  письму  Жуковскаго 
помещено  зд^ь  н  стихотвореше  Тамъ  небеса....  [стр.  8], 
напечатанное  въ  первый  разъ  въ  стать'6  Шевырева  [Москвнтя- 
нинъ  1853,  №  2,  стр.  79,  142].  Хотя  оно  написано  въподража- 
те  одному  романсу  111атобр1ана,  но  многое  изм^^нено  противъ 
подлинника  и  подробности  взяты  Жувовскнмъ  съ  роднаго  ему 
села  Мишенскаго.  Въ  подлинник'6  заглав1я  н'Ьтъ,  почему  мы  и 
опустили  данный  гр.  Блудовымъ  въ  посмертномъ  нзданш  длин- 
ный заголовокъ:  «Вольное  подражаше  романсу  Шатобр1ана: 
сотЫеп  з'а!  (1оисе  «оитепапсе.» 

Вс^^  напечатанные  на  стр.  9 — 36  стихотворешя  отнесены 
ЕЪ  1816  г.  5  издашемъ;  напечатаны  же  въ  первый  разъ  были: 
Мщенхв  и  Узниеъ  въ  «НевсБОмъ  Зрнтел'бя  1820,  ч.  2; 
Гаральдъ  и  Три  п!&они  въ  «Соревнователе^  Просв^^щетя» 
1820,  ч.  9  и  10;  Овсяный  кисель  и  Красный  еарбунеулъ 
въ«Трудахъобп^ества  любителей  россШсЕой  словесности»  1817, 
ч.  9  и  10;  Дереввнсехй  сторожъ  и  Тленность  въ  из- 
даши:  «Для  немногихъ»  1818,  №  3.  Известно,  что  ПушЕИну 
не  нравилось  последнее  стихотворен1е  нонъ,  пародируя  начало, 
замЬтилъ: 

Послушай,  дедушка,  мнЬ  кажднД  разъ. 
Когда  взгляну  на  этотъ  зймокъ  Ретлеръ 
Приходить  въ  мысль:  чтб,  если  это  проза. 
Да  и  дурная?.... 
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БатюшЕОву  тоже  не  нравились  переводы  изъ  Гебеля,  и  онъ 
писалъ  Жуковскому,  въ  август^Ь  1819:  «Прошу  тебя  писать  ко 
нн'Ь;  чего  теб^  стоить,  когда  ты  имеешь  время  писать  ко  всЬмъ 
фрейлинамъ,  и  еще  время  переводить  какого-то  Базельскаго 
Пиндара  на  как1е-то  пятистопные  стихи,  и  со  всЬмъ  дтимъ — 
писать  еще  какъ  Жуковск1й.»  [Р.  Архивъ,  1884, 1]. 

ЯВЛЕН1Е  воговъ  [стр.  36]  напечатано  въ  аПамятник^ 
Отечественныхъ  Музъ»  1827  г. 

Къ  месяцу  и  УтФПгвн1Евъ  слБЗАХъ  [стр.  38, 
39],  напечатанныя  въ  изданш  «Для  немногихъ»  1818  г.  [№  1 
и  2]  и  отнесенныя  5  издашемъ  къ  тому  же  году,  помещены 
нами  подъ  1817-мъ,  согласно  увазашю  г.  Зейдлица.  По  его 
словамъ,  Жуковск1й,  подъ  конецъ  1817  г.  избранный  учнтелемъ 
русскаго  языка  при  великой  княгине  Александре  веодоровн'Ь, 
прощаясь  съ  дерптскими  друзьями,  перевелъ  изъ  Гёте  эти  дв^ 
п'Ьсни. 

ЕЪ  ПОРТРЕТУ   ВЕЛИКОЙ   КНЯГННИАЛЕЕ САНДРЫ 

веодоровны  [стр.  40]  напечатано  въ  «Соревновател'ЬПро- 
св%щен1Я»  1818,  №  2,  а  отсюда  вошло  въ  6-е  издаше,  съ  про- 
пускомъ  6-го  стиха. 

Въ  рукописи,  принадлежащей  П.  И.  Бартеневу,  это  стихотво- 
рен1е  читается  такъ: 

Для  насъ  ее  судьба  на  землю  привела. 
Для  насъ  ея  душа  цв']^ла  п  созр']^вала; 
Какъ  ген1й  радости  она  предъ  нами  стала 
И  все  прекрасное  въ  себ*]^  намъ  отдала. 
И  намъ  она  мила,  какъ  счастья  упованье! 
Къ  великому  въ  ней  духъ  растетъ  и  возрастетъ! 
Она  свою  стезю  съ  достоинствомъ  пройдетъ; 
Въ  ней  не  обманется  Россш  ожиданье. 
Въ  рукописныхъ  тетрадяхъ  Жуковскаго  это  же  стнхотворе- 
ше  записано  съ  изм^нен1емъ  двухъ  начальныхъ  стиховъ: 
Для  насъ  рука  судьбы  6ъ  сей  м1ръ  ее  ввела; 
Для  насъ  она  душой  цв^ла  и  созр'Ьвала. 
Всл^дъ  за  этпмъ  помещена  тамъ  п  надпись  къ  портре- 

Жуко1.ск«.  т.  п.  «^2 
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ту  императрицы  ЕлизаветыАлексЬевны [стр. 
41],  впервые  нами  напечатанная. 

Въ  альбомъ  кн.  Щербатовой  [стр.  41]  напечата- 
но въ  (1сМосЕВптянин']^))  1852,  №  24,  и  перепечатано  въ  по- 
смертномъ  изданш  подъ  1817  годомъ. 

Къ  этому  же  году  относится  «Протоколъ  двадцатаго 
Арзамасскаго  засЬдашя»,  напечатанный  въ  «Русскомъ  Архи- 
вЬ»  1868,  №  4—5: 

М'^^сяцъ  Травень,  нахмурясь,  престолъ  свой  отдадъ  Изову;* 
Лылшй  ИзоБЪ  появился,  но  пасмуренъ,  хладенъ,  насупленъ; 
Бнлъ  онъ   отцоъгъ  посаженымъ   у  мрачнаго  Грудня.   Грудень,  из- 
вестно, 
Очень  давно  за  зимой  волочился;  теперь  ужъ  они  обв^^нчались. 
Съ  свадьбы  ИзоЕъ  принесъ  два  дождя,  пять  лужъ,  три  тумана 
[Радъ  ли,  не  радъ  ли,  а  надобно  было  принять  ихъ  въ  подарокъ]. 
Онъ  разложилъ  предъ  собою  подарки  и  фыркалъ.   Межъ   т1мъ  со- 
бирался 
Тихо  на  берегЬ  Барповки  [славной  р^^ки,  гд^  не  водятся  карпы, 
Гд*!  по  преданш  Карпъ-Богатырь  вавардавъ  по  субботамъ 
Ълъ,  отдыхая  отъ  славы],  на  берегЬ  Барповки  славной  ^ 
Въ  семь  часовъ  ввечеру  Арзамасъ  двадесятый,  подъ  сводомъ 
Новосозданиаго  храма,  на  коемъ  начертано  имя 
В^щаго  Штейна,  породой  германца,  душой  арзаиасца. 
С1^ъ  Арзамасъ  за  столъ  съ  величавостью  скромной  и  мудрой  насадки, 
С'Ьлъ  Арзанасъ— и  явилось  въ  тотъ  мигъ  небывалое  чудо: 
Н^что  пузообразное,  пупомъ  венчанное  вздулось. 
Громко  взбурчало,  и  вдругъ  гармошей  Арфы  *  стало  бурчанье.     . 
Члены  смутились.  Реинъ*  дернулъ  за  кофту  Старушку,^ 
Съ  страпшой  перхотой  Старушка  бросилась  въ  руки  Варвику,^ 
Журка*  клюнулъ  Пустынника,^  тотъ  за  хвостъ  Асмодея.^ 
Началъ  бодать  Асмодей  Громобоя,'  а  этотъ  облапилъ, 
Сморщась,  какъ  дряхлый  сморчекъ,  Светлану.'®   Одна  лишь  Бас- 
сандра" 

*  Древне-славянск1Я  назвашя  м^щевъ:  Травень — май,  Ивокъ — шнь,  ж 
ниже  Грудень — ноябрь. 

1.  На  дач^  С.  С.  Уварова,  подъ  Петербп>гонъ;  тамъ  бола  выстроена 
беседка,  посвященная  Штейну. — 2.  Эоловой  Арфы,  арзамасское  прозвище 
А.  И.  Тургенева.— 3.  М.  в.  Орловъ.— 4.  С.  С.  Уваровъ.--д.  Н.  И.  Тур- 
теневъ.— 6.  Сокращенное   прозвище  Ф.  Ф.  Ввтеля  —  Иваковъ  Журавль. — 

7.  Д.  А.  Кавелинъ. — 8.  Кн.  П.  А.  ВяземскШ. — 9.  С.  П.  Жихаревъ. — 10. 

8.  А.  Жуковск1Й.~11.  Д.  Н.  Е1удовъ. 
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Тихо  И  ЯСНО,  вакъ  пень  благородный  съ  своимъ  протокодоиъ, 
Ушки  сжавши  и  рыльце  поднявъ  къ  милосердому  небу, 
Въ  вреслахъ  сидела.  сУймнсь,  Арзамасъ!  возгласила  Кассандра, 
Или  гармошя  пуза  Эоловой  Арфы  тебя  изумила? 
Тише  ль  бурчало  оно  въ  часы  пресыщенья,  когда  имъ 
ВодЕа,  селедЕа,  ионфеты,  котлеты,  клюква  и  брюква 
Быстро,  какъ  вечностью  годы  и  жизнь,  поглощались? 
Знай  же,  что  нын'Ъ  пузо  бурчитъ  и  хлебещетъ  не  даромъ; 
Мн^  Дельф1йск1й  треножникъ  оно.  Прорицаю,  внимайте!» 
Взд-^зла  Кассандра  на  пузо,  сЬла  Кассандра  на  пуз'Ь; 
Стала  съ  пуза  Кассандра,  какъ  древле  съ  вершины  Синая 
Вождь  Моисей  во  евреямъ,  громко  в-Ьщать  въ  арзамасцамъ: 

сБратья-друзья,  арзамасцы!  Въ  пуз*!^  Эоловой  Арфы 
Много  добра.  Но  одни  ль  немъ  кишки  и  желудовъ? 
Близко  пуза,  я  чувствую,  бьется,  колышется  сердце; 
Это  сердце,  какъ  Весты  лампада,  горитъ  не  сгарая . 
Бродптъ,  я  чувствую,  въ  темномъ  Дедал'Ь  по  близости  пуза 
Честный  отшельникъ— душа;  она  въ  своемъ  заточеньи 
Вс^  отразила  прелыценья  б'Ьсовъ  и  душиста  добротой 
[Такъ  говорить  объ  ней  Николай  Караизинъ,  нашъ  историкъ]. 
Слушайте  жъ,  вотъ  что  душа  изъ  пуза  инкогнито  шепчетъ: 
Полно  теб^,  Арзамасъ,  слоняться  безд^ьникомъ!  Полно 
Намъ,  вакъ  портнымъ,  сид']^ть  на  ватв'Ь  и  шить  на  халдеевъ. 
Сгорбись,  дурацк1я  шапки  изъ  пестрыхъ  лоскутьевъ  БесЬдныхъ; 
Время  проснуться!  Я  вамъ  прим^ръ.  Я  бурчу,  забурчите  жъ, 
Братцы,  и  вы,  и  съ  такой  же  гармошей  сладкою.  Время, 
Время  легптъ.  Насъ  досел-Ь  сбирала  безпечная  шутка; 
Несколько  ясныхъ  минутъ  украла  она  у  безплодной 
Жизни.  Но  что  же?  Она  ужъ  устала,  иль  скоро  устанетъ. 
См^хъ  безъ  веселости  только  кривлянье.  Старый  шутки— 
Старый  д']^вки!  время  прошло,  когда  по  сл'Ьдамъ  ихъ 
Рой  обожателей  мчался;  теперь  позабыты;  въ  морпщнахъ, 
Зубы  считаютъ,  въ  разлад^^  съ  собою,  мертвы  не  живши. 
Бойся  жъ  и  ты,  Арзамасъ,  чтобъ  не  сд'Ьлаться  старою  д^^вкой. 
Слава--твой  обожатель;  скор'Ье  бравомъ  законнымъ 
Съ  ней  сочетайся;  иль  будешь  безд']Ьтенъ,  иль  что  еще  хуже 
Будешь  им^ть  Д']^тей  незаконныхъ,  не  признанныхъ  ею, 
Св^томъ  отверженныхъ,  жалкихъ,  теб^  самому  въ  посрамленье. 
О  Арзамасцы,  вс']^  мы  судьбу  испытали;  у  вс^хъ  насъ 
Въ  сердц-Ь  хранится  добра  и  прекраснаго  тайна;  но  каждый. 
Жизнью  своей  охлажденный,  въ  сей  тайн^  ужъ  в^ру  теряетъ; 
Въ  казЕдомъ  душа,  какъ  св^^тильникъ  горядцй  въ  пустын^^, 
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Св^тъ  одинокШ  окрестныя  мглы  не  осветить.  Напрасно 

Намъ  онъ  горитъ,  онъ  ^шшь  мрачность  Д1я  нашихъ  очей  озаряетъ» 

Что  за  отрада  намъ  знать,  что  гд'Ь-то  въ  такой  же  пустын']^ 

Также  тускло  и  тщетно  братсшй  пндаетъ  св^тильннкъ? 

Намъ  отъ  того  не  св:Ьтл'Ье!  Ближе,  друзья,  чтобъ  другъ  друга 

Видеть  въ  лицо  и  сливши  пламень  души  [неприступной 

Хладу  уб1йственной  жизни],  достоинства  первое  благо 

[Если  ужъ  счастья  нельзя]  сохранить  посреди  изм:1Ьненья1 

Вм^ст*]^,  великое  слово!  Вж±ст±^  твердить  унывая 

Сердце,  жадное  жизни,  томяся  безплоднымъ  стремленьемъ. 

Вм^^ст^!  Оно  воскреситъ  намъ  наши  младыя  надежды. 

Что  мы  розно?  Одинъ,  увлекаемъ  шумнымъ  потокомъ 

Скучной  толпы,  въ  мелочныхъ  затерялся  заботахъ.  Напрасно    ' 

Ищетъ  себя,  онъ  чуждъ  и  себ^  и  другимъ;  камен^етъ, 

Бъ  мертвому  рабству  привыкнувъ-,  и  ц^пи  свои  презирая, 

Ихъ  разорвать  не  стремится.  Другой,  потерявъ  невозвратно 

Въ  мигъ  единый  все,  что  было  душою  полжизни, 

Вдругъ  межъ  развалинъ  одинъ  очутился  и  новаго  зданья 

Стоить  не  см^етъ;  н  если  бы  см'к1ъ,  то  тж^  жъ  ободритель, 

Дерзк1й  создатель-младость,  сестра  вдохновенья?   Надъ   грудой 

развалинъ 
Молча  стоить  онъ  и  съ  трепетомъ  смотритъ,  какъ  гешй  унывш1й 
Свой  погашаетъ  св'1Ьтильникъ.  Иной  самому  себ'Ь  незнакомецъ, 
Полный  жизни  мертвецъ,  себя  и  свой  даръ  загвоздившШ 
Въ  гробъ,  имъ  самимъ  сотворенный,  бьется  въ  своемъ  заточеньи: 
Силенъ  свой  гробъ  разломить,  но  сил-Ь  не  в^ритъ— и  гибнетъ. 
Хоть,  великимъ  желаньемъ  волнуемый,  силой  богатый, 
Радъ  бы  разлить  по  вселенной,  въ  С1яньи  ль,   въ  пожар:Ь  ль,  свой 

пламень; 
Бъ  емкому  д-Ьлу  сзываетъ  дружину,  но,.,  голосъ  въ  пустын-Ь, 
Отзыва  н-^^тъ!  О  братья,  предъ  нами  во  дни  упованья 
Жизнь  необъятная,  полная  блеска,  вдали  разстилалась. 
Блезкимъ  стало  далекое!  Что  же?  Предъ  темной  зав'Ьсой, 
Вдругъ  упавшей  межъ  нами  и  жизшю,  каждый  стоить  безнадеженъ; 
Часто  трепещетъ  зав'Ьса,  есть  что-то  живое  за  ною, 
Но  рука  и  поднять  ужъ  ее  не  стремится.  Н']^тъ  в']Ьры! 
Будемъ  ли  жъ,  братья,  стоять  передъ  нею  съ   ничтожнымъ  покор- 

ствомъ? 
Вм^ст^,  друзья,  и  она  разорвется,  и  путь  намъ  свободенъ. 
Вм^ст^-навгь  ген1й-хранитель;  при  немъ  благодатная  бодрость; 
Намъ  она  безопасный  пр1ютъ  отъ  судьбы  в']^роломвой; 
Пусть  наютятъ  ея  бури,  оно  для  насъ  уц'Ьл'Ьетъ! 


« 
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€ъ  нимъ  и  слава  не  рабсшй  криковъ  толпы  повторитель, 

Но  свободный  судья  современныхъ,  потомства  наставнивъ; 

Съ  нимъ  и  награда— не  шумная  почесть,  гремушка  младеяцевъ, 

Но  священное  чувство  достоинства,  внятный  немногимъ 

Голосъ  души  и  съ  голосомъ  избранныхъ,  лучшихъ  согласный. 

€ъ  нимъ  жизнодательный    трудъ   съ   безиорыстною  ц-^^лью  —  дл  я 

пользы; 
Съ  нимъ  и  велив1й  гетй:  отечество.  Такъ,  арзамасцы! 
Тамъ,  гд]&  во  имя  отечества  по  дв^  руки  во  едину 
Слиты,  тамъ  и  оно  соприсутственно .  Братья,  дайте  же  руки! 
Все  минувшее,  все  что  въ  честь  ему  некогда  жило, 
Съ  славнаго  царскаго  трона,  и  съ  тихой  обители  сельской, 
Съ  поля,  гд']^  жатва  на  пепел'Ъ  падшихъ  бойцовъ  разцв^таетъ, 
Съ  гроба  п']Ьвцовъ,  съ  великанскихъ  кургановъ,  свидетелей  чести. 
Все  къ  намъ  голосъ  знакомый  возносить:  мы  н'^когда  жили; 
ВсЬ  мы  готовили  славу;  и  вы  приготовьте  потомкамъ!— 
Вжкстк,  друзья,  чтобъ  потомству  нашъ  голосъ  былъ  сляшенъ!! 

Такъ  говорила  Кассандра,  холя  десницею  пузо. 
Вдругъ  наморщилось  пузо,  Кассандра  умолкла,  и  члены. 
Ей  поклонясь,  подошли  приложиться  съ  почтеньемъ 
Къ  пузу  въ  томъ  м'ЬсгЬ,  гд^Ь  пупъ  цв^тетъ  л^^сной  сыро-ежкой. 

Тутъ  осанистый  Реинъ  разгладилъ  чело,  отъ  власовъ  обнаженно, 
Важно  жезломъ  волшебнымъ  махнулъ— и  явилося  н'^что 
Пышнымъ  вратамъ  подобное,  къ  св']&тлому  зданью  ведущимъ. 
Зв']^дная  надпись  С1яла  на  нихъ:  Журналъ  Арзамасскхй.**" 
Мощной  рукою  врата  растворилъ  онъ;  за  ними  кип^^ 
Въ  св^тломъ  хоххЛ  призраки  в^ковъ;  какъ  гиганты  смотрели 
Лики  славныхъ  изъ  сей  оживленный  тучи;  надъ  нею 
Съ  яркой  зв']^здой  на  глав-Ь  гешемъ  тихимъ  неслося 
Въ  св'Ьжемъ  гражданскомъ  в'ЪнкЬ  божество— проев ']^шенье 
Къ  грозной  и  мирной  богине  свободе.  П  ВСЁ  арзамасцы, 
Пламень  ночуя  въ  душ^  къ  вратамъ  поб']^али...  Все  скрылось. 
Реинъ  сказалъ:  «потерпите,  голубчики!  я  не  достроилъ; 
Будетъ  вамъ  домъ,  а  теперь  и  воротъ  однихъ  вамъ  довольно.» 

Члены,  зная,  что  Реинъ  искусный  строитель,  утихли, 
С'Ьли  опять  по  м^стамъ,  и  явился,  клюкой  подпираясь, 
Самъ  Асмодей.  Погондлъ  онъ  бнчеш»  иериносовъ  БесЪ]щ. 
Важенъ  предъ  стадомъ  тащился  стар^^  баранъ,  волочивппй 
Тяжюй  курдюкъ  яа  сврышщн^.^  ^^^есахъ-Штаковъ  с^дорунный; 

с»  иожЕТИчесЕшшъ  (Л^^  ^Р^М1^5^^ 
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Рядомъ  съ  нимъ  Шутовской,  овца  брюхатая,  охадъ. 

Важно  везъ  назади  оселъ  Голенищевъ-Кутузовъ 

Тяжшй  съ  притчами  возъ,  а  на  возлахъ  мартышка 

Въ  бурк^,  графъ  Дмитр1й  Хвостовъ,  тряслась;  и,  качаясь,  на  дышл*]^^ 

Скромно  вис^лъ  въ  чемодам"!  домашшй  тушканчивь  Вздыхаловъ. 

Стадо  загнавши,  воткнудъ  Асмодей  на  вилы  Шишкова, 

Отдалъ  честь  Арзамасу  и  началъ  китайсшя  т^ни 

Членамъ  показывать.  Въ  первомъ  явленьи  предстала 

Съ  кипой  журналовъ  политика,  ротъ  зажимая  цепзур']^, 

Старой  кокетк'Ь,  которую  топцй  гофмейстеръ  Яценко* 

В&кливо  подъ  руку  велъ,  нестерпимый  Духъ  издавая. 

Всл^дъ  за  политикой  вышла  словесность;  платье  богини 

Радуашымъ  цв^томъ  с1яло,  н  а^жожь  за  ней  ея  д-Ьти: 

Съ  лирой,  въ  в^вкк  изъ  лавровъ  и  розъ,  поэз1я-д']Ьва 

Шла  впереди;  вкрутъ  нея  какъ  крылатыя  звезды  летали 

Светлый  пчелы,  медъ  свой  съ  цв'Ьтовъ  чужихъ  и  домашнихъ 

Въ  даръ  ей  собравш1я.  Объ  руку  съ  нею  и  поступью  важной 

Шла  благодарная  проза  въ  длинной  одежде.  Смиренно 

Хвостъ  ей  несла  грамматика,  старая  нянька  (которой, 

С^въ  въ  углу  на  словарь,  Академ1я  д-ксада  рожи]. 

Свита  ея  была  многочисленна;  въ  ней  отличался 

Важный  маляръ  Демидъ-арзамасецъ.  Онъ  кистью,  какъ  древле 

Тростью  Цирцея,  махалъ  и  предъ  нимъ,  какъ  изъ  дыма,  творились 

Лица,  изъ  видовъ  заемныхъ  въ  свои  обращенныя  виды. 

Все  покорялось  его  всемогуществу:  даже  Бес^^да 

В']^жливой  чушкою  л']Ьзла  пыхтя  изъ  подъ  докторской  ризы. 

Третья  дочь  словесности:  критика  съ  п.тетью,  съ  метелкой 

Шла,  опираясь  на  вкусъ  и  см']Ьлую  шутку;  за  нею 

Князь  Тюфякинъ  несъ  на  закоркахъ  театръ,  н  нещадно 

Кошками  с^кли  его  Шериды,  твердя:  не  дурачься. 

См']&сь  посл^яя  вышла.  Предъ  нею  музы  тащили 

Чашу  большую  съ  ботвиньей;  тамъ  все  переболтано  было: 

Пушкина  мысли,  вести  о  курахъ  съ  лицомъ  челов']^чьимъ,**' 

Письма  о  б^дныхъ  къ  богатымъ,  старое  зй-ново  съ  новымъ. 

Быстро  т^ни  мелькали  предъ  взорами  членовъ  одна  за  другою. 
Вдругъ  все  исчезло.  Члены  захлопали.  Вилы  предъ  ними 
Важно  склонилъ  Асмодей,  и  стряхнувъ  съ  нихъ  Шишкова, 
Въ  уголъ  толкнулъ  сего  мериноса;  онъ  комомъ  свернулся. 


*  Тогдашшй  ценэоръ,  иэдававш1Й  Духъ  Журналовъ. 
**  Описаше  курицы,  ии^^ющей    въ  профиле  фигуру   челов^^ка,  книга  Г. 
Фишера,  изд.  въ  Москве  1815. 
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Бъ  ст^нБ'Ё  приакадся,  и  нолча  глазами  верт^дъ.— Сов']Ьпщнье 
Начади  члены.  Приятно  было  послушать,  вяеъ  вн'1с!г']& 
ВсЬ  голоса  слилнся  въ  одну  безтолковщину.  Б-^гло 
Быстрынъ  своимъ  язычБомъ  работала  Кассандра,  и  Реинъ 
Громко  шум'&1ъ;  АснодеЁ  воевадъ  на  Св']Ьтлану;  Светлана 
Б'1гала  взадъ  и  впередъ  съ  протоколомъ;  впившись  въ  Старушку, 
КриБомъ  кричалъ  Гроиобой,  упрямясь  родить  анекдотецъ. 
Арфа  курныиала  п'1сни.  Пустыннивъ  возился  съ  ВарвиЕомъ. 
Ч^мъ  ге  сумятица  кончилась?  Д^ломъ:  сжурналъ»  состоялся. 

Кстати,  приводииъ  изъ  «Р.  Архива»  1876,  №  1,  р'Ьчь  ска- 
занную Жуковскииъ  при  пр1е1г]^  В.  Л.  Пушкина  въ  «Арзамас- 
ское общество»: 

РЪЧЬ  ССВФТЛАНЫ»  ЧЛЕНУ  «ВОТЪ»,  ЛЕЖАЩЕМУ  ПОДЪ  ШУБАМИ. 

Какое  зр'Ълище  передъ  очами  моими?  Кто  се&,  обремененный  то- 
ликими  шубами  страдалецъ?  Сердце  мое  говорить,  что  это  почтен- 
ный В.  Л.  Пушкинъ,  тотъ  Васил1&  Львовичъ,  который  снисшелъ  съ 
своею  музою,  чистою  д^вою  Парнасса,  въ  обитель  нечистнхъ  бары- 
шень покушешя,  и  вывелъ  ее  изъ  сего  вертепа  неосрамленною,  хотя 
и  блпзокъ  былъ  сундукъ;^  тотъ  В.  Л.,  который  вид-^лъ  въ 
Париже  не  одни  переу^[ки,^  но  г.  Фонтаня  и  г.  Делили;  тотъ  В.  Л., 
который  могущвство)гь  гешя  обратилъ  дороднаго  Крылова  въ  легко- 
крылую малиновку.  Все  это  говоритъ  мн1>  мое  сердце.  Но  что  же 
говорятъ  ми*!  мои  очи?  Увы!  я  вижу  иредъ  собою  одну  только  гру- 
ду шубъ.  Подъ  сею  грудою  существо  друга  моего,  орошенное  хлад- 
нымъ  потомъ.  И  другу  моему  не  акарко.  И  не  будетъ  жарко,  хотя 
бы  груда  С1Я  возвысилась  до  Олимпа  и  давила  его,  кавъ  Этна  Энце- 
лада.  Такъ  точно!  Сей  В.  Л.  есть  Энцеладъ;  онъ  славно  вооружил- 
ся противъ  Зевеса-Шутовскаго,  и  пустилъ  въ  него  утесистый  стихъ, 
раздавивш1й  ему  чрево.  По  что  же?  Сей  издыхающ1й  Зевесъ  наслалъ 
на  него,  смиренно  п^шешествуюп;аго  къ  Арзамасу,  метель  «Расхи- 
щенныхъ  шубъ».  И  не  спасла  его  д']^вственная  муза,  матерь  Буянова,^ 
и  лежитъ  онъ  подъ  страшнымъ  сугробомъ  шубъ  прохладительныхъ.^ 
Очи  его  постигла  курячья  сл'Ьпота  €Бес']^ды1»;  т']Ьло  его  по]фыто  про- 
казою сотрудничества,  и  въ  членахъ  его  пакость  «Академическихъ 
Изв'1ст1й»,  издаваемыхъ  г.  Шишковымъ.  О  другъ  нашъ,  скажу  теб'Ь 
просто  твоимъ же непорочнымъ  стихомъ:  терп']&н1е,  любезный! 


*  См.  сОпасный  сосЬдъ». — *  Намекъ  Шишкова  на  праздное  путешесп1е 
Б.  Пушкина. — '  Намекъ  на  остроту  кн.  Бявемскаго:  «ты  въ  ш  у  б  а  х  ъ 
Шутовской  хоюдный;  въ  водахъ  ты  Шутовской  сухой».  Расхнщев- 
ныя  шубы — поэма,  а  Липецкгя  воды — ^пьеса  кн.  Шаховскаго. 
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С1е  испыташе  конечно  есть  мзда  справелливая  за  нЬше  та&ные  гр^- 
хи  твои.  Когда  бы  ты  им'^лъ  совершенную  чистоту  Арзамассваго 
Гуся,  тогда  бы  прямо  и  безпренятственно  вступить  въ  святшшщ^ 
Арзамаса;  но  ты  еще  сяверенъ,  еще  короста  сБес']^ды»,  покрывающая 
тебя,  не  совс^мъ  облупилась.  Подъ  сими  шубами  испыташя  она  от- 
Д'к|ится  отъ  твоего  состава.  Потерпи,  потерпи,  В.  Л.!  Прикасаюсь 
рукою  дружбы  къ  мученической  глав'Ь  твоей.  Да  погибнетъ  ветх1& 
В.  Д.  Да  воскреснетъ  другъ  нашъ  возрожденный  В  о  т  ъ  !  Разсыпь- 
тесь,  шубы!  Возстань,  другъ  нашъ!  Гряди  къ  Арзамасу!  Путь  твой 
труденъ .  Ожидаетъ  тебя  испыташе.  Чудище  обло,  озорно, 
трез'Ъвно  и  лаяй  ожидаетъ  тебя  за  сими  дверями.  Но  ты 
низложи  сего  Пиеона,  облобызай  сову  правды,  прикоснись  въ  лир^ 
мщен1я,  умойся  водою  потока— и  будешь  достопнъ  вкусить  за  тра- 
пезою отъ  Арзамасскаго  Гуся,  и  онъ  войдетъ  въ  святилищ*]^  желудка 
твоего  безъ  перхоты  и  изыдетъ  изъ  онаго  безъ  натуги. 

Бъ  альбомъ  жены  С.  Н.  Глинки  [стр.  41]  напечатано  въ 
«Славянин*»  1828,  №  40,  подъ  заглавхемъ  «Къ  ***»  и  оттуда 
въ  посмертномъ  издаши.  До  того  было  перепечатано  въ  запис- 
кахъ  С.  Н.  Глинки  [Р.  ВЬстникъ  1866,  №  3,  с.  126],  съ  пояс- 
нешемъ:  когда  и  по  какому  случаю  написано. 

ВсЬ  стихотворешя,  напечатанныя  настр.  42— 70,  отнесены 
къ  1818  г.  5  издатемъ.  Напечатаны  они  были  въ  первый 
разъ  почти  ВС*  въ  изданш  «Для  немногихъ»  1818  г.,  именно: 
въ№1:  Рыцарь  Тогенбургъ;  въ№  2:  Листов  ъ;  въ 
№3:  Утренняя  зв'Ьзда,  Верность  до  гроба;  въ 
?6  4:  Горная  дорога,  Л-Ьсной  царь,  Л4тн1й  ве- 
черъ;  въ  №  5:  Великой  княгине  Александре 
веодоровн-Ьи  Графъ  Габсбургскхй.  ПослЬднее 
стих,  перепечатано  было  въ  «В:Ьстн.  Европы»*  1819,  №  13,  а 
предыдущее  издано  отаЬльео  въ  Москв'Ь  въ  1818  г.  Ерон*]^ 
того  перепечатаны  были:  Рыцарь  Тогенбургъ  въ  «Сы- 
н*  Отеч.  »1818,  №9;  Верность  до  гроба  —  тамъ  же 
1821,  №17,  и  Лйтихй  вечеръ  —  тамъ  ж-е  №  44.  За  тЬмъ 
V  остальныя  изъ  стихотворешй,  пом']^щенныхъ  на  42  —  70  стр., 
были  напечатаны:  Невыразимо е — въ  «Памятник']^  Отеч. 
Музъ»  1827  г.,  Къмдмопролет'Ьвшему  ген1го — въ 
«Сын*  От.»  1820,  №  42;  Жизньг— тамъ  же  Л»  18. 
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Сл^^дуюпця  за  ткиъ  въ  налпемъ  изданш  стихотворев1Я,  на 
стр.  70 — 72,  отнесены  нами  къ  1818  г.  по  времени  ихъ  перво- 
начальнаго  напечаташя  въ  изданш  «Для  немногихъ»:  Р  н  бавъ, 
Мина  и  Жалоба  п  асту  ха — ^въ№  1,  Новая  любовь 
— въ  №  2.  Они  въ  нздашя  сссочинешй  Жувовскаго»  при  жизни 
его  не  были  внесены,  а  напечатаны  только  въ  посмертномъ. 

Въ  Альвомъ  Карамзиной  [стр.  73]  взято  нами  изъ 
6-го  издашя  сссочинен1йз»,  а  кантата  Е.  В.  Рамлера:  Смерть 
I  и  СУ  с  А  [стр.  77]— изъ  «Русскаго  Архива»  1870,  №  7.  Оба 
отнесены  къ  1818  г.  по  находящимся  при  нихъ  ном^тамъ  о 
времени,  въ  которое  были  написаны.  Прозаичесмй  переводъ 
кантаты  Рамлера,  неизвестно  к']^мъ  сделанный,  напечатанъ  въ 
Спб.  въ  1821  году. 

На  кончину  королевы  Виртембергской  [стр. 
83]  неправильно  было  отнесено  Жуковскимъ  къ  1818  г.,  ибо 
королева  Екатерина  Павловна  скончалась  9  января  1819  г. 

Государын-ЬМархп  веодоровн-Ь  [стр.  104]  — 
напеч.  въ  «Сын^  Отечеств*]^»  1821,  N1  1,  и  пом']^чено  тамъ:  «въ 
въ  1юн']^  1819  Г.9  Стихотворен1е  это  не  было  перепечатываемо 
въ  издан1яхъ  сочинен1й  Жуковскаго  и  только  внесено  нами  въ 
предыдущее.  Ровно  черезъ  годъ  Жуковск1й  представилъ  дру- 
гой ссОтчетъ  о  лун*]^»,  но  уже  не  о  Павловской,  а  объ  упоминае- 
мой въ  его  стихотворешяхъ.  Къ  «Отчету»  же  о  Павловской  лу- 
н-]^  онъ  возвращался  въ  томъ  же  1819  г.  два  раза  и  представ- 
лялъ  государын'Ь  добавочные  стихи,  до  настоящаго  времени 
оставппеся  ненапечатанными. 

29  1ЮЛЯ. 

Я  долженъ  вашему  величеству  признаться 
Въ  неудовольствш  большомъ  я  на  луну. 
Возможно  ли?  В^ера  ее  на  вышину 
На  ферм^  ждажи  мы  и  не  могли  дождаться! 

Упрямство  вижу  лишь  одно. 

По  небесамъ  ночной  порою 

Съ  своего  прежней  красотою 

Она  гущ^^  ужъ  давно, 

^^^^^%0^  ^асто  въ  сад* 
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Встречался  съ  нею  по  ночамъ; 

Мн^^  кажется,  она  въ  досаде 

За  то,  что  въ  донесеньи  вавть 

Не  пом^стидъ  я  грубой  лести 

И  ей  незаслуженной  чести 

Не  отдалъ,  совесть  позабнвъ, 

И  солнцу  лиру  посвятивъ 

Его  прославилъ  въ  воздаянье 

За  постоянное С1янье.... 

Еще  догадка  есть  в^рн^й: 

Ей  показаться  было  стыдно 

Въ  одежд-Ь  скромной  и  невидной 

Последней  четверти  своей; 

Къ  тому  жъ  и  св'^тъ  ея  не  ярокъ*. 

Вчерапгн1й  день  былъ  очень  жарокъ. 

Сквозь  душный  дымъ  паровъ  она 

Едва  туманисто  С1яетъ 

Ц  знойнынъ  днемъ  распалена  '^ 

Во  мгл'Ъ  туманной  исчезаетъ 

Съ  своей  напрасной  красотой. 

Но  если  истинной  луной 

[Застенчивой  или  упорной] 

Мы  любоваться  не  могли. 

За  то  замену  мы  нашли 

Въ  луне  прекрасной  стихотворной. 

Небесную,  въ  небесной  мгле 

Оставивъ  странствовать  съ  звездами, 

Мы  стихотворную  въ  столе, 

Между  летучими  листами 

Открывши,  вызвали  на  светъ.* 

Любезный  гращямъ  поэтъ 

Ей  прелесть  милшш  стихами 

Неизменяемую  далъ 

И  тайны  всё  ея  сказалъ 

Душе  немногими  словами; 

Какъ  верно  онъ  изобразнлъ 

Лучей  пленительныхъ  С1явье! 


*  В!»роятно  было  прочитано  стнхотвореше  Нелединскаго-М  е- 
1ецкаго:  сВъ  Павловской  ферме  1810  года.  Велено  бню  написать 
стихи  на  аявшую  тогда  луну». 
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Онъ  съ  инлой  кротостью  сравншъ 
Ихъ  гивотворное  вл1янье1 
Кккь  на  лазурной  ввшин^ 
Къ  очаровательной  луя^ 
Маннмы  светлой  красотою, 
Младой  игривою  семьею 
Б-Ьтутъ,  летятъ  издалека 
Одушевленны  облака, 
Такъ  все  неволею  прштной 
Летнтъ  къ  богнн^^  благодатной. 
Съ  веселой  нежностью  въ  очахъ, 
Съ  ПР1ЯТН0Й  лаской  на  устахъ, 
Давъ  руку  молодой  свободе. 
Она  приватная  стоитъ 
И  радость  вкругъ  нея  шумнтъ 
Въ  непрвнужденномъ  хороводе. 
Какъ  акаль,  чю  нашъ  Анакреонъ, 
Парнассшй  баловень,  счастливецъ, 
Не  въ  пору  сделался  л'Ънивецъ 
И  къ  верной  хуз-Ь  на  поклонъ 
Стиховъ  пл'Ьнительныхъ  не  носить, 
Какъ  т6  бывало  встарнну, 
И  что  на  Пинда  вышину 
Его  и  случай  не  забросить: 
Ему  бы  1г1^ть  намъ  про  луну, 
Мое  же  б'Ьдно  дарованье. 
Когда  бъ  меня  онъ  научилъ, 
Я  то  бъ  восп'К^лъ,  что  онъ  забылъ: 
Священное  воспоминанье! 
«Какъ  на  душу  его  приветь 
Унылой  думою  находить, 
Когда  безмолвная  наводить 
Луна  свой  робк1й  полусв']^тъ 
На  ликъ  уснувш1Я  природы, 
Какъ  сладостно  средь  тишины 
Изъ  блеска  трепетной  луны 
На  насъ  глядятъ  минувши  годы  -- 
Бывалыхъ  радостей  земныхъ 
Умчавшееся  покол'^нье! 
Какъ  узиаетъ  воображенье 
Тамъ  лица  мнлыя  родвыхъ, 
Когда-то  М1ръ  нашъ  украшавшихъ, 
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И  вжкстк  съ  намн  въ  немъ  видавшихъ, 
Что  видимъ  мы  теперь  безъ  нихъ». 

Записавъ  въ  своей  тетради  н'Ьсколъео  надригаловъ  и  обшир- 
пгарныхъ  послан1й  къ  фрейлинанъ  и  между  прочинъ  впервые 
нами  напечатанное  стихотворсше  Мойеру  [стр  114]  и  къ 
Эни%  [стр.  115],  Ежкющгя  близкое  отношеше  къ  самому  по- 
эту, Жуковсйй  опять  возвращается  въ  «О  т  ч  е  т  у»  и  пшпегъ: 

3   АВГУСТА. 

Считаю  должностью  святой 

Вамъ,  государыня,  признаться, 

Что  я  одинъ  не  могъ  добраться 

До  смысла  рукописи  той, 

Которую  судьба  зарыла 

Таинственно  подъ  древшй  пень, 

И  гд^  ее  донын]^  тЛвъ 

Волшебной  кошки  сторожила; 

Но  Лив1й  С']&вера  помогъ 

Понять  жн1^  непонятный  слогъ 

И  выбрать  золото  изъ  сора; 

При  св^т-Ь  опытнаго  взора 

Провикнуть  сумракъ  старины 

Н  силою  воображенья 

Изъ  сей  священной  глубины 

Исторгнуть  древн1я  вид']Ьнья. 

И  вотъ  я  сд'Ьлалъ  переводъ 

Стариннаго  рукописанья. 
Дал^е  разсказывается  въ  60  стихахъ  про 

....  все,  что  Кл1и  верный  сынъ 

Намъ  вдохновенный  Карамзин  ъ 

О  разореши  Герсики 

И  о  судьб*]^  ея  владыЕИ 
нашелъ  въ  преданьяхъ  для  ЖуЕовсваго,  а  за  т^мъ  еще  стиховъ 
90  посвящено  разсказу  о  томъ,  что  найдено  поэтомъ  въ  свитк^Ь, 
охранявшемся  копшою.  Впрочемъ  эти  90  стпховъ  скорее  состав- 
ляютъ  только  приступъ  къ  разсказу,  ибо  Жуковсвхй  отвлекся 
сопоставлешемъ  «блаженныхъ  дней»  съ  осученнмъ  хладЕГНМъ 
в^Ькомъ»,  когда  челов'Ькъ  сталъ  недов'брчивъ  и  «все  разсудвомъ 
пов'Ьряетъ  н  прелесть  знаньемъ  истребляетъ».  Запутавппйся 
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разсвазъ  тебъ  и  остался  недоБончениымъ,  завершившись  опять 
ц^Ьлымъ  рядомъ  надригаловъ  и  послан1й  къ  фрейлинанъ,  графи- 
нанъ  и  Еняснамъ. 

Вс^  стихотворен1Я,  пои'Ьш;енныя  на  стр.  101 — 111,  114 — 
115,  127 — 147,  находятся  въ  этихъ  же  тетрадяхъ  поэта,  за  ис- 
Елючешеиъ  тольео  «Посланхя  еъ  гр.  Шуваловой»  [стр.  108]. 
Напечатаны  они  были:  К  ъ  В.  П.  У  ш  а  е  о  в  о  й  и  др.  [стр. 
101] — въ  7-нъ  издаши.  Зюгктишъ,  что  въ  рукописяхъ  этихъ 
есть  еще  посланхё  въ  84  стиха,  ув'бдомляющее  о  получети 
присланнаго  въбашнаЕ^,  носовомъ  платв*]^  и  лай- 
ковой перчатЕ'Ь.  Оно  по]гЬчено  «2  1юля». 

ПлатоЕъ  г  р.  Самойловой  [с.  103]  —  тоже  въ  7-нъ 
издаши,  но  по  другой  рувописи.  Въ  уяазанной  же  тетради  Жу- 
Еовскаго  есть  еще  два  лослан1я  къ  гр.  Самойловой: «18  Октя- 
бря» и  «5  Октября»  того  же  года.  Посл^Ьднее  оканчи- 
вается стихами: 

Мы  пом^нялися  сердцами, 
Взаимностью  обручены, 
На  бравъ  мы  не  равны  годами, 
За  то  мы  дружествомъ  равны. 

Поэтому,  не  по-поводу  ли  именно  этой  особы  Нелединсый- 
Мелецк1й  писалъ  дочери  8  октября  1820  г.  «При  отъ'Ьзд'Ь  мо- 
емъ  Жуковск1й,  какъ  сказывали  мн'Ь,  объяснялся  съ  Г.  С.  Въ 
бытности  твою  зд'бсь  ты  знала,  что  считали  его  въ  нее  влюблен- 
нымъ.  Онъ  ей  свазалъ,что  отъ']^жаетъ  съ  сожал^^нхемъ  о  томъ, 
что  искан1й  его  дружбы  ея,  она  не  ответствовала,  и  изъявлеше 
его  къ  ней  дружбы  приписала,  какъ  видно,  другому 
чувству,  которое  впрочемъ  внушить  она  всЬхъ  бол'Ье  можетъ... 
На  эти  слова  она,  сказываютъ,  молчала  и  будто  показались  у 
ней  на  глазахъ  слезы...  По  мн^шю  К.  П.,  онъ  это  говоритъ  для 
того,  что  боится  слыть  влюбленнымъ:  П  сга1п<;  ех!;гёшетеп1 
4'6(;ге  П(11си1е».  Гр.  Софья  Александровна  Самойлова  [1"  11 
ноября  1866]  была  въ  замужеств*]^  съ  27  апреля  1821  г.  за  гр. 
Алевс']^мъ  Алексеев.  Бобринскимъ.  Для  поясненхя  пом^тъ  по- 
слан1й  Жуковскаго  зам^тимъ,  что  17  сентября  былъ  день  ея 
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именинъ,  а  4-е  октября — день  ея  рожденья.  Стихи  писаны  на 
сл4дугощ1е  дни  нослЪ  этихъ  чиселъ. 

Къ  г  р.  Шуваловой  [стр.  108]  —  напечатано  въ  «Па- 
мятник* Отечественннхъ  Музъ»  на  1827  г.  и  оттуда  въ  по- 
сиертнонъ  изданш.  Нами  отнесено  къ  1819  г.,  потону  что  въ 
указанной  тетради  Жуковскаго  говорится  о  спредставленхяхъз» 
въ  этоиъ  году  вначале  1юля: 

Варвара  Павловва,  Элиза  и  Лизета, 
Шещеевъ  зд^^сь  и  будетъ  онъ  готовь 
Въ  одиннадцать  часовъ 
Исполнить  вашу  волю, 
То  есть  вамъ  прочитать  кань  должно  вашу  ролю. 

Насмерть  чижика  [стр.  ПО],  Амуръи  Му- 
дрость [стр.  111] — напечатаны  въ  а  Памятники  Отсч.  Музъв 
на  1827  г.  и  оттуда  въ  посмертномъ  издаюи.  Черновой  набро- 
сокъ  перваго  стихотворен1я  находится  въ  той  же  тетради  Жу- 
ковскаго; онъ  былъ  нами  напечатанъ  въ  7-мъ  изданш,  подъ 
загл.  Ч  и  ж  и  к  ъ  и  повторенъ  въ  нынЪшнемъ  [стр.  ПО]. 

Цв-Ьтъ  зав-Ьта  [стр.  1 11] — отнесено  било  самимъ  Жу- 
вовскимъ  въ  4-мъ  изд.  къ  1819  г.,  а  въ  5-мъ  къ  1818.  Мы  воз- 
становили  первое  обозначен1е  по  письму  самого  поэта  при  по- 
сылке этого  стихотворешя  М.  А.  Максимовичу  для  напечатанхя 
въ  его  аК^евлянип'Ё»  [кн.  1,  1840]: 

сПосылаю  вамъ  для  вашего  •К1евлянина>  мой  старый  еще  неиз- 
в'Ьстный  стихотворный  гр']^хъ.  Эти  стихи  не  могутъ  им^ть  ясиаго 
смысла  для  читателей,  но  объяснить  для  нихъ  этотъ  сиыслъ  я  не 
могу.  Они  писаны  по  желан1ю,  на  заданный  предметъ,  и  получили 
бы  особенный  инхересъ,  если  бъ  можно  было  прибавить  въ  иимъ 
надлежащ1й  Бомиентар1й.'  Теперь  же  они  безъ  интереса  для  чита- 
теля; и  посылая  ихъ  вамъ,  доказываю  только  мою  готовность  испол- 
нить ваше  жслаше— прштить  меня  въ  вашемъ  альманахе. «-Письмо 
ваше  БЪ  Гоголю  доставлю  въ  Москву:  онъ  теперь  тамъ;  но  едва  ли 
отъ  него  что  получите;  у  него  н4тъ  ничего  ц-Ьлаго.— Простите.  Бу- 
ду ждать  съ  любопытствомъ  вашего  литературнаго  д']^тища.  Предан- 
ный вамъ  Жувовсшй.  —  23  Декабря  1839.  —  Прибавлю,  что  сЦв^^тъ 
завета»  написанъ  былъ  — •въПавловск']^,   1юдя2,  1819  г.» 

Значенхе  этого  стихотворен1я,  указанное  нами  въ  подстроч- 
ной выноске,  Жуковсв1й  объяснилъ  только  А.  П.  Елагиной.  Да- 
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же  для  друга  его,  Зейдлица,  оно  осталось  тайною,  такъ  что  въ 
Ениг^  своей  о  ЖуЕОВСЕОмъ  [1883 у  стр.  113]  онъ  за]гЬтилъ:  сПо- 
снлая  Еъ  родннжъ  найденный  въ  пол^  ссЦв^тъ  завЪта», 
онъ....таЕъ  7влеЕся,таЕЪ сроднился  съ  велиЕовняжесвою  семьею, 
что  въ  новорожденнонъ  веливоиъ  еняз^Ь  вид^лъ  <1сноваго  това- 
рища» въ  сон>8'Ь  родных  ъз». 

М  о  й  е  р  у  [стр.  114]  печатается  впервые  въ  рувописи  1819 
года. 

Б  ъ  Э  и  н  %  [стр.  115]  помещено  въ  той  же  рувописи  вслЪдъ 
за  предыдущимъ  стихотворешемъ,  а  напечатано  было  въ  бЮла- 
вянинЪ»  1828,  Л  4,3  и  оттуда  тольво  въ  поснертно][ъ  и  7-иъ 
изд.,  но  не  подъ  соотв4тствующимъ  годомъ.  Конечно,  не  слу- 
чайно этотъ  переводъ  изъ  Шиллера  сл^^довалъ  непосред- 
ственно посл'Ь  стиховъ,  посвященныхъ  Мойеру. 

Праматерь  внув4  [стр.  115].  Стихотворенхе  это,  от- 
несенное Жувовсвимъ  въ  5  изданш  тавже  въ  1818  году,  мы  пе- 
ренесли на  1819  г.,  ибо  в.  ен.  Маргя  Ниволаевна,  на  первое  при- 
чащеше  воей  оно  написано,  родилась  6  августа  1819  г. 

Цеивсъ  и  Гальц1она  [стр.  117].  Мы  перенесли  въ 
1819  г.  этотъ  переводъ  изъ  1822-го,  увазаннаго  въ  5  издаши, 
потому  что  онъ  былъ  читанъ  Жувовсвимъ  въ  засЬданш  Росс1й- 
СЕОй  Авадемхи  8  января  1820  г.  Напечатанъ  онъ  былъ  также 
ран4е  года,  увазаннаго  5-мъ  изд.,  именно  въ  «Сын*  Отече- 
ства» 1821,  №  9. 

Подробный  отчетъ  о  лун*  [стр.  127]— отнесенъ 
Жувовсвимъ  къ  1822  г.,  но  по  словамъ  Зейдлица  былъ  читанъ 
ЖувовсЕимъвъ  ПавловсЕ^,  въ  {юн-Ь  1820  г.  Д^Ьйствительность 
этого  подтверждается  и  первымъ  напечаташемъ  стихотворешя 
отдельною  брошюрою  въ  1820  г.,  при  чемъ  сделана  помЬта, 
возстановленная  нами  въ  тевст-Ь,  что  стихотвореше  это  было 
представлено  авторомъ  государын^^  именно  ссвъ  Павловсв^ 
181ЮНЯ  1820  г.» 

Въ  комнтетъ  по  случаю  похоронъ  б-ЬлЕи  [стр.  138]— 
впервые  напечатано  было  нами  въ  7  изданхн,  по  списву.  По 
отпечатати  мы  нашли  его  и  въ  сообщенныхъ  памъ  рувописяхъ 
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поэта  1819 — 1820  г.  Значеше  стихотворешя  разъяснено  г.  Ееп- 
пеномъ  въ  «Р.  Старине»  1883  г. 

Письхо  къ  Нарышкину  и  объяснеше  [стр.  141,  143] 
находятся  въ  этихъ  же  рукописяхъ;  впервые  же  пнсьно  напеча- 
тано было  въ  «Памятнике  Отечественныхъ  Музъ»  на  1827  г., 
а  Объяснен! е— въ  7  издаши. 

Письмо  А.  Г.  Хожу  тов  о  й  [стр.  145] — находится 
въ  т^хъ  же  рувописяхъ.  Виервые  напечатано  въ  «Отечествен- 
ныхъ ЗаписЕахъ»  1855,  №  1,  подъ  заглав1емъ:  «Еъ  N.N.9.  При 
перепечатЕ'Ь  въ  посмертнохъ  изд.  Блудовъ  исялючилъ  весь  ро$(- 
8сг1р1;ат.  По  словамъ  А.  Г.  Хохутовой,  въ  1 820  г.  на  вечер^^  у 
гр.  БобринсЕОй  ЖувовсрШ  увид'Ьлъ  и  просилъ  прислать  какую- 
то  книгу,  гд'Ь  много  говорилось  о  мертвецахъ,  привид']^шяхъ  п 
предчувствкхъ.'  На  другой  день  А.  Г.  напомнила  графин^^  о 
просьбе  Ж — го,  и  запечатавъ  книгу,  послала  ему  съ  своими 
стихами: 

Ропгдио!  1ои^оиг$  раг  (1ев  Гап1оте8 

Уоп1е2-уоа8  е№ауег  1е8  Ьотшев, 

Ко1ге  1;епеЬгепх  епсЬап1;еиг? 

П  8иШ1;  дпе  Уо1;ге  дёпхе 

Ьез  ^авве  1юи8  шоапг  <1*епу1е 

8ап8  168  Шге  тоопг  с1е  реаг. 
Подчеркнутые  слова  дали  Жуковскому  поводъ  назвать  себя  ея 
«крестниЕомъ».  Къ  Р.  6.  говорятъ  о  траурной  матерш  для 
платья,  Еоторую  просили  Жуковскаго  передать  Хомутовой. 

Къкн.  Оболенской  [стр.  147  и  1 54].  Второе  изъ  этихъ 
стихотворенШ  напечатано  въ  ссСын^^  Отечества)!^  1822  г.  №  1, 
а  первое — тамъ-жевъ  №  10,  хотя,  судя  по  содержашю,  должно 
быть  написано  ран']^е  напечатаннаго  прежде  него.  Оно  не  было 
внесено  ЖуковсЕимъ  въ  вссобранхе  его  сочинешй»  и  перепеча- 
тано только  въ  посмертномъ,  тогда  какъ  второе  перепечатыва- 
лось  авторомъ  въ  3,  4  и  5  издан1яхъ,  и  отнесено  въ  посл'1^д- 
немъ  къ  1818  г.  Мы  поставили  его  подъ  1820  г.,  потому  что 
кн.  Оболенская  имепно  л'Ьтомъ  1820  г.  пр1^жала  въ  Петер- 
бургъ  н  потому  что  самъ  Жуковспй  отнесъ  его  сюда  въ  сво- 
емъ  3  изданш,  напечатанномъ  въ  1824  г.,  и  процензирован- 
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номъ  еще  въ  1822  г.,  когда  авторъ  ногъ  в'ЬрнДе,  нежели  въ 
1849  г.,  опред'Ьлить:  когда  икенно  онъ  писалъ  это  стихотво- 
реше,  потоку  что  въ  первокъ  случае  ему  приходилось  припо- 
минать— ^за  два  или  за  4  года  назадъ  оно  написано,  а  во  вто- 
ромъ — ^разница  была  уже  между  29-ю— 31-мъ  годами. 

П0СЛАН1Е  Перовскому  [стр.  156].  Напечатано  въ 
«Моск.  Телеграф*»  1827,  №  7,  подъ  заглавхемъ:  «Къ  ***».  Съ 
именемъ  Перовскаго  явилось  по  автографу  въ  Р.  Архив*  1878, 
II,  съ  пометою  редакцш,  что  оно  написано  «поел*  1818  г.». 

Три  путника  [стр.  1 59] — ^въ  Соревнователи  лросвйще- 
Н1Я  1820,  К  5. 

Орлеанская  дфва  [стр.  1 60].  Отрывки  изъ  этого  пере- 
вода первоначально  были  напечатаны  въ  изданш  «Для  немно- 
гихъ»  еще  въ  1818  г.  [№  6]  и  въ  «Полярной  ЗвЬздЪ»  на  1823  г., 
а  полный  переводъ  появился  въ  3-мъ  изданш  «сочинешй»  Жу- 
ковскаго,  вышедпгемъ  въ  1824  г.  Поэтому  г.  Зейдлицъ  не  со- 
всЪмъ  точно  говорилъ,  будто  Жуковск1й  въ  первую  поездку  свою 
заграницу  [съ  октября  1820],  по  прх'Ьзд^^  въ  Берлинъ,  «тотчасъ 
же  принялся  переводить  «Орлеанскую  Д'Ьву»,  которую  и  усп^Ьлъ 
окончить  во  время  путешеств1я  и  на  обратномъ  пути  въ  Бер- 
лии^^»  [1821  г.].  Еакъ  видно,  Жуковсшй  только  продолжалъвъ 
Берлине  переводъ,  начатый  слишкомъ  за  два  года  до  того  въ 
Петербурге.  Шкоторыя  м^ста  подлинника  остались  не  переве- 
денными, а  можетъ  быть  исключены  тогдашней  цензурою.  По- 
сл']^днее  предположеше,  кажется,  подтверждается  письмомъ 
Жуковскаго  къ  Гн^дичу,  въ  которомъ  онъ  между  прочимъ  пи- 
шетъ:  «и  1оанна  попала  въ  узники  и  къ  такому  тюремщику,  что 
ужъ  не  видать  ей  свободы».  Эти  «исключенныя»  или  «не  пере- 
веденныя»  мйста  приведены  нами  въ  выноскахъ  къ  тексту,  въ 
перевод^^  Л.  А.  Мея,  и  П.  Затарила.  Имена  двухъ  сестеръ  1оанны 
Маг§о1;  и  Мапе  изменены  Жуковскимъ  въ  Алину  и  Арманъ. 

Пври  и  АнгЕлъ  [стр.  315]  —  напечатано  въ«  Сыне  Оте- 
чества» 1821,  №  20,  и  тогда-же  перепечатано  отд'кзьною  бро- 
шюрою. П0ЯСНЯЮЩ1Я  текстъ  подстрочныя  выноски,  бывшк  въ 

ЖуювскИ,  т.  п.  33 
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этихъ  двухъ  издан1яхъ,  не  вошли  въ  послЪдуюпця  перепечаткЕ. 
Они  пополнены  ннн^^  лоясненкии  П.  Загарнна. 

Л  А  л  л  А-Р  у  к  ъ  [стр.  335].  Напечатано  въ  Моск.  Телеграф'^ 
1827,  №  5.  Въ  1821  г.  во  время  пребнван1Я  великой  княгини 
Александры  веодоровны  въ  Берлине  былъ  устроенъ  велико- 
лепный праздникъ,  кежду  прочимъ,  съ  рядоиъ  живыхъ  картинъ 
на  сюжетъ  поэмы  Томаса  Мура:  сЛалла-Рукъ»,  въ  воторыхъ 
она  сама  изображала  Лалла-Рукъ,  а  велик1й  князь  Николай 
Павловичъ  —  Америса  [См.  «Отеч.  Зап.»  1866,  №  12,  стр. 
746 — 7].  Прозаически  переводъ  самаго  путешествхя  Лалла- 
Рукъ,  связывающ1й  4  эпизода  этой  поэмы,  изданъ  въ  Москве  въ 
1830  г. 

ЯВЛЕН1Е  П0Э31И  [стр.  338]  напсчатано  въ  «Панятник^^ 
Отеч.  Мувъ»  1827  г.  и  отнесено  къ  1821  г.  5  издатемъ. 

ЕъпортретуГете [стр.  340] напечатано  въ  «Соревнов. 
Проев.»  1821,  ч.  13.  Оно  было  внесено  только  въ  посмерт- 
ное издан1е.  Пупгкинъ  упрекалъ  Жуковскаго  въ  непомЪщеши 
этого  стихотворен1я  въ  3-мъ  собраши  сочиненШ:  «Надпись  въ 
Гёте»,  «Ахъ,  еслибъ  мой  милый»,  «Ген1й» — все  это  прелесть;  а 
гд*  они?  [Р.  Арх.  1870,  №  6]. 

О  Б  Ф  т  ы  [стр.  340]  напечатано  въ  М.  Телеграф*  1827,  №  13, 
безъ  подписи,  какъ  и  помещенное  вм^сгЬ  съ  нимъ  стихотворе- 
ше  кн.  Вяземскаго:  «Къ  молящейся». 

Въ  АЛЬБОМ  ъ^А  лявьЕвой  [стр.  340].  Напечатано  въ 
Москвитянин*  1852  г.,  }&  18,  и  оттуда  въ  посмертномъ  издаши. 

Шильонскгй  узникъ  [стр.  341].  Переводъ  отнесенъ 
къ  1821  г.  5-мъ  И8дан1емъ,  а  напечатанъ  былъ  въ  первый  разъ 
отдельною  брошюрою  въ  1822  г.  [цензура  14  апр4ля].  Кни- 
жечка печаталась  Н.  И.  Гн']^дичемъ  и  вышла  съ  приложеваемъ 
картинки,  рисованной  И.  Ивановымъ  по  наброску  А.  Н.  Оле- 
нина и  гравированной  А.  Ухтомскимъ.  Картинка  эта  разд-Ьлена 
на  дв-Ь  части:  въ  верхней  она  представляетъ  видъ  Шильон- 
скаго  замка,  а  въ  нижней — видъ  темницы.  О  печаташн  сохрани- 
лись у  Гнйдича  письма  и  зам4тки  Жуковскаго,  между  которыми 
находятся  ишуточныязАпискикъ  Гнйдичу,  въ  стихахъ. 
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лзъ  Еоторыхъ  первая  послана  была  въ  Одессу,  гд'Ь  Гн']^дичъ 

лознаконился  съ  А.  П — й  Зонтагъ,  а  вторая  написана  по  воз- 

вращешн  его  въ  Петербургъ: 

Здравствуй,  М0&  друтъ,  Николай  Ивановичъ  Гн^дичъ!  Не  с'1^туй, 

Долго  тавъ  отъ  меня  не  их^я  ни  строчки  отв'^тной; 

В'Ьдаешь  милый  Гомеровъ  тол1ачъ,  что  писать  я  не  падовъ! 

Выдаешь,  также  и  то,  что  и  молча  любить  я  ум^ю; 

Можешь  объ  этонъ  узнать  отъ  одесской  новой  знакомки; 

Радъ  я  весьма  за  тебя,  что  съ  нею  ты  встр'^тплся.  В^^рь  мн*^, 

Дружба  ея  ц'Ьлнтельн']Ьй  воздуха.  Крымское  небо, 

Память  древности  св^Ьтлой,  велич1е  понта,  бес']^ду 

Женщины  милой,  съ  душой  поэтической,  п^снн  Гомера, 

Миръ  души,  беззаботность— все  это  смешай  хорошенько 

Въ  чистой  вод^  Ипповрены  и  пей  ежедневно,  и  будещь 

Снова  здоровъ.  Честь  им']^ю  пребыть  съ  совершеннымъ  почтеньемъ. 

Милостивый  Государь,  покорнымъ  слугою:  Жуковсшй. 


€ладостио  было  принять  мн*!  табавъ  твой,  о  выспреншй  Гн^дичъ! 
Буду  усердно,  пр!явшн  перстами,  преддвергямъ  жаднаго  носа 
Прахъ  сей  носить  благовонный  и,  сладко  чихая,  сморкаться: 
Будетъ  платкамъ  отъ  него  помаранье,  а  носу  великая  слава! 
ГдЪ  ты  сегодня?  Что  Алексей  Николаевичъ?  Лучше  ль 
Стало  ему?  Постараюся  нын*]^  съ  ннмъ  вид']^ться  утромъ. 
Если  бы  ты,  Николай,  взгомозился  зайти  по  дороге  за  мною; 
Вм^Ьст^  бъ  пошли  мы,  дорогой  в'^.щая  врылатыя  р^чи  другъ  другу. 

Кстати  уважемъ,  что  въ  поздравлеши  А.  А.  Воейковой  Гн^^- 
дичу,  2  февраля  1828  г.,  Жувовсв1Й  прнписалъ: 

Я  также,  Николай  Гомеровичъ  почтенный, 
Им^  честь  поздравить  васъ, 
Съ  т^мъ,  что  когда-то  въ  этотъ  часъ 

Вы  были  Николай  новорожденный. 
Замокъ  Смальгольмъ  [стр. 355].Баллада  эта,перво- 
начально  озаглавленная  согласно  подлипнику:  сИвановъ  ве- 
черъ»,  была  представлена  Жуковсвихъ  въ  цензуру  въ  август]^ 
1822  г.,  но  ею  не  пропуп^ена,  тавъ  что  Ж.  должепъ.былъ  обра- 
титься съ  жалобою  къ  министру  духовныхъ  д-Ьлъ  и  народнаго 
просв^щен1я.  Цензурный  комитетъ  съ  своей  стороны  предста- 
вилъ  министру  обширный  довладъ^съ  подробннзсъ  нзложешемъ 
содержатя  баллады,  выписками  ствховъ,  сличешемъ  ихъ  съ 
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подлинникомъ  и  пр.,  нашелъ  23  нев-Ьриости  въ  перевод*  и  при- 
ведъ  6  пунктовъ,  по  которымъ  стихотворен1е  должно  быть  за- 
прещено, кавъ  (сне  заключающее  въ  себ*  ничего  полезнаго  для 
уна  и  сердца  и  совершенно  чуждое  всябой  нравственной  ц']^ли». 
Благодаря,  однако,  вмешательству  министра,  переводъ  явился 
черезъ  два  года  въ  печати:  въ  «Соревнователе  Проев.»  [1824  г. 
№  2],  подъ  заглав1емъ  «Замокъ  Смальгольмъ»  и  въ  аНовостяхъ 
Литературы»  Воейкова  [1824  г.,  кн.  7],  подъ  заглавхемъ  «Дун- 
кановъ  вечеръ»,  съ  заменою  везд*  «Ивана»  Дунканомъ  и  съ 
И8менен1емъ  сл^д.  стиховъ: 

И  она  помолясь,  и  крестонъ  оградясь, 

Вопросила:  €Но  что  же  съ  тобой?> 


И  ужасное  знаменье  въ  столъ  вожжено: 

Напечатаны  пальцы  на  немъ; 

На  руке  обожженной  чернеетъ  пятно: 

И  закрыта  съ  т^хъ  поръ  полотыоиъ. 
Подробности  этого  цензурнаго  процесса  изложены  у  М.  И* 
Сухомлинова  въ  «Матер1алахъ  для  исторди  просв4щ.  въ  Рос- 
сш»,  приложенныхъ  къ  «Журн,  Мин.  Нар.  Проев.»  1866  г.  [стр. 
37 — 48  и  94 — 95].  Въ  1824  г.  баллада,  подъ  нынешвимъ  за- 
глав1емъ,была  перепечатана  въ  3-мъ  издан1иастихотворен1й  Ж.» 
съ  обширными  примечан1ями,  сохранившимися  и  въ  4-мъ  пзда- 
нш,  но  не  вошедшими  въ  5-е  и  6-е. 

Вотъ  эти  примечан1я,  составляющ1я  отчасти  отв^тъ  на 
обвинен1я  цензуры,  особенно  настаивавшей  на  неуместности 
«панихиды», «чернецовъ»  ипр. въ  безнравственномъ стихо- 
творенш: 

•ЗамоЕъ  Смальгольмъ  (8тау1Ьо'т  или  8та11Ьо1т-То\^ег],  где  по- 
лагается сцена  пронсшеств1я,  опнсанваго  въ  сей  баллад*!;,  изв^^стенъ 
любителямъ  шотландсЕихъ  древностей  и  живопнсныхъ  вндовъ.  Онъ 
стоить  на  возвышенвомъ  м^ст^^,  не  подал еку  отъ  с^верныхъ  пред']^- 
ювъ  графства  Роксбургскаго  и  въ  самой  средине  пустынныхъ  уте- 
систыхъ  горъ,называемыхъ песчаными  скалами [ЗапсИкпо^^-сгабз]]- 
Досел*]^  ц'кю  главное  здан1е,  огромная  четвероугольная  бапшя;  окру- 
жающхй  ее  пгарошА  дворъ  былъ  обнесенъ  стеною,  нын^  упадшею, 
и  сверхъ  того  запщщаемъ  почти  отовсюду  глубокимъ  оврагомъ  н  бо- 
лотомъ;  приближен1е  къ  оному  возможно  только  съ  западной  сто-> 
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роны,  И  ТО  ПО  врутоЁ,  камеццстоб  тропвнк'Ь.  Комнаты  зкмка,  Еакъ 
во  вс']^хъ  пограничныхъ  шотдандскихъ  кр1^постцахъ,  расположены  по 
одной  въ  каждомъ  ярус]^  н  соединяются  узеньЕими  лестницами;  ст']^ны 
въ  девять  футовъ  тодщнны;  кром'^Ь  внутреннпхъ  дсревянныхъ  дверей, 
входъ  загражденъ  извн!;  жед1^зною  р'Ьшоткою;  на  Еровл']^два6арти- 
зана,  или  платформа,  еои  могли  служить  и  для  обороны  въ  случа']Ь 
осады,  и  для  прогулки  и  обозр']кшя  ОБрестностей.  Одна  изъ  ближай- 
шихъ  къ  замЕу  горъ  господству етъ  надъ  прочими;  она  называется: 
Л^аиЬГоЫ  [сторожевая];  тутъ  въсмутныя времена безпрестанной 
войны  съ  Авгл1ей,  зажигался  маяЕЪ  и  стоялъ  Еараулъ.  У  ст^^ны,  вн^ 
двора,  и  теперь  еще  видны  развалины  часовни. 

Бальтеръ  Скоттъ,  авторъ  сей  баллады,  въ  младенчеств*]^  своемъ 
жилъ  въ  сос'Ьдств'Ь  Смальгольма,  иногда  и  въ  самомъ  замЕ^,  который 
принадлежитъ  одному  изъ  его  родственниЕОвъ,  и  по  чувству  благо- 
дарности поэтичесЕОй,  захот-Ьдъ  прославить  его  стихотворною  сказ- 
Еою:  формы  оной  [между  прочимъ  частыя  риемы  на  иолустишгя] 
заимствованы  имъ  изъ  народныхъ  былевыхъ  п'1Ь сень  южной  Шот- 
ланд1и  [Вог^ег  1а1е];  содержав1е  им']Ьетъ  сходство  съ  одннмъ  старин- 
нымъ  предан1емъ,  донын^}  сохранившимся  у  суев^рныхъ  ирандцевъ. 
Торопясь  въ  Бротерстонъ. 

Бр  от  ер  ст  о  нъ— уединенная  лощина  въ  горахъ  за  н']^сеольео  миль 
отъ  Смальгольма. 

АнЕрамморсв1Я  битвы  баронъ  не  видалъ. 

Со  временъ  Эдуарда  I  до  начала  семнадцатаго  в'^ка,  эпохи  соеди- 
нешя  Шотландш  съ  Англ1ей,  военныя  дЬиствхя  въ  соиред'кньныхъ 
областяхъ  спхъ  государствъ  почти  не  прекращались.  Часто  между 
монархами  существовали  мирные  договоры,  даже  родственный  связи, 
но  вхъ  подданные  не  покидали  оруж1я:  они  попеременно  раздражали 
своихъ  сос^довъ,  или  мстили  имъ  незапными  нападешямп,  грабе- 
жами, уб1йствамн.  Такъ  въ  1544  году  лордъ  Эверсъ  и  баронетъ  Брханъ 
Лятонъ  ворвались  съ  вооруженными  толпами  въ  окрестности  Лид- 
десделя  и,  опустошая  ихъ,  принуждали  жителей  присягать  королю 
англ1йскому.  Ими,  какъ  пов^ствуютъ  очевидцы,  выжжено  оеоло  двухъ 
сотъ  зймковъ,  домовъ,  церквей;  убито  бол'Ье  четырехъ  сотъ  чело- 
и'Ькъ;  множество  отведено  въ  лл']Ьнъ  и  съ  ними  [зам'Ьчанхе,  достойное 
шотландской  эконом1и]  Ц'Ъдыя  стада  лошадей,  рогатаго  и  мелваго 
скота.  Сказываютъ,  что  Генрихъ  УШ  об^щалъ  отдать  симъ  хшцни- 
камъ  разоренный  ими  край  въ  феодальное  пом-^стье;  услышавъ  о  томъ, 
Лрчибальдъ  Дугласъ  графъ  Ангусск1й  поклялся,  что  напишетъ  жало- 
ванную грамату  на  нихъ  самихъ  острымъ  перомъ  п  кровавыми  чер- 
нилами. «Узнаютъ,  прибавилъ  онъ,  каково  ругаться  надъ  гробами 
монхъ  предковъ»;  ибо  лордъ  Эверсъ  и  Брханъ  Лятонъ  истребили  мо- 
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гильные  каыни  Дугласова  рода  въ  аббатств')^  Мельрозскомъ.  Въ 
1545  году  они  опять  вступнди  въ  Шотдандио;  съ  ними  было  ЗООО 
наемныхъ  иностранныхъ  воиновъ,  1500  англичанъ  изъ  бхижввхъ 
графствъ  и  700  присягнувшнхъ  Абг11и  шотландцевъ.  Се&  второй  на- 
бить еще  бол^е  нерваго  ознаменованъ  д']^ами  безчелов']^ч1я:  лордъ 
Эверсъ,  взявъ  Брумгаузъ,  схегъ  не  только  з^шокъ,  но,  Еакъ  утверж- 
даетъ  Леслей,  и  влад-^^тельницу  онаго,  престар'^ую  почтенную  жен- 
щину со  вс^иъ  ея  сеие&ствомъ.  Дошедши  до  Мельрозскаго  аббатства 
и  снова  разграбив  ь  оное,  англичане  отступили  бъ  Джедборгу;  въ  семъ 
ж±стк  ихъ  догналъ  графъ  АнгуссЕ1Й  съ  тысячью  челов^Еъ  еонницы; 
Еъ  нему  всЕор']^  присоединился  и  славный  Норманъ  Леслей:  онъ  на- 
чальствовалъ  войсиами  графства  Файвснаго;  лордъ  Эверсъ,  в'Ьроятно 
опасаясь  переправляться  черезъ  р']ЬчЕу  Тев1отъ  въ  виду  шотландцевъ, 
остановился  среди  полей,  принадлежащихъ  деревн']^  АнЕрамъ-Муръ; 
полЕОВодцы  шотландсЕ1е  съ  своей  стороны  не  знали,  идти  ли  имъ 
впередъ.  Шва  они  разсуждали  о  томъ,  присЕаЕалъ  съ  небольшимъ 
числомъ  своихъ  отборныхъ  ратныхъ^ людей  [ге1а1пег8]  баронетъ 
Вальтеръ-СЕОттъ-БоЕлю:  ему,  ЕаЕЪ  опытккйшему  воину  того  времени, 
историЕИ  Бухананъ  и  Питтсеотти  приписываютъ  усп']Ьхъ  посл^^довав- 
шаго  за  симъ  сражешя.  До  его  сов'^ту,  графъ  АнгуссЕхй  отступилъ 
съ  занятой  имъ  горы  и,  расположивъ  свои  войсЕа  у  подошвы  оной, 
на  равнине,  называемой  Данхергъ,  или  Пенхель-Генгъ,  отпра- 
вилъ  часть  легкой  еонницы  еще  дал-^е  назадъ.  Увид']^въ  ее  на  одномъ 
изъ  крайнихъ  ЕЪ  горизонту  холмовъ,  англичане  сочли  С1е  знаиомъ 
общаго  бегства  шотландцевъ  и^устремились  за  ними  въ  погоню;  но 
едва  достигли  оставленной  Дугласомъ  высоты,  иаЕъ  имъ  представи- 
лась главная  сила  шотландсЕихъ  копейщиЕОвъ  (вреагтеп],  гото- 
вая ЕЪ  бою.  Тогда  шотлаицы  двинулись  впередъ  и  съ  ярост1ю  уда- 
рили на  англ1йск1я  войсея,  усталыя,  изумленный,  и  сверхъ  того  осле- 
пляемый лучами  заходящаго  солнца  и  облаками  пыли,  Еоторыя  нав^ 
валъ  на  нихъ  сильный  встречный  в']^теръ.  Говорятъ,  что  въ  минуту 
нападения,  цапля,  испуганная  шумомъ,  поднялась  изъ  ближняго  бо- 
лота: «жаль,  сназалъ  графъ  АнгуссЕ1й,  что  зд^сь  н'ктъ  моего  соЕОла; 
у  насъ  бы  разомъ  было  дв^  потехи.»  Каиъ  сЕоро  см']Ьшались  ряды 
англичанъ,  то  невольные  присяжниЕи  ихъ  шотландцы,  ждавшхе  лишь 
сего  случая,  сорвали  съ  себя  врасные  англ1йск1е  иресты,  присоеди- 
лнсь  БЪ  единоземцамъ  и,  убивая  б^гущихъ  непр1ятелей,  восклицали: 
помни  Брумгаузъ!  Въ  сей  битв'Ь  погибли  лордъ  Эверсъ,  баронетъ 
Бр1анъ  Лятонъ,  сынъ  его,  множество  другихъ  знатныхъ  людей  и  800 
рядовыхъ  воиновъ;  1000  челов-^^къ  взяты  въ  пл^нъ,  въ  томъ  числ^ 
Л0НД0НСЕ1Й  альдерманнъ  Рпдъ,  нотораго  Генрихъ  УШ,  въ  наказаше 
за  изъявленное  имъ  несогласае  на  добровольную  подать,  отправидъ 


0\дШе6  Ьу  СлОО^  1С 


БИБЛОГРАФИЧЕСШЯ   ПРИМФЧАН1Я.  519 

сражаться  съ  шотландцами;  впосл^дствш,  торгуясь  о  выкуп'1,  Ридъ 
нашедъ,  что  его  поб']Ьдите1и  еще  неуступчив'Ье  короля  въ  д'^лахъде- 
нежннхъ.  Генрихъ  VIII,  узнавъ  о  смерти  Эверса,  грозился  отомстить 
графу  АнгуссЕОму.  Дугласъ  отв'Ъчалъ  съ  чувствомъ  достойнымъ  сво- 
его рода:  «иеужли  мой  шуринъ*^  сердится  за  то,  что  я,  какъ  доб- 
рый шотландецъ,  отплатплъ  Ральфу  Эверсу  за  разореше  отеческой 
земли  и  отеческихъ  гробовъ:  кажется  предки  мои  того  стоили;  они 
были  лучше  насъ  и  короля  Генриха;  а  онъ  за  это  хочетъ  отнять  у 
меня  жизнь;  пусть  отв']^даетъ:  ему  худо  знакомы  горы  Бирнетебльсшя; 
въ  нихъ  я  подержусь  лротивъ  всей  его  англШской  арм1и.» 

М'Ъсто,  на  коемъ  была  С1Я  славная  въ  шотландскихъ  л'Ътописяхъ 
битва  Анкрамморская,  называется  Лил1ардинымъ  косогоромъ 
[Ьуиагс18-е<1бе],  по  имени  одной  воинственной  женпшны,  тутъ  погре- 
бенной; иные  старики  еще  видали  ея  надгробный  камень  съ  сл'^Ьдую- 
щею  надписью: 

Гаи:  шаМеп  ЬуИагй  Иез  ипдег  Шв  81апе; 

ЫШе  1?а8  Ьег  зШиге,  Ъа1  дгеа!  \^а§  Ьег  {в,те; 

Проп  еп^ивЬ  1ош18,  зЬе  1а1с18  талу  1;Ьшпр8, 

Апй,  и^Ьеп  Ье  гк^в  Т1?а8  си11е(1  о1Г,  вЬе  1ощЫ  проп  Ьег  81итр8.** 
Въ  монастырь  на  гор^ 
Панихиду  онъ  позванъ  служить. 
Нужно  ли  объяснять  нашимъ  читателямъ,  что  зд^сь  греческое 
слово  панихида  [всенощная]  употреблено  въ  смысл'Ь  не  особеннаго 
рода  службы,  а  вообще  молешя  объ  усопшихъ,  и  что  церковные 
обряды,  о  коихъ  упоминается  въ  сл^^дующихъ  стихахъ,  принадлежать 
къ  богослуженш  римско-катодической  В']Ьры.  Въ  1545  году  она  была 
еще  господствующею  въ  Шотландш,  хотя  уже  и  прежде  сего  вре- 
мени являлись  въ  ней  мног1е  пропов']^дники  начатой  Лютеромъ  рефор- 
мац1и;  первые,  Патрикъ  Гамильтонъ  аббатъ  Фернсшй  и  Генрихъ  Фо- 
рестъ  бенедиктинсшй  монахъ,  съ  н']^которыми  изъ  ихъ  посл']Ьдовате- 
лей,  сожжены  по  приговору  духовнаго  судилища,  и  даже  учреждена 
почти  инквизиторская  комисс1я  на  новыхъ  еретиковъ;  въ  оной  пред- 
с']^дательствовалъ  Джемсъ  Гамильтонъ-Феннеръ,  незаконнорожденный 
брать  графа  Аррана,  бывшаго  регентомъ  королевства.  Только  въ 
1561  г.  объявлена  въ  Шотландш  общею  в'1рою— реформатская  по  уче- 


*  Графъ  Ааг/сскй  былъ  женатъ  на  одной  изъ  сестеръ  Генриха,  Мар- 
гарит*, ВД01Г4  шогландскаго  короля  Такова  IV. 

**  Лодъ  ащ  д^|ше11ъ  девать  прекрасная  д-ЬваДил^ардъ;  она  была  роста 
малаи),  во  ве^  ^авощ).  ^ю  «аеесеин  ашичавамъ  многк  яавы,  и,  потв- 
рм^  Еотмп  ,  ^  ^^^  ^^^^  ^  ^^^^^^^  еще  сражалась. 
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нш  Кальвинову,  и  семъ  торжествомъ  протестанты  бши  обязаны  вспо- 
ножешю,  ЯВН01ГУ  и  тайному,  англ1&сЕ0й  королевы  Елизаветы. 
Гд"]^  подъемлется  мрачныб  Эльдонъ. 

Эльдонъ,  ВЫСОШ&  холмъ  съ  тремя  воннческимн  вершинами,  надъ 
самымъ  городомъ  Мельрозомъ,  въ  который  любопытные  ир1^зжаютъ 
смотр']^ть  развалины  великол'Ьинаго  монастыря.  На  Эльдон*]^,  кавь 
пов'Ьствуютъ,  подъ  деревомъ  давно  уже  истл']^вшимъ,  пронзносилъ  свои 
предсЕадав!я,  славный  поэтъ  и  прорицатель  ХП!  столетья,  Томасъ 
Лирмонтъ,  влад']Ьлецъ  замва  Эрсильдона,  прозванный:  ТЬе  КЬутег, 
то  есть  риемо  или  стихо-тво.рецъ. 

Дай  одинъ  мн]^  ответь!  Ты  спасенъ  или  н']Ьтъ? 

Сей  порывъ  безкорыстной  н'Ьбности  въ  преступной,  изумленной 
страшнымъ  вид']Ьшемъ  женщине,  достопнъ  зам'Ьчашя.  Она  забываетъ 
все:  горесть  потери,  мщеше  супруга,  ужасъ  разговора  съ  пришель- 
цемъ  изъ  другаго  св'^та,  и  только  спрашиваешь:  ея  несчастный  лн>- 
бовникъ  не  погибъ  ли  душою  за  нее,  за  беззаконную  страсть,  коей 
она  была  предметомъ.  Читатель  чувствуетъ,  что  такое  сердце  еп1;е 
способно  возвратиться  къ  доброд'^тели,  и  что  в^ра  будетъ  его  путево- 
дителемъ. 

Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный....  кто  онъ? 

Та  монахиня....  кто  же  она? 
То  уб1йца,  суровый  Смальгольмсшй  баронъ; 
То  его  молодая  жена* 

Зд^сь  опять  должно  зам'Ьтить  необыкновенное  искусство  автора. 
Вм-^сто  того,  чтобы  съ  школьнымъ  риторствомъ  описывать  первыя 
дМств1я  раскаяшя,  почти  всегда  одинаковый,  онъ  вдругь  переносить 
воображение  читателя  къ  другой  эпох-Ь.  Прошло  много  л']Ьтъ;  въ  са- 
момъ  сос^дств^^  Смальгольма  позабыты  и  могущественный  феодальный 
влад']^лецъ,  и  славная  красотою  жена  его;  даже  память  ужаснаго, 
сверхъестественнаго  происшеств1я  изглажена  иными  нов']^йшими;  но 
для  виновныхъ  ничто  не  миновалось;  чувство  преступлешя  живетъ  и 
возраждается  въ  грызущей  себя  сов'кти;  оно,  какъ  въ  первые  часы, 
наполняетъ  всю  душу  свхъ  отшельниковъ,  безмолвныхъ,  безут^шныхъ 
нав']^ки....  но  не  безнадежныхъ,  ибо  прсдъ  ними  алтарь  любвивсе- 
прощающей.» 

Стихотворен1Я,  напечатанныя  на  стр.  362—399,  отнесены  къ 
1822  году  5  издашемъ.  Изъ  этихъ  стихотворен1й  были  на- 
печатаны: ВоспоминАнгБ  [стр.  362] — въ  Моск.  Телеграф* 
1827  г.  К  9;  Победитель  [стр.  362]  въ  «Полярной  ЗвЪз- 
д!»  на  1823  г.;  Разрушвнхе  Трои  [стр.  370],  переводъ 
2-й  п'Ёснн  Виргил1евой  Энеиды,  въ  томъ-же  альманах*  на  1823 
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[Смерть  Прхама]  и  на  1824  г.  [Приступъ  еъ  замку  Пр1ама]; 
ПРИВИДФН1Е  иТаинственный  посетитель  [стр. 
394 — 395] — въ  «С*Ьверныхъ  Цв-Ьтахъ»  на  1825  г.;  М  о  р  е  [стр. 
397]  нМотылЕЕЪ  и  цвФтн  [стр.  398]  въ  томъ  же  альма- 
нахе на  1829  г.,  откуда  взято  нами  и  подстрочное  прим^чаше 
ЕЪ  последнему  стихотворенш,  не  вошедшее  въ  посл^дующк 
перепечатки.  НаБОнецъ,  Песня  ссОтымаетъ  наши  радости» 
[стр.  399]  была  напечатана  въ  аСын^  Отеч.»  1822,  №  15.  Стихо- 
творешя  же:  Близость  весны  [стр.  362]  и  Путеше- 
ствЕнниЕъ  и  ПОСЕЛЯНКА  [стр.  363]  ЯВИЛИСЬ  ВЪ  первый 
разъ  въ  3  издашн  аСтихотворешй  Жуковскаго». 

аЯ  МУЗУ  ЮНУЮ  БЫВАЛО»  [стр.  401]  было  напечатано 
въ  конце  последнихъ  томовъ  3-го,  а  потомъ  4-го  изданхя  «Сти- 
хотворен1й  Жуковскаго»  [Спб.  1824  и  1836  г.],  но  не  вошло  въ 
5-е  нздаше.  Въ  посмертномъ  изданш  оно  было  отнесено  къ 
1836  г.,  согласно  указашю  Лонгинова  [въ  Р.  Арх.  1864,  №  5 — 6, 
с.  633],  который  означилъ  1836  годъ,  вЬроятно,  потому  что 
просмотр^лъ  эти  стихи  въ  издан1И  1824  г.  Мы  отнесли  ихъ  къ 
1822  г.,  на  томъ  основаши,  что  3-е  издан1е  сСтихотвореихй» 
было  процензуровано,  вълюлномъ  своемъ  составе, 
еще  6  декабря  1822  г.,  почему  въ  немъ  и  не  встречается  ни 
одного  стихотворен1Я,  написаннаго  Жуковскимъ  после  1822  г. 

19  Марта  1823  [стр.402] — впервые  напечатано  въ  на- 
шемъ  7-мъ  издан1И. 

ОтвФтъ  кн.  Вяземскому  [стр.  403]  взятъ  нами  изъ 
6  издашя  асочинешй». 

АнгЕлъ  и  пъвецъ  [стр.  403]  напечатано  въ  «Сыне 
Отеч.»  1823  г.,  №  41,  и  не  вошло  въ  собран1Я  сочинен1й  Жуков- 
скаго,кроме  только  посмертнагои  7-го  издашй.  Оно  написано  по 
следующему  поводу.  Въ  числе  празднествъ,  бывшихъ  въ  Гат- 
чине, въ  1823  г.;  по  случаю  прхезда  невесты  великаго  князя  Ми- 
хаила Павловича,  виртембергской  принцессы  Шарлотты,  былъ 
данъ  6  октября  музыкальный  вечеръ.  Въ  конце  его  были  про- 
петы эти  стихи,  положенные  на  музыку  Мауреромъ.  Слова  а  н- 
г  е  л  а  пела  княягна  Хилкова,  а  п  е  в  ца— г.  ВсеволохсЕ1й.  Пе- 
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редъ  вторынъ  куплетонъ,  на  театре,  въ  облакахъ,  бнла  пред- 
ставлена группа,  изображавшая  судьбу,  которую  окружали  духи 
жизни.  Подробное  опнсаше  праздника  по]кгЬщено  въ  Отеч.  За- 
пискахъ  1823  г.,  ч.  XVI,  кн.  43  [314—316]. 

Еъ  Ушаковой  и  Гендриковой  [стр.  406].  Въ  пер- 
вый разъ  напечатано  въ  ссБиблюграфическихъ  Запискахъ»  1861 , 
№  2,  а  къ  1823  г.  отнесено  посмертнынъ  издашемъ.  Второе  по- 
слан1е  [стр.  407]  печатается  по  подлинной  рукописи  въ  пер- 
вый разъ. 

Пропцальная  пфснь  [стр.  409]  напечатана  въ  сСын-б 
Отеч.»  1824,  №  1,  и  отсюда  вошла  только  въ  посхертное  изда- 
ше.  Ср.  письмо  къ  А.  П.  Зонтагъ  5  марта  1824. 

Хоръ  д^&вицъ  [стр.  41 1]  напечатанъ  въ  с  Дамскокъ  Жур- 
нале» 1826,  №  5,  и  въ  «Отеч.  Запискахъ»  1826,  Мартъ,  а 
отсюда  въ  посхертномъ  издан1и.  На  этомъ  экзамене  присут- 
ствовали кн.  Вреде  и  герцогъ  Беллингтонъ.  Музыка  къ  сти- 
хамъ  была  написана  Кавосомъ. 

Прощальная  пфснь  [стр.412]  напечатана  въ  «Оте- 
чест.  Зап.»  1827,  Мартъ^  и  въ  «Славянине»  1827,  №  9,  аотсю- 
да  тоже  только  въ  посмертнонъ  изданш.  Стихи  были  присланы 
изъ  Дрездена;  кузыку  написалъ  тоже  Еавосъ. 

К  ъ  Г  ё  т  Е  [стр.  414]  напечатано  въ  первый  разъ  въ  издан- 
ныхъ  Н.  И.  Тургеневымъ,  въ  1872  г.,  «Письмахъ  А.  И.  Турге- 
нева» [стр.  115].  Изъ  писька,  въ  которохъ  приведены  эти  стихи, 
видно,  что  Жуковск1й  8  сентября  1827  г.  пр^халъ  въ  Лейпцигъ, 
проведя  три  дня  въ  Веймар^^,  «въ  бес^д*]^  съ  Гёте»,  которому  и 
оставилъ  эти  стихи.  Кстати  зам'Ьтимъ,  что  когда  А.  И.  Еоше- 
левъ  въ  1832  г.  передавалъ  Гёте  поклонъ  отъ  Жуковскаго,  то 
велишй  старецъ  сказалъ:  ссА,  Жуковск1й!  Онъ  далеко  пойдетъ! 
Онъ,  кажется,  уже  действительный  статск1й  совЬтннкъ!»  [Р. 
Арх.  1884,  I,  248]. 

На  миръ  съ  ПврсхЕЮ  [стр.  415]  напечатаны  въ  «Мо- 
сковскомъ  Телеграф'Ь»  1828,  №  5,  и  въ  «Славянин'^»  1828»  №  17, 
а  оттуда  перепечатаны  въ  посмертномъ  издапш. 

Государынь  импвРАТРИЦфАлвксАНдрфвво- 
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д  О  р  О  В  н  Ф  [стр.  416]  напечатано  нами  въ  первый  разъ  въ  Т-хъ 
издании,  по  рукописи.  Оно  относится  въ  апрелю  1828  г.  и  на- 
писано по  случаю  0ТЕрнт1я  на  Васильевсвонъ  ОстровЬ  понын^Ь 
существующаго  «Дома  призрЪн1я  б^дныхъ  императрицы  Але- 
ксандры 6еодоровны9. 

Торжество  повфдителей  [стр.  417]  отнесено  5  из- 
дашемъ  еъ  1829  г.,  а  нами  перенесено  въ  1828  г.,  потому  что 
помещено  было  въ  «С^^верныхъ  Цв']&тахъ»  на  1829  годъ,  про- 
цензурованныхъ  27  декабря  1828  г.,  и  вышедшихъ  въ  самомъ. 
начал*  сл4дующаго  года. 

Отрывки  изъ  Илхады  [стр.  422]  отнесены  Жуков- 
СЕИмъ  къ  1832  г.,  между  т^мъ,  какъ  они  были  напечатаны  въ 
сОЬверныхъ  Цв*тахъ9  на  1829  г.,  процензурованныхъ,  еще  въ 
1828  г.  Мы  возстановили  при  переводи  и  подстрочное  пршгЬча- 
н1е,  бывшее  въ  альманах*. 

Сл^дуюпцй  же  за  симъ  отрывокъ  [стр.  442]  былъ  напечатанъ 
въ  1-й  книжк*  «Собирателя»  1829  г.,  сборника  врод*  хрестома- 
тш,  напечатаннаго  для  уроковъ  государя  наследника.  Оттуда 
же  взяты:  Мысли  и  Памятники  [стр.  443],  а  изъ  2-й 
книжки  «Собирателяз»:  Смертный  и  вогн  [стр.442]. 

У  гровА  государыниМар1и9еодоровны  [стр. 
444]  отнесено  Жуковскимъ  къ  1829  г.,  а  нами  помещено  въ 

1828  г.,  потому  что  государыня  скончалась  24  октября  этого 
года,  а  погребен1е  совершено  13  ноября.  Стихотворенхе  Жуков- 
скаго  было  тогда  же  напечатано  отдельной  брошюрою,  процен- 
зурованной  14  ноября,  т.  е.  на  другой  день  поел*  погребен1я 
т*ла  усопшей  государыни. 

Видфнхе  [стр.  447]   пом*ш;ено  въ  сОЬв.  ЦвЪтахъ»   на 

1829  г.  Въ  нашемъ  изданш  мы  перенесли  его  въ  1828  г.  изъ 
1829  г.,  указаннаго  5-мъ  изданхемъ,  ибо  оно  относится  къ  пер- 
вому пос4ш;енш  императрицей  Александрой  веодоровной  при- 
нятнхъ  6  декабря  1828  г.  поД'Ь  ея  покровительство  учебныхъ 
заведенй,  быыщ^^   ^Р^ЛДе  йОД№  ^правдетемъ  скончавшейся 


импе! 
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Остальныя  стихотворешя  этого  тома  отнесены  бъ  1829  г.  5-къ 
издан1еиъ  сочипен1й  Жуковскаго.  Изъ нихъ  Перчат е  л  [стр. 
478]  напечатана  въ  аМуравейниЕ^»  1831  г.,  №  3,  а  нрочи  в&к 
появились  въ  первый  разъ  въ  отд^^льнонъ  изданш  произведешй 
ЖуЕовсЕаго,  вышедшекъ  въ  1831  г.,  въ  2  частяхъ,  подъ  загла- 
В1е]гъ:  аБаллады  и  новости  В.  А.  ЖуЕОвсваго». 
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